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INSTRUKCJA
oBSstUGl

Wprowadzenie
Zasady bezpieczeristwa

Instalacja i obstuga
urzadzenia

Konserwadja i czyszczenie
Sterowanie Wifi

Rozwigzywanie problemow

Dzigkujemy za zakup naszego
produktu!

Prosimy, aby przed
przystgpieniem do  jego
uzytkowania doktadnie
przeczytac ponizszg

instrukcje i stosowac sie do
jej zalecen.

UWAGA! Prosimy o
zachowanie instrukcji obstugi
na przysztos¢ - moze byc
przydatna w razie potrzeby
lub do przekazania
kolejnemu  uzytkownikowi.
Zalecamy réwniez doktadne
zapoznanie sie z jej trescig
przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia.

Wprowadzenie

Osuszacz powietrza stuzy do
usuwania nadmiaru wilgoci z
powietrza. Redukcja
wilgotnosci chroni  budynki
oraz ich wyposazenie przed
szkodliwymi skutkami
nadmiernej wilgoci. Uzywany
czynnik chtodniczy R290 jest
przyjazny dla $Srodowiska -
nie wplywa negatywnie na
warstwe 0zonowg i
charakteryzuje sie niskim

potencjatem tworzenia
efektu cieplarnianego. Jest on
powszechnie dostepny na
calym Swiecie. Ze wzgledu na
swoje wysokie wiasciwosci
energetyczne, R290
doskonale nadaje sie jako
czynnik chtodniczy w tego
typu zastosowaniach. Nalezy
jednak zachowa¢ szczegéing
ostroznos$¢, poniewaz R290
jest  substancja ~ wysoce
fatwopalna.

Wazne informacje dotyczace
uzytkowania urzadzenia:

BUrzadzenie przeznaczone
jest do uzytku przez

ekspertéw lub osoby
przeszkolone - np. w
sklepach, lekkim przemysle,
na farmach lub w

zastosowaniach
komercyjnych przez osoby
niebedace specjalistami.

BUrzadzenie moze  by¢
uzywane przez dzieci powyzej
8. roku zycia oraz osoby z
ograniczeniami  fizycznymi,
sensorycznymi lub
umystowymi, a takze osoby
bez doswiadczenia i wiedzy,
jesli s pod nadzorem lub
zostaty odpowiednio
poinstruowane co do
bezpiecznego uzytkowania i
rozumiejag zwigzane z tym
zagrozenia.

MiDzieci nie powinny bawi¢
sie urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru dorostych.

WUrzadzenie

zaprojektowano wytgcznie do
pracy z gazem R-290
(propan), ktéry jest
wyznaczonym czynnikiem

chtodniczym.

Mobwod  chtodniczy  jest
uszczelniony - wszelkie
naprawy moze wykonywac
wylgcznie  wykwalifikowany
technik.

BNie nalezy wypuszczad
czynnika chtodniczego do
atmosfery.

R-290 (propan) to gaz
fatwopalny, ciezszy od
powietrza. Moze gromadzic¢
sie  w nizszych partiach
pomieszczen i
rozprzestrzenia¢ sig, tworzac
zagrozenie.

B Gaz najpierw zbiera sie w
niskich obszarach,ale moze
by¢ rozprzestrzeniany przez
wentylatory.

Srodki ostroznosci w czasie

eksploatacji
Symbole ostrzegawcze:

Rys. 1 - Urzadzenie
wykorzystuje fatwopalny
czynnik chtodniczy. W
przypadku wycieku i kontaktu
chtodziwa z ogniem Iub
elementami grzejnymi moze
dojé¢ do powstania
szkodliwych gazéw i ryzyka
pozaru.

Rys. 2 - Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy
doktadnie przeczytac
instrukcje obstugi.

Rys. 3 - Personel serwisowy
jest zobowigzany do
doktadnego zapoznania sie z
instrukcja ~ obstugi  przed
przystgpieniem do pracy z
urzadzeniem.
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Zasady bezpieczenstwa

Wesli istnieje podejrzenie
ulatniania sie gazu propan
lub wykryto wyciek,
niewykwalifikowany personel
nie powinien podejmowac
préb jego zlokalizowania.

Gaz propan stosowany w
urzadzeniu jest bezwonny.

MiBrak zapachu nie oznacza
braku wycieku!

BwW przypadku  wykrycia
wycieku nalezy natychmiast
ewakuowac wszystkie osoby
z pomieszczenia, doktadnie je
przewietrzy¢ i skontaktowac
sie z lokalnym oddziatem
strazy pozarnej, informujac o
wycieku propanu.

Woo czasu przybycia
wykwalifikowanego technika
nie wolno wpuszczaé zadnych
0s6b do pomieszczenia.

W poblizu urzadzenia nie
wolno  uzywa¢ otwartego
ognia, pali¢ papieroséw ani

korzystac z innych
potencjalnych zrédet
zaptonu.

B Czesci sktadowe
urzadzenia zostaly

zaprojektowane do pracy z
gazem propan i nie stanowig
zagrozenia, o ile nie sg

modyfikowane. Wszelkie
wymiany nalezy
przeprowadza¢ wytgcznie z
uzyciem nowych,

oryginalnych czesci.

Nieprzestrzeganie
powyzszych zalece moze
prowadzi¢ do  eksplozji,
Smierci, utraty lub
zniszczenia mienial!

Zalecenia dodatkowe - dla
bezpieczenstwa
uzytkownika i mienia:

Aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, porazenia pradem,

urazu lub  uszkodzenia
mienia, nalezy bezwzglednie
przestrzegac ponizszych
zasad:

W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego musi
on zosta¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany
serwis lub wykwalifikowany
personel w celu unikniecia
zagrozenia.

Wrodczas konserwacji
urzadzenie musi by¢
odiagczone od zasilania.

Bzawsze nalezy korzystac z
urzadzenia przy zasilaniu o
takim samym  napieciu,
czestotliwosci i parametrach,
jakie s3  wskazane na
tabliczce znamionowe;j.

Bzawsze nalezy korzystac z
gniazdka z uziemieniem.

MPrzed czyszczeniem lub
jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez dtuzszy czas,
nalezy odfgczy¢ je od
zasilania.

BNie obstuguj urzadzenia
mokrymi rekami.

Munikaj kontaktu z woda,
aby zapobiec zalaniu
urzadzenia.

BiNie zanurzaj urzadzenia
ani nie wystawiaj go na
dziatanie deszczu, wilgoci lub
innych cieczy.

BiNie pozostawiaj
urzadzenia wigczonego bez
nadzoru. Nie nalezy go
przechyla¢ ani obraca¢ w
czasie pracy.

BNie odtaczaj urzadzenia od
zasilania podczas pracy.

BiNie ciggnij za przewod
zasilajgcy, aby  odigczy¢
urzadzenie - zawsze uzywaj
wtyczki.

BNie uzywaj przedtuzaczy
ani przejsciowek.

WiNie ktadz zadnych
przedmiotéw na urzadzeniu.

BiNie wchodz ani nie siadaj
na urzadzeniu.

BiNie wkfadaj palcdw ani
zadnych przedmiotéw do
otworu wylotowego
powietrza.

BiNie dotykaj wlotu
powietrza ani aluminiowych
elementéw urzadzenia.

BNie uzywaj urzadzenia,
jedli  zostatlo  upuszczone,
uszkodzone lub  wykazuje
objawy nieprawidtowego
dziatania.

BNie  czy$¢  urzadzenia
$rodkami chemicznymi.

M Upewnij sie, ze urzadzenie
znajduje sie z dala od Zrédet

ognia, materiatow
fatwopalnych i wybuchowych.
BUrzadzenie nalezy

zainstalowa¢  zgodnie  z
obowigzujagcymi  krajowymi
przepisami dotyczacymi
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instalacji elektrycznych.

WNie  uzywaj  $rodkéw
przyspieszajacych proces
odmrazania ani nie stosuj
metod czyszczenia innych niz
zalecane przez producenta.

Burzadzenie nalezy
przechowywa¢ w sposéb
chronigcy przed

uszkodzeniami
mechanicznymi.

BNie wolno uszkadza¢ ani
spala¢ urzadzenia, nawet po
zakonczeniu eksploatacji.

WPramietaj, ze  czynniki
chtodnicze mogg nie mie¢

zapachu, co utrudnia
wykrycie ewentualnych
wyciekow.

BRury instalacyjne musza
by¢ zabezpieczone przed
uszkodzeniami

mechanicznymi i nie moga

by¢ montowane w
nieostonietych
pomieszczeniach o

powierzchni mniejszej niz 4

m2.

BiNalezy przestrzegac
krajowych przepiséw
dotyczacych instalacji
gazowych.

W Wszystkie otwory

wentylacyjne  muszg  by¢
utrzymywane w stanie
wolnym od przeszkéd - nie
wolno ich zastania¢ ani
ograniczac przeptywu
powietrza.

Warunki przechowywania i
kwalifikacje personelu

B Urzadzenie nalezy

przechowywa¢ w dobrze
wentylowanym
pomieszczeniu, ktérego
wielkos$¢ odpowiada
wymaganiom okreslonym dla
prawidtowego dziatania.

BKazda osoba pracujaca z
czynnikiem chtodniczym lub
ingerujgca w jego obieg musi
posiada¢ wazny certyfikat
wydany przez uprawniony
organ, potwierdzajacy
kwalifikacje do bezpiecznej
obstugi czynnika zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

UWAGA! Twoje
bezpieczenstwo jest dla nas
najwazniejsze. Przed

uruchomieniem osuszacza
powietrza prosimy o}
doktadne przeczytanie i
petne zrozumienie niniejszej
instrukcji obstugi.

Czynnosci serwisowe i Srodki
ostroznosci

B Czynnosci serwisowe
powinny by¢ wykonywane
wytgcznie zgodnie z

zaleceniami producenta.

BKonserwacja i naprawy
muszg by¢ przeprowadzane
pod nadzorem osoby
kompetentnej.

"\ przypadku prac
serwisowych przy
urzadzeniach z czynnikiem
chtodniczym R-290, nalezy
postepowac zgodnie  z
ponizszymi zaleceniami:

Przygotowanie do

serwisowania urzadzen z
czynnikiem R-290

BPrzed rozpoczeciem prac
serwisowych na systemach

3

zawierajgcych fatwopalne
czynniki  chtodnicze nalezy

przeprowadzic¢ kontrole
bezpieczeristwa, aby
zminimalizowac ryzyko
zaptonu.

B Wszystkie dziatania musza
by¢ wykonywane zgodnie z
procedurg kontrolowanga,
ktéra pozwala ograniczy¢
emisje tatwopalnych gazéw
lub oparéw w trakcie prac.

BPrzed przystgpieniem do
serwisu nalezy przestrzegac

nastepujacych srodkéw
ostroznosci:
Srodki bezpieczeristwa

podczas serwisowania
Sprawdzenie okolicy

Wszystkie osoby znajdujace
sie w obszarze pracy - w tym
personel utrzymania ruchu -
powinny zostac
poinformowane o
charakterze  wykonywanych
czynnosci.

Nalezy unika¢ pracy w
przestrzeniach zamkniegtych.

Obszar wokét miejsca pracy
powinien by¢ wydzielony i
zabezpieczony, a znajdujace
sie tam materialy tatwopalne
nalezy usung¢ lub
odpowiednio zabezpieczy¢.

0Ogolny obszar roboczy

W  przypadku planowania
prac z uzyciem otwartego
ognia (tzw. prace na gorgco)
przy urzadzeniach
chtodniczych lub ich
elementach, nalezy zapewni¢
dostepno$¢  odpowiednich
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urzadzen gasniczych.

W bezposdrednim sasiedztwie
miejsca pracy  powinna
znajdowac sie gasnica
proszkowa lub gasnica na
dwutlenek wegla (CO,).

Obecnos¢ gasnicy

Zadna osoba wykonujaca
prace zwigzane z systemem
chtodniczym, ktéry obejmuje
odstoniecie rurociggéw
zawierajacych lub wczesniej
zawierajacych fatwopalny
czynnik chtodniczy, nie moze
korzysta¢ z zadnych Zrédet
zaptonu,  ktére  moglyby
stanowic¢ zagrozenie pozarem
lub eksplozja.

Wszelkie potencjalne Zrédta
zaptonu - w tym zapalone
papierosy - muszg by¢
bezwzglednie  usuniete z
obszaru instalacji, napraw,
demontazu czy utylizacji,
podczas ktérych moze dojs¢
do  uwolnienia palnego
czynnika chtodniczego.

Przed rozpoczeciem pracy
nalezy przeprowadzic¢
doktadna inspekcje
otoczenia, aby upewni¢ sie,
ze nie wystepujg w poblizu
zadne tatwopalne materiaty
ani ryzyko zaptonu.

W miejscu wykonywania prac
nad urzadzeniem nalezy
umiesci¢ czytelny znak ,Zakaz
palenia”.

Brak zrédet zaptonu

Upewnij sig, ze miejsce pracy
jest dobrze wentylowane lub

znajduje sie w przestrzeni
otwartej przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac
zwigzanych z  otwarciem
uktadu chtodniczego lub prac
na gorgco.

Poziom wentylacji musi by¢
utrzymywany przez caty czas
trwania prac, aby skutecznie
rozprasza¢ wszelkie mozliwe
opary czynnika chtodniczego.

W miare mozliwosci czynnik
chtodniczy  powinien  by¢
uwalniany na zewnatrz, na
otwartg przestrzen - w
sposéb bezpieczny i zgodny z
przepisami.

Wymiana komponentéw i
zgodnos$¢ z wymaganiami

w przypadku  wymiany
komponentéw elektrycznych:

B cElementy muszg by¢
technicznie odpowiednie do
danego zastosowania.

B Wszystkie prace musza
by¢ wykonywane zgodnie z
aktualnymi wymaganiami
technicznymi.

Zawsze nalezy postepowac
zgodnie z wytycznymi
producenta ~w  zakresie
konserwacji i serwisowania.

W przypadku jakichkolwiek

watpliwosci, nalezy
skonsultowa¢ sie z dziatem
technicznym lub

autoryzowanym serwisem.

Zasady bezpieczenstwa dla
instalacji 'z materiatami
tatwopalnymi

W przypadku instalacji
wykorzystujgcych tatwopalne

materiaty, nalezy
bezwzglednie  przestrzegac
ponizszych zasad
dotyczacych bezpieczenstwa
pracy z czynnikami

chtodniczymi.

Kontrola komponentéw
chtodniczych

Obszar pracy musi zostac
sprawdzony za  pomoc3
odpowiedniego detektora
czynnika chtodniczego
zaréwno przed
rozpoczeciem, jak i w trakcie
prac, aby technik miat
Swiadomos¢ ryzyka
obecnosci palnej atmosfery.

Nalezy upewni¢ sie, ze
uzywany sprzet do
wykrywania wyciekéw jest
przystosowany do pracy z
fatwopalnymi czynnikami
chtodniczymi, tj.:

B nie wywotuje iskier,

[ ] jest odpowiednio
uszczelniony,

B ub zostat wykonany
zgodnie z obowigzujgcymi
normami bezpieczenstwa.

Sprawdzanie obecnosci
czynnika chtodniczego

Podczas kontroli instalacji
nalezy:

Przeprowadzic¢ kontrole
szczelnosci wszystkich
elementdéw chtodniczych.

Upewni¢ sie, ze przestrzen
robocza jest odpowiednio
wentylowana i nie wystepuje
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w niej nadmiar czynnika
chtodniczego.

Zastosowa¢  detektory o
odpowiedniej  czutosci i
zgodne z klasg czynnika
chtodniczego (np. R-290).

Przestrzegac zalecen
producenta urzadzenia
dotyczacych dopuszczalnych

stezen czynnika chtodniczego
w powietrzu.

Przeglad produktu

Elementy osuszacza - Rys. 4
1. Panel sterowania

2. Dioda LED wskazujaca
poziom wilgotnosci

3. Przedni panel

4. Kota jezdne

5. Boczny panel

6. Uchwyt zbiornika

Kontrole instalacji z
czynnikami chtodniczymi

w przypadku instalacji
wykorzystujgcych czynniki

chtodnicze - zwlaszcza te
zawierajgce materiaty
fatwopalne - nalezy

przeprowadzi¢  nastepujace
kontrole:

Wielko$¢ tadunku czynnika
chtodniczego musi  by¢

zgodna z kubaturg
pomieszczenia, w  ktérym
zainstalowano elementy

zawierajgce ten czynnik.

Wentylatory oraz  wyloty

powietrza powinny dziata¢
prawidtowo i nie moga by¢
zablokowane.

Jesli  wykorzystywany  jest
posredni obieg chtodzenia,
nalezy skontrolowa¢ obieg
wtérny pod katem obecnosci
czynnika chtodniczego.

Oznakowanie urzadzenia
(naklejki informacyjne,
piktogramy bezpieczenstwa)
powinno  by¢ w  pehi

widoczne i czytelne. W
przypadku nieczytelnych
oznaczen nalezy je

niezwtocznie poprawi¢ lub
wymienic.

Rury i komponenty
chtodnicze  powinny  by¢
zainstalowane w taki sposéb,
aby nie byly narazone na
kontakt ~z  substancjami
korozyjnymi, chyba Zze sa
wykonane z materiatéw:

B odpornych na korozje,

[ ] lub odpowiednio
zabezpieczonych przed
korodowaniem.

Kontrola urzadzen
elektrycznych

w przypadku  wymiany
elementdw  elektrycznych,
komponenty muszg by¢
odpowiednie do danego
zastosowania oraz zgodne z
obowigzujagca  specyfikacja
techniczna.

Nalezy zawsze postepowac
zgodnie z zaleceniami
producenta dotyczacymi
konserwacji i obstugi.

W razie watpliwosci, nalezy

skonsultowa¢ sie z dziatem
technicznym producenta.

Kontrole urzadzen
chtodniczych

Naprawy i  konserwacja
elementdw elektrycznych

Wszelkie prace serwisowe w

zakresie elementéw
elektrycznych powinny
obejmowac:

B Poczatkowe kontrole
bezpieczenstwa,

B Procedury kontrolne
komponentéw,

B Weryfikacje ewentualnych
usterek.

Jesli zostanie wykryta
usterka, ktéra moze stwarzac
zagrozenie dla
bezpieczeristwa, nie wolno
podtaczac zasilania
elektrycznego do obwodu,
dopoki problem nie zostanie
usuniety.

W sytuacji, gdy usterka nie
moze zostac usunieta
natychmiast, a konieczna jest
dalsza praca urzadzenia,
nalezy zastosowac
odpowiednie tymczasowe
Srodki zabezpieczajgce oraz
poinformowa¢ o  sytuacji
wiasciciela urzadzenia.

Dzieki temu kazdy
uzytkownik bedzie $wiadomy
istniejgcej awarii i

potencjalnego zagrozenia.

Poczatkowe kontrole
bezpieczenstwa - wymagania

W przypadku instalacji
wykorzystujgcych czynniki
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chtodnicze, nalezy
przeprowadzi¢ nastepujace
czynnosci:

B Roztadowanie
kondensatoréw - wykonane
w spos6b bezpieczny, aby
unikng¢ iskrzenia.

B Brak odstonietych
przewodéw i elementéw
elektrycznych podczas
napetniania,  odzyskiwania
lub czyszczenia uktadu
chtodniczego.

B sprawdzenie ciggtosci
uziemienia - zapewnienie, ze
urzgdzenie jest poprawnie

uziemione, zgodnie z
obowigzujacymi normami.

Przeglad produktu
Elementy osuszacza - Rys. 4
1. Panel sterowania

2. Dioda LED wskazujaca
poziom

wilgotnosci

3. Przedni panel

4. Kota jezdne

5. Boczny panel

6. Uchwyt zbiornika

Prezentacja produktu (Rys.
5)

1. Tyt obudowy
2. Poreczny uchwyt

3. Wlot powietrza

4. Zbiornik na wode

5. Staty odptyw

6. Miernik poziomu wody
7. Wylot powietrza

8. Boczna obudowa

9. Kabel zasilajacy

Instalacja urzadzenia

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na
stabilnej, ptaskiej
powierzchni, w  miejscu
zapewniajagcym €O najmniej
30 cm wolnej przestrzeni z
kazdej strony, aby umozliwi¢
prawidtowg cyrkulacje
powietrza (rys. 6).

Nie nalezy  instalowac
urzadzenia:

B w poblizu zrédet ciepta
(grzejniki, kuchenki, nawiewy
goracego powietrza),

B w miejscach narazonych
na rozpryski oleju lub wody,

B na bezposrednim
nastonecznieniu,

Bw warunkach wibragji lub
silnych wstrzaséw,

Bw s$rodowisku z duzym
zapyleniem,

B w miejscach pozbawionych
wentylacji,

[ | na

powierzchniach,

nieréwnych

B w pomieszczeniach o
powierzchni mniejszej niz 4

m?,

B w poblizu zrédet emisji
fatwopalnych gazéw.

Bezpieczne uzytkowanie
urzgdzenia

B Po rozpakowaniu nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie pod
katem uszkodzen
mechanicznych.

[ ] Osuszacz nalezy
uzytkowa¢ w temperaturze
od 5°C do 35°C.

B Nie nalezy uzywaé
urzadzenia na zewnatrz -
osuszacz przeznaczony jest
wytgcznie do uzytku
wewnetrznego.

B Nie uruchamiac¢ osuszacza
w poblizu $cian, zaston ani
innych przedmiotéw, ktére
moga blokowa¢ wlot lub
wylot powietrza.

B Zapewnij swobodny
przeptyw powietrza -
zaréwno do wlotu, jak i
wylotu.

B Przed uruchomieniem
nalezy ustawi¢ deflektor
powietrza ku gorze.

B W przypadku przechylenia
urzadzenia o wiecej niz 45°,
nalezy je ustawi¢ pionowo i
odczeka¢ co najmniej 24
godziny przed
uruchomieniem.

B Zamknij drzwi i okna, aby
poprawi¢ efektywnos¢ pracy i
ograniczyc straty energii.

B Nie uzywaj ani nie
przechowuj osuszacza w
miejscach  narazonych na
dziatanie promieni
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stonecznych lub deszczu.

B Podczas ciggtej pracy w
upalne dni wylot powietrza
moze by¢ ciepty - jest to
zjawisko normalne.

B Przed przestawieniem
urzadzenia opréznij zbiornik
na wode.

B Upewnij sig, ze zbiornik
jest prawidtowo umieszczony
- W przeciwnym razie
urzadzenie nie bedzie dziata¢
poprawnie.

Obstuga urzadzenia

B Osuszacz uruchamia sie w
trybie ustawionym podczas
ostatniego uzycia.

B Urzadzenie rozpoczyna
osuszanie, jesli wilgotno$¢ w
pomieszczeniu przekracza
ustawiony poziom o 3%.

B Sprezarka  posiada

3-minutowe opdznienie
ochronne - po wiaczeniu
nalezy poczeka¢ 3 minuty, az
osuszanie zostanie
wznowione.

Przycisk zasilania (rys. 8.1)

W trybie gotowosci nalezy
dotkng¢ przycisku zasilania
(rys. 8.1), aby wigczy¢
urzadzenie.

BWskaznik pracy zaswieci
sie.

B Domysélna  predkosé
wentylatora: wysoka.

B Domyslna  wilgotnosé:
50%.

W trybie pracy, ponowne
dotkniecie przycisku wytaczy
urzadzenie.

B Wskaznik pracy zgasnie.

B Sprezarka zatrzyma sie
natychmiast, a wentylator
wytgczy sie po 30 sekundach.

Przycisk trybu (rys. 8.2)

Naciénij przycisk MODE, aby
przetgcza¢ miedzy trybami:

Tryb automatyczny

B zapala sie wskaznik (rys.
8.4),

B gdy wilgotnos¢ otoczenia
> ustawiona wilgotnos¢ + 3%
- wentylator uruchamia sie
natychmiast, a sprezarka
rozpoczyna prace po 3
sekundach,

B gdy wilgotnos$¢ otoczenia
< ustawiona wilgotno$¢ - 3%
- sprezarka zatrzymuje sig, a
wentylator wytgcza sie po 30
sekundach.

Regulacja wilgotnosci
(przycisk SET, rys. 8.3)

W  trybie automatycznym
mozesz  ustawi¢  poziom
wilgotnosci w zakresie od
30% do 80%. Mozliwa jest
takze regulacja predkosci
wentylatora.

Tryb suszenia prania (rys.
8.5)

B swieci sie dedykowana
kontrolka,

B sprezarka pracuje bez
kontroli wilgotnosci,
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B sprezarka pracuje bez
kontroli wilgotnosci,

[ | mozesz regulowac
predkos¢ wentylatora, ale nie
poziom wilgotnosci.

Tryb snu

Przytrzymaj przycisk MODE
przez 3 sekundy, aby wejs¢ w
tryb snu:

B zapala sie wskaznik (rys.
8.6),

[ ] domysiny poziom
wilgotnosci to 60%, jesli przez
10 sekund nie zostanie
wykonana zadna operacja -
wszystkie wskazniki
przygasaja, a predkos¢
wentylatora 9 automatycznie
przetgcza sig na niska,

B nacisnij dowolny przycisk,
aby wybudzi¢ wskazniki

BWmozesz regulowac
predkos¢ wentylatora, ale nie
poziom wilgotnosci.

W tym trybie mozna

regulowac predkos¢
wentylatora i poziom
wilgotnosci.

Przycisk TIMER (Rys. 8.12)

B Ustawianie czasu pracy
(00-24  godziny)  Dotknij
przycisku TIMER, aby ustawi¢
czas dziatania w zakresie od 0
do 24 godzin.

B Wyswietlacz ,88" Po
nacisnieciu przycisku TIMER
zaczyna migac¢ symbol ,88", a
ekran pokazuje ustawiong
liczbe godzin.
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B Regulacja czasu Uzyj
przyciskéw AD) ,A"” lub ,V¥",
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢
wartos¢ w godzinach
(przyrost o 1 godz.).

B Timer podczas pracy
urzadzenia Je$li urzgdzenie
jest wigczone, funkcja TIMER
umozliwia automatyczne
wylaczenie po uptywie
ustawionego czasu.

B Timer w trybie czuwania
(standby) Jesli urzadzenie jest
wytgczone, funkcja TIMER
pozwala na automatyczne
wigczenie po uptywie
ustawionego czasu.
Anulowanie  timera  Aby
anulowa¢ odliczanie, ustaw
czas na ,00" lub ponownie
naciénij przycisk TIMER.

Funkcja Wi-Fi - aktywacja

[ | Wigczanie Wi-Fi
Przytrzymaj przycisk TIMER
przez 3  sekundy, aby
uruchomi¢ funkcje Wi-Fi.

B Szczegéty konfiguradji
Szczegbtowe informacje
dotyczace potgczenia z Wi-Fi
znajdziesz w ostatnich
stronach instrukcji obstugi
(czes¢ poswiecona
konfiguracji sieci).

Predko$¢ wentylatora (rys.
8.7)

[ ] Naciénij przycisk
Predkos¢, aby przetaczac
miedzy trybami: niskiej i
wysokiej predkosci nawiewu.

B oOdpowiednie wskazniki
zapalg sie w zaleznosci od
wyboru.

B Podczas cyklu odmrazania
predkos¢ wentylatora nie
moze by¢ zmieniana.

Funkcja "Tylko wentylator"

w trybie gotowosci,
przytrzymaj przycisk
predkosci, aby wigczy¢ lub
wytgczyc tryb TYLKO
WENTYLATOR:

B Dziata tylko wentylator
(bez pracy sprezarki),

B Funkgja jonizacji moze by¢
w tym trybie dowolnie
aktywowana lub
dezaktywowana.

Funkcje specjalne - jonizacja
i blokada rodzicielska

Jonizacja / Zabezpieczenie
przed dzie¢mi (rys. 8.8)

B Dotknij przycisku (Rys 8.8,
aby wiaczy¢ lub wylgczy¢
funkcje 10 jonizatora - dziata
zarébwno w trybie TYLKO
WENTYLATOR, jak i w trybie
osuszania.

B Wwskaznik funkcji (rys.
8.10) zapala sie, gdy jonizacja
jest aktywna.

Przytrzymaj ten sam przycisk
(Rys 8.8) przez 5 sekund, aby
wigczy¢ lub wytaczyc
zabezpieczenie przed
dzie¢mi.

BMrPo  aktywacji  funkgji
zapala sie wskaznik (rys.
8.9).

3-kolorowy
cyfrowy

wyswietlacz

B Wwilgotnos¢ otoczenia<
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44% Swiatto pokazuje
niebieski 44% < Wilgotnos¢
otoczenia < 46%, Swiatto
utrzymuje poprzedni stan,
Swiatlo bedzie zielone Iub
niebieskie.

B 46<Wilgotnos¢ otoczenia
<64% , Swiatlo pokazuje
kolor zielony 64%<Wilgotnos¢
otoczenia <66%, Swiatto
utrzymuje poprzedni stan,
Swiatlo bedzie $wieci¢ na
zielono lub czerwono.

B Wilgotno$¢ otoczenia>
66%, Swiatto pokazuje kolor
czerwony.

B Jesli na wyswietlaczu LED
pojawi sie kod btedu, lampka
zadwieci sie na czerwono.

Czyszczenie zbiornika na
wode i jego obstuga

Czyszczenie zbiornika

1. Jesli zbiornik na wode jest
brudny, przeptucz go czystg

woda. Nie uzywaj
detergentéw ani  $Srodkow
chemicznych, poniewaz

mogg one uszkodzi¢ materiat
zbiornika.

2. W6z pusty i czysty zbiornik
z powrotem do urzadzenia.
W przeciwnym razie:

B wskaznik "petny zbiornik"
pozostanie aktywny
(czerwony), o urzadzenie nie
uruchomi sie ponownie.

Praca ciggta - odplyw
skroplin

W przypadku pracy ciagtej lub
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osuszania bez nadzoru,
zaleca sie podtgczenie

dotgczonego weza
spustowego. Dzieki temu
kondensat bedzie

automatycznie
odprowadzany do zbiornika
zewnetrznego lub odptywu
grawitacyjnie.

Instrukcja podtaczenia
odptywu (rys. 12):

1. Wyprostuj rure spustowa.

2. Wi6z jeden koniec weza do
odptywu  kondensatu  w
urzgdzeniu, a drugi do:

B odptywu tazienkowego,

B pojemnika na zewnatrz
(np. wiadra),

B innego bezpiecznego

miejsca odprowadzania
wody.

Opréznianie zbiornika
recznie

Gdy zbiornik na wode
zostanie napetniony:

| Urzadzenie wyda
brzeczacy dzwiek,

B Zaswieci sie kontrolka
Jpetny zbiornik” (rys. 8.11).

Kroki oprézniania:

1. Wytgcz urzadzenie -
nacisnij przycisk POWER.

2. Pociaggnij zbiornik na wode,
wysuwajac go z korpusu

urzadzenia.

3. Wylej zawartos¢ do

odpowiedniego odptywu lub
na zewnatrz.

4. Wyczy$¢ zbiornik wewnatrz
i na zewnatrz.

5. Wiéz pusty zbiornik z
powrotem do urzgdzenia.

6. Nacisnij ponownie przycisk
ZASILANIE, aby  wznowic
prace urzadzenia.

Jesli po wykonaniu
powyzszych czynnosci
kontrolka ,petny zbiornik” nie
gasdnie, nalezy:

Sprawdzi¢ pozycje ptywaka w

zbiorniku - czy  jest
prawidtowo umieszczony
(rys. 7).

Ciggte opréznianie zbiornika

Nie blokuj odptywu ani rury
spustowej - w przypadku
zatoru, skroplona  woda
zamiast wyplywaé, zacznie
gromadzic¢ sie w zbiorniku.

Nie zginaj rury spustowej -
wysoko$¢ rury powinna by¢
nizsza niz wylot kondensatu.

Rura spustowa musi byc
bezpiecznie podtgczona do
odpowiedniego ujscia.
Opréznianie  zbiornika na
wode - uwagi dodatkowe

Nie  wrzucaj magnesoéw,
plastikowych elementéw ani
nitéw do zbiornika na wode -
moze to uniemozliwi¢
poprawne wykrywanie
napetnienia  zbiornika, a
urzadzenie nie wylgczy sie
automatycznie. Moze dojs¢
do  przelania wody i
uszkodzenia podtogi.
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Przed zresetowaniem trybu
pracy, upewnij sie, ze
zbiornik zostat oprézniony ze
skroplonej wody.

Czyszczenie filtra powietrza
(co dwa tygodnie)

Dlaczego to wazne?

Kurz gromadzi sie na filtrze i

ogranicza przeptyw
powietrza. Ograniczony
przeptyw:

B zmniejsza  wydajnos¢
osuszania,

B moze prowadzi¢ do
przegrzania i uszkodzenia
urzadzenia.

Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane bez filtra powietrza,
poniewaz moze to
doprowadzic¢ do
zanieczyszczenia parownika.

Czyszczenie filtra (rys. 9, 10)

1. Wyjmij zbiornik na wodeg, a
nastepnie delikatnie wysun
filtr z dolnej czesci tylnej
obudowy.

2. Uzyj odkurzacza, aby
zebra¢ kurz z powierzchni
filtra. Jedli filtr jest bardzo
zabrudzony:

B umyj go w wodzie z
dodatkiem tagodnego
detergentu,

B doktadnie osusz przed
ponownym zamontowaniem.

3. Zatéz filtr z powrotem do
urzadzenia (rys. 9) po jego
oczyszczeniu i doktadnym
wysuszeniu.
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Konserwacja urzadzenia

UWAGA! Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji:

B Wytacz urzadzenie.

B Odiacz  wtyczke  z
gniazdka, aby  zapobiec
porazeniu pradem.

Temperatura pracy
urzadzenia
Urzadzenie dziata

prawidtowo w  zakresie
temperatur: od 5°C do 38°C.

Gdy temperatura otoczenia
spadnie ponizej 5°C Ilub
wzrosnie  powyzej  38°C,
urzgdzenie  automatycznie
przestaje dziatac.

W zakresie  temperatur
5°C-16°C:

B urzadzenie uruchamia
automatyczne rozmrazanie -
w tym czasie sprezarka
przestaje  pracowa¢, ale
wentylator nadal dziata.

Sterowanie Wi-Fi - Smart
Life

Urzadzenie umozliwia zdalng
obstuge za pomoca aplikacji
Smart Life dostepnej na
systemy Android i iOS.

Kroki konfiguracji:

1. Zainstaluj aplikacje ,Smart
Life” ze sklepu Google Play
lub App Store. Mozna takze
zeskanowac kod QR (rys. 13),
aby przej$¢ bezposrednio do
pobierania.

2. Utwérz konto uzytkownika
w aplikacji.

3. Aktywuj funkcje Wi-Fi w
ustawieniach osuszacza.

4. Umie$¢ urzadzenie w
odlegtosci okoto 5 metréw od
routera Wi-Fi.

5. Gdy zasilanie jest
wiaczone, wskaznik  Wi-Fi
zacznie miga¢ - urzadzenie
oczekuje na konfiguracje. Jesli
w ciggu 3 minut nie nastapi
potaczenie, wskaznik zgasnie.

Aby ponownie uruchomi¢
konfiguracje sieci, nacisnij i
przytrzymaj przycisk ,Timer”
przez 5 sekund - wskaznik
Wi-Fi  ponownie  zacznie
migac.

Potaczenie przez Bluetooth
(sposéb pierwszy)

1. Wigcz Bluetooth w swoim
smartfonie.

2. Upewnij sie, ze wskaznik
Wi-Fi miga.

3. Otworz aplikacje Smart Life
- urzadzenie potaczy sie
automatycznie przez
Bluetooth.

Po pomysinym potaczeniu
zapali sie kontrolka Wi-Fi.

Aby rozigczy¢ potaczenie,
przytrzymaj przycisk ,Timer”
przez 5 sekund - wskaznik
Wi-Fi zgasnie.

Potaczenie przez sie¢ Wi-Fi
(sposéb drugi)

1. Gdy wskaznik Wi-Fi miga,
wybierz w aplikacji: ,Dodaj
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urzadzenie” — .Mate
urzadzenia domowe” —
,Osuszacz".

2. Postepuj zgodnie z
instrukcjami wyswietlanymi w
aplikacji.

3. Sprawdz stan wskaZznika
Wi-Fi: 13

B Jesli miga szybko - potacz
sie bezposrednio.

B Jesli miga wolno - wybierz
.Przejdz do potaczenia” i
potacz sie z siecig o nazwie
LSmartLife-XXXX".

Diugoterminowe
przechowywanie

Jedli nie bedziesz uzywac
urzadzenia przez dtuzszy
okres czasu (dtuzej niz kilka
tygodni), najlepiej wyczysci¢
urzadzenie i catkowicie je

wysuszy¢. Prosze
przechowywa¢  urzadzenie
zgodnie z ponizszymi
krokami:

1. Nacisnij przycisk zasilania,
aby wylgczy¢ i odtgczy¢
urzadzenie.

2. Spusci¢ pozostatg wode z
urzadzenia.

3. Wyczys¢ filtr i pozostaw go
do catkowitego wyschniecia
w zacienionym miejscu.

4. Odtacz przewdd zasilajgcy
przy zbiorniku na wode.

5. Umie$¢ ponownie filtr na
swoim miejscu.

Podczas przechowywania
urzadzenie nalezy
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przechowywa¢ w  pozycji
pionowe;j.

Przechowywanie maszyny w
wentylowanym, suchym, nie
korozyjnym i bezpiecznym
miejscu W pomieszczeniu
zamknietym.

UWAGA! Parownik wewnatrz
maszyny musi zostac
wysuszony przed
zapakowaniem urzadzenia,
aby unikng¢ uszkodzenia
podzespotéw i plesni. Odtacz
urzadzenie i umie$¢ je w
suchym, otwartym miejscu
na kilka dni, aby wyschto.

Symbol przekreslonego kosza
oznacza, ze tego produktu
nie nalezy wyrzuca¢ razem z
innymi odpadami domowymi
na terenie Unii Europejskiej.

Aby zapobiec szkodliwemu
wptywowi  na  $rodowisko

oraz zdrowie ludzi
wynikajacemu z niewtasciwej
utylizacji, nalezy  oddac
urzadzenie do recyklingu w
odpowiedni sposob,
wspierajgc tym  samym
zréwnowazone

wykorzystanie zasobow.

ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

Przed skontaktowaniem sie z

profesjonalnym serwisem
prosimy o zapoznanie sie z
listg rozwigzywania
probleméw zawierajaca
typowe zdarzenia, ktére nie
sa wynikiem wady
produkcyjnej lub
materiatowe;.

Urzadzenie nie dziata:

Mozliwa  przyczyna: Brak
zasilania

Rozwigzanie: Podtacz
urzadzenie do dziatajgcego
gniazdka i wiacz je.

Mozliwa przyczyna: Wskaznik
petnego poziomu wody miga

Rozwigzanie: Oproéznij
zbiornik na wode i umies$¢ go
ponownie we wasciwym
miejscu.

Mozliwa przyczyna:
Temperatura pokojowa
ponizej 5°C lub powyzej 35°C

Rozwigzanie: Urzadzenie
posiada funkcje
samoochrony - nie nalezy
uzywa¢ go w  takich
warunkach.

Nieprawidtowe dziatanie:

Mozliwa przyczyna: Zatkany
filtr powietrza

Rozwigzanie: Wyczy$¢ filtr

powietrza zgodnie z
instrukcja.
Mozliwa przyczyna:

Zablokowany kanat wlotowy
lub wylotowy

Rozwigzanie: Usun
przeszkody z kanatéw
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przeptywu powietrza.
Brak przeptywu powietrza :

Mozliwa przyczyna: Zatkany
filtr

Rozwigzanie: Umyj filtr.
Gtosna praca urzadzenia:
Mozliwa przyczyna:
Urzadzenie ustawione na

nieréwnej powierzchni.

Rozwigzanie: Ustaw
urzadzenie na stabilnym,
réwnym podtozu.

Mozliwa przyczyna: Zatkany
filtr.

Rozwigzanie: Umyj filtr.
Kod “ FL":

Mozliwa przyczyna: Zbiornik
na wode jest petny.

Rozwigzanie: Oproéznij
zbiornik.

Kod “E1/E"2:

Mozliwa przyczyna: Problem
z czujnikiem.

Rozwigzanie: Wymien czujnik.
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INSTRUCTIONS
SERVICE

Introduction
Safety rules

Installation and operation
of the device

Maintenance and cleaning
Wifi control

Troubleshooting

Thank you for purchasing our
product!

Please read the following
instructions carefully before
using it and follow its
recommendations.

ATTENTION! Please keep this
manual for future reference -
it may be wuseful when
needed or for passingontoa
subsequent user. We also
recommend that you read it
carefully before using the
device.

Introduction

An air dryer removes excess
moisture  from the air.
Reducing humidity protects
buildings and their contents
from the harmful effects of
excessive  humidity. The
refrigerant used, R290, is
environmentally friendly - it
does not negatively impact
the ozone layer and has a low
global warming potential. It is
widely available worldwide.
Due to its high energy
properties, R290 is an
excellent refrigerant for this
type of application. However,

special care should be taken,
as R290 is highly flammable.

Important information
regarding the use of the
device:

B The device is intended for
use by experts or trained
persons - e.g. in shops, light
industry, on farms or in
commercial applications by
non-experts.

BlThe appliance may be
used by children over 8 years
of age and by persons with
physical, sensory or mental
limitations, as well as
persons lacking experience
and knowledge, provided
they are supervised or have
been properly instructed in
the safe use of the appliance
and understand the risks
involved.

Mchildren should not play
with the appliance. Cleaning
and maintenance should not
be performed by children
without adult supervision.

B The device is designed to
operate  exclusively  with
R-290 (propane) gas, which is
the designated refrigerant.

B The refrigeration circuit is
sealed - any repairs should
only be performed by a
qualified technician.

BRefrigerant should not be
released into the
atmosphere.

BR-290 (propane) is a
flammable gas that is heavier
than air. It can accumulate in
low-lying areas and spread,
creating a hazard.
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B The gas first collects in low
areas but can be spread by
fans.

Precautions during

exploitation
Warning symbols:

Fig. 1 - This appliance uses a
flammable refrigerant. If the
refrigerant leaks and comes
into contact with flames or
heating elements, harmful
gases may be produced and
a fire hazard may occur.

Fig. 2 - Please read the
instruction manual carefully
before use.

Fig. 3 - Service personnel are
obliged to read the operating
instructions carefully before
starting to work with the
device.iem.

Safety rules

Wit a propane gas leak is
suspected  or  detected,
unqualified personnel should
not attempt to locate the
leak.

liThe propane gas used in
the device is odorless.

BNo smell does not mean
no leak!

Wit a leak is detected,
immediately evacuate all
occupants from the area,
thoroughly ventilate the area,
and contact your local fire
department to report a
propane leak.

BNo one should be allowed
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into the room until a
qualified technician arrives.

Do not use open flames,
smoking or other potential
ignition sources near the
device.

B The device's components
are designed to operate with
propane gas and pose no
hazard unless modified. Any
replacements should only be
made using new, genuine
parts.

Failure to follow the above
instructions may result in
explosion, death, loss or
destruction of property!

Additional
recommendations - for the
safety of the user and
property:

To reduce the risk of fire,
electric shock, injury or
property damage, always
follow these rules:

Wit the power cord is
damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, an authorized
service center or qualified
personnel in order to avoid a
hazard.

.During maintenance, the
device must be disconnected
from the power supply.

M Aiways use the device with
a power supply of the same
voltage, frequency and
parameters as indicated on
the nameplate.

BAiways use a grounded
outlet.

MiBefore cleaning or if the
device will not be used for an
extended period of time,
disconnect it from the power
supply.

Do not operate the device
with wet hands.

B Avoid contact with water
to prevent flooding of the
device.

Do not immerse the device
or expose it to rain, moisture
or other liquids.

Do not leave the device
turned on unattended. Do
not tilt or turn it while in use.

Do not disconnect the
device from the power
supply during operation.

Do not pull the power cord
to unplug the device - always
use the plug.

Do not use extension
cords or adapters.

Do not place any objects
on the device.

Do not step or sit on the
device.

Do not insert fingers or
any objects into the air
outlet.

Do not touch the air inlet
or aluminum parts of the
device.

Do not use the device if it
has been dropped, damaged
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or shows signs of
malfunction.

Do not clean the device
with chemicals.

BMake sure the device is
away from fire sources,
flammable and explosive
materials.

BThe appliance must be
installed in accordance with
applicable national electrical
installation regulations.

Do not use any means to
accelerate the defrosting
process or use cleaning
methods other than those
recommended by the
manufacturer.

BThe device should be
stored in a way that protects
it from mechanical damage.

Do not damage or burn
the device, even after use.

BRemember that
refrigerants may have no
odor, making it difficult to
detect any leaks.

Minstallation pipes must be
protected against mechanical
damage and must not be
installed in exposed rooms
with an area of less than 4

m?2.

WiNational regulations
regarding gas installations
must be observed.

WAl ventilation openings
must be kept free from
obstructions and must not be
covered or restrict airflow.

Storage conditions and staff
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qualifications

lThe device should be
stored in a well-ventilated
room whose size meets the
requirements for proper
operation.

B Any person working with a
refrigerant or interfering with
its circulation must have a
valid certificate issued by an
authorized body confirming
their qualifications to safely
handle the refrigerant in
accordance with applicable
regulations.

ATTENTION! Your safety is
our top priority. Please read
and fully understand this
manual before operating
your dehumidifier.

Service and Precautions

Wservicing should only be
performed in accordance
with  the  manufacturer's
recommendations.

BMMaintenance and repairs
must be carried out under
the  supervision of a
competent person.

BWhen servicing equipment
using  R-290  refrigerant,
follow these
recommendations:

Preparation for servicing
devices using R-290
refrigerant

MiBefore servicing systems
containing flammable
refrigerants, a safety check
should be performed to
minimize the risk of ignition.

WAl activities must  be
carried out in accordance
with a controlled procedure
that limits the emission of
flammable gases or vapours
during work.

WiBefore servicing, observe
the following precautions:

Safety measures during
servicing

Checking the area

All persons in the work area -
including maintenance
personnel - should be
informed about the nature of
the activities being
performed.

Avoid working in confined
spaces.

The area around the
workplace should be
separated and secured, and
any flammable materials
there should be removed or
properly secured.

General work area

When planning work
involving the use of an open
flame (so-called hot work) on
refrigeration equipment or
its components, ensure the
availability of appropriate fire
extinguishing equipment.

There should be a powder or
carbon dioxide (CO,) fire
extinguisher in the
immediate vicinity of the
workplace.
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Presence of a fire
extinguisher

No person carrying out work
on a refrigeration system
that involves the exposure of
pipework  containing  or
previously containing
flammable refrigerant shall
use any source of ignition
that could constitute a fire or
explosion hazard.

All potential ignition sources
- including lit cigarettes -
must be removed from the
area of installation, repair,
dismantling  or  disposal
during  which  flammable
refrigerant may be released.

Before starting work, carry
out a thorough inspection of
the surrounding area to
ensure there are no
flammable  materials  or
ignition hazards nearby.

A legible “No smoking” sign
must be placed in the place
where work is being carried
out on the device.

No sources of ignition

Ensure the work area is well
ventilated or in an open area
before starting any work
involving opening the
refrigeration system or hot
work.

Ventilation levels must be
maintained throughout the
work to effectively disperse
any possible refrigerant
vapors.

Whenever possible,  the
refrigerant should be
released outdoors, in an
open space - safely and in
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accordance with regulations.

Component replacement and
compliance

When replacing electrical
components:

B The components must be
technically suitable for the
given application.

B Al work must be
performed in accordance
with current technical
requirements.

Always follow the
manufacturer's maintenance
and servicing guidelines.

If you have any doubts,
please consult our technical
department or an authorized
service center.

Safety rules for installations
with flammable materials

In the case of installations
using flammable materials,
the following safety rules
regarding  working  with
refrigerants must be strictly
observed.

Checking refrigeration
components

The work area must be
checked with a suitable
refrigerant detector both
before and during work so
that the technician is aware
of the risk of a flammable
atmosphere being present.

Ensure that the leak
detection equipment used is
suitable  for use  with

flammable refrigerants, i.e.:
B does not cause sparks,
B is properly sealed,

B o was made in
accordance with applicable
safety standards.

Checking for the presence of
refrigerant

When inspecting the
installation, you should:

Check all refrigeration
components for leaks.

Ensure that the work space is
adequately ventilated and
free from excess refrigerant.

Use detectors with
appropriate sensitivity and
compatible with the

refrigerant class (e.g. R-290).

Follow the device
manufacturer's

recommendations regarding
permissible refrigerant

concentrations in the air.

Product Overview

Dehumidifier components -
Fig. 4

1. Control panel

2. LED indicator for humidity
level

3. Front panel
4. Road wheels

5. Side panel
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6. Tank handle

Refrigerant installation
inspections

For installations using
refrigerants -  especially
those containing flammable
materials - the following

checks should be carried out:

The size of the refrigerant
charge must be compatible
with the volume of the room
in which the components
containing this refrigerant
are installed.

Fans and air outlets should
be working properly and not
blocked.

If an indirect cooling circuit is
used, the secondary circuit
should be checked for the
presence of refrigerant.

Device labeling (information
stickers, safety pictograms)
should be fully visible and
legible. If any labeling
becomes illegible, it should
be corrected or replaced
immediately.

Refrigeration  pipes and
components  should  be
installed in such a way that
they are not exposed to
contact with corrosive
substances unless they are
made of materials:

B corrosion-resistant,

[ ] or appropriately
protected against corrosion.

Inspection of  electrical
devices
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When replacing electrical
components, the
components must be
suitable for the application
and comply with the
applicable technical
specifications.

Always follow the
manufacturer's
recommendations for

maintenance and operation.

If in doubt, please consult the

manufacturer's technical
department.

Refrigeration equipment
inspections

Repairs and maintenance of
electrical components

Al servicing of electrical
components should include:

B Initial security checks,

B Component inspection
procedures,

B Verification of possible
faults.

If a fault is detected that may
pose a safety hazard, do not
connect electrical power to
the circuit until the problem
has been corrected.

If the fault cannot be rectified
immediately and the device
must continue to operate,
appropriate temporary
protective measures must be
taken and the owner of the
device must be informed of
the situation.

This will ensure that every
user is aware of the existing
failure and potential threat.

Initial  Security Checks -
Requirements

For installations using
refrigerants, the following
steps must be carried out:

B Discharging capacitors -
done safely to avoid

sparking.

B No exposed wiring or
electrical components when
filling, recovering or cleaning
the refrigeration system.

B Ground continuity check -
ensuring that the device is
properly grounded in
accordance with applicable
standards.

Product Overview

Dehumidifier components -
Fig. 4

1. Control panel

2. LED level indicator
humidity

3. Front panel

4. Road wheels

5. Side panel

6. Tank handle

Product presentation (Fig. 5)
1. Back of the case

2. Handy handle

3. Air intake
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4. Water tank

5. Constant drain

6. Water level gauge
7. Air outlet

8. Side housing

9. Power cable

Device installation

The device should be placed
on a stable, flat surface, with
at least 30 cm of free space
on all sides to allow for
proper air circulation (Fig. 6).

Do not install the device:

B near heat sources
(radiators, stoves, hot air
vents),

B in places exposed to oil or
water splashes,

B in direct sunlight,

lin conditions of vibration
or strong shocks,

in a dusty environment,

B places without
ventilation,

B on uneven surfaces,

B in rooms with an area of
less than 4 m?,

B near sources of
flammable gas emissions.

Safe use of the device

B After unpacking, check
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the device for mechanical
damage.

B The dehumidifier should
be wused at temperatures
between 5°C and 35°C.

B Do not use the device
outdoors - the dehumidifier
is intended for indoor use
only.

M Do not operate the
dehumidifier near walls,
curtains or other objects that
may block the air inlet or
outlet.

B Ensure free air flow - both
to the inlet and outlet.

B Before starting, position
the air deflector upwards.

B I the device is tilted more
than 45°, place it upright and
wait at least 24 hours before
operating it.

B Close doors and windows
to improve work efficiency
and reduce energy waste.

B Do not use or store the
dehumidifier in places
exposed to sunlight or rain.

@ During  continuous
operation on hot days, the air
outlet may be warm - this is
normal.

B Empty the water tank
before moving the appliance.

B Make sure the tank is
positioned correctly -
otherwise the device will not
work properly.

Operating the device

B The dehumidifier starts in
the mode set the last time it
was used.

B The device starts
dehumidifying if the room
humidity exceeds the set
level by 3%.

B The compressor has a
3-minute protective delay -
after switching on, you must
wait 3 minutes for
dehumidification to resume.

Power button (Fig. 8.1)

In standby mode, touch the
power button (Fig. 8.1) to
turn on the device.

lThe operation indicator
will light up.

B Default fan speed: high.
B Default humidity: 50%.

In working mode, touching
the button again will turn the
device off.

B The operation indicator
will turn off.

B The compressor will stop
immediately and the fan will
turn off after 30 seconds.

Mode button (Fig. 8.2)

Press the MODE button to
switch between modes:

Automatic mode

B the indicator lights up (Fig.
8.4),
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B when ambient humidity >
set humidity + 3% - the fan
starts immediately and the
compressor starts working
after 3 seconds,

B when ambient humidity <
set humidity - 3% - the
compressor stops and the
fan turns off after 30
seconds.

Humidity control  (SET
button, Fig. 8.3)

In automatic mode, you can
set the humidity level from
30% to 80%. You can also
adjust the fan speed.

Laundry drying mode (Fig.
8.5)

B the dedicated indicator
light is on,

B compressor operates
without humidity control,

B compressor operates
without humidity control,

B you can adjust the fan
speed but not the humidity
level.

Sleep mode

Hold the MODE button for 3
seconds to enter sleep mode:

B the indicator lights up (Fig.
8.6),

Bl The default humidity level
is 60%, if no operation is
performed for 10 seconds, all
indicators dim and the fan
speed 9 automatically
switches to low,
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B press any button to wake
up the indicators

BMYou can adjust the fan
speed, but not the humidity
level.

In this mode, you can adjust
the fan speed and humidity
level.

TIMER button (Fig. 8.12)

B Setting the operating time
(00-24 hours) Touch the
TIMER button to set the
operating time from 0 to 24
hours.

B Display "88" When you
press the TIMER button, "88"
flashes and the screen shows
the set number of hours.

B Time Adjustment Use the
AD] “A” or “V¥" buttons to
increase or decrease the
value in hours (1 hour
increments).

B Timer while the device is
running If the device is
turned on, the TIMER
function allows it to turn off
automatically after the set
time has elapsed.

B Timer in standby mode If
the device is turned off, the
TIMER function allows it to be
turned on automatically after
aset time.

Cancelling the timer To
cancel the countdown, set
the time to "00" or press the
TIMER button again.

Wi-Fi function - activation

B Turning on Wi-Fi Hold
down the TIMER button for 3

seconds to turn on the Wi-Fi
function.

B Configuration details For
detailed information  on
connecting to Wi-Fi, please
refer to the last pages of the
user manual (section on
network configuration).

Fan speed (Fig. 8.7)

B Press the Speed button to
switch between low and high
air speed modes.

B The corresponding
indicators  will light up
depending on your selection.

B During the defrost cycle,
the fan speed cannot be
changed.

Fan Only Function

In standby mode, hold the
speed button to turn FAN
ONLY mode on or off:

B Only the fan is working
(no compressor),

B The ionization function
can be freely activated or
deactivated in this mode.

Special features - ionization
and parental lock

lonization / Child Lock (Fig.
8.8)

B Touch the button (Fig 8.8)
to turn the ionizer function
on or off - it works in both
FAN ONLY and
Dehumidification modes.

B The function indicator
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(Fig. 8.10) lights up when
ionization is active.

Hold down the same button
(Fig 8.8) for 5 seconds to turn
the child lock on or off.

BWhen the function is
activated, the indicator
lights up (Fig. 8.9).

3-color digital display

B Ambient Humidity<44%
light shows blue 44% <
Ambient Humidity < 46%, the
light keeps the previous
state, the light will be green
or blue.

B 46<Ambient Humidity<
64%, Light shows green
64%<Ambient Humidity <66%

Light keeps the previous
state, the light will show
green or red.

B Ambient humidity>66%,
the light shows red.

B If an error code appears
on the LED display, the light
will turn red.

Water tank cleaning and
maintenance

Cleaning the tank

1. If the water tank is dirty,
rinse it with clean water. Do
not wuse detergents or
chemicals, as they may
damage the tank material.

2. Place the empty and clean
tank back into the device.
Otherwise:

B the "tank full" indicator
will remain active (red), o the
device will not restart.
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Continuous  operation -
condensate drainage

For continuous operation or
unattended drying, it is
recommended to connect
the included drain hose. This
will  automatically  drain
condensate to an external
tank or drain by gravity.

Drain connection
instructions (Fig. 12):

1. Straighten the drain pipe.

2. Insert one end of the hose
into the condensate drain on
the appliance and the other
end into:

B bathroom drain,

B outdoor container (e.g.
bucket),

B another safe place for
water drainage.

Emptying the tank manually
When the water tank is filled:

B The device will make a
buzzing sound,

B The “tank full” indicator
light will come on (Fig. 8.11).

Emptying steps:

1. Turn off the device - press
the POWER button.

2. Pull the water tank out of
the device body.

3. Pour the contents into a
suitable drain or outside.

4. Clean the tank inside and
out.

5. Put the empty tank back
into the device.

6. Press the POWER button
again to resume operation.

If the "tank full" light does
not go out after performing
the above steps,:

Check the position of the
float in the tank - whether it
is placed correctly (Fig. 7).

Continuous emptying of the
tank

Do not block the drain or
drain pipe - if there is a
blockage, the condensed
water will start to accumulate
in the tank instead of flowing
out.

Do not bend the drain pipe -
the pipe height should be
lower than the condensate
outlet.

The drain pipe must be
securely connected to a
suitable outlet. Emptying the
water tank - additional notes

Do not place magnets, plastic
parts, or rivets in the water
tank - this may prevent the
unit from detecting a full tank
correctly and may prevent it
from automatically shutting
off. Water may overflow and
damage the floor.

Before resetting the
operating mode, make sure
the tank has been emptied of
condensed water.
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Air filter cleaning (every two
weeks)

Why is this important?

Dust accumulates on the
filter and restricts airflow.
Restricted airflow:

B reduces dehumidification
efficiency,

B may lead to overheating
and damage to the device.

The device should not be
used without an air filter as
this may result in
contamination of the
evaporator.

Cleaning the filter (Fig. 9, 10)

1. Remove the water tank,
then gently slide the filter out
of the bottom of the rear
housing.

2. Use a vacuum cleaner to
remove dust from the filter
surface. If the filter is very
dirty:

B wash it in water with a
mild detergent,

B dry thoroughly before
reinstalling.

3. Replace the filter back into
the device (Fig. 9) after
cleaning and drying it
thoroughly.

Device maintenance

NOTE! Before starting
cleaning or maintenance:

B Turn off the device.
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B Unplug the power plug
from the outlet to prevent
electric shock.

Device operating
temperature

The device operates properly
in the temperature range:
5°C to 38°C.

When the ambient
temperature drops below
5°C or rises above 38°C, the
device automatically stops
working.

In the temperature range
5°C-16°C:

B The device starts
automatic defrosting - during
this time the compressor
stops working, but the fan
continues to run.

Wi-Fi Control - Smart Life

The device allows remote
operation using the Smart
Life application available for
Android and iOS.

Configuration steps:

1. Install the "Smart Life" app
from Google Play or the App
Store. You can also scan the
QR code (Fig. 13) to go
directly to the download.

2. Create a user account in
the app.

3. Activate the Wi-Fi function
in the dehumidifier settings.

4. Place the device
approximately 5 meters from
the Wi-Fi router.

5. When the power is on, the
Wi-Fi indicator will flash as
the device  waits  for
configuration. If no
connection is established
within 3 minutes, the
indicator will turn off.

To restart the network setup,
press and hold the "Timer"
button for 5 seconds and the
Wi-Fi indicator will start
flashing again.

Bluetooth connection
(method one)

1. Turn on Bluetooth on your
smartphone.

2. Make sure the Wi-Fi
indicator is blinking.

3. Open the Smart Life app -
the device will connect
automatically via Bluetooth.

Once successfully connected,
the Wi-Fi light will turn on.

To disconnect, hold the
"Timer" button for 5 seconds
- the Wi-Fi indicator will turn
off.

Connecting via Wi-Fi
(method two)

1. When the Wi-Fi indicator is
flashing, select "Add device"
— "Small home appliances"
— "Dehumidifier" in the app.

2. Follow the instructions in
the app.

3. Check the Wi-Fi indicator
status: 13

B if it flashes quickly -
connect directly.
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B if it flashes slowly - select
“Go to connection” and
connect to the network
named “SmartLife-XXXX".

Long-term storage

If you won't be using your
device for an extended
period of time (more than a
few weeks), it's best to clean
the device and dry it
completely. Please store your
device according to the steps
below:

1. Press the power button to
turn off and disconnect the
device.

2. Drain any remaining water
from the appliance.

3. Clean the filter and leave it
to dry completely in a shaded
place.

4. Disconnect the power cord
at the water tank.

5. Put the filter back in place.

When storing, the device
should be kept in an upright
position.

Store the machine in a
ventilated, dry, non-corrosive
and safe place indoors.

ATTENTION! The evaporator
inside the machine must be
dried before packaging the
device to avoid damage to
components and  mold.
Unplug the device and place
it in a dry, open place for a
few days to dry.
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The crossed-out wheeled bin
symbol indicates that this
product should not be
disposed of with other
household waste within the
European Union.

To prevent harmful effects
on the environment and

human health from
inappropriate disposal,
recycle this device

appropriately and support
the sustainable use of
resources.

PROBLEM SOLVING

Before contacting a
professional service center,
please review the
troubleshooting  list  for

common issues that are not
the result of a manufacturing
or material defect.

Device not working:
Possible cause: Power outage

Solution: Plug the device into
a working outlet and turn it
on.

Possible cause: Full water
level indicator flashing

Solution: Empty the water
tank and place it back in its
proper place.

Possible cause: Room
temperature below 5°C or
above 35°C

Solution: The device has a
self-protection function - do
not use it in such conditions.

Malfunction:

Possible cause: Clogged air
filter

Solution: Clean the air filter
according to the instructions.

Possible cause: Inlet or outlet
duct blocked

Solution: Remove
obstructions from airflow
channels.

No airflow:
Possible cause: Clogged filter
Solution: Wash the filter.

Loud operation of the
device:

Possible cause: The device is
placed on an uneven surface.

Solution:Place the device on
a stable, level surface.

Possible cause :Clogged filter.
Solution: Wash the filter.
Code “FL™:

Possible cause: The water
tank is full.

Solution: Empty the tank.
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Code “E1/E"2:

Possible cause: Sensor
problem.

Solution: Replace the sensor.



ANWEISUNGEN
SERVICE

EinfUhrung
Sicherheitsregeln

Installation und Betrieb
des Gerats

Wartung und Reinigung
WLAN-Steuerung
Fehlerbehebung

Vielen Dank fur den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden
Anweisungen vor der
Verwendung sorgfaltig durch
und  befolgen Sie die
Empfehlungen.

AUFMERKSAMKEIT! Bitte
bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung ~ zum
spateren Nachschlagen auf -
sie kann bei Bedarf hilfreich
sein oder zur Weitergabe an
nachfolgende Benutzer
dienen. Wir empfehlen lhnen
auBerdem, sie vor der
Inbetriebnahme des Gerats
sorgféltig durchzulesen.

EinfUhrung

Ein  Lufttrockner entfernt
Uberschissige  Feuchtigkeit
aus der Luft. Die Reduzierung
der Luftfeuchtigkeit schitzt
Gebdude und deren Inhalt
vor den schadlichen
Auswirkungen  zu  hoher

Luftfeuchtigkeit. Das
verwendete Kaltemittel R290
ist umweltfreundlich - es

schadigt die Ozonschicht
nicht und hat ein geringes

Treibhauspotenzial. Es st
weltweit ~ weit  verbreitet.
Aufgrund  seiner  hohen
Energiedichte eignet sich
R290 hervorragend fur diese
Anwendung. Allerdings st
besondere Vorsicht geboten,
da R290 leicht entzlndlich
ist.

Wichtige Informationen zur
Verwendung des Geraéts:

BDas Gerat ist fur die
Verwendung durch Experten
oder geschultes Personal

vorgesehen - z. B. in
Geschéften, in der
Leichtindustrie, in
landwirtschaftlichen

Betrieben oder in

gewerblichen Anwendungen
durch Nicht-Experten.

MDas  Gerit darf von
Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Einschrankungen sowie von
Personen ohne Erfahrung
und Kenntnisse verwendet
werden, vorausgesetzt, sie
werden beaufsichtigt oder
ordnungsgemaf in die
sichere  Verwendung des
Gerats  eingewiesen  und
verstehen die damit
verbundenen Risiken.

BiKinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung
und Wartung sollten nicht
von Kindern ohne Aufsicht
von Erwachsenen
durchgefuhrt werden.

| PES Gerat ist
ausschlieBlich fir den Betrieb
mit R-290  (Propan)-Gas
ausgelegt, dem dafur
vorgesehenen Kaltemittel.
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BDer  Kiltekreislauf st
abgedichtet - Reparaturen
dirfen  nur von einem
qualifizierten Techniker
durchgefuhrt werden.

iDas Kaltemittel darf nicht
in die Atmosphare gelangen.

BR-290 (Propan) ist ein
brennbares Gas, das
schwerer als Luft ist. Es kann
sich in tiefer gelegenen
Gebieten ansammeln und
ausbreiten und dadurch eine
Gefahr darstellen.

BDas Gas sammelt sich
zunachst in tiefer gelegenen
Bereichen, kann aber durch
Ventilatoren verteilt werden.

VorsichtsmaBnahmen
wahrend

Ausbeutung
Warnsymbole:

Abb. 1 - Dieses Gerat
verwendet ein brennbares
Kaltemittel. Tritt Kaltemittel
aus und kommt mit Flammen
oder Heizelementen in
Kontakt, kénnen schadliche
Gase entstehen und es
besteht Brandgefahr.

Abb. 2 - Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor
Gebrauch sorgfaltig durch.

Abb. 3 - Das Servicepersonal
ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung vor
Beginn der Arbeiten am
Gerat sorgfaltig zu lesen.
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Sicherheitsregeln

Bwenn ein Propangasleck
vermutet oder festgestellt
wird, sollten nicht
qualifizierte Personen nicht
versuchen, das Leck zu
lokalisieren.

liDas im Gerit verwendete
Propangas ist geruchlos.

BKein Geruch bedeutet
nicht, dass es nicht leckt!

Wwird ein Leck festgestellt,
evakuieren Sie unverzlglich
alle Personen aus dem
betroffenen Bereich, liften
Sie den Bereich grindlich
und kontaktieren Sie lhre
oOrtliche Feuerwehr, um ein
Propangasleck zu melden.

BNiemand darf den Raum
betreten, bis ein qualifizierter
Techniker eintrifft.

BVverwenden  Sie  keine
offenen Flammen, rauchen
Sie nicht und achten Sie
darauf, dass sich keine
anderen potenziellen
Zundquellen in der Néhe des
Gerats befinden.

lDie Komponenten des
Geréts sind fur den Betrieb
mit Propangas ausgelegt und
stellen, sofern sie nicht
modifiziert werden, keine
Gefahr dar. Ersatzteile durfen
nur durch neue Originalteile
ersetzt werden.

Die  Nichtbeachtung der
obigen Anweisungen kann zu
Explosionen, Tod, Verlust
oder Zerstoérung von
Eigentum flhren!

Zusatzliche Empfehlungen -
far die Sicherheit des
Benutzers und des
Eigentums:

Um das Risiko von Branden,
Stromschlagen, Verletzungen
oder Sachschaden zu
verringern, befolgen Sie stets
diese Regeln:

BWenn das  Netzkabel
beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem
autorisierten  Servicecenter
oder qualifiziertem Personal
ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.

WWwihrend der Wartung
muss das Gerat von der
Stromversorgung  getrennt
werden.

BVerwenden Sie das Gerat
stets mit einem Netzteil, das
die gleiche Spannung,
Frequenz und die gleichen
Parameter aufweist wie auf
dem Typenschild angegeben.

BVerwenden Sie immer eine
geerdete Steckdose.

lVor der Reinigung oder
wenn das Gerat langere Zeit
nicht benutzt wird, trennen
Sie es vom Stromnetz.

BiBedienen Sie das Gerit
nicht mit nassen Handen.

BUm ein Uberfluten des
Gerats zZu verhindern,
vermeiden Sie den Kontakt
mit Wasser.

MDas Gerdt darf nicht
eingetaucht oder Regen,
Feuchtigkeit oder anderen
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Flussigkeiten ausgesetzt
werden.
BLassen Sie das

eingeschaltete Gerat nicht
unbeaufsichtigt. Neigen oder
drehen Sie es wahrend des
Gebrauchs nicht.

BiDas Gerit darf wahrend
des Betriebs nicht von der
Stromversorgung  getrennt
werden.

Bziehen Sie nicht am
Netzkabel, um das Gerat vom
Stromnetz zu trennen -
verwenden Sie immer den
Stecker.

BMVverwenden Sie  keine

Verlangerungskabel oder
Adapter.
BLegen Sie keine

Gegenstande auf das Gerat.

BDas  Gerdt darf nicht
betreten oder  betreten
werden.

WFihren Sie keine Finger
oder andere Gegenstande in
den Luftauslass ein.

BBeriihren Sie nicht den
Lufteinlass oder die
Aluminiumteile des Gerats.

BiDas Gerdt darf nicht
verwendet werden, wenn es
heruntergefallen oder
beschadigt ist oder
Anzeichen einer Fehlfunktion
aufweist.

BReinigen Sie das Gerat
nicht mit Chemikalien.

B Achten Sie darauf, dass
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sich das Gerat nicht in der
Nahe von Feuerquellen,
brennbaren oder explosiven
Materialien befindet.

MDas Gerdt muss gemal
den geltenden nationalen
Elektroinstallationsvorschrift
en installiert werden.

Bverwenden Sie  keine
Mittel, um den
Auftauvorgang zu
beschleunigen, und wenden
Sie keine anderen als die
vom Hersteller empfohlenen
Reinigungsmethoden an.

lDas  Gerit sollte so
aufbewahrt werden, dass es
vor mechanischen
Beschadigungen  geschutzt
ist.

WiDas Gerét darf auch nach
Gebrauch nicht beschadigt
oder verbrannt werden.

MBedenken  Sie,  dass
Kaltemittel geruchlos sein
kénnen, was die Erkennung
von Lecks erschwert.

Minstallationsrohre missen
vor mechanischer
Beschadigung geschitzt
werden und durfen nicht in
exponierten Raumen mit
einer Flache von weniger als
4 m? installiert werden.

WlDie nationalen
Vorschriften far
Gasinstallationen massen
beachtet werden.

WAle  Luftungséffnungen
mussen frei von
Verstopfungen  sein  und
dirfen weder abgedeckt
werden noch den Luftstrom
behindern.

Lagerbedingungen und
Quialifikation des Personals

BIDas Gerat sollte in einem
gut belufteten Raum
aufbewahrt werden, dessen
GroRe die Anforderungen fir
einen ordnungsgemalen
Betrieb erfullt.

Bljede Person, die mit einem
Kaltemittel arbeitet oder in
dessen Kreislauf eingreift,
muss Uber ein gltiges
Zertifikat einer autorisierten
Stelle verflgen, das ihre
Qualifikation zum sicheren
Umgang mit dem Kaltemittel
geman den  geltenden
Vorschriften bestatigt.

AUFMERKSAMKEIT! lhre
Sicherheit hat fur uns
hochste Prioritat. Bitte lesen
und verstehen Sie diese
Bedienungsanleitung
vollstdndig, bevor Sie Ihren
Luftentfeuchter in Betrieb
nehmen.

Service und
VorsichtsmaBnahmen

B Wartungsarbeiten sollten

nur gemaR den
Empfehlungen des
Herstellers durchgefihrt
werden.

Wwartungs- und

Reparaturarbeiten durfen
nur unter Aufsicht einer
sachkundigen Person
durchgefuhrt werden.

lBei der Wartung von
Geradten, die mit dem
Kaltemittel R-290 betrieben
werden, beachten Sie bitte
folgende Empfehlungen:

Vorbereitung fur die Wartung
von Geraten, die das
Kaltemittel R-290 verwenden

Vor Wartungsarbeiten an
Systemen, die brennbare
Kaltemittel enthalten, sollte
eine Sicherheitsprifung
durchgefiihrt werden, um
das Entziindungsrisiko  zu
minimieren.

BAlle Titigkeiten missen
gemall einem kontrollierten
Verfahren durchgefihrt
werden, das die Freisetzung
von brennbaren Gasen oder
Dampfen wahrend der Arbeit
begrenzt.

Bvor der Wwartung sind
folgende
VorsichtsmalRnahmen zu
beachten:

SicherheitsmaBnahmen
wahrend der Wartung

Uberprifung des Bereichs

Alle Personen im
Arbeitsbereich -
einschlieBlich des

Wartungspersonals - sollten
Uber die Art der
durchgefuhrten  Tatigkeiten
informiert werden.

Vermeiden Sie Arbeiten in
beengten Raumen.

Der Bereich um den
Arbeitsplatz sollte abgetrennt
und gesichert werden, und
alle dort befindlichen
brennbaren Materialien
sollten entfernt oder
ordnungsgemall  gesichert
werden.

Allgemeiner Arbeitsbereich
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Bei der Planung von
Arbeiten, die den Einsatz
einer offenen Flamme

erfordern (sogenannte
HeiRBarbeiten), an
Kalteanlagen oder deren
Komponenten muss
sichergestellt werden, dass
geeignete

Feuerldscheinrichtungen
vorhanden sind.

In unmittelbarer Nahe des
Arbeitsplatzes sollte sich ein
Pulver- oder
Kohlendioxid-Feuerldscher
(CO,) befinden.

Vorhandensein eines
Feuerldschers

Personen, die Arbeiten an
Kalteanlagen  durchfihren,
bei denen Rohrleitungen
freigelegt werden, die
brennbares Kaltemittel
enthalten oder enthielten,
dirfen  keine  Zundquelle
verwenden, die eine Brand-
oder Explosionsgefahr
darstellen kénnte.

Alle potenziellen Zindquellen
- einschlieBlich brennender
Zigaretten - mussen aus dem
Bereich  der Installation,
Reparatur, Demontage oder
Entsorgung entfernt werden,
bei der brennbares
Kaltemittel freigesetzt
werden kann.

Vor Beginn der Arbeiten ist
eine grundliche Inspektion

der Umgebung
durchzufuhren, um
sicherzustellen, dass sich
keine brennbaren
Materialien oder

Zundgefahren in der Nahe
befinden.

An der Stelle, an der Arbeiten
an dem Gerat durchgefihrt
werden, muss ein gut
lesbares ,Rauchen
verboten“-Schild angebracht
werden.

Keine Ziindquellen

Vor Beginn jeglicher Arbeiten,
die das  Offnen  der
Kuhlanlage oder
HeilRarbeiten beinhalten,
stellen Sie sicher, dass der
Arbeitsbereich gut bellftet
oder im Freien ist.

Wahrend der gesamten
Arbeiten muss eine
ausreichende Beluftung
aufrechterhalten werden, um
eventuell vorhandene
Kaltemittelddampfe effektiv zu
verteilen.

Das Kaltemittel sollte, wann
immer maoglich, im Freien, in
einem offenen Raum,
abgelassen werden - sicher
und in Ubereinstimmung mit
den Vorschriften.

Komponentenaustausch und
Konformitat

Beim Austausch elektrischer
Bauteile:

liDie Komponenten missen
fur die jeweilige Anwendung
technisch geeignet sein.

MAlle  Arbeiten  mussen
gemal den geltenden
technischen Anforderungen
ausgefihrt werden.

Beachten Sie stets die

Wartungs- und
Servicehinweise des
Herstellers.

Bei Unklarheiten wenden Sie
sich bitte an  unsere
technische Abteilung oder an
ein autorisiertes
Servicecenter.

Sicherheitsregeln fr
Anlagen mit brennbaren
Materialien

Bei  Anlagen, die  mit
brennbaren Stoffen arbeiten,
muissen die folgenden
Sicherheitsregeln  fir den
Umgang mit Kaltemitteln
unbedingt beachtet werden.

Uberpriifung der
Kuhlkomponenten

Der  Arbeitsbereich muss
sowohl vor als auch wahrend
der Arbeiten mit einem
geeigneten
Kaltemitteldetektor Gberprift
werden, damit der Techniker
sich der Gefahr einer
moglicherweise vorhandenen
explosionsfahigen
Atmosphére bewusst ist.

Stellen Sie sicher, dass das
verwendete  Lecksuchgerat
far den Einsatz mit
brennbaren Kaltemitteln
geeignet ist, d.h.:

.erzeugt keine Funken,

Wist ordnungsgeman
abgedichtet,

Moder wurde gemiR den
geltenden
Sicherheitsstandards
hergestellt.

Prufung auf Vorhandensein
von Kaltemittel
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Bei der Uberprifung der
Installation sollten Sie
Folgendes beachten:

Prufen Sie alle Komponenten
der Kuhlanlage auf
Undichtigkeiten.

Stellen Sie sicher, dass der
Arbeitsbereich ausreichend
beltftet und frei von
Uberschissigem  Kaltemittel
ist.

Verwenden Sie Detektoren
mit geeigneter
Empfindlichkeit, die mit der
Kaltemittelklasse (z. B. R-290)
kompatibel sind.

Beachten Sie die
Empfehlungen des
Gerateherstellers hinsichtlich
der zulassigen
Kaltemittelkonzentrationen
in der Luft.

Produktubersicht

Komponenten des
Luftentfeuchters - Abb. 4

1.Bedienfeld

2.LED-Anzeige fur
Luftfeuchtigkeit

3.Frontplatte
4.StralBenrader
5.Seitenwand
6.Tankgriff

Inspektionen von
Kaltemittelanlagen

Bei Anlagen, die Kaltemittel
verwenden - insbesondere

solche, die brennbare Stoffe
enthalten - sollten folgende
Prufungen durchgefiihrt
werden:

Die Menge des Kaltemittels
muss mit dem Volumen des
Raumes, in dem die
Komponenten mit diesem
Kaltemittel installiert sind,
kompatibel sein.

Ventilatoren und
Luftauslasse mussen
einwandfrei funktionieren
und duarfen nicht blockiert
sein.

Wird ein indirekter
Kihlkreislauf verwendet,
sollte der Sekundarkreislauf
auf das Vorhandensein von
Kaltemittel Uberpruft
werden.

Die Geratekennzeichnung
(Informationsaufkleber,
Sicherheitspiktogramme)
muss  vollstandig sichtbar
und lesbar sein. Sollte eine
Kennzeichnung  unleserlich
werden, muss sie umgehend
korrigiert oder ersetzt
werden.

Kaltemittelleitungen und
-komponenten sollten so
installiert werden, dass sie
nicht mit korrosiven
Substanzen in Berihrung
kommen, es sei denn, sie
bestehen aus folgenden
Materialien:

B korrosionsbestandig,

Moder angemessen gegen
Korrosion geschitzt sind.

Inspektion elektrischer
Gerate

Beim Austausch elektrischer
Bauteile mussen diese fir die
Anwendung geeignet sein
und den geltenden
technischen Spezifikationen
entsprechen.

Beachten Sie stets die

Wartungs- und
Betriebshinweise des
Herstellers.

Im Zweifelsfall wenden Sie
sich bitte an die technische
Abteilung des Herstellers.

Inspektionen von
Kalteanlagen

Reparatur und Wartung von
elektrischen Bauteilen

Alle  Wartungsarbeiten an
elektrischen Bauteilen sollten
Folgendes umfassen:

MErste

Sicherheitstberprifungen,
Priifverfahren fir Bauteile,

B Uberprifung auf mégliche
Fehler.

Wird ein Fehler festgestellt,
der eine Sicherheitsgefahr
darstellen kdnnte, darf der
Stromkreis erst dann wieder
mit Strom versorgt werden,
wenn das Problem behoben
ist.

Kann der Fehler nicht sofort
behoben werden und muss

das Gerat weiter
funktionieren, sind geeignete
voribergehende

SchutzmalRnahmen zu
ergreifen und der

Eigentimer des Gerats ist
Uber die Situation zu
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informieren.
Dadurch wird sichergestellt,
dass jeder Benutzer Uber den
bestehenden Fehler und die
potenzielle Bedrohung
informiert ist.

Erste
Sicherheitstberpriufungen -
Anforderungen

Bei Anlagen, die Kaltemittel
verwenden, missen folgende
Schritte durchgefiihrt
werden:

BKondensatoren entladen -
sicher  durchflhren, um
Funkenbildung zu vermeiden.

liBeim Befiillen, Entleeren
oder Reinigen der Kihlanlage
dirfen keine Drahte oder

elektrischen Bauteile
freiliegen.

WPrifung der
Erdungsdurchgangigkeit -

Sicherstellung, dass das
Gerat gemaR den geltenden
Normen ordnungsgemafd
geerdet ist.

Produktibersicht

Komponenten des
Luftentfeuchters - Abb. 4

1. Bedienfeld

2. LED-Fullstandsanzeige
Luftfeuchtigkeit

3. Frontplatte

4. StraBenrader

5. Seitenwand

6. Tankgriff

Produktprasentation (Abb.
5)

-

. Rlckseite des Gehauses
2. Praktischer Griff

3. Lufteinlass

4. Wassertank

5. Konstanter Abfluss

6. Wasserstandsanzeiger
7. Luftauslass

8. Seitengehduse

9. Stromkabel

Gerateinstallation

Das Gerat sollte auf einer
stabilen, ebenen  Flache
platziert werden, wobei auf
allen Seiten mindestens 30
c¢m Freiraum vorhanden sein
mdussen, um eine
ausreichende Luftzirkulation
zu gewahrleisten (Abb. 6).

Installieren Sie das Gerat
nicht:

@ in der Nihe von
Warmequellen  (Heizkdrper,
Ofen, Warmluftauslassen),

B an sStellen, die Ol- oder
Wasserspritzern —ausgesetzt
sind,

B bei direkter
Sonneneinstrahlung,

Mbei  Vibrationen  oder
starken StoRen,

6

B einer staubigen
Umgebung,

lan Orten ohne Beliiftung,

B auf unebenen
Oberflachen,

B in Riumen mit einer
Flache von weniger als 4 m?,

B in der Ndhe von Quellen
brennbarer Gasemissionen.

Sichere Verwendung des
Gerats

B Uberpriifen Sie das Gerét
nach dem Auspacken auf
mechanische
Beschadigungen.

B Der Luftentfeuchter sollte
bei Temperaturen zwischen
5°C und 35°C verwendet
werden.

B Das Gerét darf nicht im
Freien verwendet werden -
der Luftentfeuchter ist nur
fir den  Gebrauch in
Innenrdumen bestimmt.

B Betreiben Sie den
Luftentfeuchter nicht in der
Néhe von Wanden,
Vorhéngen oder anderen
Gegenstanden, die den
Lufteinlass oder -auslass
blockieren konnten.

B Gewshrleisten Sie einen
freien Luftstrom - sowohl am
Einlass als auch am Auslass.

B Vor dem Starten den
Luftabweiser nach oben
ausrichten.

B Wenn das Gerat um mehr
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als 45° geneigt ist, stellen Sie
es aufrecht hin und warten
Sie mindestens 24 Stunden,
bevor Sie es in Betrieb
nehmen.

B SchlieBen Sie Tiren und
Fenster, um die
Arbeitseffizienz zu steigern
und Energieverschwendung
zu reduzieren.

B Verwenden oder lagern
Sie den Luftentfeuchter nicht
an Orten, die Sonnenlicht
oder Regen ausgesetzt sind.

B Bei Dauerbetrieb an
heiBen Tagen kann der
Luftauslass warm sein - das
ist normal.

B Leeren  Sie  den
Wassertank, bevor Sie das
Geréat bewegen.

B stellen Sie sicher, dass der
Tank richtig positioniert ist -
andernfalls funktioniert das
Gerat nicht ordnungsgemaR.

Bedienung des Gerats

M Der Luftentfeuchter
startet im Modus, der beim
letzten Gebrauch eingestellt
war.

B Das Gerat beginnt mit der
Entfeuchtung, wenn die
Raumfeuchtigkeit den
eingestellten Wert um 3 %
Uberschreitet.

B Der Kompressor verfigt
Uber eine 3-mindtige
Schutzverzégerung - nach
dem Einschalten missen Sie
3 Minuten warten, bis die
Entfeuchtung wieder
aufgenommen wird.

Ein-/Ausschalter (Abb. 8.1)

Im Standby-Modus berihren
Sie den Netzschalter (Abb.
8.1), um das Gerét
einzuschalten.

WDie Betriebsanzeige
leuchtet auf.

Standard-LUftergeschwindigk
eit: hoch.

[ ] StandardmaéRige
Luftfeuchtigkeit: 50%.

Im Betriebsmodus schaltet
ein erneutes BerUhren der
Taste das Gerat aus.

@ Die Betriebsanzeige
schaltet sich aus.

B Der Kompressor stoppt
sofort und der Ventilator
schaltet sich nach 30
Sekunden ab.

Modus-Taste (Abb. 8.2)

Driicken Sie die MODE-Taste,
um zwischen den Modi
umzuschalten:

Automatikmodus

B Die  Kontrollleuchte
leuchtet auf (Abb. 8.4).

[ | Wenn die
Umgebungsfeuchtigkeit >
eingestellte Luftfeuchtigkeit +
3 % betragt, startet der
Ventilator sofort und der
Kompressor nimmt nach 3
Sekunden seinen Betrieb auf.

| Wenn die
Umgebungsfeuchtigkeit <
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eingestellte Luftfeuchtigkeit -
3% betragt, stoppt der
Kompressor und der
Ventilator schaltet sich nach
30 Sekunden ab.

Feuchtigkeitsregelung
(SET-Taste, Abb. 8.3)

Im Automatikmodus kénnen
Sie  die  Luftfeuchtigkeit
zwischen 30 % und 80 %
einstellen. Auch die
Luftergeschwindigkeit  lasst
sich anpassen.

Waschetrocknungsmodus
(Abb. 8.5)

@ Die entsprechende
Kontrollleuchte leuchtet,

B Der Kompressor arbeitet
ohne Feuchtigkeitsregelung.

B Der Kompressor arbeitet
ohne Feuchtigkeitsregelung.

B Die Liftergeschwindigkeit
lasst sich einstellen, die
Luftfeuchtigkeit jedoch nicht.

Schlafmodus

Halten Sie die MODE-Taste 3
Sekunden lang gedrickt, um
in den Schlafmodus zu
wechseln:

@ Die Kontrollleuchte
leuchtet auf (Abb. 8.6).

[ | Die
Standard-Luftfeuchtigkeit
betragt 60 %. Wenn 10
Sekunden lang keine
Bedienung erfolgt, dimmen
alle Anzeigen und die
Luftergeschwindigkeit 9
schaltet automatisch  auf
niedrig.
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B Driicken Sie eine beliebige
Taste, um die Anzeigen zu
aktivieren.

MDie Liftergeschwindigkeit
lasst sich einstellen, die
Luftfeuchtigkeit jedoch nicht.

In diesem Modus kénnen Sie
die Luftergeschwindigkeit
und die Luftfeuchtigkeit
einstellen.

TIMER-Taste (Abb. 8.12)

B Einstellen der Betriebszeit
(00-24 Stunden) Berlhren Sie
die TIMER-Taste, um die
Betriebszeit von 0 bis 24
Stunden einzustellen.

B Anzeige ,88" Wenn Sie die
TIMER-Taste drucken, blinkt
,88" und auf dem Bildschirm
wird die eingestellte
Stundenzahl angezeigt.

[ | Zeiteinstellung
Verwenden Sie die
ADJ-Tasten , A" oder ,¥*, um
den Wert in Stunden zu
erhéhen oder zu verringern
(in 1-Stunden-Schritten).

B Timer bei laufendem
Gerdt Wenn das Gerat
eingeschaltet ist, sorgt die
TIMER-Funktion dafir, dass
es sich nach Ablauf der
eingestellten Zeit
automatisch ausschaltet.

B Timer im Standby-Modus
Wenn das Gerat
ausgeschaltet ist, ermoglicht
die  TIMER-Funktion  das
automatische Einschalten
nach einer voreingestellten
Zeit.

Timer abbrechen Um den
Countdown abzubrechen,

stellen Sie die Zeit auf "00"
oder dricken Sie die
TIMER-Taste erneut.

Wi-Fi-Funktion - Aktivierung

B WLAN einschalten Halten
Sie die TIMER-Taste 3
Sekunden lang gedrickt, um
die WLAN-Funktion
einzuschalten.

B Konfigurationsdetails
Ausflhrliche Informationen
zur WLAN-Verbindung finden
Sie auf den letzten Seiten des
Benutzerhandbuchs
(Abschnitt
Netzwerkkonfiguration).

Lufterdrehzahl (Abb. 8.7)

B Dricken Sie die
Geschwindigkeitstaste, um
zwischen  niedrigem und
hohem
Luftgeschwindigkeitsmodus
umzuschalten.

B Je nach lhrer Auswahl
leuchten die entsprechenden
Indikatoren auf.

[ | Wihrend des
Abtauvorgangs kann die
Liftergeschwindigkeit  nicht
verandert werden.

Nur Lifterfunktion

Im  Standby-Modus  kann
durch Gedruckthalten der
Geschwindigkeitstaste  der
NUR-LUFTER-Modus ein-
oder ausgeschaltet werden:

| Nur  der  Lufter
funktioniert (kein
Kompressor).

B Die Ionisierungsfunktion

8

kann in diesem Modus frei
aktiviert oder  deaktiviert
werden.

Besondere  Merkmale -
lonisierung und
Kindersicherung

lonisation / Kindersicherung
(Abb. 8.8)

B Berihren Sie die Taste
(Abb. 8.8), um die
lonisatorfunktion ein- oder
auszuschalten - sie
funktioniert ~ sowohl im
Modus NUR LUFTER als auch
im Entfeuchtungsmodus.

B Die Funktionsanzeige
(Abb. 8.10) leuchtet auf,
wenn die lonisation aktiv ist.

Halten Sie die gleiche Taste
(Abb. 8.8) 5 Sekunden lang
gedrickt, um die
Kindersicherung ein- oder
auszuschalten.

BWwenn die  Funktion
aktiviert ist, leuchtet die
Kontrollleuchte auf (Abb.
8.9).

3-Farben-Digitalanzeige

B Bei einer
Umgebungsfeuchtigkeit < 44
% leuchtet das Licht blau. Bei
einer Umgebungsfeuchtigkeit
< 46 % behdlt das Licht
seinen vorherigen Zustand
bei und leuchtet grin oder
blau.

[ ] 46<
Umgebungsfeuchtigkeit<

64%, Licht leuchtet grin
64%<Umgebungsfeuchtigkeit
<66%, Licht behalt den
vorherigen Zustand bei, das
Licht leuchtet griin oder rot.
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B Bei einer Luftfeuchtigkeit
von Uber 66 % leuchtet die
Lampe rot.

B Wenn ein Fehlercode auf
dem LED-Display erscheint,
leuchtet die Lampe rot.

Reinigung und Wartung von
Wassertanks

Reinigung des Tanks

1. Falls der Wassertank
verschmutzt ist, spulen Sie
ihn mit klarem Wasser aus.
Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder
Chemikalien, da diese das
Tankmaterial ~ beschadigen
kénnen.

2. Setzen Sie den leeren und
sauberen Tank wieder in das
Gerét ein. Andernfalls:

B Die Anzeige ,Tank voll”
bleibt aktiv (rot), o das Gerat
startet nicht neu.

Kontinuierlicher Betrieb -
Kondensatableitung

Fir den Dauerbetrieb oder
die unbeaufsichtigte
Trocknung wird der
Anschluss des mitgelieferten
Ablaufschlauchs empfohlen.
Dadurch wird das
Kondenswasser automatisch
in einen externen Behalter
abgeleitet oder flieBt durch
Schwerkraft ab.

Anleitung zum Anschluss
des Abflusses (Abb. 12):

1. Richten Sie das Abflussrohr
gerade.

2. Fuhren Sie ein Ende des

Schlauchs in den
Kondensatablauf des Gerats
und das andere Ende in
Folgendes ein:

B Badezimmerabfluss,

B Behélter im Freien (z. B.
Eimer),

B ein weiterer sicherer Ort
flr die Wasserableitung.

Den Tank manuell entleeren

Wenn der Wassertank geftillt
ist:

B Das Gerit gibt ein
summendes Gerdusch von
sich.

B Die Kontrollleuchte ,Tank
voll” leuchtet auf (Abb. 8.11).

Entleerungsschritte:

1. Schalten Sie das Gerat aus
- dricken Sie die
POWER-Taste.

2. Ziehen Sie den Wassertank
aus dem Gerategehduse
heraus.

3. Schitten Sie den Inhalt in
einen geeigneten Abfluss
oder nach drauf3en.

4. Reinigen Sie den Tank
innen und auBen.

5. Setzen Sie den leeren Tank
wieder in das Gerat ein.

6. Driicken Sie die
POWER-Taste erneut, um den
Betrieb fortzusetzen.

Solite die Kontrollleuchte

9

,Tank voll” nach
Durchfihrung der oben
genannten  Schritte nicht
erldschen,:

Uberpriifen Sie die Position
des Schwimmers im Tank -
ob er richtig platziert ist (Abb.
7).

Kontinuierliche Entleerung
des Tanks

Den Abfluss oder das
Abflussrohr  dirfen  nicht
verstopft werden - bei einer
Verstopfung sammelt sich
das Kondenswasser im Tank,
anstatt abzuflieBen.

Biegen Sie das Abflussrohr
nicht - die Rohrhéhe sollte
unterhalb des
Kondensatablaufs liegen.

Das Abflussrohr muss sicher
an einen geeigneten Abfluss
angeschlossen sein.
Entleeren des Wassertanks -
zusétzliche Hinweise

Legen Sie keine Magnete,
Kunststoffteile oder Nieten in
den Wassertank - dies kann
die korrekte Erkennung eines
vollen Tanks und die
automatische  Abschaltung
des Gerats beeintrachtigen.
Wasser kann uberlaufen und
den Boden beschadigen.

Bevor Sie den Betriebsmodus
zurilicksetzen, vergewissern
Sie sich, dass der Tank von
Kondenswasser befreit ist.
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Reinigung des Luftfilters
(alle zwei Wochen)

Warum ist das wichtig?

Staub sammelt sich auf dem
Filter an und behindert den
Luftstrom.  Eingeschrankter
Luftstrom:

[ ] verringert die
Entfeuchtungseffizienz,

B kann zu Uberhitzung und
Beschadigung des Gerats
fahren.

Das Gerat sollte nicht ohne
Luftfilter verwendet werden,
da dies zu einer
Verunreinigung des
Verdampfers fihren kann.

Reinigung des Filters (Abb.
9, 10)

1. Nehmen Sie den
Wassertank  heraus  und
schieben Sie dann den Filter
vorsichtig von unten aus dem
hinteren Gehéause heraus.

2. Verwenden Sie einen
Staubsauger, um den Staub
von der Filteroberflache zu
entfernen. Wenn der Filter
stark verschmutzt ist:

B Waschen Sie es in Wasser
mit einem milden
Waschmittel,

B Vor dem Wiedereinbau
grundlich trocknen lassen.

3. Setzen Sie den Filter nach
grandlicher Reinigung und
Trocknung wieder in das
Gerat ein (Abb. 9).

Geratewartung

HINWEIS! Vor Beginn der
Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten:

B Schalten Sie das Gerat
aus.

B Um einen Stromschlag zu
vermeiden, ziehen Sie den

Netzstecker aus der
Steckdose.
Betriebstemperatur des
Gerats

Das Geréat funktioniert
einwandfrei im
Temperaturbereich von 5°C
bis 38°C.

Wenn die
Umgebungstemperatur unter
5 °C sinkt oder Uber 38 °C
steigt, schaltet sich das Gerat
automatisch ab.

Im Temperaturbereich von 5
°C bis 16 °C:

B Das Gerit startet die
automatische Abtauung -
wahrend dieser Zeit schaltet
sich der Kompressor ab, der
Lifter lduft jedoch weiter.

Wi-Fi-Steuerung - Smart Life

Das Gerat ermdglicht die
Fernsteuerung  Uber die
Smart  Life-App, die fur
Android und iOS verflgbar
ist.

Konfigurationsschritte:

1. Installieren Sie die App
»Smart Life” von Google Play
oder dem App Store.
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Alternativ._kénnen Sie den
QR-Code (Abb. 13) scannen,
um direkt zum Download zu
gelangen.

2. Erstellen Sie ein
Benutzerkonto in der App.

3. Aktivieren Sie  die
Wi-Fi-Funktion in den
Einstellungen des
Luftentfeuchters.

4. Platzieren Sie das Gerat
etwa 5 Meter vom
WLAN-Router entfernt.

5. Sobald das  Gerat
eingeschaltet ist, blinkt die
WLAN-Anzeige, wahrend es
auf die Konfiguration wartet.
Wenn innerhalb von 3
Minuten keine Verbindung
hergestellt wird, erlischt die
Anzeige.

Um die Netzwerkeinrichtung
neu zu starten, halten Sie die
Taste ,Timer” 5 Sekunden
lang gedruckt. Die
Wi-Fi-Anzeige beginnt dann
wieder zu blinken.

Bluetooth-Verbindung
(Methode eins)

1. Schalten Sie Bluetooth auf
Ihrem Smartphone ein.

2. Stellen Sie sicher, dass die
Wi-Fi-Anzeige blinkt.

3. Offnen Sie die Smart Life
App - das Gerét verbindet
sich automatisch Uber
Bluetooth.

Sobald  die  Verbindung
erfolgreich hergestellt wurde,
schaltet sich die
Wi-Fi-Leuchte ein.
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Zum Trennen der Verbindung
halten Sie die Taste ,Timer”5
Sekunden lang gedrickt - die
Wi-Fi-Anzeige erlischt.

Verbindung uber WLAN
(Methode zwei)

1. Wenn die Wi-Fi-Anzeige
blinkt, wahlen Sie in der App
,Gerat hinzufigen” — ,Kleine
Haushaltsgerate” —
LLuftentfeuchter”.

2. Befolgen Sie die
Anweisungen in der App.

3. Uberpriifen Sie den Status
der WLAN-Anzeige: 13

B Wenn es schnell blinkt -
direkt anschlieen.

B Falls es langsam blinkt -
wahlen Sie ,Zur Verbindung
gehen” und verbinden Sie
sich mit dem Netzwerk mit
dem Namen
LSmartLife-XXXX".

Langzeitlagerung

Wenn Sie lhr Gerat langere
Zeit (mehr als ein paar
Wochen) nicht benutzen,
reinigen und trocknen Sie es
am besten vollstandig. Bitte
lagern Sie lhr Gerat gemal
den folgenden Schritten:

1. Dricken Sie den
Netzschalter, um das Gerat
auszuschalten und die
Verbindung zu trennen.

2. Lassen Sie das restliche
Wasser aus dem Gerat ab.

3. Reinigen Sie den Filter und
lassen Sie ihn an einem
schattigen Ort vollstandig

trocknen.

4. Trennen Sie das Netzkabel
am Wassertank.

5. Setzen Sie den Filter
wieder ein.

Bei der Lagerung sollte das
Gerat aufrecht stehen.

Lagern Sie das Gerat an
einem belifteten, trockenen,
nicht korrosiven und
sicheren Ort in Innenrdaumen.

AUFMERKSAMKEIT! Der
Verdampfer im Inneren des
Gerdts muss vor dem
Verpacken getrocknet
werden, um Beschadigungen
an den Bauteilen und
Schimmelbildung zu
vermeiden. Ziehen Sie den
Netzstecker und stellen Sie
das Geradt zum Trocknen fir
einige Tage an einen
trockenen, offenen Ort.

Das durchgestrichene
Symbol einer Mdlltonne auf
Radern bedeutet, dass dieses
Produkt nicht mit dem
Ubrigen Hausmdll innerhalb
der  Europdischen  Union
entsorgt werden darf.

Um schadliche Auswirkungen
auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit
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durch unsachgemalie
Entsorgung zu vermeiden,
recyceln Sie dieses Gerat
bitte ordnungsgemal und
unterstitzen Sie die
nachhaltige Nutzung von
Ressourcen.

PROBLEMLOSUNG

Bevor Sie sich an ein
professionelles Servicecenter
wenden, Uberprifen Sie bitte
die Liste  der  haufig
auftretenden Probleme, die
nicht auf einen Herstellungs-
oder Materialfehler
zurickzufthren sind.

Gerat funktioniert nicht:

Mégliche  Ursache:  Kein
Strom

Lésung: SchlieBen Sie das
Gerat an eine
funktionierende  Steckdose
an und schalten Sie es ein.

Mogliche Ursache:
Wasserstandsanzeige blinkt

Lésung: Leeren Sie den
Wassertank und stellen Sie
ihn  wieder an seinen
vorgesehenen Platz.

Méogliche Ursache:
Raumtemperatur unter 5 °C
oder Uber 35 °C

Lésung: Das Gerat verflgt
Uber eine
Selbstschutzfunktion -
verwenden Sie es unter
solchen Bedingungen nicht.

Fehlfunktion:

Mégliche Ursache:
Verstopfter Luftfilter
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Lésung: Reinigen Sie den
Luftfilter geman der
Anleitung.

Mogliche Ursache:
Verstopfter Zu- oder
Abluftkanal

Lésung: Beseitigen Sie
Verstopfungen in den
Luftkanalen.

Kein Luftstrom:

Mogliche Ursache:
Verstopfter Filter

Lésung: Den Filter waschen.
Lauter Betrieb des Gerats:

Mdogliche Ursache: Das Gerat
steht auf einer unebenen
Flache.

Losung: Stellen Sie das Gerat
auf eine stabile, ebene
Flache.

Mégliche Ursache:
Verstopfter Filter.

Lésung: Den Filter waschen.
Code ,FL™

Mégliche Ursache:  Der
Wassertank ist voll.

Lésung: Den Tank leeren.
Code “E1/E"2:

Mogliche Ursache:
Sensorproblem.

Lésung: Ersetzen Sie den
Sensor.

12
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INSTRUKCE
SERVIS

Zaveden(

Bezpecnostni pravidla
Instalace a provoz zafizenf
Udrzba a cistent

Ovladani Wi-Fi

Odstrariovani problém(

Dékujeme, Ze jste si zakoupili
nas produkt!

Pfed pouZitim si prosim
peclivé prectéte ndsledujici
pokyny a fidte se jejich
doporucenimi.

POZOR! Uschovejte si prosim
tento ndvod k poufZiti pro
budouci pouziti - mudze se
vam hodit v pfipadé potreby
nebo k predani dalsimu
uZivateli. Doporucujeme vam
také, abyste si jej pred
pouzitim  zafizeni  peclivé
precetli.

Zavedeni

VysouSec vzduchu odstraruje
ze vzduchu prebytec¢nou
vlhkost.  SniZzeni  vlhkosti
chrani budovy a jejich obsah
pred  Skodlivymi  Gcinky
nadmérné vlhkosti. PouZzité
chladivo R290 je 3Setrné k
Zivotnimu prostfedi - nema
negativni vliv na ozonovou
vrstvu a ma nizky potencial
globélniho  oteplovéani. Je
Siroce dostupné po celém
svété. Diky svym vysokym
energetickym vlastnostem je
R290 vynikajicim chladivem
pro tento typ aplikace. Je v3ak

tfeba dbat zvlastni
opatrnosti, protoZze R290 je
vysoce hoflavé.

Dulezité informace tykajici
se pouzivani zafizeni:

M zatizeni je uréeno k pouziti
odborniky nebo vySkolenymi

osobami - napr. v
obchodech, lehkém
primyslu, na farmach nebo v
komer¢nich aplikacich

neodborniky.

ispottebi¢ mohou pouzivat
déti starSi 8 let a osoby s
fyzickym, smyslovym nebo
mentalnim omezenim, jakoZ i
osoby bez zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly radné
pouteny o  bezpetném
pouzivdni  spotfebite a
rozumi souvisejicim rizikdim.

D&t by si se spotfebitem
nemély hrat. Cisténi a ddrzbu
by déti nemély provadét bez
dozoru dospélé osoby.

B zatizeni je navrzeno pro
provoz vyhradné s plynem
R-290 (propan), coz je uréené
chladivo.

M Chladici okruh je utésnény
- jakékoli opravy by mél
provadét pouze kvalifikovany
technik.

Bichladivo by se nemélo
uvolfovat do atmosféry.

BR-290 (propan) je hotlavy
plyn tézsi nez vzduch. Mlze
se  hromadit v nizko
poloZzenych oblastech a Sifit
se, ¢imz predstavuje
nebezpedi.

Briyn se nejprve
shromazduje \ nize
poloZenych oblastech, ale
m0Ze byt Sifen ventilatory.

Bezpecnostni opatieni
b&hem

vykofistovani
Vystrazné symboly:

Obr. 1 - Tento spotfebic
pouzivd horlavé chladivo.
Pokud chladivo unikne a
prijde do kontaktu s plameny
nebo topnymi télesy, mohou
se uvolfiovat kodlivé plyny a
hrozi nebezpeti pozaru.

Obr. 2 - Pred pouzitim si
peclivé prectéte navod k
obsluze.

Obr. 3 - Servisni personal je
povinen si pred zahjenim
prace se zafizenim peclivé
precist navod k obsluze.

Bezpecnostni pravidla

MPokud existuje podezieni
na unik propanu nebo je
zjistén, neméli by se
nekvalifikovani pracovnici
pokouset o jeho lokalizaci.

WPropan  pouZivany v
zafizeni je bez zapachu.

BZadny zépach neznamena
Zadny unik!

Brokud zjistite unik,
okam?zité evakuujte vSechny
osoby z prostoru, dikladné
vyvétrejte prostor a
kontaktujte mistni hasi¢sky
sbor, abyste nahlasili unik
propanu.
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BNikdo by nemél byt
vpustén do mistnosti, dokud
nedorazi kvalifikovany
technik.

| Y blizkosti zafizeni
nepouZivejte otevieny ohen,
nekufte ani nepouZivejte jiné
potencialni zdroje zapaleni.

Wisoucasti  zafizeni  jsou
navrzeny pro provoz s
propan-butanovym plynem a
nepredstavuji Zadné
nebezpedi, pokud nebudou
upraveny. VeSkeré vymény by
mély byt provadény pouze s
pouZitim novych, originalnich
dild.

Nedodrzeni vySe uvedenych
pokynd mdze vést k vybuchu,
amrti, ztraté nebo zniCeni
majetku!

Dalsi doporuceni - pro
bezpecnost uZivatele a
majetku:

Abyste snizili riziko poZaru,
Urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo  poskozeni
majetku, vZdy dodrZujte tato
pravidla:

Pokud je napéjeci kabel
poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, autorizovanym
servisnim stfediskem nebo
kvalifikovanym personalem,
aby se predeslo nebezpedi.

liB&hem udrzby musi byt
zarfizeni odpojeno od
napéjeni.

BVvzdy pouZivejte zafizeni se
zdrojem napajeni o stejném
napéti, frekvenci a
parametrech,  jaké  jsou
uvedeny na typovém Stitku.

BVidy pouZivejte
uzemnénou zasuvku.

lPied &isténim nebo pokud
zafizeni nebudete delSi dobu
pouzivat, odpojte jej od
zdroje napajeni.

BNeobsluhujte zafizeni
mokryma rukama.

Bzabrante  kontaktu s
vodou, abyste  zabranili
zaplaveni zafizeni.

MNeponofujte zafizeni do
vody ani jej nevystavujte
desti, vlhkosti nebo jinym
kapalinam.

BNenechavejte zafizeni
zapnuté bez dozoru. BEhem
pouZzivani jej nenaklanéjte ani
neotacejte.

MNeodpojujte  zafizeni od
napajeni béhem provozu.

BNetahejte  za  napéjeci
kabel, abyste zafizeni odpojili
ze zasuvky - vidy pouZivejte
zastreku.

BNepouzivejte prodluZovaci
kabely ani adaptéry.

BNa zafizeni nepokladejte
Z7adné predméty.

BNestoupejte si na zafizeni
ani na néj nesedejte.

BNevkladejte  prsty  ani
Z73adné predméty do vystupu
vzduchu.

MNedotykejte  se  vstupu
vzduchu ani hlinikovych &asti
zafizeni.
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BNepouzivejte zafizeni,
pokud upadlo, je poskozeno
nebo  vykazuje  zndmky
poruchy.

BiNecistéte zafizeni
chemikaliemi.

Bujistste se, Ze je zafizeni
mimo dosah zdroji ohnég,
horlavych  a  vybusnych
materiald.

Mispotiebic  musi byt
instalovdan v souladu s
platnymi ndrodnimi predpisy
pro elektroinstalaci.

BNepouzivejte 74dné
prostftedky ~ k  urychleni
procesu odmrazovani ani
nepouzivejte jiné metody
cisténi, nez ty, které
doporucuje vyrobce.

B zafizeni by mélo byt
skladovano zpusobem, ktery
jej chrani pred mechanickym
poskozenim.

Bzarizeni neposkozujte ani
nespalujte, a to ani po
pouZziti.

BNezapomerite, Ze chladiva
nemusi mit Zadny zapach,
takZze je obtizné odhalit
pripadné uniky.

Winstalagni potrubi musi byt
chranéno pred mechanickym
poskozenim a nesmi byt
instalovdno v exponovanych
mistnostech o ploSe mensi
nez 4 m?.

We nutné  dodrZovat
narodni predpisy tykajici se
plynovych instalaci.
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Viechny vétraci otvory
musi byt volné a nesmi byt
zakryty ani omezovat
proudéni vzduchu.

Skladovaci  podminky a
kvalifikace personalu

B zatizeni by mélo byt
skladovano v dobre vétrané
mistnosti,  jejiz  velikost
splfiuje pozadavky  pro
spravny provoz.

BKazda osoba, ktera pracuje
s chladivem nebo zasahuje
do jeho obéhu, musi mit
platny  certifikdt  vydany
autorizovanym organem,
ktery potvrzuje jeji kvalifikaci
k bezpe¢nému zachazeni s
chladivem v souladu s
platnymi predpisy.

POZOR! VaSe bezpecnost je
nasi nejvyssi prioritou. Pred
pouzitim  odvlh¢ovace si
prosim prectéte a plné
porozuméjte tomuto
navodu k obsluze.

Servis a bezpecnostni
opatrenti

lservis by mé&l byt provadén
pouze v souladu s
doporucenimi vyrobce.

M Udrzba a opravy musi byt
provadény pod dohledem
kompetentni osoby.

Wi servisu zafizeni
pouZivajiciho chladivo R-290
dodrZujte tato doporuceni:

Pfiprava na servis zafizeni
pouZzivajicich chladivo R-290

BPred provadénim servisu
systémU obsahujicich hoflava
chladiva je treba provést

bezpecnostni kontrolu, aby
se minimalizovalo  riziko
vzniceni.

WVeskeré &innosti musi byt
provddény v souladu s
kontrolovanym  postupem,
ktery omezuje emise
hoflavych plynd nebo par
béhem prace.

Pied provadénim servisu
dodrZujte nasledujici
bezpecnostni opatreni:

Bezpecnostni opatreni
b&hem servisu

Kontrola oblasti

VSechny osoby v pracovni
oblasti - vcetné persondlu
udrzby - by mély byt
informovény o povaze
provadénych cinnosti.

Vyhnéte se praci v
uzavrenych prostorach.

Prostor kolem pracovisté by
mé| byt  oddéleny a
zabezpeceny a  veSkeré
hoflavé materidly, které se
tam nachézeji, by mély byt
odstranény nebo  radné
zajistény.

Obecna pracovni oblast

PFi planovani praci
zahrnujicich pouZziti
otevieného ohné (tzv. prace s
horkem) na chladicim

zafizeni nebo jeho
soucastech zajistéte
dostupnost vhodného

hasiciho zafizeni.

V  bezprostfedni  blizkosti
pracovisté by mél byt k
dispozici praskovy nebo oxid
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uhlicity (CO,) hasici pfistroj.

PFitomnost hasiciho
pfistroje

7adnd osoba  provadéjici
prace na chladicim systému,
prfi  kterych je vystaveno
potrubi obsahujicimu nebo
dfive obsahujicimu hoflavé
chladivo, nesmi pouZivat
Zadny zdroj zapaleni, ktery by
mohl pFedstavovat nebezpeci
poZzaru nebo vybuchu.

Z prostoru instalace, opravy,
demontdZze nebo likvidace,
béhem nichZ by mohlo dojit k
uniku horlavého chladiva,
musi byt odstranény v3echny
potencialni zdroje zapaleni -
vcetné zapdlenych cigaret.

Pred zahéjenim prace
provedte dtkladnou kontrolu
okolniho prostoru, abyste se
ujistili, Ze se v blizkosti
nenachdazeji zadné horlavé
materidly nebo nebezpedi
vzniceni.

V misté, kde se na zafizeni
pracuje, musi byt umisténa
Citelna cedule ,Zakaz
koureni”.

Zadné zdroje zapaleni

Pfed zahdjenim jakychkoli
praci zahrnujicich otevirani
chladiciho ~ systému nebo
prace s vysokymi teplotami
se ujistéte, Ze je pracovni
prostor dobfe vétrany nebo
se nachdzi na otevieném
prostranstvi.

Bé&hem celé prace musi byt
udrZovana dostatecna
Uroven vétrani, aby se ucinné
rozptylily pfipadné vypary
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chladiva.

Pokud je to mozné, mélo by
byt chladivo vypousténo
venku, na otevieném
prostranstvi - bezpec¢né a v
souladu s predpisy.

Vyména soucasti a shoda s
predpisy

PFi  vyméné elektrickych
soucasti:

MKomponenty musi byt
technicky vhodné pro danou
aplikaci.

WVeskeré prace musi byt
provedeny v souladu s
aktudlnimi technickymi
pozadavky.

Vzdy  dodrZujte pokyny
vyrobce pro udrzbu a servis.

\% pripadé jakychkoli
pochybnosti  se  prosim
obratte na naSe technické
oddéleni nebo autorizované
servisni stredisko.

Bezpecnostni pravidla pro
instalace s hoflavymi
materialy

V pripadé instalaci s pouzitim
horlavych materiald je nutné
pfisné dodrZovat nasledujici
bezpecnostni pravidla tykajici
se prace s chladivy.

Kontrola chladicich
komponentt

Pracovni prostor musi byt
pred praci i béhem ni
zkontrolovan vhodnym
detektorem chladiva, aby si
technik byl védom rizika

pritomnosti horlavé
atmosféry.

Ujistéte se, Ze pouZité
zatizeni pro detekci Unikd je
vhodné pro pouziti s
hoflavymi chladivy, tj.:

lnezplsobuije jiskry,
e Fadné utésnéno,

Mnebo bylo vyrobeno v
souladu s platnymi
bezpecnostnimi normami.

Kontrola pfitomnosti chladiva

PFi kontrole instalace byste
méli:

Zkontrolujte v3echny chladici
komponenty, zda nedochazi
k anikam.

Zajistéte, aby byl pracovni
prostor dostatecné vétrany a
bez prebyte¢ného chladiva.

PouzZivejte detektory s
vhodnou citlivosti,
kompatibilni s danou tfidou
chladiva (napf. R-290).

DodrZujte doporuceni
vyrobce zafizeni ohledné
pripustnych koncentraci

chladiva ve vzduchu.

Prehled produktu

Soucasti odvlhcovace - obr.
4

1.0vladaci panel

2.LED indikdtor  Urovné
vlhkosti

3.Predni panel
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4.Silni¢ni kola

5.Bo¢ni panel

6.Rukojet nadrze
Kontroly instalaci chladiva

U instalaci  pouZivajicich
chladiva - zejména téch,
které obsahuji  horlavé
materidly - by mély byt
provedeny nasledujici
kontroly:

Velikost naplné chladiva musi
byt kompatibilni s objemem
mistnosti, ve které jsou
instalovany komponenty
obsahuijici toto chladivo.

Ventilatory a vystupy
vzduchu by mély fungovat
spravné a nemély by byt
blokovény.

Pokud se pouZivd nepfimy
chladici  okruh, je treba
zkontrolovat sekundarni
okruh na pritomnost
chladiva.

Oznaceni zarizeni (informacni
nalepky, bezpecnostni
piktogramy) by mélo byt piné
viditelné a Citelné. Pokud se
jakékoli  oznaeni  stane
necitelnym, je tfeba jej
okamzité opravit  nebo
vymeénit.

Chladici potrubfi a
komponenty by mély byt
instalovany tak, aby nebyly
vystaveny kontaktu s
korozivnimi latkami, pokud
nejsou vyrobeny z materiall:

M odolné proti korozi,

Mnebo vhodné chranény
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proti korozi.
Inspekce elektrickych zarizeni

PFi vyméné elektrickych
sou€asti musi byt tyto
soucasti vhodné pro danou
aplikaci a musi splfiovat
platné technické specifikace.

Vzdy dodrZujte doporuceni
vyrobce pro udrzbu a provoz.

V pripadé pochybnosti se
obratte na technické
oddéleni vyrobce.

Inspekce chladicich zafizeni

Opravy a uUdrzba elektrickych
soucastek

Veskery servis elektrickych
soucasti by mél zahrnovat:

WPocatetni  bezpelnostni
kontroly,

B Postupy kontroly sou¢asti,
M ové&feni moznych zévad.

Pokud je zjisténa zavada,
kterd mUlZe predstavovat
bezpecnostni riziko,
nepfipojujte k obvodu
elektrické napajeni, dokud
nebude problém odstranén.

Pokud nelze zadvadu okam?Zité
odstranit a zafizeni musi
pokracovat v provozu, musi
byt prijata vhodna docasna
ochranna opatfeni a o situaci
musi byt informovan vlastnik
zarfizeni.

Tim se zajisti, Ze kazdy
uzivatel si  bude védom
existujiciho selhani a
potencidlni hrozby.

Pocatecni bezpecnostni
kontroly - poZadavky

U instalaci  pouZivajicich
chladiva je nutné provést
nasledujici kroky:

B Vybijeni kondenzatorl -
provadéno bezpecné, aby se
zabranilo jiskreni.

BPfi plnéni, odsavani nebo
Cisténi chladiciho systému
nesmi byt Zzadné odkryté
kabely ani elektrické soucasti.
M Kontrola kontinuity
uzemnéni - zajisténi, Ze je
zafizen{ Ffadné uzemnéno v
souladu s platnymi normami.

Prehled produktu

Soucasti odvlhcovace - obr.
4

1. Ovladaci panel

2. LED indikétor urovné
vlhkost

3. Predni panel

4. Kola pro jizdu

5. Boc¢ni panel

6. Rukojet' nadrze
Prezentace produktu (obr. 5)
1. Zadni strana pouzdra
2. Prakticka rukojet

3. Privod vzduchu

4. Vodni nadrz
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5. Neustaly odtok

6. Ukazatel hladiny vody
7. Vystup vzduchu

8. Bo¢ni kryt

9. Napajeci kabel

Instalace zafizen{

Zafizeni by mélo byt
umisténo na stabilnim,
rovném povrchu s alespori 30
cm  volného prostoru na
vSech stranach pro zajisténi
spravné cirkulace vzduchu
(obr. 6).

Neinstalujte zafizeni:

B v blizkosti zdrojd tepla
(radidtory, kamna, vétraci
otvory),

B na mistech vystavenych
stfikajicimu oleji nebo vodé,

B na pfimém slunci,

v podminkéch vibraci nebo
silnych otresq,

v prasném prostredi,
v mistech bez vétrani,
B na nerovném povrchu,

B v mistnostech o rozloze
mensi nez 4 m?,

B v blizkosti zdrojd emisi
horlavych plynd.

Bezpecné pouzivani zafizeni

B Po vybaleni zkontrolujte
zafizeni, zda neni mechanicky
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poskozené.

Odvlhéova¢ by se mél
pouZivat pfi teplotach mezi 5
°Ca35°C.

B Nepouzivejte  zafizeni
venku - odvlh¢ovat je urcen
pouze pro pouZiti v interiéru.

NepouZivejte odvlh¢ova¢ v
blizkosti stén, zaclon nebo
jinych predmétd, které by
mohly blokovat vstup nebo
vystup vzduchu.

B zajistéte volné proudéni
vzduchu - jak k vstupu, tak k
vystupu.

B Pred spusténim umistéte
deflektor vzduchu nahoru.

B Pokud je zafizeni
naklonéno o vice neZz 45°,
postavte jej svisle a pockejte
alespori 24 hodin, nez jej
zacnete pouZivat.

B Zzavirejte dvefe a okna,
abyste  zlepsili  efektivitu
prace a snizili plytvani
energii.

[ ] Nepouzivejte ani
neskladujte odvlhcova¢ na
mistech vystavenych
slune¢nimu  zafeni  nebo
desti.

B B&hem nepretrzitého
provozu v horkych dnech
mize byt vystup vzduchu
teply - to je normaini.

[ ] Pred pfemisté&nim
spotrebice vyprézdnéte
nadrzku na vodu.

B Ujistéte se, 7e je nadrzka
spravné umisténa - jinak

zafizeni nebude spravné
fungovat.

Obsluha zafizeni

Odvlh¢ova¢ se spusti v
reZimu  nastaveném  pfi
poslednim poufZiti.

[ ] Zafizeni spusti
odvlhéovani, pokud vihkost v
mistnosti prekroci

nastavenou uroveri o 3 %.

B Kompresor mé 3minutové
ochranné zpozdéni - po
zapnuti musite 3 minuty
pockat, neZ se odvlh¢ovani
obnovi.

Tlacitko napajeni (obr. 8.1)

V pohotovostnim rezimu se
dotknéte tlacitka napajeni
(obr. 81) pro zapnuti
zarizeni.

BRozsviti  se  kontrolka
provozu.

[ ] Vychozi rychlost
ventildtoru: vysoka.

B Vychozi vihkost: 50 %.

V  provoznim reZimu se
opétovnym stisknutim
tlacitka zafizeni vypne.

[ | Kontrolka provozu
zhasne.

B Kompresor se okamzité
zastavi a ventilator se vypne
po 30 sekundach.

Tlacitko rezimu (obr. 8.2)

Stisknutim  tla¢itka MODE
prepinate mezi rezimy:
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Automaticky rezim

B rozsviti se kontrolka (obr.
8.4),

B KkdyZ je okolni vihkost >
nastavenad vihkost + 3 % -
ventildtor se okamZité spusti
a kompresor se spusti po 3
sekundach,

IA

B kdyz je okolni vihkost
nastavenad vlhkost - 3 % -
kompresor se zastavi a
ventildtor  se po 30
sekundach vypne.

Regulace vlhkosti (tlacitko
SET, obr. 8.3)

V  automatickém  reZimu
mUZete nastavit Uroven
vihkosti od 30 % do 80 %.
MUZete také upravit rychlost
ventilatoru.

ReZim suSeni pradla (obr.
8.5)

B sviti pfislusné kontrolni
svétlo,

B kompresor pracuje bez
regulace vlhkosti,

B Kkompresor pracuje bez
regulace vihkosti,

B miZete nastavit rychlost
ventildtoru, ale ne udroven
vlhkosti.

ReZim spanku
Podrzte tlac¢itko MODE po
dobu 3 sekund pro vstup do

rezimu spanku:

B se rozsviti kontrolka (obr.
8.6),
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B Vychozi aroven vihkosti je
60 %. Pokud po dobu 10
sekund neprovedete Zadnou
operaci, vSechny indikatory
ztlumi a rychlost ventilatoru 9
se automaticky prepne na
nizkou.

B stisknutim  libovolného
tlacitka probudite indikatory

BMdzZete nastavit rychlost
ventilatoru, ale ne droven
vihkosti.

V tomto rezimu muZete
nastavit rychlost ventildtoru a
Uroven vlhkosti.

Tlacitko CASOVACE (obr.
8.12)

B Nastaveni doby provozu
(00-24 hodin)  Stisknutim
tlacitka CASOVAC nastavte
dobu provozu od 0 do 24
hodin.

B Zobrazeni ,88" Po
stisknuti  tlacitka ~ TIMER
(CASOVAQ) blika ,88" a na
displeji se zobrazuje
nastaveny pocet hodin.

B Nastaveni &asu Pomoci
tla¢itek ADJ ,A" nebo ,V¥”
zvySte nebo snizte hodnotu v
hodinach (v krocich po 1
hodiné).

B Casovat béhem provozu
zafizeni Pokud je zafizeni
zapnuté, funkce CASOVAC
umoZznuje jeho automatické
vypnuti po uplynuti
nastaveného ¢asu.

B Casovac v pohotovostnim
rezZimu Pokud je zafizeni
vypnuté, funkce CASOVAC
umozfiuje jeho automatické

zapnuti po uplynuti
nastavené doby.

ZruSeni casovace Chcete-li
zrusit odpocet, nastavte cas
na ,,00” nebo znowvu stisknéte
tlacitko TIMER.

Funkce Wi-Fi - aktivace
B Zapnuti Wi-Fi Podrite
tla¢itko TIMER po dobu 3

sekund pro zapnuti funkce
Wi-Fi.

B Podrobnosti konfigurace

Podrobné informace o
pripojeni k Wi-Fi naleznete na
poslednich strankach

uZivatelské prirucky (kapitola
o konfiguraci sité).

Rychlost ventilatoru (obr.
8.7)

B stisknéte tlacitko Rychlost
pro prepindni mezi rezimy
nizké a vysoké rychlosti
vzduchu.

B Vv Zivislosti na vaSem
vybéru se rozsviti prislusné
kontrolky.

Béhem cyklu odmrazovani
nelze ménit rychlost
ventilatoru.

Funkce pouze ventilatoru

V  pohotovostnim  rezimu
podrzZte tlacitko rychlosti pro
zapnuti nebo vypnuti rezimu
POUZE VENTILATOR:

B Funguje pouze ventilator
(bez kompresoru),

B V tomto reZimu Ize funkci
ionizace volné aktivovat nebo
deaktivovat.

Specialni funkce - ionizace a
rodicovsky zdmek

lonizace / Détskd pojistka
(obr. 8.8)

B Dotykem tlatitka (obr. 8.8)
zapnete nebo vypnete funkci
jonizdtoru - funguje v
rezimech POUZE
VENTILATOR i odvlh&ovani.

B Kontrolka funkce (obr.
8.10) sviti, kdyZ je ionizace
aktivni.

Podrzte stejné tlacitko (obr.
8.8) po dobu 5 sekund pro
zapnuti nebo vypnuti détské
pojistky.

BPo aktivaci funkce se
rozsviti indikator (obr. 8.9).

3barevny digitalni displej

B Vihkost okoli <44 % sviti
modre. 44 % < Vlhkost okoli <
46 %, kontrolka si zachovava
predchozi stav, kontrolka
bude svitit zelené nebo
modre.

B 46 < 64 %, kontrolka sviti
zelené. 64 % < Vlhkost okoli <
66 %, kontrolka si zachovava
predchozi stav, kontrolka sviti
zelené nebo cervené.

B Vihkost okoli > 66 %,
kontrolka sviti cervené.

B Pokud se na LED displeji
zobrazi chybovy kod,

kontrolka se rozsviti cervené.

Cisténi a adrzba vodni
nadrze

Cisténi nadrze
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1. Pokud je nadrzka na vodu
znecisténd, oplachnéte ji
Cistou vodou. NepouZivejte
Cistici prostredky ani
chemikalie, protoZe by mohly
poskodit material nadrzky.

2. Vlozte prazdnou a Cistou
nadrzku zpét do zafizeni.
Jinak:

B indikator ,plné néadrze”
zGstane aktivni (Cervené), o
zafizeni se nerestartuje.

Nepfretrzity provoz - odvod
kondenzatu

Pro nepretrzity provoz nebo
bezobsluzné suseni  se
doporucuje pfipojit dodanou
odtokovou hadici. Kondenzat
bude automaticky odvadén
do externi nadrze nebo
samospadem.

Pokyny pro pripojeni
odpadu (obr. 12):

1. Narovnejte  odtokové
potrubi.

2. Jeden konec hadice

zasunite do odvodu
kondenzdtu na spotrebici a
druhy konec do:

B odtok do koupelny,

B venkovni nadoba (napf.
kbelik),

B dalsi bezpeiné misto pro
odtok vody.

Rucni vyprazdnéni nadrze

KdyZz je nadrzka na vodu
naplnéna:

B Zafizeni bude vydavat
bzucivy zvuk,

B Rozsviti se kontrolka ,pIna
nadrz” (obr. 8.11).

Kroky vyprazdrovani:

1. Vypnéte zafizeni -
stisknéte tlacitko NAPAJENI.

2. Vytdhnéte nadrzku na
vodu z téla zarizeni.

3. VWylijte obsah do vhodného
odtoku nebo ven.

4. Vycistéte nadrz zevnitf i
zvenku.

5. VloZzte prazdnou nadrzku
zpét do zafizeni.

6. Pro obnoveni provozu
stisknéte  znovu  tlacitko
NAPAJENI.

Pokud kontrolka ,plnd nadrz"
po provedeni vySe uvedenych
krok( nezhasne,:

Zkontrolujte polohu plovaku
v nadrZzi - zda je spravné
umistén (obr. 7).

Plynulé vyprazdfiovani
nadrze

Neucpdvejte  odtok  ani
odtokové potrubi - pokud
dojde k ucpani,
kondenzovana voda se zacne
hromadit v nadrzi, misto aby
odtékala ven.

Neohybejte odtokovou
trubku - vySka trubky by
méla byt nizSi nez vyvod
kondenzatu.

Odtokova trubka musi byt
bezpecné pripojena k
vhodnému odpadu.
Vyprazdnéni nadrze na vodu
- dal$i pozndmky

Do nadrzky na  vodu
nevkladejte magnety,
plastové dily ani nyty - mohlo
by to zabranit spravné

detekci piné nadrzky
pristrojem a jeho
automatickému vypnuti.

Voda by mohla pretéct a
poskodit podlahu.

PFed resetovanim provozniho
reZimu se ujistéte, Ze je
nadrzka vyprézdnéna od
kondenzované vody.

Cisténi vzduchového filtru
(kazdé dva tydny)

Proc je to dllezité?

Prach se hromadi na filtru a
omezuje proudéni vzduchu.
Omezené proudéni vzduchu:

[ ] snizuje Gginnost
odvlhcovani,

B miZe vést k prehfati a
poskozeni zafizeni.

Zafizeni by se nemélo
pouZivat bez vzduchového
filtru, mohlo by dojit ke
kontaminaci vyparniku.

Cisténi filtru (obr. 9, 10)

1. Vyjméte nadrzku na vodu a
poté opatrné vysunite filtr ze
spodnf ¢asti zadniho krytu.

2. K odstranéni prachu z
povrchu filtru pouZzijte
vysavac. Pokud je filtr velmi
znecistény:
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B vyperte ve vodé s jemnym
pracim prostfedkem,

B Pied opétovnou instalaci
ddkladné osuste.

3. Po vycisténi a vysuseni filtr
vratte zpét do zafizeni (obr.
9).

Udrzba zafizeni

POZNAMKA! Pred zahajenim
Cisténi nebo udrzby:

B Vypnéte zafizen.

B Odpojte zéastreku  ze
zasuvky, abyste predesli
Urazu elektrickym proudem.

Provozni teplota zafizeni

Zafizeni funguje spravné v
teplotnim rozsahu: 5 °C az 38
°C.

KdyZz okolni teplota klesne
pod 5 °C nebo stoupne nad
38 °C, zarizeni se
automaticky vypne.

V teplotnim rozsahu 5 °C-16
°C:

[ ] Zafizeni spusti
automatické odmrazovani -
béhem této doby kompresor
prestane fungovat, ale
ventilator bé&zi dal.

Ovladani pres Wi-Fi - Chytry
Zivot

Zafizeni umoznuje dalkové
ovladani pomoci aplikace
Smart Life dostupné pro
Android a iOS.

Kroky konfigurace:

1. Nainstalujte si aplikaci
L,Smart Life" z obchodu
Google Play nebo App Store.
MUZete také naskenovat QR
kéd (obr. 13) a prejit pfimo ke
stazeni.

2. Vytvorte si v aplikaci
uZivatelsky ucet.

3. Aktivujte funkci Wi-Fi v
nastaveni odvlihcovace.

4. Umistéte zafizeni pfiblizné
5 metrd od Wi-Fi routeru.

5. Po zapnuti napéjeni bude
indikator Wi-Fi blikat, zatimco
zafizeni ¢ekd na konfiguraci.
Pokud se do 3 minut
nenavaze Zz&dné pripojeni,
indikator zhasne.

Chcete-li restartovat
nastaveni sité, stisknéte a
podrzte tlacitko ,Casovac” po
dobu 5 sekund a indikator
Wi-Fi zacne znovu blikat.

Pfipojeni Bluetooth (prvni
metoda)

1. Zapnéte Bluetooth na
svém smartphonu.

2. Ujistéte se, Ze indikator
Wi-Fi blika.

3. Otevrete aplikaci Smart
Life - zafizeni se automaticky
pripoji pres Bluetooth.

Po UspéSném pripojeni se
rozsviti kontrolka Wi-Fi.

Pro odpojeni podrzte tlacitko
,Casova” po dobu 5 sekund
- indikator Wi-Fi zhasne.

Pfipojeni pres Wi-Fi (druhé
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metoda)

1. KdyZ blika indikator Wi-Fi,
vyberte v aplikaci ,Pridat
zafizeni” — ,Malé domaéci
spotrebice” — ,Odvlihcovac”.

2. Postupuijte podle pokyn( v
aplikaci.

3. Zkontrolujte stav
indikatoru Wi-Fi: 13

B Pokud blikd rychle -
pripojte se pfimo.

B Pokud blikd pomalu -
vyberte ,Prejit k pripojeni” a
pfipojte se k siti s nazvem
L,SmartLife-XXXX".

Dlouhodobé skladovani

Pokud zafizeni nebudete
del3i dobu (déle neZ nékolik
tydn(l) pouzivat, je nejlepsi jej
vyCistit a zcela vysusit.
Zafizeni prosim skladujte
podle nésledujicich krokd:

1. Stisknutim tlacitka
napéjeni vypnéte a odpojte
zafizeni.

2. Vypustte veSkerou zbyvajici
vodu ze spotrebice.

3. Vycistéte filtr a nechte jej
zcela uschnout na stinném
misté.

4. Odpojte napdjeci kabel od
nadrzky na vodu.

5. Vratte filtr na misto.
PFfi skladovani by mél byt

pristroj uchovavan ve svislé
poloze.



Stroj skladujte na vétraném,
suchém, nekorozivnim a
bezpecném misté uvnitr.

POZOR!PFed zabalenim
zafizeni je nutné vysusit
vyparnik uvnitf zafizeni, aby
se  zabranilo  poskozen{
sou€asti a vzniku plisni.
Odpojte zafizeni ze zasuvky a
nechte jej nékolik dnf
uschnout na suchém a
otevieném misté.

Symbol preskrtnuté
popelnice  na  koleckach
znamend, Ze tento vyrobek
by nemél byt v Evropské unii
likvidovan s ostatnim
domovnim odpadem.

Abyste predesli Skodlivym
dopadlim na Zivotni prostredi
a lidské zdravi v dusledku
nespravné likvidace,
recyklujte  toto  zafizeni
vhodnym  zplsobem a
podporte udrzitelné
vyuzivani zdrojl.

RESEN{ PROBLEMU

Nez se obratite na
profesionadlni servisni
stfedisko,  prostudujte  si
seznam béznych problém,
které nejsou  dlsledkem
vyrobni vady nebo vady
materidlu.

Zarizeni nefunguje:

MoZnd  pfitina:  Zadné
napéjeni

Redeni: Zapojte zafizeni do
funkéni zasuvky a zapnéte

ho.

MozZna pricina: Blika indikator
hladiny vody

Reseni: Vyprazdnéte nadrzku
na vodu a vratte ji na spravné
misto.

Moznd pric¢ina: Teplota v
mistnosti pod 5 °C nebo nad
35°C

ReSeni: Zafizeni mé& funkci
vlastni ochrany -

nepouZzivejte ho v takovych
podminkach.

Porucha:

Moznd  pfi¢ina:  Ucpany
vzduchovy filtr

Regeni: Vycistéte vzduchovy
filtr podle pokyn0.

Moznd  pfi¢ina:  Ucpany
vstupni nebo vystupni kanal

ReSeni: Odstrafite prekazky z
kanall proudéni vzduchu.

Zadné proudéni vzduchu:
Mozna pficina: Ucpany filtr
Regeni: Umyjte filtr.
Hlasity provoz zafizeni:

Moznd  pfi¢ina:  Zafizeni
umisténé na  nerovném
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povrchu.

Reseni: Umistéte zafizeni na
stabilni a rovny povrch.

Mozna pficina: Ucpany filtr.
Regeni: Umyjte filtr.
Kéd ,,FL":

MozZna pfi¢ina: Nadrz na
vodu je plna.

Regeni: Vyprazdnéte nadrz.
Kéd ,,E1/E"2:

Moznd pficina: Problém se
senzorem.

Regeni: Vyméfite senzor.
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POKYNY
SLUZBY

Uvod
Bezpecnostné pravidla

InStaldcia a  prevadzka
zariadenia

UdrZba a cistenie
Ovladanie Wi-Fi

RieSenie problémov

Dakujeme za  zakUpenie
nasho produktu!

Pred pouZitim si pozorne
precitajte nasledujuce
pokyny a riadte sa ich
odporucaniami.

POZOR! Uschovajte si tento
ndvod na pouZitie pre
budlce pouZitie - moze byt
uzZitocny v pripade potreby
alebo na odovzdanie
dalSiemu pouZivatelovi.
Odport¢ame vam tiez, aby
ste si ho pred pouZitim
zariadenia pozorne precitali.

Uvod

SuSi¢ vzduchu odstranuje
prebytocnu vlhkost  zo
vzduchu. ZniZenie vlhkosti
chrani budovy a ich obsah
pred Skodlivymi  G&inkami
nadmernej vlhkosti. PouZité
chladivo R290 je 3Setrné k
Zivotnému prostrediu - nema
negativny vplyv na ozénovu
vrstvu a ma nizky potencial
globalneho oteplovania. Je
Siroko dostupné na celom
svete. Vdaka svojim vysokym
energetickym vlastnostiam je
R290 vynikajacim chladivom

pre tento typ aplikacie. Je
vSak potrebné postupovat' s
mimoriadnou  opatrnostou,
pretoze R290 je vysoko
horlavé.

Délezité informacie tykajuce
sa pouzivania zariadenia:

M zariadenie je uréené na
pouZzitie odbornikmi alebo
vyskolenymi osobami - napr.
v obchodoch, lahkom
priemysle, na farméch alebo
v komerénych aplikacidch
neodbornikmi.

Wspotrebi¢ mézu pouZivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby s fyzickymi,
zmyslovymi alebo
mentalnymi obmedzeniami,
ako aj osoby bez skisenosti a
vedomosti, za predpokladu,
Ze sU pod dohladom alebo
boli riadne poucené o
bezpecnom pouZivani
spotrebica a rozumeju
sUvisiacim rizikam.

MDeti by sa nemali hrat so
spotrebicom.  Cistenie a
udrzbu by deti nemali
vykonavat bez dozoru
dospelej osoby.

B zariadenie je navrhnuté na
prevadzku vylu¢ne s plynom
R-290 (propén), ktory je
urcenym chladivom.

B chladiaci okruh je
utesneny - akékolvek opravy
by mal wvykondvat iba
kvalifikovany technik.

Bchladivo by sa nemalo
uvolfiovat' do atmosféry.

BR-290 (propan) je horlavy
plyn, ktory je tazsi ako

vzduch. MbéZe sa hromadit' v
nizko poloZenych oblastiach
a Sirit sa, ¢im predstavuje
nebezpecenstvo.

Briyn sa najprv
zhromazduje v nizkych
oblastiach, ale mbze sa Sirit
ventilatormi.

Bezpecnostné opatrenia
pocas

vykoristovanie
Vystrazné symboly:

Obr. 1 - Tento spotrebic
pouziva horlavé chladivo. Ak
chladivo unikne a pride do
kontaktu s plamerimi alebo
vykurovacimi telesami, mézu
sa uvolfiovat Skodlivé plyny a
moze vzniknat
nebezpecenstvo poZiaru.

Obr. 2 - Pred pouzitim si
pozorne precitajte ndvod na
obsluhu.

Obr. 3 - Servisny persondl je
povinny si  pred zacatim
prace so zariadenim pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Bezpecnostné pravidla

Ak existuje podozrenie na
unik propanu alebo sa zisti
jeho unik, nekvalifikovany
persondl by sa nemal
pokusat o jeho lokalizaciu.

WPropanovy plyn pouzity v
zariadeni je bez zdpachu.

BZiadny zépach neznamena
Ziadny unik!

WAk zistite Gnik, okamZite
evakuujte vSetkych
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obyvatelov  z  priestoru,
dokladne vyvetrajte priestor
a kontaktujte miestny
hasi¢sky  zbor, aby ste
nahlasili dnik propanu.

B@Nikomu by nemal byt
povoleny vstup do
miestnosti, kym  nepride
kvalifikovany technik.

BV blizkosti  zariadenia
nepouZivajte otvoreny ohen,
nefajcite ani nepouZivajte iné
potencidlne zdroje zapalenia.

B Komponenty zariadenia su
navrhnuté na prevadzku s
propdnom a nepredstavuju
Ziadne nebezpecenstvo,
pokial nie sG upravené.
Akékolvek vymeny by sa mali
vykondvat iba s pouZitim
novych, originalnych dielov.

Nedodrzanie vyssie
uvedenych pokynov mozZe
mat  za nasledok vybuch,
smrt, stratu alebo znicenie
majetkul!

Dalsie odporucania - pre
bezpecnost pouZivatela a
majetku:

Aby ste zniZili riziko pozZiaru,
Urazu elektrickym pradom,
zranenia alebo poSkodenia
majetku, vidy dodrZiavajte
tieto pravidla:

BAk je napdjaci kabel
poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, autorizované
servisné  stredisko  alebo
kvalifikovany personal, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

Potas udrzby musi byt
zariadenie  odpojené  od
zdroja napajania.

B zariadenie vzdy pouZivajte
so zdrojom napdjania s
rovnakym napatim,
frekvenciou a parametrami,
aké su uvedené na typovom
Stitku.

BVvzdy pouZivajte uzemnend
zasuvku.

lPred Cistenim alebo ak
zariadenie nebudete dIhsi
¢as poutzivat, odpojte ho od
zdroja napajania.

BNeobsluhujte  zariadenie
mokrymi rukami.

Bzabrante  kontaktu s
vodou, aby ste predisli
zaplaveniu zariadenia.

B zariadenie nepondraijte ani
nevystavujte dazdu, vlhkosti
alebo inym tekutindm.

BNenechévajte  zariadenie
zapnuté bez dozoru. Pocas
pouzivania ho nenaklanajte
ani neotacajte.

Wrocas prevadzky
neodpdjajte zariadenie od
zdroja napajania.

MNetahajte za napdjaci
kdbel, aby ste zariadenie
odpojili - vzdy pouZivajte
zastreku.

BNepouzivajte predlZovacie
kable ani adaptéry.

BINa zariadenie nekladte
Ziadne predmety.

BNestipajte ani nesadajte
na zariadenie.
BNevkladajte  prsty  ani
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Ziadne predmety do vystupu
vzduchu.

BNedotykajte sa privodu
vzduchu ani hlinikovych ¢asti
zariadenia.

BNepouzivajte  zariadenie,
ak spadlo, je poSkodené
alebo  vykazuje = znamky
poruchy.

BNedistite zariadenie
chemikaliami.

B Uistite sa, Ze zariadenie je
mimo dosahu zdrojov ohnia,
horfavych  a  vybudnych
materidlov.

Wspotrebic¢ musi byt
nainstalovany v sulade s
platnymi narodnymi
predpismi o elektrickych
inStalaciach.

BNepouzivajte Ziadne
prostriedky na urychlenie
procesu rozmrazovania ani
iné metddy Cistenia, nez tie,
ktoré odporuca vyrobca.

B zariadenie by malo byt
skladované spésobom, ktory
ho chrani pred mechanickym
poskodenim.

B zariadenie nepo3kodzujte
ani nespalujte, a to ani po
pouZziti.

BrPamitajte, Ze chladiace
médid nemusia mat zapach,
¢o staZuje odhalenie
akychkolvek unikov.

Min3talatné potrubia musia
byt chranené pred
mechanickym poSkodenim a
nesmu byt instalované v
exponovanych miestnostiach
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s plochou men3ou ako 4 m2.

e potrebné dodrziavat
narodné predpisy tykajuce sa
plynovych inStaldcii.

Vietky vetracie otvory
musia byt volné a nesmu byt
zakryté ani obmedzovat
prudenie vzduchu.

Skladovacie podmienky a
kvalifikdcia personalu

M zariadenie by malo byt
skladované v dobre vetranej
miestnosti, ktorej velkost
spifia poZiadavky na spravnu
prevadzku.

BKazda osoba, ktora
pracuje s chladivom alebo
zasahuje do jeho cirkulacie,
musi mat platny certifikat
vydany autorizovanym
orgdnom, ktory potvrdzuje jej
kvalifikdciu  na  bezpecnu
manipulaciu s chladivom v
sulade s platnymi predpismi.

POZOR! Vasa bezpecnost je
nasou najvys3ou prioritou.
Pred pouzitim odvlhéovaca
si, prosim, precitajte a
doékladne pochopte tento
navod.

Servis  a bezpecnostné
opatrenia

Wservis by sa mal vykonavat’
iba v stlade s odporucaniami
vyrobcu.

M Udrzba a opravy sa musia
vykondvat: pod dohladom
kompetentnej osoby.

WPri  servise  zariadeni
pouZzivajucich chladivo R-290
dodrZiavajte tieto
odporucania:

Priprava na servis zariadeni
pouZivajucich chladivo R-290

lPred servisom systémov
obsahujucich horlavé

chladivé je potrebné vykonat

bezpecnostnl kontrolu, aby
sa  minimalizovalo  riziko
vznietenia.

BVietky cinnosti sa musia
vykondvat v sulade s
kontrolovanym  postupom,
ktory ~ obmedzuje  emisie
horfavych plynov alebo par
pocas prace.

Pred vykonanim servisu
dodrzujte nasledujlce
bezpecnostné opatrenia:

Bezpecnostné opatrenia
pocas servisu

Kontrola oblasti

VSetky osoby v pracovnom
priestore - vratane personalu

udrzby - by mali byt

informované o  povahe
vykonavanych ¢innosti.

Vyhybajte  sa  praci v
stiesnenych priestoroch.

Priestor okolo pracoviska by
mal byt  oddeleny a
zabezpeceny a vSetky horlavé
materidly, ktoré sa tam

nachddzaju, by mali byt

odstranené alebo riadne
zabezpecené.

V3eobecna pracovna oblast’

Pri planovani prac
zahfnajucich pouZzitie
otvoreného plamena (tzv.
prace s teplom) na
chladiacom zariadeni alebo
jeho komponentoch
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zabezpecte dostupnost’
vhodného hasiaceho
zariadenia.

V  bezprostrednej blizkosti
pracoviska by mal byt
praskovy alebo oxid uhlicity
(CO,) hasiaci pristroj.

Pritomnost’ hasiaceho
pristroja

Ziadna osoba vykonavajlca
pracu na chladiacom
systéme, pri ktorej dochddza
k odkrytiu potrubia
obsahujuceho alebo predtym
obsahujuceho horlavé
chladivo, nesmie pouZivat
Ziadny zdroj zapdlenia, ktory
by  mohol predstavovat
nebezpecenstvo poZziaru
alebo vybuchu.

Z priestoru instalacie, opravy,
demontaze alebo likvidacie,
pocas ktorych moze dojst k
uniku  horlavého chladiva,
musia byt odstranené vsetky
potencidlne zdroje zapalenia
- vratane zapalenych cigariet.

Pred zacatim prac dokladne
skontrolujte okolie, aby ste sa
uistili, Ze v blizkosti sa
nenachdadzaju Ziadne horlavé
materidly  alebo  zdroje
nebezpecenstva vznietenia.

Na mieste, kde sa na
zariadeni pracuje, musi byt
umiestnend citatelnd znacka
.Zakaz fajcenia".

Ziadne zdroje zapélenia

Pred zacatim  akejkolvek
prace, ktora zahfna otvaranie
chladiaceho systému alebo
pracu s vysokymi teplotami,
sa uistite, Ze pracovny
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priestor je dobre vetrany
alebo sa nachddza na
otvorenom priestranstve.

Pocas celej prace je potrebné
udrZiavat dostato¢nu Uroven
vetrania, aby sa Ucinne
rozptylili ~ vSetky = mozné
vypary chladiva.

Vzdy, ked je to mozné, by sa
chladivo malo  vypustat
vonku, na otvorenom
priestranstve - bezpecne a v
sulade s predpismi.

Vymena komponentov a
sulad s predpismi

Pri vymene  elektrickych
komponentov:

Komponenty musia byt
technicky vhodné pre danu
aplikaciu.

MVietky prace musia byt
vykonané v  sulade s
aktudlnymi technickymi
poziadavkami.

Vidy dodrzZiavajte pokyny
vyrobcu pre Udrzbu a servis.

V  pripade  akychkolvek
pochybnosti sa obrétte na
nase technické oddelenie
alebo autorizované servisné
stredisko.

Bezpecnostné pravidla pre
inStalacie s horlavymi
materialmi

V  pripade in3talacii s

pouzitim horfavych
materidlov je potrebné prisne
dodrZziavat nasledujice
bezpecnostné pravidla

tykajuce  sa prace s

chladivami.

Kontrola chladiacich
komponentov

Pracovny priestor musi byt
pred pracou aj pocas nej
skontrolovany vhodnym
detektorom chladiva, aby si
technik bol vedomy rizika
pritomnosti horlavej
atmosféry.

Uistite sa, Ze pouZité
zariadenie na detekciu
unikov je vhodné na pouZitie
s horlavymi chladivami, t. j.:

Mnespbsobuije iskrenie,
Mjc riadne zapecateny,

Malebo bolo vyrobené v
sulade s platnymi
bezpecnostnymi normami.

Kontrola pritomnosti chladiva

Pri kontrole in3talacie by ste
mali:

Skontrolujte tesnost vietkych
komponentov  chladiaceho
systému.

Zabezpecte, aby bol pracovny
priestor dostatocne vetrany a
aby v flom nebolo
prebytocné chladivo.

PouZivajte detektory s
vhodnou citlivostou a
kompatibilné s triedou
chladiva (napr. R-290).

DodrZiavajte odporucania
vyrobcu zariadenia tykajuce
sa povolenych koncentracif
chladiva vo vzduchu.

Prehlad produktu

Komponenty odvlh¢ovaca -
obr. 4

1.0vladaci panel

2.LED indikdtor  Urovne
vlhkosti

3.Predny panel

4.Cestné kolesa

5.Bocny panel

6.Rukovat nadrze
Kontroly inStalacii chladiva

Pri indtalacidch pouZivajucich
chladivd - najma tie, ktoré
obsahuju horlavé materidly -
by sa mali vykonat’
nasledujuce kontroly:

Velkost naplne chladiva musi
byt kompatibilnd s objemom
miestnosti, v  ktorej su
nainstalované komponenty
obsahujuce toto chladivo.

Ventildtory a vetracie otvory
by mali spravne fungovat a
nemali by byt blokované.

Ak sa pouZiva nepriamy
chladiaci okruh, je potrebné
skontrolovat’ pritomnost’
chladiva v  sekundarnom
okruhu.

Oznacenie zariadenia
(informacné nalepky,
bezpecnostné piktogramy) by
malo byt plne viditelné a
Citatelné. Ak sa niektoré
oznacenie stane
necitatelnym, malo by sa
okamzite  opravit  alebo
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vymenit.

Chladiace potrubia a
komponenty by mali byt
inStalované tak, aby neboli
vystavené kontaktu s
korozivnymi latkami, pokial
nie st vyrobené z materialov:

B odolné voti korézii,

Balebo vhodne chrénené
pred koréziou.

Kontrola elektrickych
zariadeni

Pri vymene  elektrickych
komponentov  musia byt
komponenty vhodné pre
danu aplikaciu a musia spifiat

prislusné technické
Specifikacie.

Vzdy dodrZziavajte
odporucania vyrobcu

tykajuce sa  udrzby a
prevadzky.

V pripade pochybnosti sa
obratte na technické
oddelenie vyrobcu.

Kontroly chladiacich
zariadeni

Opravy a Udrzba elektrickych
komponentov

VSetok servis elektrickych
komponentov by mal
zahfnat:

WPociatotné bezpetnostné
kontroly,

WPostupy kontroly
komponentov,

M overenie moznych portch.

Ak sa zisti porucha, ktora
moze predstavovat
bezpecnostné riziko,
nepripajajte elektricky prud k
obvodu, kym sa problém
neodstrani.

Ak poruchu nemozno
okamZite odstranit’ a
zariadenie musi pokracovat'v
prevadzke, musia sa prijat
vhodné docasné ochranné
opatrenia a vlastnik
zariadenia musi byt o situdcii
informovany.

Tym sa zabezpedi, Ze kazdy
pouZivatel si bude vedomy
existujlcej poruchy a
potencialnej hrozby.

Pociatocné bezpecnostné
kontroly - poZiadavky

Pri inStalacidch pouZzivajucich
chladiace média je potrebné
vykonat nasledujuce kroky:

B Vybijanie kondenzatorov -
vykonané bezpecne, aby sa
predislo iskreniu.

BPri pineni, odsavani alebo
Cisteni chladiaceho systému
nesmu byt Ziadne odkryté

kable ani elektrické
komponenty.

B Kontrola kontinuity
uzemnenia - zabezpeclenie
spravneho uzemnenia

zariadenia v sudlade s
platnymi normami.

Prehlad produktu

Komponenty odvlh¢ovaca -
obr. 4

1. Ovladaci panel

2. LED indikator Urovne
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vlhkost

3. Predny panel
4. Cestné kolesa
5. Bo¢ny panel

6. Rukovat nadrze

Prezentacia produktu (obr.
5)

1. Zadna strana puzdra

2. Prakticka rukovat

3. Privod vzduchu

4. NadrZ na vodu

5. Neustdly odtok

6. Ukazovatel hladiny vody
7. Vystup vzduchu

8. Bo¢ny kryt

9. Napajaci kabel

Instalacia zariadenia

Zariadenie by malo byt
umiestnené na stabilnom,
rovhom povrchu s aspon 30
cm  volného priestoru na
vietkych stranach, aby sa
umoznila spravna cirkulacia
vzduchu (obr. 6).

Nein3talujte zariadenie:

B v blizkosti zdrojov tepla
(radiadtory, sporaky, vetracie
otvory),

B na miestach vystavenych
postriekaniu olejom alebo
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vodou,

B na priamom slne¢nom
svetle,

v podmienkach vibrécif
alebo silnych otrasov,

v prasnom prostredi,
Bina miestach bez vetrania,
B na nerovnom povrchu,

B v miestnostiach s
rozlohou mensou ako 4 m?,

B v blizkosti zdrojov emisi
horlavych plynov.

Bezpecné pouZivanie
zariadenia

B Po vybaleni skontrolujte
zariadenie, Ci nie je
mechanicky poSkodené.

Odvlh¢ova¢ by sa mal
pouzivat pri teplotdch medzi
5°Ca35°C.

B NepouZivajte zariadenie
vonku - odvlh¢ovac je uréeny
len na pouZitie v interiéri.

NepouZivajte odvlhcova¢ v
blizkosti stien, zaclon alebo
inych predmetov, ktoré by
mohli blokovat' vstup alebo
vystup vzduchu.

[ ] Zabezpette volné
prudenie vzduchu - k vstupu

aj vystupu.

[ | Pred spustenim
umiestnite deflektor vzduchu
smerom nahor.

B Ak je zariadenie

naklonené o viac ako 45°,
postavte ho do zvislej polohy
a pred pouzitim pockajte
aspon 24 hodin.

B Zzatvorte dvere a okn4,
aby ste zvysili efektivitu prace
a znizili plytvanie energiou.

[ ] NepouZivajte ani
neskladujte odvlh¢ova¢ na
miestach vystavenych
slne¢nému  Ziareniu alebo
dazdu.

[ ] Potas nepretrzitej
prevadzky v hortcich dfioch
mbze byt vystup vzduchu
teply - to je normalne.

B Pred premiestnenim
spotrebica vyprazdnite
nadrzku na vodu.

B Uuistite sa, Ze je nadrz
spradvne umiestnend - inak
zariadenie nebude spravne
fungovat.

Obsluha zariadenia

B Odvihtovat sa spusti v
reZime  nastavenom  pri
poslednom poufziti.

[ | Zariadenie spusti
odvlh¢ovanie, ak vlhkost v
miestnosti prekroci
nastavenu Uroven o 3 %.

[ ] Kompresor ma
3-mindtové ochranné
oneskorenie - po zapnuti

musite pockat 3 minuty, kym
sa odvlh¢ovanie obnovi.
Tlacidlo napé&jania (obr. 8.1)

V pohotovostnom reZime sa
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dotknite tlacidla napajania
(obr. 8.1) pre zapnutie
zariadenia.

BRozsvieti  sa  indikator
prevadzky.

B Predvolend  rychlost
ventilatora: vysoka.

B Predvolena vihkost: 50 %.

V prevadzkovom rezime sa
opatovnym stlacenim tlacidla
zariadenie vypne.

B Indikator  prevadzky
zhasne.

B Kompresor sa okamZite
zastavi a ventildtor sa vypne
po 30 sekundach.

Tlacidlo reZimu (obr. 8.2)

Stlatenim  tla¢idla MODE
prepinate medzi rezimami:

Automaticky rezim

B sa rozsvieti indikator (obr.
8.4),

B ked je okolitd vihkost >
nastavena vlhkost + 3 % -
ventilator sa spusti okamZite
a kompresor sa spusti po 3
sekundach,

B ked je okolitd vihkost <
nastavend vlhkost - 3 % -
kompresor sa zastavi a
ventildtor sa vypne po 30
sekundach.
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Ovladanie vlhkosti (tlacidlo
SET, obr. 8.3)

V  automatickom  reZime
moZete nastavit  Uroven
vihkosti od 30 % do 80 %.
MbZete tiez upravit rychlost
ventilatora.

ReZim sus$enia bielizne (obr.
8.5)

[ ] svieti prisluina
kontrolka,

B kompresor pracuje bez
regulacie vlhkosti,

B kompresor pracuje bez
regulacie vihkosti,

B moZete nastavit' rychlost
ventilatora, ale nie Uroven
vihkosti.

ReZim spanku

Podrzte tlacidlo MODE 3
sekundy, aby ste presli do
rezimu spanku:

B sa rozsvieti indikator (obr.
8.6),

@ Predvolend  droven
vlhkosti je 60 %. Ak sa pocas
10 sekdnd nevykona Ziadna
operécia, vsetky indikatory
zhasnu a rychlost ventilatora
9 sa automaticky prepne na
nizku.

B stlacte lubovolné tlacidlo
pre aktivaciu indikatorov

BMozete nastavit' rychlost
ventilatora, ale nie Uroven
vlhkosti.

V tomto reZime mbZete
nastavit rychlost ventilatora a

uroven vlhkosti.

Tlacidlo CASOVACA (obr.
8.12)

B Nastavenie
prevadzkového casu (00 - 24
hodin)  Dotykom tlacidla
CASOVAC nastavte
prevadzkovy ¢as od 0 do 24
hodin.

B Zobrazenie ,88" Po
stlaceni tlacidla TIMER blika
,88" a na obrazovke sa
zobrazuje nastaveny pocet
hodin.

B Nastavenie ¢asu Pomocou
tlacidiel AD) ,A" alebo ,V¥*
zvyste alebo zniZte hodnotu v
hodinach (v intervaloch po 1
hodine).

B Casovat pocas prevadzky
zariadenia Ak je zariadenie
zapnuté, funkcia CASOVACA
umoziiuje jeho automatické
vypnutie po uplynuti
nastaveného casu.

B Casova¢ v pohotovostnom
reZime Ak je zariadenie
vypnuté, funkcia CASOVACA
umoZznuje jeho automatické
zapnutie po uplynuti
nastaveného casu.

Zru3enie Casovaca Ak chcete
zrusit’ odpocitavanie,
nastavte ¢as na ,00" alebo
znova stlacte tlacidlo TIMER.

Funkcia Wi-Fi - aktivacia
B Zzapnutie Wi-Fi Podrite
stlacené tlac¢idlo TIMER na 3

sekundy, aby ste zapli
funkciu Wi-Fi.

B Podrobnosti konfiguracie
Podrobné  informacie o
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pripojeni k sieti Wi-Fi najdete
na poslednych stranach
pouZivatelskej prirucky (¢ast
o konfigurdcii siete).

Rychlost’ ventilatora (obr.
8.7)

B stlacenim tlacidla Rychlost
prepinate medzi reZimami
nizkej a vysokej rychlosti
vzduchu.

B Vv zavislosti od vésho
vyberu sa rozsvietia prislusné
indikatory.

Pocas cyklu odmrazovania
nie je mozné menit rychlost
ventildtora.

Funkcia iba ventilatora

V  pohotovostnom rezime
podrzte tlacidlo rychlosti, aby
ste zapli alebo vypli rezim IBA
VENTILATOR:

B Funguije iba ventilator (bez
kompresora),

B Funkciu ionizacie je
mozné v tomto reZime
[ubovolne aktivovat alebo
deaktivovat.

Speciélne funkcie - ionizécia
a rodicovsky zdmok

lonizdcia / Detskd poistka
(obr. 8.8)

B Dotknite sa tlacidla (obr.
8.8) pre zapnutie alebo
vypnutie funkcie ionizatora -
funguje v  rezime IBA
VENTILATOR aj odvih¢ovanie.

B Kontrolka funkcie (obr.
8.10) svieti, ked je ionizacia
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aktivna.

PodrZte to isté tlacidlo (obr.
8.8) po dobu 5 sekund, aby
ste zapli alebo vypli detsku
poistku.

BKed je funkcia
aktivovana, rozsvieti sa
indikator (obr. 8.9).

3-farebny digitalny displej

B Vihkost okolia <44 % svieti
modro. 44 % < VIhkost okolia
< 46 %, svetlo si zachova
predchddzajici  stav, svieti
zeleno alebo modro.

B 46 < Vihkost okolia < 64 %,
kontrolka svieti zeleno. 64 %
< Vlhkost okolia < 66 %,
kontrolka Si zachova
predchadzajuci stav,
kontrolka bude svietit zeleno
alebo Cerveno.

B Vihkost okolia > 66 %,
kontrolka svieti na cerveno.

B Ak sa na LED displeji
zobrazi chybovy kod,
kontrolka sa rozsvieti na
Cerveno.

Cistenie a udriba vodnej
nadrze

Cistenie nadrze

1. Ak je néadrzka na vodu
znecistend, oplachnite ju
Cistou vodou. NepouZivajte
Cistiace  prostriedky  ani
chemikalie, pretoZze by mohli
poskodit' material nadrzky.

2. Vratte prazdnu a Cdistd
nadrz spat do zariadenia. V
opacnom pripade:

B indikidtor ,plnd nadrz”

zostane aktivny (Cerveny), o
zariadenie sa nerestartuje.

Nepretrzitd prevadzka -
odvod kondenzatu

Pre nepretrzitd prevadzku
alebo susenie bez dozoru sa
odporica pripojit priloZzenu
odtokovu hadicu. Kondenzat
sa automaticky odvedie do
externej nadrze alebo
samospadom.

Pokyny na pripojenie
odtoku (obr. 12):

1. Narovnajte  odtokové
potrubie.

2. Jeden koniec hadice
zasurite do odtoku
kondenzatu na spotrebici a
druhy koniec do:

B odtok do kupelne,

B vonkajsia nadoba (napr.
vedro),

B dalsie bezpené miesto na
odtok vody.

Rucné vyprazdnenie nadrze

Ked je nadrz na vodu
naplnena:

B Zariadenie bude vydavat
bzucivy zvuk,

B Rozsvieti sa kontrolka
,pInad nadrz” (obr. 8.11).

Kroky vyprazdfiovania:

1. Vypnite zariadenie - stlacte
tlacidlo POWER.

2. Vytiahnite nadrzku na vodu
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z tela zariadenia.

3. Vylejte obsah do vhodného
odtoku alebo von.

4. Vycistite nadrz zvnutra aj
zvonka.

5. VloZte prazdnu ndadrzku
spat do zariadenia.

6. Pre obnovenie prevadzky
stlacte tlacidlo POWER znova.

Ak kontrolka ,plna nadrz” po
vykonani vy3Sie uvedenych
krokov nezhasne,:

Skontrolujte polohu plavéka v
nadrzi - ¢ je spravne
umiestneny (obr. 7).

Nepretrzité vyprazdinovanie
nadrze

Neupchévajte  odtok ani
odtokové potrubie - ak dojde
k upchatiu, skondenzovana
voda sa zacne hromadit v
nadrZzi namiesto toho, aby
vytekala von.

Neohybajte odtokové
potrubie - vySka potrubia by
mala byt nizsia ako vyvod
kondenzatu.

Odtokovd rdra musi byt
bezpectne pripojena k
vhodnému odtoku.
Vyprazdnenie nadrze na
vodu - dalSie pozndmky

Do nadrzky na vodu
nevkladajte magnety,
plastové ¢casti ani nity -
mohlo by to zabranit
spravnej detekcii plnej
nadrzky zariadenim a
automatickému vypnutiu.
Voda by mohla pretiect a
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poskodit podlahu.

Pred resetovanim
prevadzkového rezimu sa
uistite, Ze nadrz bola
vyprazdnend od
skondenzovanej vody.

Cistenie vzduchového filtra
(kazdé dva tyzdne)

Preco je to dolezité?

Prach sa hromadi na filtri a
obmedzuje prudenie
vzduchu. Obmedzené
prudenie vzduchu:

[ | znizuje aginnost’

odvlh¢ovania,

B moze viest k prehriatiu a
poskodeniu zariadenia.

Zariadenie by sa nemalo
pouzivat bez vzduchového
filtra, pretoZe by to mohlo
viest ku kontaminacii
vyparnika.

Cistenie filtra (obr. 9, 10)

1. Vyberte nadrzku na vodu a
potom opatrne vysurite filter
zo spodnej casti zadného

krytu.

2. Na odstranenie prachu z
povrchu filtra pouzite
vysadvac. Ak je filter velmi
znedisteny:

B umyte ho vo vode s
jemnym Cistiacim

prostriedkom,

[ | Pred opatovnou
inStalaciou dokladne osuste.

3. Po dékladnom vycisteni a

vysuSeni filter vratte spat do
zariadenia (obr. 9).

Udrzba zariadenia

POZNAMKA! Pred zatatim
Cistenia alebo udrzby:

B Vypnite zariadenie.

B Odpojte zastreku zo
zasuvky, aby ste predisli
Urazu elektrickym prudom.

Prevadzkova teplota
zariadenia

Zariadenie funguje spravne v
teplotnom rozsahu: 5 °C az
38°C.

Ked teplota okolia klesne pod
5 °C alebo sttpne nad 38 °C,
zariadenie automaticky
prestane fungovat.

V teplotnom rozsahu 5 °C -
16 °C:

[ | Zariadenie spusti
automatické odmrazovanie -
pocas tejto doby kompresor
prestane pracovat, ale
ventilator pokracuje v
prevadzke.

Ovladanie cez Wi-Fi -
Inteligentny Zivot

Zariadenie umoznuje
dialkové ovladanie pomocou
aplikacie Smart Life

dostupnej pre Android a iOS.
Kroky konfiguracie:

1. Nainstalujte si aplikaciu
.Smart Life" z obchodu
Google Play alebo App Store.
MbZete tiez naskenovat QR
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koéd (obr. 13) a prejst priamo
na stiahnutie.

2. Vytvorte si v aplikcii
pouzivatelsky tcet.

3. Aktivujte funkciu Wi-Fi v
nastaveniach odvlh¢ovaca.

4.  Umiestnite zariadenie
priblizne 5 metrov od Wi-Fi
routera.

5. Ked je zariadenie zapnuté,
indikator Wi-Fi bude blikat,
kym zariadenie cakd na
konfiguraciu. Ak sa do 3
mindt nenadviaze Ziadne
pripojenie, indikator zhasne.

Ak chcete restartovat’
nastavenie siete, stlatte a
podrzte tlatidlo ,Casovad” 5
sekind a indikator Wi-Fi
zacne znova blikat.

Pripojenie Bluetooth (prva
metéda)

1. Zapnite Bluetooth na
svojom smartféne.

2. Uistite sa, Ze indikator
Wi-Fi blika.

3. Otvorte aplikdciu Smart
Life - zariadenie  sa
automaticky  pripoji  cez
Bluetooth.

Po UspeSnom pripojeni sa
rozsvieti kontrolka Wi-Fi.

Pre odpojenie podrzte
tla¢idlo ,Casova&” 5 sekdnd -
indikator Wi-Fi zhasne.

Pripojenie cez Wi-Fi (druha
metdda)
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1. Ked blika indikator Wi-Fi, v
aplikacii  vyberte ,Pridat
zariadenie” — ,Malé domace
spotrebice” — ,0dvlhcovac”.

2. Postupujte podla pokynov
v aplikacii.

3. Skontrolujte stav
indikatora Wi-Fi: 13

B Ak blika rychlo - pripojte
sa priamo.

B Ak blikd pomaly - vyberte

moznost’ JPrejst na
pripojenie” a pripojte sa k
sieti s nazvom

L2SmartLife-XXXX".
Dlhodobé skladovanie

Ak  zariadenie  nebudete
pouZivat dlhsi ¢as (viac ako
niekolko tyZdnov), najlepsie
je ho vycistit' a Uplne vysusit.
Zariadenie skladujte podla
nasledujucich krokov:

1. Stlacenim tlacidla
napdjania vypnite a odpojte
zariadenie.

2. Vypustite vSetku zvySnu
vodu zo spotrebica.

3. Vydistite filter a nechajte
ho Uplne vyschndt na
tienistom mieste.

4. Odpojte napajaci kabel z
nadrze na vodu.

5. Vratte filter na miesto.

Pri skladovani by malo byt
zariadenie vo zvislej polohe.

Stroj skladujte na vetranom,
suchom, nekorozivnhom a

bezpe¢nom mieste v interiéri.

POZOR!Pred balenim
zariadenia  je  potrebné
vysusit vyparnik vo vnutri
zariadenia, aby sa prediSlo
poskodeniu komponentov a
plesni. Zariadenie odpojte zo
siete a nechajte ho niekolko
dni vyschndt na suchom a
otvorenom mieste.

Symbol preciarknutého
kolieskového kontajnera
oznacuje, Ze tento vyrobok by
sa nemal likvidovat spolu s
inym domovym odpadom v
ramci Eurépskej unie.

Aby ste prediSli Skodlivym

ucinkom na Zivotné
prostredie a ludské zdravie v
dosledku nevhodnej
likvidacie, recyklujte toto
zariadenie vhodnym
spbsobom a podporte
udrzZatelné vyuZivanie
zdrojov.

RIESENIE PROBLEMOV

Pred kontaktovanim
profesionadlneho servisného
strediska si precitajte zoznam
rieSeni  problémov,  kde
najdete bezné problémy,
ktoré nie sG dosledkom
vyrobnej alebo materidlovej
chyby.

10

Zariadenie nefunguje:

MoZna  pritina:  Ziadne
napéjanie

RieSenie: Zapojte zariadenie
do funkénej zasuvky a
zapnite ho.

MozZna pricina: Blika indikator
hladiny vody

RieSenie: Vyprézdnite
nadrzku na vodu a vrétte ju
na spravne miesto.

Moznd pric¢ina: Teplota v
miestnosti pod 5 °C alebo

nad 35 °C

RieSenie:  Zariadenie ma
funkciu vlastnej ochrany -
nepouZivajte ho v takychto
podmienkach.

Porucha:

Moznad pri¢ina: Zaneseny
vzduchovy filter

RieSenie: Vycistite vzduchovy
filter podla pokynov.

MozZnd pricina: Zablokovany
vstupny alebo vystupny kanal

RieSenie: Odstrante prekazky
z kandlov prudenia vzduchu.

Ziadny prud vzduchu:

Moznd pri¢ina: Zaneseny
filter

RieSenie: Umyte filter.
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Hlasna prevadzka
zariadenia:

MoZnd prit¢ina: Zariadenie
umiestnené na nerovnom
povrchu.

RieSenie: Umiestnite
zariadenie na stabilny a
rovny povrch.

MozZna pricina: Upchaty filter.
RieSenie: Umyte filter.

Kéd ,,FL":

Moznd pri¢ina: Nadrz na
vodu je pIna.

RieSenie: Vyprazdnite nadrz.
Kéd ,E1/E"2:

Moznd pric¢ina: Problém so
senzorom.

RieSenie: Vymerite snimac.

11
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INSTRUCTIUNI
SERVICIU

Introducere
Reguli de siguranta

Instalarea si functionarea
dispozitivului

Intretinere si curatare
Control Wifi

Depanare

va multumim cd ati
achizitionat produsul nostru!

Va rugam sa cititi cu atentie

urmatoarele instructiuni
fnainte de utilizare si sa
urmati recomandadrile
acestora.

ATENTIE!'  Va rugam sa
pastrati acest manual pentru
referinte ulterioare - poate fi
util atunci cand este nevoie
sau pentru a-l transmite unui
utilizator ulterior. De
asemenea, va recomandam
sa 1l cititi cu atentie Tnainte de
a utiliza dispozitivul.

Introducere

Un uscdtor de aer elimina
excesul de umiditate din aer.
Reducerea umiditatii
protejeaza cladirile Si
continutul acestora de
efectele nocive ale umiditatii
excesive. Agentul frigorific
utilizat, R290, este ecologic -
nu are un impact negativ
asupra stratului de ozon si
are un potential scazut de
incalzire globala. Este
disponibil pe scara larga in
intreaga  lume.  Datorita

proprietatilor sale energetice
ridicate, R290 este un agent
frigorific  excelent pentru
acest tip de aplicatie. Cu
toate acestea, trebuie
acordatd o atentie deosebita,
deoarece R290 este foarte
inflamabil.

Informatii importante
privind utilizarea
dispozitivului:

MDispozitivul este destinat
utilizarii de catre experti sau
persoane instruite - de
exemplu, n magazine,
industria usoara, ferme sau
in aplicatii comerciale de
catre persoane neexperte.

B Aparatul poate fi utilizat
de copii cu varsta peste 8 ani
si de persoane cu limitari

fizice, senzoriale sau
mentale, precum si de
persoane lipsite de

experienta si cunostinte, cu
conditia sa fie supravegheate
sau sa fi fost instruite
corespunzator cu privire la
utilizarea 1n siguranta a
aparatului si sd inteleaga
riscurile implicate.

M Copiii nu trebuie s& se
joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie
efectuate de cdtre copii fara
supravegherea unui adult.

MDispozitivul este conceput
sa functioneze exclusiv cu
gaz R-290 (propan), care este
agentul frigorific desemnat.

WCircuitul  frigorific  este
etans - orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un
tehnician calificat.

BAgentul  frigorific  nu
1

trebuie eliberat in atmosfera.

BR-290 (propan) este un gaz
inflamabil, mai greu decat
aerul. Se poate acumula in
zone joase si se poate
raspandi, creand un pericol.

B Gazul se acumuleaza initial
in zone joase, dar poate fi
raspandit de ventilatoare.

Precautii Tn timpul

exploatare
Simboluri de avertizare:

Fig. 1 - Acest aparat foloseste
un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se
scurge si intrd In contact cu
flacari sau elemente de
ncalzire, se pot produce gaze
nocive si poate apdrea un
pericol de incendiu.

Fig. 2 - Va rugam sa cititi cu

atentie manualul de
instructiuni inainte de
utilizare.

Fig. 3 - Personalul de service
este obligat sd citeasca cu
atentie  instructiunile  de
utilizare nainte de a incepe
sa lucreze cu dispozitivul.

Reguli de siguranta

MiDaca se suspecteazad sau
se detecteazd o scurgere de
gaz  propan, personalul
necalificat nu trebuie sa
incerce sa localizeze
scurgerea.

BGazul propan utilizat in
acest dispozitiv este inodor.

BLipsa mirosului nu
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inseamnda cd nu exista
scurgeri!

BDacd se detecteazd o
scurgere, evacuati imediat
toti ocupantii din zona,
ventilati  bine zona = si
contactati departamentul
local de pompieri pentru a
raporta o scurgere de
propan.

BNimeni nu trebuie s& aiba
voie Tn camera pana la
sosirea unui tehnician
calificat.

BNu utilizati flacari
deschise, fumat sau alte
surse potentiale de aprindere
n apropierea dispozitivului.

M Componentele
dispozitivului sunt proiectate
sa functioneze cu gaz propan
si nu prezinta niciun pericol
dacd nu sunt modificate.
Orice  finlocuire  trebuie
efectuatd numai folosind
piese noi, originale.

Nerespectarea instructiunilor
de mai sus poate duce la
explozie, deces, pierdere sau
distrugere de bunuri!

Recomandari suplimentare
- pentru siguranta
utilizatorului si a bunurilor:

Pentru a reduce riscul de
incendiu, electrocutare,
vatdamare  corporald sau
deteriorare a proprietatii,
respectati intotdeauna aceste
reguli:

liDaci cablul de alimentare
este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de
producator, de un centru de

service autorizat sau de
personal calificat pentru a
evita orice pericol.

Win  timpul intretinerii,
dispozitivul trebuie
deconectat de la sursa de
alimentare.

W Folositi intotdeauna
dispozitivul cu o sursd de
alimentare cu aceeasi
tensiune, frecventa si
parametri ca cei indicati pe
pldcuta de identificare.

Wrolositi  intotdeauna o
priza cu impamantare.

Winainte de curatare sau
daca dispozitivul nu va fi
utilizat pentru o perioada
lunga de timp, deconectati-I
de la sursa de alimentare.

BNu operati dispozitivul cu
mainile ude.

MEvitati contactul cu apa
pentru a preveni inundarea
dispozitivului.

BNu scufundati dispozitivul
si nu 1l expuneti la ploaie,
umezeald sau alte lichide.

BNu  13sati dispozitivul
pornit nesupravegheat. Nu il
inclinati si nu Tl rotiti n timp
ce este utilizat.

BNu deconectati dispozitivul
de la sursa de alimentare in
timpul functiondrii.

BNu trageti de cablul de

alimentare pentru a
deconecta  dispozitivul -
folositi ntotdeauna

stecherul.

BNu folositi prelungitoare
sau adaptoare.

BNu asezati niciun obiect pe
dispozitiv.

BINu cilcati si nu va asezati
pe dispozitiv.

BNu introduceti  degetele
sau alte obiecte in orificiul de
evacuare a aerului.

BINu  atingeti  orificiul  de
admisie a aerului sau piesele
din aluminiu ale
dispozitivului.

BNu  utilizati  dispozitivul
daca a fost scapat, deteriorat
sau prezintd semne de
defectiune.

BNu curdtati dispozitivul cu
substante chimice.

B Asigurati-va c& dispozitivul
este departe de surse de foc,
materiale  inflamabile  si

explozive.

B Aparatul trebuie instalat in
conformitate cu
reglementdrile nationale

aplicabile privind instalatiile
electrice.

BNu utilizati niciun mijloc
pentru a accelera procesul de
dezghetare si nu utilizati alte
metode de curatare decat

cele recomandate de
producator.
WDispozitivul trebuie

depozitat intr-un mod care sa
il protejeze de deteriorarea
mecanica.
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BINu deteriorati si nu ardeti
dispozitivul, nici macar dupa
utilizare.

BRetineti ca agentii
frigorigeni pot fi inodori, ceea
ce face dificila detectarea
oricaror scurgeri.

B Tevile de instalatie trebuie
protejate impotriva
deteriorarii mecanice si nu
trebuie instalate Tn Tncaperi
expuse cu o suprafatd mai
mica de 4 m?,

W Trebuie respectate
reglementarile nationale
privind instalatiile de gaz.

WToate orificiile de ventilatie
trebuie sa fie libere de
obstructii si  nu trebuie
acoperite sau restrictionate
fluxul de aer.

Conditii de depozitare si
calificari ale personalului

M Dispozitivul trebuie
depozitat intr-o incdpere bine
ventilata, a carei dimensiune
indeplineste cerintele pentru
o functionare corecta.

Worice persoana  care
lucreaza cu un agent frigorific
sau care interfereaza cu
circulatia acestuia trebuie sa
detina un certificat valabil
emis de un organism
autorizat, care sa confirme
calificarile sale pentru
manipularea n siguranta a
agentului frigorific, in
conformitate cu
reglementadrile aplicabile.

ATENTIE! Siguranta
dumneavoastra este
prioritatea noastra

principald. Va rugam sa cititi
si sa intelegeti pe deplin
acest manual Tnainte de a
utiliza dezumidificatorul.

Service si precautii

Wintretinerea trebuie
efectuatd numai in
conformitate cu

recomandarile
producatorului.

Wintretinerea si reparatiile
trebuie efectuate sub
supravegherea unei
persoane competente.

Bicand efectuati lucrari de
service la echipamente care
utilizeazd agent frigorific
R-290, urmati aceste
recomandari:

Pregdtirea pentru service-ul
dispozitivelor care utilizeaza
agentul frigorific R-290

Winainte de a efectua lucrari
de service la sistemele care
contin  agenti  frigorigeni
inflamabili, trebuie efectuata
o verificare de siguranta
pentru a minimiza riscul de
aprindere.

WToate activitatile trebuie
desfasurate in conformitate
cu o procedura controlata
care limiteaza emisia de gaze
sau vapori inflamabili n
timpul lucrului.

Winainte de efectuarea

lucrarilor de service,
respectati urmdtoarele
precautii:

Masuri de siguranta Tn
timpul service-ului

Verificarea zonei

Toate persoanele din zona de
lucru - inclusiv personalul de
intretinere - trebuie sa fie
informate cu privire la natura
activitatilor efectuate.

Evitati lucrul in spatii inchise.

Zona din jurul locului de
muncd trebuie separatd si
securizata, iar orice materiale
inflamabile de acolo trebuie
indepartate sau securizate
corespunzator.

Zona generala de lucru

Atunci cand planificati lucrari
care implica utilizarea unei
flacari deschise (asa-numitele
lucrari  la  cald) asupra

echipamentelor de
refrigerare sau a
componentelor acestora,
asigurati-va ca exista

echipamente adecvate de
stingere a incendiilor.

in imediata vecinitate a
locului de munca trebuie sa
existe un stingator de
incendiu cu pulbere sau
dioxid de carbon (CO,).

Prezenta unui stingator de
incendiu

Nicio persoand care
efectueaza lucrari la un
sistem de refrigerare care
implica expunerea la
conducte care contin sau au
continut  anterior  agent
frigorific inflamabil nu va
utiliza  nicio  sursa de
aprindere care ar putea
constitui  un  pericol de
incendiu sau explozie.
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Toate sursele potentiale de
aprindere - inclusiv tigarile
aprinse - trebuie indepartate
din zona de instalare,
reparare, demontare sau
eliminare in timpul careia se
poate elibera agent frigorific
inflamabil.

Tnainte de nceperea lucrului,
efectuati o inspectie
amanuntita a zonei
inconjurdtoare pentru a va
asigura @ nu  exista
materiale inflamabile sau
pericole de aprindere n
apropiere.

Un indicator lizibil ,Fumatul
interzis” trebuie amplasat Tn
locul unde se efectueaza
lucrdri la dispozitiv.

Fara surse de aprindere

Asigurati-va ca zona de lucru
este bine ventilatd sau se afla
intr-o zona deschisa inainte
de ancepe orice lucrare care
implica deschiderea
sistemului de refrigerare sau
lucrul la cald.

Nivelurile de ventilatie
trebuie mentinute pe tot
parcursul lucrdrii pentru a
dispersa eficient orice vapori
de agent frigorific.

Ori de cate ori este posibil,
agentul  frigorific  trebuie
eliberat 1n exterior, intr-un
spatiu deschis - in siguranta
si  in  conformitate cu
reglementdrile.

Tnlocuirea componentelor si
conformitatea

La Tnlocuirea componentelor
electrice:

M Componentele trebuie sa
fie adecvate din punct de
vedere tehnic pentru
aplicatia data.

BToate lucrarile trebuie
executate in conformitate cu
cerintele tehnice actuale.

Respectati intotdeauna
instructiunile de intretinere si
service ale producatorului.

Daca aveti nelamuriri, va
rugam sa consultati
departamentul nostru tehnic
sau un centru de service
autorizat.

Reguli de siguranta pentru
instalatile cu materiale
inflamabile

In cazul instalatiilor care

utilizeaza materiale
inflamabile, trebuie
respectate cu strictete
urmdtoarele reguli de

siguranta privind lucrul cu
agenti frigorigeni.

Verificarea ~ componentelor
de refrigerare

Zona de lucru trebuie
verificatd cu un detector de
agent frigorific adecvat atat
fnainte, cat si n timpul
lucrului, astfel ncat
tehnicianul sa fie constient
de riscul prezentei unei
atmosfere inflamabile.

Asigurati-va ca echipamentul
de detectare a scurgerilor
utilizat este adecvat pentru
utilizarea cu agenti frigorigeni
inflamabili, adica:

B nu provoaca scantei,
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M este sigilat corespunzator,

Bsau a fost fabricat in
conformitate cu standardele
de siguranta aplicabile.

Verificarea prezentei
agentului frigorific

Cand inspectati instalatia, ar
trebui:

Verificati toate componentele
frigorifice pentru scurgeri.

Asigurati-va ca spatiul de
lucru este ventilat
corespunzator si lipsit de
exces de agent frigorific.

Utilizati detectoare cu
sensibilitate  adecvata  si
compatibile cu clasa de agent
frigorific (de exemplu, R-290).
Urmati recomandarile
producatorului dispozitivului

privind concentratiile admise
de agent frigorific in aer.

Prezentare  generala a
produsului

Componentele
dezumidificatorului - Fig. 4

1.Panou de control

2.Indicator LED pentru nivelul
de umiditate

3.Panou frontal
4.Roti de drum
5.Panou lateral
6.Manerul rezervorului

Inspectii la instalatiile de
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refrigerare

Pentru instalatiile  care
utilizeaza agenti frigorigeni -
in special cele care contin
materiale  inflamabile -
trebuie efectuate
urmadtoarele verificari:

Dimensiunea fincdrcaturii de
agent frigorific trebuie sa fie
compatibilda  cu  volumul
incaperii  In  care sunt
instalate componentele care
contin acest agent frigorific.

Ventilatoarele si orificiile de
ventilatie trebuie sa
functioneze corect si sa nu fie
blocate.

Daca se utilizeaza un circuit
de rdacire indirect, circuitul
secundar trebuie verificat
pentru prezenta agentului
frigorific.

Etichetarea dispozitivului
(autocolante informative,
pictograme de siguranta)
trebuie sa fie complet vizibila
si lizibild. Daca vreo eticheta
devine  ilizibila,  aceasta
trebuie corectata sau
inlocuita imediat.

Tevile si componentele de
refrigerare trebuie instalate
astfel incat sa nu fie expuse
contactului  cu  substante
corozive, cu exceptia cazului
in care sunt fabricate din
materiale:

B rezistent la coroziune,

Bsau protejate
corespunzator impotriva
coroziunii.

Inspectia dispozitivelor

electrice

La Tnlocuirea componentelor
electrice, acestea trebuie sa
fie adecvate aplicatiei si sa
respecte specificatiile tehnice
aplicabile.

Respectati intotdeauna
recomandarile
producatorului privind

intretinerea si functionarea.

In caz de dubiu, va rugam sa
consultati departamentul
tehnic al producatorului.

Inspectii ale echipamentelor
de refrigerare

Reparatii si intretinere
componente electrice

Toate lucrarile de service ale
componentelor electrice
trebuie sa includa:

W Verificari initiale de
securitate,

WProceduri de inspectie a
componentelor,

W Verificarea posibilelor
defectiuni.

Dacd se detecteazd o
defectiune care ar putea
reprezenta un pericol pentru
siguranta, nu  conectati
alimentarea  electricda la
circuit pana cand problema
nu a fost remediata.

Dacd defectiunea nu poate fi
remediata imediat Si
dispozitivul trebuie sa
continue sa functioneze,
trebuie luate mdsuri de
protectie temporare
adecvate, iar proprietarul
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dispozitivului trebuie
informat cu privire la situatie.
Acest lucru va asigura ca
fiecare utilizator este
constient de defectiunea
existentd si de potentiala
amenintare.

Verificari initiale de securitate
- Cerinte

Pentru instalatiile  care
utilizeaza agenti frigorigeni,
trebuie parcursi urmatorii
pasi:

BDescircarea
condensatoarelor - se face in
siguranta pentru a evita
scanteile.

WiNicio fibra sau
componenta electrica expusa
la umplerea, recuperarea sau
curatarea  sistemului  de
refrigerare.

B Verificarea  continuitatii
fmpamantdrii - asigurarea
faptului ca dispozitivul este
impdmantat corespunzator,

in conformitate cu
standardele aplicabile.

Prezentare  generala a
produsului

Componentele
dezumidificatorului - Fig. 4

1. Panou de control

2. Indicator de nivel LED
umiditate

3. Panou frontal

4. Roti de drum
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5. Panou lateral

6. Manerul rezervorului

Prezentarea produsului (Fig.
5)

-

. Partea din spate a carcasei
2. Maner practic
3. Admisie de aer

4. Rezervor de apa

w

. Scurgere constanta

(9]

. Indicator de nivel al apei
7. Evacuare aer
8. Carcasa laterala

9. Cablu de alimentare

Instalarea dispozitivului

Dispozitivul trebuie asezat pe
o suprafata stabila si plana,
cu cel putin 30 cm de spatiu
liber pe toate laturile pentru
a permite o circulatie
corespunzatoare a aerului
(Fig. 6).

Nu instalati dispozitivul:

B n apropierea surselor de
caldura (calorifere, sobe, guri
de aerisire),

in locuri expuse la stropi de
ulei sau apa,

B n lumina directd a
soarelui,

in conditii de vibratii sau
socuri puternice,

intr-un mediu prafuit,
in locuri fara ventilatie,
B pe suprafete neuniforme,

in incaperi cu o suprafata mai
mica de 4 m?,

B n apropierea surselor de
emisii de gaze inflamabile.

Utilizarea Tn siguranta a
dispozitivului

M Dupid despachetare,
verificati daca dispozitivul

prezinta deteriorari
mecanice.
Dezumidificatorul trebuie

utilizat la temperaturi intre
5°Csi35°C.

B Nu utilizati dispozitivul Tn
aer liber - dezumidificatorul
este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

Nu utilizati dezumidificatorul
in  apropierea  peretilor,
perdelelor sau a altor obiecte
care pot bloca admisia sau
evacuarea aerului.

Asigurati fluxul liber de aer -
atat la intrare, cat si la iesire.

Tnainte de pornire, pozitionati
deflectorul de aer in sus.

Daca dispozitivul este inclinat
la mai mult de 45°, asezati-l
n pozitie verticala si asteptati
cel putin 24 de ore Tnainte de
a-| utiliza.

nchideti usile si ferestrele

pentru a imbunatdti eficienta
muncii si a reduce risipa de
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energie.

Nu utilizati si nu depozitati
dezumidificatorul Tn locuri
expuse la lumina soarelui sau
la ploaie.

in  timpul  functionérii
continue n zilele cdlduroase,
orificiul de evacuare a aerului
poate fi cald - acest lucru
este normal.

Goliti rezervorul de apa
fnainte de a muta aparatul.

Asigurati-va ca rezervorul
este pozitionat corect - altfel
dispozitivul nu va functiona
corect.

Operarea dispozitivului

[ ] Dezumidificatorul
porneste in modul setat
ultima datd cand a fost
utilizat.

Dispozitivul incepe
dezumidificarea daca
umiditatea din camera
depdseste nivelul setat cu
3%.

Compresorul are o intarziere
de protectie de 3 minute -
dupa pornire, trebuie sa
asteptati 3 minute pentru ca
dezumidificarea sa se reia.

Buton de alimentare (Fig.
8.1)

in modul standby, atingeti
butonul de alimentare (Fig.
8.1) pentru a porni
dispozitivul.

Indicatorul de functionare se
va aprinde.
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B Vvitezd implicits a
ventilatorului: mare.

Umiditate implicita: 50%.

n modul de functionare, o
noua atingere a butonului va
opri dispozitivul.

Indicatorul de functionare se
va stinge.

Compresorul se va opri
imediat, iar ventilatorul se va
opri dupa 30 de secunde.

Buton Mod (Fig. 8.2)

Apasati butonul MODE
pentru a comuta ntre
moduri:

Mod automat

B indicatorul se aprinde (Fig.
8.4),

[ | cand umiditatea
ambientalda > umiditatea
setatd + 3% - ventilatorul
porneste imediat, iar
compresorul  ncepe  sd
functioneze dupa 3 secunde,

Cand umiditatea ambientala
< umiditatea setatd - 3% -
compresorul se opreste, iar
ventilatorul se opreste dupa
30 de secunde.

Controlul umiditatii
(butonul SET, Fig. 8.3)

n modul automat, puteti
seta nivelul de umiditate de
la 30% la 80%. De asemenea,
puteti regla viteza
ventilatorului.

Mod de uscare a rufelor (Fig.

8.5)

[l martorul luminos dedicat
este aprins,

B compresorul functioneaza
fara control al umiditatii,

B compresorul functioneaza
fara control al umiditatii,

Puteti regla viteza
ventilatorului, dar nu si
nivelul de umiditate.

Mod de repaus

Tineti apasat butonul MODE
timp de 3 secunde pentru a
intra Tn modul repaus:

M indicatorul se aprinde (Fig.
8.6),

Nivelul implicit de umiditate
este de 60%; dacd nu se
efectueaza nicio operatiune
timp de 10 secunde, toate
indicatoarele se sting, iar
viteza ventilatorului 9 trece
automat la cea mica.

B apasati orice  buton
pentru a activa indicatorii

Puteti regla viteza
ventilatorului, dar nu si
nivelul de umiditate.

in acest mod, puteti regla
viteza ventilatorului si nivelul
de umiditate.

Butonul  TEMPORIZATOR
(Fig. 8.12)

B Setarea timpului de
functionare (00-24  ore)
Atingeti  butonul  TIMER
pentru a seta timpul de
functionare de la 0 la 24 de
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ore.

B se afiseaza ,88". Cand
apasati butonul TIMER, ,88"
clipeste si ecranul afiseaza
numadrul de ore setat.

B Reglarea orei Folositi
butoanele ADJ ,A" sau ,V¥”
pentru a creste sau a micsora
valoarea in ore (in trepte de 1
ora).

B Cronometru in timp ce
dispozitivul functioneaza
Dacd dispozitivul este pornit,
functia TEMPORIZOR permite
oprirea automata a acestuia
dupa expirarea timpului
setat.

B Temporizator in modul
standby Daca dispozitivul
este oprit, functia
TEMPORIZATOR permite
pornirea automata a acestuia
dupa un timp setat.

Anularea cronometrului
Pentru a anula numardatoarea
inversa, setati timpul la ,00”
sau apasati din nou butonul
TIMER.

Functia Wi-Fi - activare

B Activarea Wi-Fi-ului Tineti
apdsat butonul TIMER timp
de 3 secunde pentru a activa
functia Wi-Fi.

B Detalii de configurare
Pentru informatii detaliate
despre conectarea la Wi-Fi,
consultati ultimele pagini ale
manualului  de  utilizare
(sectiunea despre
configurarea retelei).

Viteza ventilatorului (Fig.
8.7)
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Apasati butonul  Viteza
pentru a comuta intre
modurile de vitezd micad si
mare a aerului.

Indicatorii corespunzdtori se
vor aprinde in functie de
selectia efectuata.

n timpul ciclului de
dezghetare, viteza
ventilatorului nu poate fi
modificata.

Functie doar ventilator

in  modul standby, tineti
apasat butonul de viteza
pentru a activa sau dezactiva
modul FAN ONLY:

B Doar ventilatorul
functioneaza (fara
compresor),

Functia de ionizare poate fi
activata sau dezactivata liber
in acest mod.

Caracteristici  speciale -
ionizare si blocare parentala

lonizare / Blocare pentru
copii (Fig. 8.8)

Atingeti butonul (Fig. 8.8)
pentru a activa sau dezactiva
functia jonizator -
functioneaza atat in modul
FAN ONLY (NUMAI
VENTILATOR), cat si in modul
Dezumidificare.

Indicatorul de functionare
(Fig. 8.10) se aprinde cand
ionizarea este activa.

Tineti apasat acelasi buton
(Fig. 8.8) timp de 5 secunde
pentru a activa sau dezactiva
blocarea pentru copii.

Cand functia este activata,
indicatorul se aprinde (Fig.
8.9).

afisaj digital in 3 culori

Umiditate ambientald <44%
lumina este albastrd 44% <
Umiditate ambientala < 46%,
lumina fsi pastreaza starea
anterioara, lumina va fi verde
sau albastra.

B 46 <Umiditate ambientala
<64%, Lumina este verde
64%<Umiditate  ambientala
<66%, Lumina Tisi mentine
starea anterioard, lumina va
fi verde sau rosie.

Umiditate ambientald >66%,
lumina este rosie.

Dacd pe afisajul LED apare un
cod de eroare, lumina se va
aprinde in rosu.

Curatarea si Tintretinerea
rezervorului de apa

Curatarea rezervorului

1. Daca rezervorul de apa
este murdar, clatiti-l cu apa
curatd. Nu folositi detergenti
sau substante chimice,
deoarece acestea pot
deteriora materialul
rezervorului.

2. Puneti rezervorul gol si
curat fnapoi n dispozitiv. In
caz contrar:

B indicatorul ,rezervor plin”
va ramane activ (rosu), o
dispozitivul nu va reporni.

Functionare  continua -
drenaj condens

Pentru functionare continua
sau uscare nesupravegheatd,
se recomanda conectarea
furtunului de scurgere inclus.
Acesta va evacua automat
condensul intr-un rezervor
extern sau se va scurge prin
gravitatie.

Instructiuni de conectare a
scurgerii (Fig. 12):

1. indreptati teava de
scurgere.

2. Introduceti un capat al
furtunului In scurgerea de
condens a aparatului si
celdlalt capatin:

B scurgerea baii,

recipient pentru exterior (de
exemplu, galeatd),

B un alt loc sigur pentru
scurgerea apei.

Golirea manuala a
rezervorului

Cand rezervorul de apd este
umplut:

B Dispozitivul va emite un
bazait,

B Se va aprinde martorul
luminos ,rezervor plin” (Fig.
8.11).

Pasi de golire:

1. Opriti dispozitivul - apasati
butonul POWER.

2. Scoateti rezervorul de apd
din corpul dispozitivului.

3. Turnati continutul ntr-o
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scurgere adecvata sau in
exterior.

4. Curatati rezervorul pe
interior si pe exterior.

5. Puneti rezervorul gol
fnapoi in dispozitiv.

6. Apasati din nou butonul
POWER pentru a relua
functionarea.

Daca martorul  luminos
Jrezervor plin” nu se stinge
dupa efectuarea pasilor de
mai sus,:

Verificati pozitia flotorului Tn
rezervor - daca este
amplasat corect (Fig. 7).

Golirea continua a
rezervorului

Nu blocati scurgerea sau
conducta de scurgere - daca
exista un blocaj, apa
condensatd va Tncepe sa se
acumuleze in rezervor in loc
sa curgd afara.

Nu indoiti conducta de
scurgere - indltimea
conductei trebuie sa fie mai
micd decat orificiul de
evacuare a condensului.

Teava de scurgere trebuie sa
fie conectata in siguranta la o
prizd  adecvata.  Golirea
rezervorului de apa - note
suplimentare

Nu asezati magneti, piese din
plastic sau nituri in rezervorul
de apa - acest lucru poate
impiedica unitatea sa
detecteze corect un rezervor
plin si sa se opreascd
automat. Apa se poate

revarsa si poate deteriora
podeaua.

Tnainte de a reseta modul de
functionare, asigurati-va ca
rezervorul a fost golit de apa
condensata.

Curatarea filtrului de aer (la
fiecare doua saptamani)

De ce este important acest
lucru?

Praful se acumuleaza pe filtru
si restrictioneaza fluxul de
aer. Flux de aer restrictionat:

[ | reduce eficienta
dezumidificarii,

[ | poate duce la
supraincalzire si deteriorarea
dispozitivului.

Dispozitivul nu trebuie
utilizat fard filtru de aer,
deoarece acest lucru poate
duce la contaminarea
evaporatorului.

Curatarea filtrului (Fig. 9, 10)

1. Scoateti rezervorul de ap3,
apoi glisati usor filtrul afara
din partea inferioard a
carcasei din spate.

2. Folositi un aspirator pentru
a findepdrta praful de pe
suprafata filtrului. Daca filtrul
este foarte murdar:

spalati-l In apa cu un
detergent bland,

uscati bine Tnainte de a
reinstala.

3. Puneti filtrul la loc fin
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dispozitiv (Fig. 9) dupa ce I-ati
curatat si uscat bine.

ntretinerea dispozitivului

NOTA! Tnainte de a incepe
curatarea sau intretinerea:

Opriti dispozitivul.

Scoateti stecherul din priza
pentru a preveni
electrocutarea.

Temperatura de functionare
a dispozitivului

Dispozitivul functioneaza
corect Tn intervalul de
temperatura: 5°C - 38°C.

Cand temperatura
ambientala scade sub 5°C
sau creste peste 38°C,
dispozitivul se opreste
automat din functionare.

in intervalul de temperaturé
5°C-16°C:

Dispozitivul porneste
dezghetarea automata - in
acest timp compresorul nu
mai functioneaza, dar
ventilatorul ~ continua sa
functioneze.

Control  Wi-Fi - Viata
inteligenta

Dispozitivul permite operarea
de la distanta folosind
aplicatia Smart Life
disponibild pentru Android si
ioS.

Pasi de configurare:

1. Instalati aplicatia ,Smart
Life” din Google Play sau App



Store. De asemenea, puteti
scana codul QR (Fig. 13)
pentru a accesa direct
descarcarea.

2. Creati un cont de utilizator
n aplicatie.

3. Activati functia Wi-Fi din
setdrile dezumidificatorului.

4. Plasati dispozitivul la
aproximativ. 5 metri de
routerul Wi-Fi.

5. Cand alimentarea este
pornitd, indicatorul Wi-Fi va
clipi in timp ce dispozitivul
asteapta configurarea. Daca
nu se stabileste nicio
conexiune n 3 minute,
indicatorul se va stinge.

Pentru a reporni
configurarea retelei, apasati
si mentineti apasat butonul
LTemporizator” timp de 5
secunde, iar indicatorul Wi-Fi
va fncepe sa clipeascd din
nou.

Conexiune Bluetooth
(metoda unu)

1. Activati Bluetooth pe
smartphone.

2. Asigurati-va ca indicatorul
Wi-Fi clipeste.

3. Deschideti aplicatia Smart
Life - dispozitivul se va
conecta automat prin
Bluetooth.

Dupa conectarea cu succes,
indicatorul luminos Wi-Fi se
va aprinde.

Pentru a deconecta, tineti
apasat butonul

L.Temporizator” timp de 5
secunde - indicatorul Wi-Fi se
va stinge.

Conectarea prin Wi-Fi
(metoda a doua)

1. Cand indicatorul Wi-Fi
clipeste, selectati ,Addugare
dispozitiv" — ,Electrocasnice
mici” — ,Dezumidificator” in
aplicatie.

2. Urmati instructiunile din
aplicatie.

3. Verificati starea
indicatorului Wi-Fi: 13

Daca clipeste rapid -
conectati direct.

Daca clipeste lent - selectati
JAccesati  conexiunea”  si
conectati-va la reteaua
numitd ,SmartLife-XXXX".

Depozitare pe termen lung

Daca nu veti utiliza
dispozitivul pentru o
perioadd lungd de timp (mai
mult de cateva saptamani),
cel mai bine este sa il curatati
si sa 1l uscati complet. Va
rugam sd depozitati
dispozitivul conform pasilor
de mai jos:

1. Apdsati butonul de
alimentare pentru a opri si
deconecta dispozitivul.

2. Scurgeti orice apd ramasa
din aparat.

3. Curatati filtrul si lasati-I sa

se usuce complet intr-un loc
umbros.
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4. Deconectati cablul de
alimentare de la rezervorul
de apa.

5. Puneti filtrul la loc.

La depozitare, dispozitivul
trebuie tinut 1n pozitie
verticala.

Depozitati masina ntr-un loc
ventilat, uscat, necoroziv si
sigur, in interior.

ATENTIEVaporizatorul  din
interiorul aparatului trebuie
uscat Tnainte de ambalarea
dispozitivului pentru a evita
deteriorarea componentelor
si  mucegaiul. Deconectati
dispozitivul de la priza si
asezati-l intr-un loc uscat si
deschis pentru cateva zile,
pentru a se usca.

Simbolul cosului de gunoi cu
roti tdiat indica faptul cd
acest produs nu trebuie
eliminat Tmpreund cu alte
deseuri menajere in Uniunea
Europeana.

Pentru a preveni efectele
daunatoare asupra mediului
si sanatatii umane cauzate de
eliminarea

necorespunzatoare, reciclati
acest dispozitiv. in  mod
corespunzator si sustineti
utilizarea durabila a
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resurselor.
REZOLVAREA PROBLEMELOR

nainte de a contacta un
centru de service profesional,
va rugam sa consultati lista
de depanare pentru
problemele comune care nu
sunt rezultatul unui defect de
fabricatie sau de material.

Dispozitivul nu
functioneaza:

Cauza posibila: Lipsa de
curent

Solutie: Conectati dispozitivul
la o priza functionala si
porniti-I.

Cauza posibila: Indicatorul
nivelului apei clipeste

Solutie: Goliti rezervorul de
apd si puneti- la loc.

Cauza posibila: Temperatura
camerei sub 5°C sau peste
35°C

Solutie: Dispozitivul are o
functie de autoprotectie - nu
1l utilizati in astfel de conditii.

Defectiune:

Cauza posibild: Filtru de aer
infundat

Solutie: Curatati filtrul de aer
conform instructiunilor.

Cauza posibild: Conducta de
admisie sau evacuare blocata

Solutie: indepértati
obstructiile din canalele de
flux de aer.

Fara flux de aer:

Cauza posibild: Filtru
infundat

Solutie: Spalati filtrul.

Functionare zgomotoasa a
dispozitivului:

Cauzd posibila: Dispozitivul
asezat pe o suprafata
neuniforma.

Solutie: Asezati dispozitivul
pe o suprafata stabila si

plana.

Cauza posibild: Filtru
infundat.

Solutie: Spalati filtrul.
Cod ,FL™:

Cauza posibila: Rezervorul de
apd este plin.

Solutie: Goliti rezervorul.
Cod ,E1/E"2:

Cauza posibild: Problema cu
senzorul.

Solutie: Tnlocuiti senzorul.

11
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UTASITAS
SZOLGALTATAS

Bevezetés
Biztonsagi szabdlyok

A készllék telepitése és
mukddtetése

Karbantartas és tisztitas
Wifi vezérlés

Hibaelharitas

Koszonjuk, hogy
megvasarolta termékinket!

Hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el az  aldbbi
utasitdsokat, és kovesse az
ajanlasokat.

FIGYELEM! Kérjuk, 6rizze meg
ezt a kézikdnyvet késébbi
felhasznélas céljabol -
hasznos lehet  szikség
esetén, vagy ha tovabb
szeretné adni egy kovetkezd
felhasznalénak. Azt is
javasoljuk, hogy a készulék
hasznélata elétt figyelmesen
olvassa el.

Bevezetés

A légszarité eltévolitia a
felesleges nedvességet a
leveg6bdl. A paratartalom
csokkentése  megvédi  az
éplleteket és azok tartalmat
a tulzott paratartalom karos
hatdsaitél. A haszndlt R290
hitékozeg kornyezetbardt -
nem befolydsolja negativan
az ézonréteget, és alacsony a
globalis felmelegedési
potencidlja. Széles korben
elérheté vildgszerte. Magas
energiatulajdonsagai miatt az

R290 kival6 h(it6kdzeg az
ilyen tipusu alkalmazasokhoz.
Azonban kulénoés
6vatossaggal  kell eljarni,
mivel az R290 nagyon
gyulékony.

Fontos informaciék a
készllék hasznalatéaval
kapcsolatban:

WA Kkésziléket szakértSk
vagy képzett személyek -

példaul uzletekben,
kénnydiparban,
gazdasagokban vagy
kereskedelmi
alkalmazasokban nem

szakért6k - dltali hasznalatra
szantak.

WA Kkésziléket 8 év feletti
gyermekek, valamint fizikai,
érzékszervi vagy mentalis
korlatozottsaggal él6
személyek, valamint
tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek
hasznalhatjak, feltéve, hogy
felugyelet alatt allnak, vagy

megfelelen eligazitast
kaptak a készulék
biztonsagos hasznalatardl, és
megértik a lehetséges
kockazatokat.

B Gyermekek nem

jatszhatnak a készllékkel. A
tisztitdst és karbantartast
gyermekek felnétt fellgyelete
nélkdl nem végezhetik.

A késziilék kizarolag R-290
(propan) gazzal mukaodik,
amely a kijelolt hiit6kozeg.

WA hitéker  lezart -
barmilyen  javitdst  csak
szakképzett szerel6 végezhet.

A  hit6kdzeget  nem
szabad a légkdrbe juttatni.
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WAz R-290 (propéan) egy
gyulékony gaz, amely
nehezebb a levegdénél.
Felhalmozédhat alacsonyan

fekvd tertleteken és
szétterjedhet, veszélyt
okozva.

WA gaz el6szor az alacsony
tertleteken gydlik Ossze, de
ventildtorok segitségével
szétterjedhet.

Ovintézkedések a kovetkezd
idészakban:

kizsakmanyolas
Figyelmezteté szimbélumok:

1. dbra - Ez a készulék
gyulékony hitékozeget
haszndl. Ha a h(tékdzeg
szivarog és langgal vagy
ftéelemekkel érintkezik,
karos gazok keletkezhetnek,
és tlizveszély Iéphet fel.

2. &bra - Haszndlat el6tt
figyelmesen olvassa el a
hasznalati Gtmutatét.

3. abra - A
szervizszemélyzetnek
kotelessége figyelmesen
elolvasni a kezelési utasitast,
miel6tt megkezdené  a
munkat a készulékkel.

Biztonsagi szabalyok

WPropangaz szivargés
gyanuja vagy észlelése esetén
nem képzett személyzetnek
nem szabad megprébalnia
megtalélni a szivargast.

BA  készilékben hasznalt
propangaz szagtalan.

A szagtalansag nem jelenti



climative

azt, hogy nincs szivargas!

Wiszivargas észlelése esetén
azonnal Uritse ki az 6sszes
tartézkoddét a  terlletrdl,
alaposan szell6ztesse ki a
terlletet, és értesitse a helyi
tlizoltésagot a
propanszivargads bejelentése
érdekében.

Bl senkit sem szabad
beengedni a helyiségbe, amig
egy képzett szakember meg
nem érkezik.

BNe hasznéljon nyilt langot,
dohanyozzon vagy mas
potencidlis gyujtéforrast a
készulék kdzelében.

WA készilék  alkatrészei

propangazzal valé
mikodésre  tervezték, és
maodositas nélkal nem
jelentenek veszélyt.

Barmilyen cserét csak Uj,
eredeti alkatrészekkel szabad
elvégezni.

A fenti utasitdsok be nem
tartdsa robbanast, halalt,
anyagi kart vagy anyagi kart
okozhat!

Tovabbi ajanlasok - a
felhaszndlé és a vagyon
biztonsaga érdekében:

A tlz, daramutés, sérulés vagy
anyagi  kar kockazatanak
csokkentése érdekében
mindig tartsa be az alabbi
szabalyokat:

BHa a tapkabel sériilt, azt a
gyarténak, egy hivatalos
szervizkdzpontnak vagy
szakképzett személyzetnek
kell kicserélnie a veszélyek
elkertlése érdekében.

BKarbantartds  kézben a
készuléket le kell valasztani a
tapellatasrol.

WA Kkésziléket mindig az
adattablan feltlntetett
fesziltségli, frekvencidju és
paraméter( tapegységgel
hasznalja.

BVindig  foldelt  aljzatot
hasznaljon.

WTisztitas el6tt, vagy ha a
készlléket hosszabb ideig
nem haszndlja, huzza ki a
halézati csatlakozot.

BNe kezelje a késziléket
nedves kézzel.

BiKerilie a vizzel vald
érintkezést, hogy elkerilje a
készulék elarasztasat.

BINe meritse a késziiléket
folyadékba, és ne tegye ki
esének, nedvességnek vagy
mas folyadékoknak.

BNe hagyja felugyelet nélkil
bekapcsolva a késziléket.
Hasznalat kdézben ne déntse
meg és ne forgassa el.

BMikodés  kdézben  ne
valassza le a készluléket a
tapellatasrol.

BNe a tapkabelt huazva
hizza ki a késziléket a
konnektorbél - mindig a
csatlakozédugét haszndlja.

BNe hasznaljon hosszabbitd
kabeleket vagy adaptereket.

BNe helyezzen semmilyen
targyat a készilékre.
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BNe Iépjen ra vagy Uljon a
készllékre.

BNe helyezzen ujjakat vagy
barmilyen targyat a
levegGkivezet6 nyilasba.

BNe érintse meg a készilék
leveg6bemeneti nyildsat vagy
aluminium részeit.

BNe hasznélja a késziiléket,
ha leesett, megsérult vagy
meghibasodas jeleit mutatja.

BNe tisztitsa a késziléket
vegyszerekkel.

BGysz6djon meg réla, hogy
a  készilék  tavol van
tlzforrasoktol, gyulékony és
robbanasveszélyes

anyagoktol.

WA Kkésziléket a vonatkozd
orszagos elektromos
szerelési eléirdsoknak

megfeleléen kell telepiteni.

BNe hasznaljon semmilyen
eszkozt a leolvasztas
gyorsitasara, és ne
haszndljon a gyarté altal
ajanlottol  eltéré  tisztitasi
mddszereket.

WA  Kkészuléket uagy kell
tarolni, hogy megvédje a
mechanikai sérulésektél.

BNe rongédlia meg és ne
égesse el a készlléket, még
hasznalat utdn sem.

BNe feledje, hogy a
hitékoézegeknek lehet
szagtalannak lenniuk, ami
megneheziti a szivargasok
észlelését.
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A szerel6cséveket védeni
kell a mechanikai
sériilésektdl, és nem szabad
4 m2nél kisebb alapteruletd,
szabadon &ll6 helyiségekben
telepiteni.

A géazszerelésre vonatkozé
orszagos elbirasokat be kell
tartani.

B Minden szellgz6nyilast
szabadon kell tartani, és nem
szabad azokat letakarni vagy
korlatozni a légdramlast.

Taroldsi feltételek és a
személyzet képzettsége

WA Késziléket jol szell6z6
helyiségben  kell  tarolni,
amelynek mérete megfelel a
megfeleld mukodéshez
szukséges
koévetelményeknek.

MBarmely személynek, aki
h(t6ékoézeggel dolgozik, vagy

annak keringését
beavatkozik, rendelkeznie
kell egy érvényes,
felhatalmazott szerv altal
kiallitott tanusitvannyal,

amely igazolja, hogy alkalmas
a h(t6kozeg biztonsagos
kezelésére a  vonatkozo
eléirdsoknak megfelelSen.

FIGYELEM! Az On biztonséga
a legfontosabb szamunkra.
Kérjuk, olvassa el és értse
meg  teljesen ezt a
kézikonyvet, mieldStt
Uzembe helyezi a
paramentesit6t.

Szerviz és évintézkedések

A szervizelést csak a gyértd
ajanlasainak megfelel6en
szabad elvégezni.

"IN karbantartast és
javitasokat hozzaért6é
személy feligyelete mellett
kell elvégezni.

BR-290 hitékozeget
hasznalé berendezések
szervizelésekor kovesse az
alabbi ajanlasokat:

R-290 h(it6kozeget hasznald
eszkozok szervizelésének
el6készitése

WA gydalékony hitkdzeget
tartalmazé rendszerek
szervizelése el6tt biztonsagi
ellendrzést kell végezni a
gyulladas kockazatanak
minimalizélasa érdekében.

BVinden tevékenységet
ellenérzott  eljarassal  kell
végezni, amely korldtozza a
gyulékony gazok vagy gb6z6k
kibocsatasat a munka soran.

Biszervizelés elétt tartsa be
a kovetkezd
ovintézkedéseket:

Biztonsagi intézkedések
szervizelés kézben

A terilet ellenérzése

A munkaterileten tartézkod6
Osszes személyt - beleértve a
karbantarté személyzetet is -
tajékoztatni kell a végzett
tevékenységek jellegérol.

Kerulje a zart térben torténé
munkavégzést.

A munkahely koruli tertletet

el kell valasztani és
biztositani kell, és az ott
taldlhaté gyulékony

anyagokat el kell tavolitani
vagy megfelel6en rogziteni
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kell.
Altalanos munkateriilet

A hUt6berendezéseken vagy
azok alkatrészein nyilt langgal
végzett munkdk (Ugynevezett
hékezeléses munkak)
tervezésekor  gondoskodni
kell 'a megfelel6 tdzolté
berendezések rendelkezésre
allasarol.

A munkahely  kdzvetlen
kozelében por- vagy
szén-dioxid (CO,;) tlizoltd
készuléknek kell lennie.

Tlzolt6 készulék jelenléte

A hit6rendszeren végzett
olyan munka, amely soran

gyulékony hitékdzeget
tartalmazé vagy korabban
tartalmazé cs6vezetékek

kerllnek ki a kornyezetbe,
nem haszndlhaté  olyan
gyujtéforras, amely tlz- vagy
robbandsveszélyt jelenthet.

Minden lehetséges
gyujtoforrast - beleértve az
ég6 cigarettakat is - el kell
tavolitani a telepités, javitds,
szétszerelés vagy
artalmatlanitds  teruletérdl,
amely  sordn  gyulékony
hiitékozeg szabadulhat fel.

A munka megkezdése el6tt
alaposan ellendrizze a
koérnyezetet, hogy
megbizonyosodjon arrél,
hogy nincsenek-e a kdzelben
gyulékony anyagok vagy
gyulladasveszélyes anyagok.

A készuléken végzett munka
helyén jol olvashaté
.Dohényozni tilos” tablat kell
elhelyezni.
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Nincsenek gyujtéforrasok

A hit6rendszer kinyitdsaval
vagy magas hémérséklettel
jar6 munkdk megkezdése
el6tt gondoskodjon a
munkaterilet jol szell6zévé
tételérdl vagy nyilt terepen
torténé munkavégzésérdl.

A munka soran folyamatosan
biztositani kell a szell6ztetést,
hogy a hitékozeg gbzei
hatékonyan eloszlassanak.

Amikor csak lehetséges, a
h(tékézeget a szabadban,
nyilt térben kell kiengedni -
biztonsagosan és az
eléirdsoknak megfeleléen.

Alkatrészcsere és
megfelel6ség

Elektromos alkatrészek
cseréjekor:

BAz alkatrészeknek
mdszakilag alkalmasnak kell
lennitik az adott

alkalmazéashoz.

BMinden munkat a jelenlegi
muszaki el6irasoknak
megfelelSen kell elvégezni.

Mindig kovesse a gyartd
karbantartasi és szervizelési
utasitasait.

Ha barmilyen kétsége merdl
fel, kérjuk, forduljon mdszaki
osztalyunkhoz  vagy egy
hivatalos szervizkdzponthoz.

Biztonsagi szabéalyok
gyulékony anyagokkal
végzett telepitésekhez

Gyulékony anyagokat

hasznalé berendezések
esetén a hitékozegekkel vald
munkavégzésre  vonatkozé
aldbbi biztonsagi szabalyokat
szigortian be kell tartani.

H(t6éberendezés
alkatrészeinek ellenérzése

A munkateruletet megfelel6
hiit6kozeg-érzékelével
ellendrizni  kell a munka
megkezdése el6tt és alatt is,
hogy a szerel§ tisztaban
legyen a gyulékony légkor
jelenlétének kockazataval.

Gy6z48djén meg arrdl, hogy a
hasznalt  szivargasérzékeld
berendezés alkalmas
gyulékony  h(it6kozegekkel
valé haszndlatra, azaz:

Bnem okoz szikrakat,
B megfelelden le van zérva,

Wvagy a vonatkoz6
biztonsagi szabvanyoknak
megfeleléen készllt.

H(tékdzeg jelenlétének
ellenérzése

A telepités ellenérzésekor a
kovetkez&ket kell tennie:

Ellendrizze az Osszes
hit6alkatrészt szivargas
szempontjabol.

Biztositsa a munkaterilet
megfelel§ szell6zését és a
felesleges h(it6kozegtdl valod
mentességet.

Hasznaljon megfeleld
érzékenységl és a hiitékozeg
osztalyaval (pl. R-290)
kompatibilis érzékelSket.
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Kovesse a készilék
gyartéjdnak a levegében
megengedett
hitékozeg-koncentraciéra
vonatkozé ajanlésait.

Termékattekintés

Paratlanité alkatrészei - 4.
abra

1.Vezérl6pult

2.LED kijelz6 a paratartalom
szintjének jelzésére

3.Elélap

4.Kdzuti kerekek
5.0ldalsé panel
6.Tartaly fogantyG

HUt6kozeg-telepitési
ellenérzések

HUtékozeget hasznalé
berendezések  esetén -
kalénosen azoknal, amelyek
gyulékony anyagokat
tartalmaznak - a kovetkezd
ellendrzéseket kell elvégezni:

A hiitékozeg-toltet
mennyiségének meg kell
egyeznie annak a helyiségnek
a térfogatdval, amelyben a
hitékozeget tartalmazé
alkatrészeket telepitik.

A ventildtoroknak és a
leveg6kivezetd  nyildsoknak
megfeleléen kell mikddnitik,
és nem szabad eltomddnitk.

Kozvetett hiitékor hasznalata
esetén a masodlagos korben
ellendrizni kell a h(itékozeg
jelenlétét.
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Az eszkozok cimkézésének
(tajékoztatd matricak,
biztonsagi piktogramok)
teljes mértékben lathaténak
és olvashaténak kell lennie.
Ha barmelyik cimke
olvashatatlanna vdélik, azt
azonnal ki kell javitani vagy ki
kell cserélni.

A hiit6cséveket és
alkatrészeket ugy kell
beszerelni, hogy ne
érintkezzenek korroziv

anyagokkal, kivéve, ha az
alabbi anyagokbdl készultek:

W korrozisallo,

Wvagy megfelel6en védve
van a korrozié ellen.

Elektromos készllékek
ellenérzése
Elektromos alkatrészek

cseréjekor az alkatrészeknek
alkalmasnak kell lennitk az
alkalmazésra, és meg kell
felelnitik a vonatkozé
mdszaki el6irasoknak.

Mindig kovesse a gyartd
karbantartasi és Gzemeltetési
ajanlasait.

Kétség esetén kérjuk,
forduljon a gyarté muszaki
osztalydhoz.

Hltéberendezések
ellenérzése
Elektromos alkatrészek

javitasa és karbantartasa

Az elektromos alkatrészek
minden szervizelésének a
kovetkezdket kell
tartalmaznia:

BKezdeti biztonsagi
ellendrzések,

B Alkatrész-ellendrzési
eljarasok,

MLehetséges hibak
ellenérzése.

Ha olyan hibat észlel, amely
biztonsagi kockazatot
jelenthet, ne csatlakoztassa
az aramkort az elektromos
aramhoz, amig a problémat
el nem héritottak.

Ha a hiba nem javithaté
azonnal, és a késziléknek
tovabbra is mikodnie kell,
megfelel§ ideiglenes védelmi
intézkedéseket kell tenni, és
a  készulék  tulajdonosat
tajékoztatni kell a helyzetrd6l.
Ez biztositja, hogy minden
felhaszndld tisztaban legyen
a meglév6é hibakkal és a
lehetséges veszélyekkel.

Kezdeti biztonsagi
ellenérzések -
Kovetelmények

HUtékozeget hasznalé
telepitések esetén a
kovetkezd  Iépéseket kell
végrehajtani:

M Kondenzatorok kisiitése -
biztonsagosan végezheté a
szikrazas elkerilése
érdekében.

A hit6rendszer feltdltése,
lefejtése vagy tisztitdsa soran
ne legyenek szabadon
vezetékek vagy elektromos
alkatrészek.

Wroldelési folytonossag

ellendrzése - annak
biztositdsa, hogy az eszkdz

5

megfelelen foldelve legyen a
vonatkozé  szabvanyoknak
megfelel&en.

Termékattekintés

Paratlanit6 alkatrészei - 4.
abra

1. Vezérl6pult

2. LED szintjelzé
nedvesség

3. Elélap

4. Kdzuti kerekek

5. Oldalsé panel

6. Tartalyfogantyu
Termékbemutaté (5. abra)
1. Atok hatulja

2. Praktikus fogantyu
3. Leveg6bedmld

4. Viztartaly

w

. Alland¢ lefolyas
6. Vizszintjelz6
7. Levegbkimenet
8. Oldalsé haz

9. Tapkabel

Eszkoztelepités

A késziléket stabil, sik
felUletre kell helyezni,
legalabb 30 cm szabad helyet
hagyva minden oldalon a
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megfeleld légaramlas
biztositdsa érdekében (6.
abra).

Ne telepitse a késziiléket:

B héforrdsok  kozelében

(radiatorok, tzhelyek,
hésugarzék),

[ ] olajnak vagy
vizcseppeknek kitett
helyeken,

B k6zvetlen napfényben,

Mirezgés vagy erds Utések
esetén,

Bporos kérnyezetben,
Wiszellézés nélkili helyeken,
B cgyenetlen feluleteken,

B 4 m*nél kisebb
alapterdlet( helyiségekben,

B gulékony  gazokat
kibocsatéd forrasok
kozelében.

A készulék biztonsagos
hasznalata

B  Kicsomagoldas  utan
ellendrizze a  készuléket
mechanikai sérllések
szempontjabol.

B A paramentesitét 5°C és
35°C kozotti hémérsékleten
kell hasznalni.

B Ne hasznélja a készuléket
kiltéren - a paramentesit6
kizarélag beltéri hasznalatra
készlt.

B Ne (zemeltesse a

paramentesitét falak,
flggonyok vagy mas targyak
kozelében, amelyek

elzarhatjak a levegé be- vagy
kimenetét.

B Biztositsa a szabad
leveg6aramlast - mind a
bemeneti, mind a kimeneti
nyilasnal.

B Inditas el6tt &llitsa felfelé
a légterel6t.

B Ha a készilék 45°-nal
jobban megdél, allitsa
fliggbleges  helyzetbe, és
varjon legaldbb 24 6rat,
miel6tt Gzembe helyezné.

B Zirja be az ajtékat és

ablakokat a munka
hatékonysaganak javitasa és
az energiapazarlas

csOkkentése érdekében.

B Ne hasznélja és ne tarolja
a paramentesit6t napfénynek
vagy esének kitett helyen.

[ ] Forré napokon
folyamatos m(kddés kozben
a leveg6 kimenete meleg
lehet - ez normalis.

B A készilék mozgatdsa
elétt Uritse ki a viztartalyt.

B Gy4z6djon meg réla, hogy
a tartdly megfelel6en van
elhelyezve - kilénben a
készulék nem fog
megfelel6en mkddni.

A készulék kezelése

B A paramentesité abban az
tizemmddban indul el
amelyben a legutébbi
hasznalatkor bedllitotta.

B A Kkészilék megkezdi a
paramentesitést, ha a
helyiség paratartalma 3%-kal
meghaladja a  beallitott
szintet.

B A kompresszor 3 perces
véddkésleltetéssel

rendelkezik - bekapcsolas
utdn 3 percet kell varni a
paramentesités folytatasara.

Bekapcsolégomb (8.1. &bra)

Készenléti modban érintse
meg a bekapcsoldgombot
(8.1. abra) a készllék
bekapcsolasahoz.

WA mikodésjelzd vilagitani
fog.

[ ] Alapértelmezett
ventiladtorsebesség: magas.

[ | Alapértelmezett
paratartalom: 50%.

MUkodési moédban a gomb
Ujboli megérintése
kikapcsolja a késziléket.

B A miikédésjelz6 kialszik.

B A kompresszor azonnal
ledll, a ventildtor pedig 30
masodperc mulva kikapcsol.

Méd gomb (8.2. abra)

A MODE gomb
megnyomasdaval vdlthat az
Uzemmadok kozott:

Automatikus Gzemmod

B 2 jelz6fény kigyullad (8.4.
abra),

B amikor a kérnyezeti
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paratartalom > a bedllitott

paratartalom + 3% - a
ventildtor azonnal elindul, a
kompresszor pedig 3

masodperc mulva kezd el
mukodni,

B amikor a kérnyezeti
paratartalom <  beallitott
paratartalom - 3% -, a
kompresszor ledll, és a
ventildtor 30 masodperc
elteltével kikapcsol.

Paratartalom-szabalyozas
(SET gomb, 8.3. abra)

Automatikus Gzemmoédban a
paratartalom 30% és 80%
kozott allithatd. A ventilator
sebességét is bedllithatja.

Ruhaszaritdsi moéd  (8.5.
abra)

B 2 megfelel6 jelzéfény
vilagit,

[ ] a kompresszor
paratartalom-szabalyozas
nélkul makodik,

[ ] a kompresszor
paratartalom-szabdlyozas
nélkul makodik,

B A ventildtor sebességét
allithatja be, de a
paratartalmat nem.

Alvé tzemmoéd

Tartsa lenyomva a MODE
gombot 3 mdsodpercig az
alvé médba 1épéshez:

B a jelz6fény kigyullad (8.6.
abra),

B Az alapértelmezett
paratartalom 60%, ha 10

masodpercig nem végeznek
miveletet, az Osszes
jelz6fény elhalvanyul, és a
ventildtor 9-es sebessége
automatikusan  alacsonyra
kapcsol.

B nyomja meg barmelyik
gombot a jelz6fények
felébresztéséhez

A ventildtor sebességét
allithatja be, de a
pdratartalmat nem.

Ebben az Uzemmobdban
bedllithatia a  ventilator
sebességét és a
pdratartalmat.

IDBZITO gomb (8.12. dbra)

B Az Gzemidé bedllitasa
(00-24 6ra) Erintse meg az
IDOZITO gombot az Gzemids
0 és 24 6ra kozott
bedllitdsdhoz.

B 88" kijelzése A TIMER
gomb megnyomasakor a "88"
villog, és a képernyén a
beallitott érak szama lathato.

B ddbedllitss Az AD) ,A”
vagy A gombokkal
novelheti vagy csokkentheti
az értéket ordkban (1 dras
|épésekben).

B 1d6zit6 miikddés kdzben
Ha a készilék be van
kapcsolva, az  IDOZITO
funkcié lehetévé teszi, hogy a
beallitott id6 letelte utan
automatikusan kikapcsoljon.

B 1d6zit8 készenléti médban
Ha a készilék ki van
kapcsolva, az  IDOZITO
funkcié lehet6vé teszi, hogy
egy bedllitott id6 elteltével
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automatikusan bekapcsoljon.
Az id6zit6  torlése A
visszaszdmlalds  torléséhez
allitsa az idét ,00"-ra, vagy
nyomja meg ismét a TIMER
gombot.

Wi-Fi funkci6 - aktivalas

B Wi-Fi bekapcsolasa Tartsa
lenyomva a TIMER gombot 3
masodpercig a Wi-Fi funkcié
bekapcsolasahoz.

B Konfiguracios részletek A
Wi-Fi-hez valé csatlakozassal

kapcsolatos részletes
informaciokért lasd a
felhasznéldi kézikonyv utolsé
oldalait (a halézati

konfiguraciorél szo6l6 részt).

Ventilator sebessége (8.7.
abra)

B Nyomja meg a Sebesség
gombot az alacsony és a
magas légsebességi mddok
kozotti valtashoz.

B A megfelel§ jelzéfények a
kivalasztastol flggden
vildgitanak.

B A leolvasztasi ciklus alatt a
ventildtor sebessége nem
maddosithaté.

Csak ventilator funkcié

Készenléti moédban  tartsa
lenyomva a sebesség gombot
a CSAK  VENTILATOR
uzemmod be- vagy
kikapcsolasahoz:

B Csak a ventilator mdkédik
(kompresszor nincs),

B Az ionizaciés funkci6
ebben az  Uzemmoddban
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szabadon aktivalhaté vagy
deaktivalhato.

Kalénleges funkciok -
ionizaci6 és szulGi zar

lonizécié6 / Gyerekzéar (8.8.
abra)

B cErintse meg a gombot
(8.8. abra) az ionizald funkcid
be- vagy kikapcsoldsdhoz -
CSAK  VENTILATOR  és
paramentesité Uzemmaddban
is mlkodik.

B A funkcijelz6 (8.10. bra)
vilagit, amikor az ionizacié
aktiv.

Tartsa lenyomva ugyanazt a
gombot  (8.8. dbra) 5
masodpercig a gyerekzar be-
vagy kikapcsolasahoz.

A funkcié aktivalasakor a
jelz6fény  kigyullad  (8.9.
abra).

3 szind digitalis kijelz6

B Kornyezeti pératartalom
<44%, ha a ldmpa kéken
vilagit, 44% < Kornyezeti
paratartalom < 46%, a ldmpa
megtartja az el6z6 allapotat,
a lampa zo6ld vagy kék lesz.

[ ] 46<Kornyezeti
paratartalom<64%, Zold
szinnel vilagit
64%<Kdrnyezeti

paratartalom <66%, A ldmpa
megtartja az el6z6 allapotat,
a lampa zdld vagy piros
szinnel vilagit.

B Ha a kornyezeti
paratartalom > 66%, a ldmpa
pirosan vilagit.

B Ha hibakéd jelenik meg a

LED kijelz6n, a ldmpa pirosra
valt.

Viztartaly  tisztitdisa  és
karbantartasa

A tartaly tisztitasa

1. Ha a viztartdly szennyezett,
oblitse ki tiszta vizzel. Ne
hasznaljon mosoészereket
vagy vegyszereket, mert ezek
karosithatjak a tartaly
anyagat.

2. Helyezze vissza az Ures és
tiszta tartdlyt a készllékbe.
Ellenkezd esetben:

B o .tele tartaly” jelzéfény
tovdbbra is aktiv marad
(piros), o a készulék nem
indul Gjra.

Folyamatos tizem -
kondenzviz-elvezetés

Folyamatos mUkddéshez
vagy feligyelet nélkuli
széritadshoz ajanlott a
mellékelt leereszt§ téml6
csatlakoztatasa. Ez
automatikusan elvezeti a
kondenzvizet egy  kulsé
tartdlyba vagy a gravitacié
segitségével lefoly6ba.

Lefolyécsatlakozasi
utasitasok (12. abra):

1. Egyenesitse ki a
lefolyécsovet.

2. Helyezze a tomlé egyik
végét a készilék
kondenzviz-elvezetéjébe, a
masik  végét pedig a
kovetkezébe:

B furdészobai lefolyd,
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B kultéri tartaly (pl. védor),

B egy masik biztonsagos
hely a viz elvezetésére.

A tartaly kézi Uritése
Amikor a viztartaly megtelt:

B A készilék zimmogs
hangot ad ki,

B Kigyullad a ,tele tartdly”
jelz6fény (8.11. &bra).

Uritési lépések:

1. Kapcsolja ki a készlléket -
nyomja meg a
KI-/BEKAPCSOLO gombot.

2. Hlzza ki a viztartdlyt a
készllékhazbdl.

3. Ontse a tartalmat
megfelel§ lefolyéba vagy a
szabadba.

4. Tisztitsa meg a tartalyt
belulrél és kivalrél.

5. Helyezze vissza az Ures
tartalyt a készulékbe.

6. A mUkodés folytatdsdhoz
nyomja meg ismét a
KI-/BEKAPCSOLO gombot.

Ha a ,tele tank” jelz6fény
nem alszik ki a fenti Iépések
elvégzése utan,:

Ellendrizze az Uszé helyzetét
a  tartdlypan -  hogy
megfeleléen van-e elhelyezve
(7. dbra).

A tartaly folyamatos uritése
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Ne dugja el a lefoly6t vagy a
lefolyécsdvet - ha dugulas
van, a kondenzviz  a
tartalyban kezd
felhalmozddni ahelyett, hogy
kifolyna.

Ne hajlitsa meg a
lefolyécsévet - a  csé
magassaganak

alacsonyabbnak kell lennie,
mint a kondenzviz kifolyasa.

A lefoly6csovet
biztonsagosan kell
csatlakoztatni egy megfelel
kivezetd nyilashoz. A
viztartdly Uritése - tovabbi
megjegyzések

Ne helyezzen mdagneseket,
mdanyag alkatrészeket vagy
szegecseket a viztartdlyba -
ezek  megakadalyozhatjak,
hogy a készllék megfeleléen
érzékelje a teli tartalyt, és

megakadalyozhatjak az
automatikus kikapcsolast. A
viz tdlcsordulhat és

karosithatja a padlét.

Az Uzemmdd visszaallitdsa
elétt gy6z8djon meg arrél,
hogy a tartalybdl kitritették a
kondenzvizet.

Légsz(iré tisztitas
(kéthetente)

Miért fontos ez?

A por felhalmozdédik a sz(irén
és korlatozza a légaramlast.
Korlatozott légadramlas:

B csokkenti a paratlanitas
hatékonysagat,

B tulmelegedéshez és a
készulék karosodasahoz
vezethet.

A késziléket nem szabad
leveg6szlird nélkul hasznalni,
mivel ez a parologtatd
szennyez8dését okozhatja.

A szlrd tisztitasa (9., 10.
abra)

1. Vegye ki a viztartalyt, majd
Ovatosan csUsztassa ki a
sz(ir6t a hatsé haz aljabol.

2. Porszivéval tavolitsa el a
port a szlré feluletérdl. Ha a
sz(iré nagyon szennyezett:

B mossa el vizben, enyhe
mosdszerrel,

[ ] Ujratelepités elétt
alaposan szdritsa meg.

3. Tisztitsa meg és szaritsa
meg alaposan a sz(irét, majd
helyezze vissza a készilékbe
(9. dbra).

Eszkdzkarbantartas

MEGJEGYZES! A tisztitas vagy
karbantartas megkezdése
elétt:

B Kapcsolja ki a késziléket.

B Az dramiités elkeriilése
érdekében huzza ki a
tapkabelt a konnektorbdl.

Eszk6z Gizemi h6mérséklete

A készulék a kovetkezd
hémérsékleti tartomanyban
mUikédik megfelel6en: 5°C és
38°C kozott.

Amikor a koérnyezeti
hémérséklet 5°C ald csdkken
vagy 38°C folé emelkedik, a
készllék automatikusan leall.
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5°C és 16°C kozotti
hémérsékleti tartomanyban:

B A Kkésziilék megkezdi az
automatikus leolvasztast - ez
id6 alatt a kompresszor leall,
de a ventildtor tovabb
mUikodik.

Wi-Fi vezérlés - Okos élet

A készulék tavoli
mikodtetést tesz lehetévé az
Android és iOS rendszeren
elérhetd Smart Life
alkalmazas segitségével.

Konfiguraciés lépések:

1. Telepitse a ,Smart Life"
alkalmazést a Google Playrdl
vagy az App Store-bdl. A
QR-kod (13. abra)
beolvasasaval kozvetlenul a
letoltéshez is ugorhat.

2. Hozz |étre egy felhasznaloi
fiokot az alkalmazasban.

3. Aktivélja a Wi-Fi funkciét a
paramentesit6 bedllitasaiban.

4. Helyezze a készuléket
koralbelll 5 méterre a Wi-Fi
routertdl.

5. Bekapcsolt allapotban a
Wi-Fi jelz6fény villog, amig az
eszkdz a konfiguraciéra var.
Ha 3 percen belll nem jon
létre kapcsolat, a jelz&fény
kialszik.

A haldzati beéllitas
Ujrainditdsahoz tartsa
lenyomva az ,1d6zité”

gombot 5 masodpercig, mire
a Wi-Fi jelz6fény Gjra villogni
kezd.

Bluetooth-kapcsolat  (els6
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modszer)

1. Kapcsolja be a Bluetooth-t
az okostelefonjan.

2. Gy6z8djon meg arrél, hogy
a Wi-Fi jelz6fény villog.

3. Nyisd meg a Smart Life
alkalmazast - az eszkdz
automatikusan csatlakozik
Bluetooth-on keresztul.

A sikeres csatlakozas utan a
Wi-Fi jelz&fény kigyullad.

A levalasztdshoz  tartsa
lenyomva az "ld6zit6"
gombot 5 mdasodpercig - a
Wi-Fi jelz6fény kialszik.

Csatlakozas Wi-Fi-n
keresztul (masodik
maédszer)

1. Amikor a Wi-Fi jelzéfény

villog, vélassza az
alkalmazdsban az ,Eszkoz
hozzdadasa” — LKis
haztartasi gépek” —

,Paratlanité” lehet&séget.

2. Kévesd az alkalmazéasban
megjelend utasitasokat.

3.  Ellen6rizze a  Wi-Fi
jelz6fény allapotét: 13

B Ha gyorsan villog -
csatlakoztassa kozvetlendl.

B Ha lassan villog - vélassza
a  ,Kapcsolathoz  ugras”
lehet8séget, és csatlakozzon
a ,SmartLife-XXXX"  nevi
halézathoz.

Hosszu tavu tarolas

Ha hosszabb ideig (t6bb mint

néhany hétig) nem fogja
hasznalni a késziléket, akkor
a legjobb, ha megtisztitja és
teljesen megszaritja. Kérjuk,
az alabbi lépések szerint
tarolja a készuléket:

1. Nyomja meg a
bekapcsolégombot a
készulék kikapcsoldsahoz és
levalasztasdhoz.

2. Engedje le a készulékben
maradt vizet.

3. Tisztitsa meg a szlr6t, és
hagyja teljesen megszaradni
arnyékos helyen.

4. Huzza ki a tépkabelt a
viztartalybdl.

5. Helyezze vissza a sz(irét a
helyére.

Taroldskor a  készlléket
flggbleges helyzetben kell
tartani.

A gépet szellSs, szdraz, nem
korroziv.  és  biztonsagos,
beltérben tarolja.

FIGYELEM!IA készulék
belsejében 1évé parologtatét
a készulék becsomagolasa
elétt ki kell széritani, hogy
elkerulje az alkatrészek és a
penész kadrosodasat. Huzza ki
a késziléket a konnektorbdl,
és helyezze néhany napra
széraz, nyitott helyre
szaradni.
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Az 4thuzott szemeteskuka
szimboélum azt jelzi, hogy ezt
a terméket az Eurépai Unién
belil tilos mas haztartasi
hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

A nem megfeleld
artalmatlanitasbdl ered§
kérnyezeti és emberi

egészségi  karos  hatdsok
elkertlése  érdekében a
készlléket megfelel6en
hasznositsa Gjra, és
tdmogassa az er6forrdsok
fenntarthaté hasznalatat.

PROBLEMAMEGOLDAS

Miel6tt szakszervizhez
fordulna, kérjuk, tekintse ata
hibaelharitasi listat az olyan
gyakori problémakhoz,
amelyek nem gyartasi vagy
anyaghibabdl erednek.

A készulék nem muikédik:
Lehetséges ok: Nincs aram

Megoldas: Csatlakoztassa a
készuléket egy mikods
konnektorba, és kapcsolja be.

Lehetséges ok:  Villogé
vizszintjelzé

Megoldds:  Uritse ki a
viztartdlyt, és helyezze vissza
a helyére.
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Lehetséges ok: A
szobahémérséklet 5°C alatt
vagy 35°C felett van

Megoldas: A készulék
énvédelmi funkcidval
rendelkezik - ne haszndlja
ilyen korilmények kozott.

Meghibasodas:

Lehetséges ok: Eltomo&dott
leveg6szUiré

Megoldas: Tisztitsa meg a
leveg@szUirét az
utasitdsoknak megfelel&en.

Lehetséges ok: Eldugult be-
vagy kimeneti csatorna

Megoldas: Tavolitsa el az
akaddlyokat a légdramlasi
csatornakbol.

Nincs légaramlas:

Lehetséges ok: Eltdm&dott
sz(rd

Megoldas: Mossa ki a sz(r6t.

A készulék hangos
mikodése:

Lehetséges ok: A készilék
egyenetlen fellletre van
helyezve.

Megoldas: Helyezze a
készluléket stabil, vizszintes
fellletre.

Lehetséges ok: Eltom&dott
sz(ré.

Megoldas: Mossa ki a szlr6t.

JFL" kéd:

Lehetséges ok: A viztartaly
tele van.

Megoldés: Uritse ki a tartalyt.
+E1/E"2 kéd:

Lehetséges ok:
Szenzorprobléma.

Megoldas: Cserélie ki az
érzékel6t.

11
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MHCTPYKUAN
YCNYTA

BbBeaeHve
MpaBwuna 3a 6e3onacHoOCT

MoHTax u pabota Ha
YCTPOWCTBOTO

[Moaapbxka 1 novncreaHe

Wi-Fi koHTpOn

OTcTpaHsBaHe Ha
HeV3MnpaBHOCTA
Bnarogapunm Bu, ye

3aKynuxTe Halns NPoAyKT!

Mons, npoyeteTe
BHVMAaTENHO cnegHuTe
VIHCTPYKUMW, npean Ja ro
n3nonseaTte, W cnejganiTe
npenopbkuTe.

BHVMAHWE! Mons, 3ana3ete
TOBa PBKOBOACTBO 3a
6baeLin cnpaBkM - TO MOXe
4a BU 6bae nonesHo, KoraTto
e HeobxoAMMo, NN 3a Aa ro
npegazete Ha  cneaBaly
notpebuten. MNMpenopbyBame
BM CbLO fda ro npodertere
BHMMaTeNHo, npean Jja
13nonsBaTe yCTPOCTBOTO.

BbBegeHue

Bb3ayLUHMAT uscyLumTen
npemMaxsa v3nvLIHaTa BAara
oT Bb3gyxa. HamansBaHeTo
Ha BnaxHoCTTa mnpeAnassa

crpagvte n TAXHOTO
CbAbpXaHne OT BpPeAHOTO
Bb3JelicTBne Ha
npekomepHara BNAXHOCT.
M3non3BaHuAT XnaguneH

areHT, R290, e ekonornyeH -
He oOkasBa oOTpuuaTenHo
Bb3jelicTBMe BbPXy

030HOBWS CNIOV U MMa HACHK
noteHuman 3a raobasHo
3aTonnsHe. Toli e LIMPOKO
AOCTbMeH B cBeTOBeH
Malab. Mopaamn BUCOKMTE cu
eHepruiHn ceoictea, R290 e
OTNNYEH XNAAWNEH areHT 3a
TO3X  TUM  MPUIOXKEHUe.
TpsbBa obave pga ce
BH/MaBa 0CO6eHO, TbiA KaTo
R290 e necHo 3ananum.

BaxxHa nHdopmaLus
OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha
YCTPOIACTBOTO:

WY crporicteoTo e
npeAHasHaueHo 3a ynoTtpe6a
OT eKkcrnepTM uny obyyeHu
aMua - Hanpumep B
MarasvHu, neka
npoMWLNeHOCT, depMu 1Uu
B TbProBCKM NPUIOXEHNS OT
HecneumanmcTy,

BYpesgbr Moxe pga  ce
n3nonsea oT Jeua Hag 8
roAVHW 1 OT Jmua  C
dunsnyeckn, CeHs3opHWM KN
YMCTBEHU orpaHuyeHus,
KaKTo M OT Anua 6e3 onuT n
3HaHWA, NpWU ycnoBue Ye ca
nos HabnwogeHve wan ca

6unn npaBuIHO
WNHCTPYKTUpPaHu 3a
6e3onacHata ynotpeba Ha
ypesa n pasbupat

CBbpP3aHnUTe C TOBa PUCKOBE.

B euata He TpabBa aa cn
nrpasT C ypeaa.
MouncrBaHeTo "
nojapbxkata He TpsibBa Aa
ce M3BbLPLUBAT OT Jeua 6e3
HaA30p OT Bb3pacTeH.

BYcrpolictBoTo e
npoekTMpaHo Aa pabotu
M3KNKYUTENHO ¢ ra3s R-290
(nponaH), KOWTO e
onpeseneHusAT xnaguneH
areHT.

WXnagunanar  kpbr e

XepMeThyeH -  BCSKAKBU
peMoHTM TpsibBa Ja ce
M3BbpPLUBAT camo ot

KBanMGULMpPaH TEXHNK.

Wxnagvnnuvst  arent  He
TpsibBa fAa Ce u3nNycka B
aTmocdepara.

.R—29O (MponaH) e 3ananvm
ras, KOWTo e Mno-TeXxbkK OT
Bb3gyxa. Toil Moxe pa ce

HaTpyna B HICKO
Pa3Mo/IOXeHN parioHn v Aa
ce pasnpocTpaHy,

Cb3jaBaliky ONacHOCT.

irazst nmbpeo ce cbbupa B
HWCKM 30HM, HO MOXe Aa ce
pasnpocTpaHmu oT
BEHTWATOPW.

MpeanasHu MepKu no
BpeMe Ha

ekcnnoaTtauusa

MpeaynpeanTenHu
cMMBONM:

®ur. 1 - To3un ypes n3nonssa
3ananuMm  XnajguneH  areHT.
AKO  XNAaAWHWAT  areHT
n3teye 1 Bnese B KOHTAKT C
nnambLM UAW HarpeBaTeHn
efnemMeHTn, MoraT ja ce
OTAENAT BPejHWN rasose 1 Aa
Bb3HVWKHE  OMacHocT  oT
noxap.

dur. 2 - Monsa, npoyetete
BH/MaTeNHO PbKOBOACTBOTO

3a ynotpeba npeav
ynotpeba.

®dur. 3 - CepBuUsHUAT
nepcoHan e ANbXeH
BHMMaTeNHO Ja MpoyeTe
VHCTPyKLUMUTE 3a
ekcnnoatauua, npean  ja
3anoyHe pabota C
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YCTPOICTBOTO.
MpaBuna 3a 6esonacHoCT

Ao uma cbMHeHve 3a
n3TMYaHe Ha nponaH-6yTaH
VAN e OTKPUTO TaKoBa,
HekBannduUUMpaH nepcoHan
He TpsibBa fa ce onuTeBa Aa
nokanusmpa Teva.

B Nponan-raswbT, n3nonseax
B ycTpolictBoTOo, e 6e3
mMupuc.

B vncata Ha Mupusma He
03HauaBa, ye HAma Teu!

WAk ce oTkpue Tey,

He3abaBHO eBakyunparnTe
BCUYKM obutatenu oT
30HaTa, nposeTpeTe

CTapaTenHo NOMELLEHNETO 1
ce C(BbpXeTe C MecCTHaTa
noxapHa ciyx6a, 3a Ja
CbobWNTEe 3a U3TMYAHE Ha
npona.

BHvikoit He TpsbBa aa 6bae
JOMyckaH B CTasTa, AoKaTo
He npucTUrHe
KBanMUUMpaH TEXHNUK.

BHe wsnonseaiite oTkput
naamMbK, He nyuwete nan He
n3nonsBaiTe Apyrn
NoTeHLMaHN N3TOYHMLM Ha
3ananBaHe B 6aM30CT  fo
YCTPOWCTBOTO.

B KomnoneHTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO ca
NpoekTMpaHu fa paboTaT c
nponaH-6yTaH " He

npeAcTaBnsiBaT  OMACHOCT,
OCBEH ako He 6baar
MoguduumparHu.  Bcskaksum
noAgMeHu Tps6ea Ja ce
M3BBbPLIBAT CamMoO C HOBMW,
OPUTVMHAMHMN YacTn.

HecnassaHeTo Ha ropHuTe
VIHCTPYKLMM MOXe Ja fioBeje
[0 eKCnno3ns, CMBPT, 3aryba
nnn YHULLOXaBaHe  Ha
MyLLecTBo!

[onbNHNTENHN NpenopbKn
- 3a 6e3onmacHoCTTa Ha
notpeéburtens n
VIMYLLLeCTBOTO:

3a ja HamanuTe pucka oT
noxap, TOKOB yAap,
HapaHsiBaHe nnm
VIMYLLIECTBEHW LLETH, BUHAru
cnasBsaliTe Te3u npasuna:

BAko 3axpaHBawwaT kaben
e nospejeH, Tol Tpabea aa

6bae rnogmeHeH ot
npoun3BoAnTENSs,
oTopusMpaH cepBy3eH

LUeHTBbP WKW KBanuduumpaH
nepcoHan, 3a Aa ce nsberHe
onacHocT.

o speme Ha noaapbxka
yCTpOWCTBOTO  TpsibBa Aa

6bae M3K/I0YEHO oT
3axpaHBaHeTo.

WBuHarn n3nonsgavite
YCTPOICTBOTO bC

3axpaHBaHe CbC  CbLOTO
HampexeHue, 4Yectota W
napametpu, KaKTo e
nocoyeHo Ha Tabenkata cC
JAAHHN.

WBuHarn nsnonseavite
3a3eMeH KOHTaKT.

BNpean nouncteaHe wam
aKo YCTPOWCTBOTO HaAMa JAa
ce 13nosi3Ba 3a
NPOABL/IXUTENEH MNepuog oT
Bpeme, ro u3kIo4eTe OT
3axpaHBaHeTo.

BHe paboTeTe c
YCTPOICTBOTO C MOKPY pblie.
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B Vis6arsalite  koHTakT C
BOAa, 3@ Aa npeaoTBpaTuUTe

HaBoOAHsIBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO.
| GE notansiite

YCTPOWCTBOTO M He TO
n3naraite Ha AbXA, Bnara
VAN APYr TEYHOCTL.

| GE octaeslite
YCTPOWCTBOTO BK/IOYEHO 6e3
Haa3op. He ro HaknaHsanTe n
He ro 3aBbpTaiiTe, gokaTo e
B ynotpe6a.

BHe n3KNoYBaiiTe
YCTPOWCTBOTO oT
3axpaHBaHeTo Mo BpeMe Ha
pa6ora.

BHe Abpnanite
3axpaHBalms kaben, 3a Aa
U3KIKOUUTE YCTPOIACTBOTO OT
KOHTaKTa - BUHarM
n3nonsgaiiTe Liencena.

| GE n3nonseaiite
YABIKUTENHU  Kabenum  uam
ajanTepu.

BHe nocTaeailiTe Hukaksu
npeameTn BbpXY
YCTPOWCTBOTO.

BHe ctonBalite n He
capainTe BbpPXYy
YCTPOCTBOTO.

BHe nbxaiite npbcTv UK
KakBuUTO M ga  6uno
npeaMeT BbB Bb3AYLUHUS
OTBOP.

BHe pokocsaiite otBopa 3a
Bb3AyX WAM anyMUHVeBUTe
4acTV Ha YCTPOICTBOTO.

BHe n3nonseaire
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YCTPOICTBOTO, ako e 6uno
V3MycKkaHo, MOBPEeAeHO WAn
nokassa npusHauM  Ha
HensnpaBHOCT.

BHe nouncTgaiite
YCTPOVACTBOTO C XMIMUKAN.

Wysepete ce, ye
YCTPOiCTBOTO e paney oT
U3TOUHULM Ha OrbH,
3anaiMu 1 eKCrao3MBHU
maTtepuanm.

BYpesbT Tpsabea aa 6bae
VHCTanupaH B CbOTBETCTBUE
d npuaoXxXnMmnTe
HaLMoHanHM pasnopesbu 3a
eNeKTpPUYeCcKM NHCTanaumn.

llHe viznonseaiite HKKaksK
CPeACTBa 3a yckopsiBaHe Ha
npoueca Ha pasmpassaBaHe
VN METOAM 3a MouncTBaHe,

pasnyHK oT
npenopbyaHnTe oT
Npou3BoAUTeNS.

WYcrporictoTo TpsibBa Aa
Ce CbXpaHsiBa MO HauuH,
KoiiTo ro npejnasea oOT
MexaHVYHW MoBpeaw.

BMHe nospexaaiite n He
v3rapsite YCTPOICTBOTO,
Zopw cnej ynoTpeba.

BHe  sa6passiite,  ue
XNaAUHUTE areHT MoXe Aa
HamaT MUpUC, KoeTo
3aTpyAHsBa OTKPMBAHETO Ha
Teuose.

B ViHcTranaumoHHUTe TPBEM
TpsibBa Aa 6BAAT 3alUMTEHUN
OT MeXaHVYHW NoBpean 1 He
TpsibBa fJa ce MOHTMpaT B
OTKPUTW MOMELLIEHMS C MOLL,
no-masnka ot 4 m2,

WTps6sa pna ce cnassat

HaLMOHaNHUTe pasnopeaéu
OTHOCHO rasosuTe
MHCTanaumm.

Bcvukn  BeHTUNALMOHHM
oTBOpM TpsibBa Aa 6bAAT
CBOGOAHV OT MPensATCTBUA U
He TpsibBa Aa  6bgar
noKpuBaHu nnu
orpaHvvaBaly Bb3AYLUHNA
MOTOK.

Ycnosus 3a CbXxpaHeHvie 1
KBanndukaums Ha
nepcoHana

WYcrporictBoTo TpsAbBa Aa
ce cbxpaHsaBa B Aob6pe
NPOBETPVBO  MOMeLLeHue,
uniiTo pasmep OTroBaps Ha
M3NCKBaHMSITa 3a MpaBUIHa
pa6oTa.

liBcsko nvue, koeTo paboTu
C XnaguneH areHT wan ce

HamecBa B HerosaTa
umpkynauus,  Tpsibea  Aa
npviTexasa BanuaeH
ceptndvkaTt, n3hajeH oT
oTopusMpaH opraH,
noTBbPXAaBaLL

kBaiudukaumstTa My  3a
6esonacHo  6opaBeHe  C
XNagnuaHus areHT B
CbOTBETCTBUE c
MPVIOXUMUTE pasropesou.

BHUMAHWE! Bawarta
6e3onacHocT e Haw
OCHOBEH MpuropuTeT. Moss,
npoyetete 1 pasbepeTte

Hanb/HO TOBa
PBbKOBOACTBO, Mpean JAa
pa6oTuTe C BaLLVs
Bnaroabcopbartop.

O6cnyxBaHe 1 MpeAnasHu
MepKu

M o6cnyxsareTo Tpsbea aa
ce UV3BbPLWBA CaMO B
CbOTBETCTBUE c
npenopbK1Te Ha
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NPOV3BOAUTENSA.
Wnoaapbxkara "
peMoHTMTe TpsbBa fJa ce
M3BBbPLLBAT nog,
HabnaeHeTo Ha

KOMNETEHTHO inue.

BKorato ob6cnyxsare
obopyABaHe,  13M0N3BaLLO
XnaguneH areHT R-290,
cnefBaiiTe Te3n NpenopbKu:

MoaroToBka 3a 06CNyXBaHe
Ha YCTpPOICTBa, 13Mon3BaLm
xnaguneH areHT R-290

BNpean o6cnyxeaHe Ha
cucTemu, ChabPXKaLLM
3aMNanUMU XAaaWaHN areHTu,
TpsbBa fJa Ce U3BbPLN
npoBepka 3a 6€30MacHOCT,
3a fa ce CBe/le 0 MUHUMYM
PUCKBT OT 3ananBaHe.

WBcnukn geitHocty Tpsbea
Ja ce  V3BbpwBeaTt B

CbOTBETCTBUE c
KOHTpo/MpaHa rnpoLeaypa,
KOSITO orpaHuyaBa

OTZeNsIHeTO Ha  3ananumu
rasoBe WAM napu no Bpeme
Ha paboTa.

W npean o6CcnyxBaHe,
cnasgaiite cneaHnTe
npeanasHy MepKm:

Mepkun 3a 6e30mMacHOCT Mo
BpeMe Ha o6ciyBaHe

MpoBepka Ha paiioHa

Bcuukn nvua B paboTHaTta
30Ha - BK/OUNUTENHO
nepcoHansT no
noaapbxkata - Tpsi6bBa Aa
6baaT WHPOpMMpaHM  3a
eCcTecTBOTO Ha
N3BBbPLUBAHUTE AeiHOCTW.
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M3bsrearite paboTa B
3aTBOPEHW MPOCTPaHCTBa.

30HaTa 0KONO PaboTHOTO
MSCTO TpsibBa Jda 6bae
oTAeneHa n obesonaceHa, a
BCUYKMN 3ananmmu
MaTepuanu Tam Tpsbea fAa
6bAaT  OTCTpaHeHW  uan
npaBuIHO ob6e3omnaceHu.

O6wa paboTHa 30Ha

KoraTo nnaHupate pa6orta,
BK/IOYBALLA  M3MON3BaHETO
Ha OTKpPWUT mnnambk (T.Hap.
ropewa pabota)  BbpPXy
xnagunHo o6opyasaHe wUn
HeroBwuTe KOMMOHEHTY,
ocurypete  HanM4veTo  Ha
NOAXOAALLO
noxaporacuTesHo
obopyaBaHe.

B HenocpepctBeHa 6aum3ocT
A0 paboTHOTO MACTO Tpsi6Ba
a WMa noxaporacuten c
npax  WaM  BBIIEPOAEH
anokeng (CO,).

Hannune Ha
noxaporacurten

Hukoe nunue, n3BbLPLUBALLO
pabota no XnagunHa
c1McTemMa,  KOATO  BKJIOYBA
n3naraHe Ha TpvboONpoBOAK,
CbAbpPXaLUW MW Npean ToBa
CbAbpXaLLy 3ananum
XNajuneH areHT, He TpsibBa
Ja 13Mon3Ba M3TOYHUK Ha
3ananBaHe, KOWTO 61 MOrbA
Aa npeAcTaBasBa OMacHOCT
OT MoXap WK ekcrnaosns.

Bcnukn noTeHLUManHu
M3TOYHWULM Ha 3ananBaHe -
BKNHOUNTENHO 3ananeHun

uurapu - TpsibBa Aa 6baat
OTCTpaHeHW OT 30HaTa Ha
MOHTaX, PeMOHT, AeMOHTax
VAN U3XBLPASHE, MO Bpeme

Ha KOUTO MOXe Aa ce oTaenn
3anannm xnagmneH areHT.

Mpeawn fa 3anoyHeTe paboTa,
n3BbpLIETe waTenHa
npoBepka Ha OKOJIHOCTTA, 3a
fa ce yBepuTe, Ye HabiM30
HAMa 3ananMmuy matepunanm
WAW OMacHOCT OT 3ananBaHe.

Ha wmAcToTO, KbAETO Ce

n3BbPLUIBA pabota no
YCTPOICTBOTO, TpsibBa Aa ce
nocraeu YeTnunB 3HaK

LMyweHeTo 3abpaHeHo".

Hama N3TOYHNLUMN Ha
3ananBaHe

YBepeTe ce, Ye paboOTHOTO
MSACTO e Aobpe MpoBeTprBO
WAW € Ha OTKPUTO, Npean Aa
3anoyHeTe KakBaTo U fja e
paboTa, BK/tOYBALLA
oTBapsiHe Ha XnagwnHata
cMcTema  uan pabota ¢
ropeLynHu.

Mo Bpeme Ha usnaTta paboTa
TpsbBa fa ce noaabpxat
HVMBa Ha BeHTWNaUMs, 3a Aa
ce  pascedAT  edeKTUBHO
eBeHTyanHuTe napu  Ha
XNAAWUAHNSA areHT.

BuHaru, KoraTo e Bb3MOXHO,
XNaAVIHUAT areHT TpsibBa fa
ce uM3nycka Ha OTKpPUTO, Ha
OTKPUTO  MPOCTPAHCTBO -
6e30MacHo 1 B CbOTBETCTBME
C pa3nopegouTe.

MoagMAHa Ha KOMMOHEHTU U
CbOTBETCTBME

Mpn noAmsHa Ha
eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTN:

B KomnoHeHTUTe TpsbBa Aa
ca TeXHWYEeCKN MOAXOAALLM
33 AAAEHOTO NPUOXEHNE.,
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BUsnata pabota Tpabea aa
ce V3BBLPLUBA B
CbOTBETCTBUE C
feicTBaluMTe  TeXHUYecKku
M3nCKBaHWS.

BuHaru cneaBaiTe
yKasaHusTa Ha
NPOV3BOANTENS 3a

NoAAPBXKA U CepBU3HO
ob6cyxBaHe.

AKO nmarte HAKaKBM
CbMHEHUS, mons,
KOHCyNTUpaiiTe ce C Halwus
TeXHWYeCKN  OTAen  wm
oTopusMpaH cepBy3eH
LeHTBP.

MpaBuna 3a 6e3onacHocT
npu VHCTanaumm  cbC
3ananMmu maTtepuanu

B cnyyalhi Ha wHCTanaumm,
N3Mnon3BaLLm 3ananumm
maTtepuanu, TpsibBa
CTPUKTHO Aa Cce cnassaT
cnegHUTe npaswuna 3a
6e30mnacHoCT OTHOCHO
paboTaTa C XNaAUNHN
areHTn.

HposepKa Ha XnagunnHute
KOMMOHEeHTN

PaboTHaTa 30Ha TpsibBa Aa
ce rpoBepu C NOAXOASLL
AeTeKTOp 3a XNaAWNeH areHT
KaKkTo nmpeaw, Taka W o
BpeMe Ha paboTa, Taka ue
TEXHVKBT fa € HasCHO C
pvucka  OT  Hajauyme  Ha
3anannma atmocdepa.

YBepeTte ce, ye
M3non3BaHoTo 06opyABaHe
3a OTKpMBaHe Ha TeyoBe e
NoAXOAALLO 3a ynoTtpeba cbC
3anannuMmn XnaaunHn areHTu,
T.e.:
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B -e npeavssrikea nckpw,
e npasuiHo 3anevaraH,

By e nHanmpaseHo B
CbOTBETCTBUE C
NPUAOXNMUTE CTaHAAPTY 3a
6e3o0MmacHocCT.

MpoBepka 3a Hannyne Ha
XNaguneH areHt

Korato npoBsepsiBaTe
VHCTanauusiTa, Tpsibea:

MposepeTe BCUUKM
KOMMOHEHTN Ha XnaguiHata
c1cTema 3a TeqoBe.

YBepeTe ce, 4Ye paboOTHOTO
NPOCTPAHCTBO € ajeKkBaTHO
NpoBeTPVBO N 6e3 N3nLLEH
XNaAVIEH areHT.

M3nonsBaiite paetektopn C
NOAXOASALLA YYBCTBUTENHOCT
M  CbBMECTMMM C  Kjaca
xnagunex areHT  (Hanp.
R-290).

CnegBaliTe npenopbkute Ha
npovssoanTens Ha
YCTPOICTBOTO OTHOCHO
AONYCTUMUTE KOHLIEHTPaLmn

Ha XNagwneH areHT BbB
Bb34yxa.

Mpernea Ha NpoAyKTa

KoMnoHeHTn Ha
Bnaroa6cop6atopa - dur. 4

1.KoHTpONeH naHen

2.LED nHAnKaTop 3a HMBO Ha
BNAXHOCT

3.MpeaeH naHen

4.TbTHW KONena

5.CTpaHn4yeH naHen
6.[lpbXKa Ha pe3epsoapa

WHcnekumn  Ha  XnaguaHu
WHCTanauum

3a MHCTanaumm, U3nonssaLum
XNaAUAHN areHT - ocobeHo
Tesn, CbAbPXALLM 3ananmmm
MaTepuann - TpsibBa aa ce
n3BbpLUAT cnegHnTe
NpoBepKu:

Pa3mep'bT Ha 3apefeHoTo
XnagunneH areHTt Tpﬂ6Ba Aa e
CbBMeCTUM ¢ obema Ha
nomMeLleHneTo, B KOeTo ca
MOHTUPaHN  KOMMOHEHTUTE,
CbAbpXally TO3U XnagunneH
areHT.

BeHTtunatopure n
BBb3JyLUHUTE OTBOpPWU TpsbBa
Aa paboTAT MpaBWAHO U ja
He ca 6nokmpaHu.

Ako ce 13non3Bsa
WHAVMPEKTEH  OXnaauTeseH
Kpbr,  BTOPUYHUAT  KpPbr
TpsibBa fJa ce nposepu 3a
Hannuve Ha xnajuneH areHT.

ETVKeTWTe Ha YCTPOCTBOTO
(MHPOPMALIMOHHM  CTUKEpPW,
nuKTOrpamu 3a 6e3onacHocT)
TpsibBa fa ca HanbAHO
BUAUMU 1 YeTamBu. AKO
HSIKOWA eTukeT CcTaHe
HeuyeTnnB, TOW TpsbBa Aa
6bae KopurnpaH nn
3aMeHeH He3abaBHoO.

XnagunHvTe TpB6M n
KOMMOHEHTU  TpsbBa  fa
6bAaT MOHTUPaHW MO TaKbB
HauuH, Ye Ja He «ca
M3NOXEHN Ha KOHTAaKT ¢
KOpPO3VBHW BELLeCTBa, OCBEH
aKko He ca u3paboTeHW OT
maTepuanu:

Wycroliune Ha kopo3us,

Bunn NOAXOAALLO
3aLLMTEHV CpeLLly KOpOo3ua.

MHcnekums Ha enekTpuyeckn
ycTporicTBa

Mpwn noamsHa Ha
eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTH,
Te TpAbBa Ja ca NoAXoAALMN
3a  MPWIOXEHVeTO W JAa
OTroBapAT Ha MpUIOXKMMUTE
TexHU4Yeckn cneyudurKalum.

BuHaru cneagaiite
npenopbK1Te Ha
MPOV3BOANTESNS 3a

noAApbXKa U ekcnaoatauna.

B ciyvalh Ha CbMHeHwWe,
MONS, KOHCYNTMpaiiTe ce ¢
TEXHUYECKUA  OTAen  Ha
NpPOV3BOAUTENS.

WHcmekumMn  Ha  xnaawiHo
obopyzBaHe

PeMOHT ¥ noaApbXka Ha
eneKTPUYEeCcKnN KOMMOHEHTN

Lsnoto  obciyxsaHe — Ha
enekTpuYecknTe
KOMMOHEHTN  TpsibBa  Aa
BK/IOYBA:

B NbpBoHavanHy Nnposepku
33 CUTYPHOCT,

Bnpoueaypn 3a nposepka
Ha KOMMOHEHTM,

BNposepka Ha eseHTyanHu
HeM3NpaBHOCTU.

AKO 6bJe OTKpuTa MoBpesa,

KOSITO MOXe za
npeAcTaBnsBa puck  3a
6e30MacHoCTTa, He

CB'prBaVITe eNnekKTpn4yeckoTo
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3axpaHBaHe KbM Bepurata,
J0KaTo NpobneMbT He 6bae
OTCTPaHeH.

AKO noBpefaTta He MoXe ja
6bAe oTcTpaHeHa He3abaBHO
M YCTpoONcTBOTO TpsbBa Aa
NPOABLAXM Aa  pabotu,
TpsibBa fJa ce B3emaT

NOAXOAALLN BpeMeHHH
3aLUMTHN MepKu n
CO6CTBEHUKBT Ha

ycTporcTBoTO  TpsibBa Aa
6bae VHpOPMMPpaH 3a
cnTyaumsiTa.

ToBa Le rapaHTupa, ue
BCekM noTpebuTen e HascHo
CbC CblecTByBaLlaTa
nospeja W noTeHUManHaTa
3annaxa.

MbpBOHaYanHW NpoBepku 3a
CUTYPHOCT - M3nckBaHmns

3a nHCTanauum, n3non3sawym
XNaAUNHW areHTn, TpH6Ba Aa
ce N3MBAHAT cepgHUTe
CTbMNKN:

BPazpexaare Ha
KOHAEH3aTOpV - U3BbPLUBA
ce 6esonacHo, 3a ga ce
usberte nckpeHe.

BHsma  otkputn  kabenm
nnn efleKTpuYeckn
KOMMOHEHTN MpY MbJHEHE,
Bb3CTaHOBsBaHe nnm
rno4ncTBaHe Ha XnagwiHata
cucTema.

Bnposepka 3a 3azemssaHe
- rapaHTMpaHe, ye
YCTPOMCTBOTO € MpaBWIHO
33a3eMeHO B CbOTBETCTBME C
NPUNOXNMUTE CTaHAAPTU.

Mpernea Ha npoaykTa

KomnoHeHTn Ha
Bnaroa6cop6atopa - dur. 4

1. KoHTponeH naHen

2. LED vHavKaTop 3a HMBO
BNAXHOCT

3. MpegeH naHen

4. MbTHW Konena

5. CTpaHuyeH naHen

6. [lpbXKa Ha pe3epBoapa

MpeactaBAHe Ha npogykTa
(¢pur. 5)

1. 3ajHa YacT Ha KyTusTa
2.Yp06Ha apbXKKa

3. BcmykateneH oTBop 3a
Bb3AyX

4. Pe3epBoap 3a BoAa

5. MNocTosiHHO n3ToUBaHe

6. HnBomep 3a Boga

7. OTBOP 3a U3X0A Ha Bb3AyX
8. CTpaHmnyeH Kopnyc

9. 3axpaHBalLy, kaben

MHcTanmpaHe Ha ycTpoicTBo

YcTpoicTBoTO TpsibBa fa ce
noctaBuM BbBPXY CTabwunHa,
paBHa MOBBLPXHOCT, C MOHe
30 ™ CBO6OAHO
MPOCTPaHCTBO  OT  BCUYKM
CTpaHW, 3a Ja ce ocurypwu
npaBuAHa UMPKynaums Ha
Bb3AyXa (pur. 6).

He VHCTanuparite
YCTPOIACTBOTO:
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B 67130 40 U3TOUHMLM Ha
TONAMHa (pagnaTtopu, Nevku,
BEHTUNALVIOHHN OTBOPW),

B Ha mecTa, v3noxeHW Ha
MPBCKM MacIo UV BOAA,

B +Ha npska  cbHuesa
CBET/NHA,

Wrpv ycnosuis Ha
BMBPALIMM NAN CUAHN YAAPY,

s npawHa cpeaa,
B Ha mecTa 6e3 BeHTUNALWS,

[ ] BbpXY HepaBHY
NOBBLPXHOCTY,

B & nomeweHva ¢ nnow
no-manka ot 4 m?,

B 67130 40 U3TOUHMLM Ha
eMUcUM  Ha  3ananumu
rasose.

BesonacHa ynoTpe6a Ha
YCTPOMCTBOTO

B Cneg pasonakosaHe
npoBepeTe YCTPOIACTBOTO 3a
MexaHUYHW NoBpeau.

[ ] BnaroabcopbatopbT
TpsibBa Aa ce M3MonsBa npu
Temnepatypu mexgy 5°C u
35°C.

B He n3nonseamnre
YCTPOWCTBOTO Ha OTKPUTO -
BnaroabcopbatopbT e
npejHasHayeH camo  3a
ynoTpeba Ha 3aKpuTO.

He n3nonssawre
BnaroabcopbaTopa 61130 A0
CTeHW, 3aBecn WA Apyru
npeamMeTy, KoUTO Morat Aa
610KMpaT BXOAa AN n3xoza
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3a Bb3gyX.
OcurypeTte cBobogeH
Bb34ylleH MOTOK - KaKTo

KbM BXOZa, Taka U KbM
n3xoza.

B npean pa 3anounere,
nosnLMoHNpanTe
Bb3AYLLIHMNS aednextop
Harope.

B Axo ycrpoiictBoTO €
HaK/IOHEHO Ha noBedye OT
45°, noctaseTe ro N3rnpaBeHo
1 mn3yakarite mnoHe 24 yaca,
npeauv Aa ro n3nonssaTe.

B 3arsapsiite BpatuTe ©
nposopuuTe, 3a za
nojobpute edpekTMBHOCTTA
Ha paboTaTa u ga Hamanute
pasxoza Ha eHeprus.

B He wvsnonssaiite n He
CbXpaHsaBaiiTe
Bnaroabcopbatopa Ha mecTa,
V3/I0KEHN Ha  CAbHYeBa
CBETNINHA UAW AbXA,.

[ | Mo Bpeme Ha
HempekbcHaTa pa6oTa B
ropewy [AHW, W3XOAbT 3a
Bb34yX MOXe fa e TonmbAa -
TOBa e HOpPMasHo.

B ViznpasHerte pesepsoapa
3a BOZa, Mpean  ja
npemecTuTe ypesa.

B YBepeTe ce, Ye
pesepBoapbT e
MO3VILMOHMPaH NPaBUHO - B
npoTuBeH cnyyait

yCTPOMCTBOTO  HAMa  Ja
pa6oTu NpaBuIHO.

Pa6oTa c ycTpoiicTBOTO

[ ] BnaroabcopbatopbT
CTapTupa B pexuma, 3a4aseH

npw nocnesgHaTa My
ynotpe6a.

B YcrpoiicteoTo 3anouBa ga
M3CyLLaBa, ako BIaXHOCTTa B
nomMeLLeHneTo HaaBuMLN
3a43a4eHOoTO HMBO C 3%.

B KownpecopbT  uma
3-MUHYTHO 3aLUMTHO
3aKbCHeHVe - cne
BK/IIOYBaHe TpsibBa  Aa
n3yakate 3 MUHYTH, 3a Aa ce
Bb306HOBU
o6e3BnaxHsBaHeToO.

ByToH 3a 3axpaHBaHe (¢ur.
8.1)

B pexum Ha roTtoBHOCT
AOKOCHeTe 6yTOHa 3a
3axpaHBsaHe (¢ur. 8.1), 3a aa
BK/IOUMTE YCTPOACTBOTO.

BVHavkaTopbT 33 pa6ota
LLie CBeTHe.

B CxopocT Ha BeHTUNaTOpa
no nogpaséurpaHe: BACOKA.

B BnaxHocT no
nogpaséupane: 50%.

B paboTteH pexum,
MOBTOPHOTO /JOKOCBaHe Ha
6yTOHa we N3KN0UN
YCTPOICTBOTO.

B VHavkatopbT 3a pabota
LLie ce N3K/UN.

B KowmnpecopbT we cnpe
He3abaBHO W BeHTUNATOPBLT
we ce wskaoum cneg 30
CeKyHAN.

ByToH 3a pexxum (¢ur. 8.2)

HatuncHeTte 6yToHa MODE, 3a
Aa npeBK/aOYBaTE  MeXay
pexummnTe:
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ABTOMaTUYEH pexum

. NHANKATOPBT CBeTBa
(¢ur. 8.4),

B «orato BnaxHocTTa Ha
OKOJHaTa cpesa >
3ajajeHaTta BnaXxHoCT + 3% -
BEHTMNATOPBT cTaptupa
BeJHara, a KoMnpecopbT
3anoysa fa pabotu cney 3
CeKyHau,

B «orato BnaxHocTTa Ha
OKO/HaTa cpeaa <
3ajajeHaTta BNaXxHoCT - 3% -
KoMnpecopbT cnmpa [
BEHTWNATOPBT Ce U3K/IYBa
cnej 30 cekyHAN.

KoHTpon Ha BnaxHocTTa
(6yTOH SET, ¢ur. 8.3)

B aBTOMaTMyeH  pexum
MoxeTe Aa 3ajajeTe HNBOTO
Ha BnaxHOCT oT 30% a0 80%.
MoxeTte CbLo aa
perynvpaTte ckopocTTa Ha
BeHTWAaTOpa.

PeXxum Ha cyweHe Ha npaHe
(¢ur. 8.5)

B cvoTBETHUAT MHAMKaTOP
cBeTn,

B «omnpecopbT pabotu 6e3
KOHTPO/ Ha BNAKHOCTTA,

B «omnpecopbT paboTu 6e3
KOHTPO/ Ha BNaXHOCTTa,

B voxere ga perynvpate
CKOPOCTTa Ha BeHTMAATopa,
HO He 1 HMBOTO Ha
BIaXHOCT.

Pexxum Ha 3acnuBaHe

3aapbxTe 6yToHa MODE 3a 3
cekyHAW, 3a Ja BneseTe B



PEeXUM Ha 3acnnBaHe:

B vHavkaTopbT  cBeTBa
(dur. 8.6),

B HviBoTto Ha BnaxHoCT Mo
noapasbvpaHe e 60%. Ako He
ce N3BBLPLUN HWKakBa
onepauvsi B NPOAbMKeHWe
Ha 10 cekyHAW, BCUYKMK
VHANKATOPM 3aTbMHABAT W
CKOPOCTTa Ha BeHTWUnaTopa 9
aBTOMaTUYHO  NPEeBKNOYBa
Ha H1CKa.

B +HatvcHete npowizsoneH
6yToH, 3a Aa CbbyauTe
VHAVKaTOpUTe

B Moxete pa perynmpare
CKOPOCTTa Ha BeHTMNaTopa,
HO He W HMBOTO Ha
BNIaXHOCT.

B TO3n pexum moxeTe paa
perynuparte CcKopocTTa Ha
BEHTUNATOPa W HUBOTO Ha
BNAXHOCT.

ByToH TAVIMEP (ur. 8.12)

B Hactporika Ha BpeMeTo 3a
pabota (00-24 yaca)
[lokocHeTe 6GyToHa TAVIMEP,
3a fa HacTpouTe BPEMETO 3a
pabota ot 0 Ao 24 yaca.

B Adwucnnein 88" Korato
HaTucHete 6ytoHa TIMER,
"88" MuUra 1 eKkpaHbT
nokassa 3ajajeHuss 6poi
yacose.

B Hactpoiika Ha BpemeTo
WN3nonsBaiite 6yToHUTE AD)
A" v ¥ 33 [a
yBenmunTe UM Hamanute
CTOMHOCTTa B 4acoBe (Ha
CTbMNKK OT 1 Yac).

B Talimep, loKaTo

yCTporcTBOTO paboTn  Ako
YCTPOWCTBOTO € BKJ/IOYEHO,
dyHkumaTa  TAUMEP  my
nossonsiBa fa Ce U3KMOUU
aBTOMaTUYHO C/lej U3TUYaHe
Ha 3aJaZleHOTO Bpeme.

B Talivep B pexum Ha
FOTOBHOCT AKO YCTPOICTBOTO
e u3KMoYeHo, dyHKumMATa

TAVMEP no3BonsiBa
aBTOMATUYHOTO My
BK/lOUBAHE Crnej 3ajafeHo
Bpeme.

OTMsiHa Ha Talimepa 3a faa
oTMeHUTe 06paTHOTO

bpoeHe, 3ajaliTe BpeMeTo Ha
"00" nAn HaTucHeTe OTHOBO
6yToHa TIMER.

Wi-Fi yHKUMA -
aKTMBUpaHe

B BxiousaHe Ha  Wi-Fi
3agpbXTe HatucHat byToHa
TIMER 3a 3 cekyHaW, 3a fja
BKtoUMTe PyHKUMATa Wi-Fi.

B Moapo6HoCTM 3a
KoHUrypaumsaTta 3a
noapo6Ha NHopMaLms
OTHOCHO CBbP3BaHETO KbM
Wi-Fi, MOnS, BUXTE
nocnegHnTe CTpaHWUM  Ha
PBKOBOACTBOTO 3a
notpebutens (pasgen 3a
MpexoBa KoHpUrypauus).

CKOPOCT Ha BeHTUnaTopa
(pur. 8.7)

B Hatvchere 6yToHa 3a
CKOpOCT, 3a aa
npeBk/toYBaTe mMexay
PEXVMU Ha HUCKa W BKCOKa
CKOPOCT Ha Bb3Zyxa.

[ | CbOTBETHUTE
VHAWKATOpY Lie CBEeTHaT B
3aBMCMMOCT  OT  Balvia
n3bop.
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B Mo speme Ha ukba Ha
pa3sMpassiBaHe CKOpPOCTTa Ha
BEHTU/IIATOPa He MoXe ja ce
NpoMeHs.

q)yHKLI,I/IFI caMo BeHTunaTop

B pexum Ha roTOBHOCT,
3ajpbXTe 6yTOHa 3a
CKOPOCT, 3a fJa BKAOUUTE
AN V3KIHUUTE  pexuMa
CAMO BEHTU/IATOP:

B Camo BeHTWnaTOpBT
paboTu (6e3 Komnpecop),

B oyHkumaTa 3a MoHusauus
MOXe Ja 6bae CBO60OAHO
aKTMBMpaHa nnm
[eakTvBMpaHa B TO3M
pexumM.

CneymanHn  yHKUMM -
oHM3aUMsA 1 poauTeNcKn
KOHTpON

VioHnsauma / [leTcka 3awmTa
(dur. 8.8)

B [JokocHete 6yToHa (¢ur.
8.8), 3a fa BKIKUUTE UAU
nskaounTe  GyHKUMATa  Ha
MoHuMsatopa - TOW paboTn
kakto B pexum CAMO
BEHTWU/NIATOP, Taka w©n B
pexuM Ha obe3BnaxHaBaHe.

B VHavkaTopbT 38 GyHKUWA
(¢ur. 8.10) cBetBa, Kkorato
MOHM3aUMATa e aKTMBHa.

3agpbXTe HaTUCHAT Cblums
6yToH (pur. 88) 3a 5
CeKyHAW, 3a fa BKAOUUTE
nnn N3KUNTE
3aKk/Il0YBaHeTo 3a Aeua.

KoraTo dyHKUMaATa [3
aKTMBUpaHa, NHAUKaTOPBLT
cseTBa (¢pur. 8.9).

3-uBeTeH LuopoB gucnnei
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B BnaxHocT Ha okonHaTa
cpepa <44%  cBeTamMHaTa
CBETM B CUHbO 44% <
BnaxHocT  Ha  okofnHaTa
cpepa < 46%, ceBeTMHaTa
3ana3ea npeAuLLHOTO
CbCTOAHME, CBeTAMHaTa Le
6bae 3e1eHa U CUHS.

[ ] 46 <BnaxHocT Ha
OKO/HaTa cpepa<64%,
CBET/IMHaTa CBeTU 3e/leHo.
64%<BnaxHocT Ha oKo/IHaTa
cpeja <66%, cBeTnvHaTa
3anassa NpPeAVLLHOTO
CbCTOSIHME, CBeT/MHaTa Lie
CBETW 3e/1eHO AN YepBeHo.

B BraxHoct Ha okonHaTa
cpepa  >66%, cBeTnvHaTa
CBETW B YepBeHo.

B Axo Ha LED gucnines ce
nosiBM  KOA 33 rpeLuka,
CBeT/IMHATa Le CBeTHe B
yepBeHo.

MNouncreaHe M noaapbLXKa
Ha pe3epBoapa 3a BoAa

MouncTBaHe Ha pesepBoapa

1. AKo pe3epBoapbT 3a BOAA
€ 3aMbpCeH, U3MakHeTe ro ¢
uncTa Boga. He nsnonssarite
npenapat. AN XUMUKanw,
TbA KaTo Te MoraT Ja
noBpeaaT MaTepuana Ha
pesepBoapa.

2. MocTaBeTe npasHUs N YncT
pesepBoap obpaTHo B
ycTporicTBoTO. B npoTumBeH
cnyyai:

n NHAVKATOPBT
.pe3epBoapbT e nbheH” e
OCTaHe aKTUBeH (YepBeH), o
YCTPOIACTBOTO HAMa JAa ce
pectapTupa.

HenpekbcHaTta pa6oTta -
OTBOAHSIBaHE Ha KOH/AEH3aT

3a HenpekbcHaTa paboTa
NN cylleHe 6e3 Haasop ce
npernopbyYBa Ja CBbpXeTe
BK/IIOYEHVS B KOMIIeKTa
ApeHaxeH Mapkyy. ToBa
aBTOMATMYHO Lle oTBeje
KOHAeH3aTa BbB BbHLUEH
pesepBoap WAM e O
oTBeje upe3 rpaBuTayHa
cuna.

MHCTpyKUMN 3a cBbp3BaHe
Ha KaHanusauusTa (pur.
12):

1. W3npaseTte JApeHaxHaTa
Tpbba.

2. MocTaBeTe eAMHWS Kpaii
Ha Mapkyya B OTBOpa 3a
KOHAeH3aT Ha ypeja, a
Apyrus Kpa B:

B cvdoH 3a 6ans,

B sbHweH  KoHTeliHep
(Hanp. koda),

B 1pyro 6esonacHo MACTO
3a OTTMUaHe Ha BoJa.

PbyHO  M3npa3BaHe Ha
pesepBoapa

KoraTo pesepBoapbT 3a Boja
e MbieH:

B YcrpoiictBoTo we nsgage
6pbMUaLL, 3BYK,

[ ] MHankaTopHaTa
namnuuka 3a JMTbJeH
pe3epBoap” Le cBeTHe (¢ur.
8.11).

CTbnKu 3a mnsnpassaHe:

1. M3knoyeTe yCcTpoOMCTBOTO
- HaTucHeTe 6yToHa POWER.

2. WN3Bapete pesepsBoapa 3a
BOAa OT  Kopnyca Ha
YCTPOCTBOTO.

3. U3cunete CbAbPXKaHNETO
B NOoAXoAdALll KaHan wunn
HaBbH.

4. Tlouynctete pesepsoapa
OTBbTPE 1 OTBBLH.

5. MocTtaseTe npasHus
pesepsoap obpaTHO B
YCTPOICTBOTO.

6. HaTucHeTe oTHOBO ByTOHA
POWER, 3a aa Bb306HOBUTE
paboTaTa.

AKO namnata ,pesepBoapbT
e nbieH" He wu3racHe cnej
M3NbAHEHNe Ha TropHUTe
CTBMKN,:

MpoBepeTe no3nuyuATa Ha
nonnaebka B pesepBoapa -
Janu e noctaBeH NpPaBWIHO
(dur. 7).

HenpekbcHaTo m3npa3BaHe
Ha pe3epBoapa

He 3anywwBaliTe kaHana wuam
JApeHaxHaTa Tpbba - ako nma
3anyLuBaHe,
KOHZeH3MpaHaTa Boja Lie
3amMoyYHe Aa ce HaTpynsa B
pesepBoapa, BMeCTO  Aa
M3TNYa HaBBLH.

He orbBaiiTe ApeHaxHaTa
Tpbba - BUCOYMHATA Ha
Tpbbata TpsbBa Ja e
no-HMcka OT  uM3xoja 3a
KOHZeH3aT.

OTBOAHUTENHATA Tpbba
TpsbBa Aa 6bAe 34paBo
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CBbp3aHa KbM MOAXOAALL,
M3X0A.  W3npaseaHe  Ha
pesepsoapa 3a Boja -
AOMBAHUTENHY 6eNeXKN

He nocrasaiite MarHutu,
nnacTMacoBM  yactm  uan
HUTOBE BbB BOAHVIA
pesepBoap - ToBa Moxe Aa
nonpeusn Ha ypega f4a
pasrosHae MpaBuHO MbieH

pesepBoap n aa
npesoTBpaTh
aBTOMaTU4HOTO My

n3knouBaHe. Bogata moxe
Aa npenee n Aa nospeau
noaa.

Mpean Aa HynvpaTe pexumMa
Ha paboTa, yBepeTe ce, 4e
pesepBoapbT € M3npasHeH
OT KOHAEH3VpaHaTa Boja.

MNouncrBaHe Ha Bb3AYLUHNSA
duntbp (Ha BCekM pBe
cegmuLm)

3aLo ToBa e BaXHO?

MpaxbT ce HaTpynBa BbPXY
duntbpa ©  orpaHuyasa

Bb3JyLUHWA MOTOK.
OrpaHuyeH Bb3AyLLeH
noToK:

B Hamanssa epekTBHOCTTA
Ha o6e3BnaxHsBaHe,

B wvoxe jaa poseae po
nperpsiaHe 1 noepeja Ha
YCTPOCTBOTO.

YCTpONcTBOTO He TpsbBa Aa
ce m3nonsBa 6e3 Bb3AyLUeH
$UNTBP, THI KaTo TOBa MOXe
fa AoBeje A0 3aMbpcsiBaHe
Ha nsnaputens.

MouncTBaHe Ha ¢uATHLpa
(pur. 9, 10)

1. N3Bagete pesepsoapa 3a
BOA3, cnes KoeTo
BHVIMaTe/IHO nnb3HeTe
éuntbpa OT ABHOTO Ha
3a4HVs Kopnyc.

2. M3non3Baiite
npaxocmykauka, 3a  Aa
oTCTpaHuTe npaxa oT
MOBBPXHOCTTA Ha ¢uaTbpa.
Ako  GUNTBPBT € MHOro
3aMbpCeH:

B vznepete ro BbB Boga C
Mek npenapar,

B noacywete pobpe npeaw
NOBTOPHO MHCTaNMpaHe.

3. MocraBeTe éuntbpa
06paTHO B YCTPOMCTBOTO
(dur. 9), cneg kato ro
nouncTMTe U1 noAcywwunte
fobpe.

Nopppbxka Ha
yCTpOIACTBOTO

3ABEJIEXKA! Mpean aa
3amno4YyHeTe Mo4vncTBaHe WA
NoAAPBXKA:

B Msknouete
YCTPOWCTBOTO.

B Visknouete wencena ot
KOHTaKTa, 3a na
npeAOTBPaTUTE TOKOB yAap.

Pa6oTHa TemnepaTypa Ha
YCTPOIACTBOTO

YcTpoicTBoTO paboTn
npaBUIHO B TemnepaTypHus
AvanasoH: ot 5°C go 38°C.

KoraTo TemnepaTypaTa Ha
oKOoMHaTa cpeja nagHe noj
5°C wan ce noBUWWN Hag
38°C, YCTPOICTBOTO
aBTOMaTMYHO  cnvpa  Ja
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paboTn.

B TemnepaTypHus AnanasoH
5°C-16°C:

B YcrpoiictoTo 3anousa
aBTOMaTMYHO pa3MpassiBaHe
- npes ToBa  Bpeme
KoMMpecopbT — cnuvpa  Aa
paboTy, HO BeEHTWNATOPBLT
npogbsikaBa Aa paboTu.

Wi-Fi  KoHTpon - YMmeH
XnBoT

YcTpolictBoTo nosBonsBa
ANCTaHLUMOHHO  yrnpaBneHune
upes npuaoxeHneTo Smart
Life, goctbnHO 3a Android n
ioS.

CTbNKM 3a KOHUTypUpaHe:

1. WHcTanuparite
npunoxeHneTto ,Smart Life”
oT Google Play wnn App
Store. MoxeTe cbWoO Jga
ckaHupaTe QR koga (¢ur. 13),
3a Aa oTujete ANPEKTHO KbM
n3TernsHeTo.

2. Cvb3pgarite noTpebuTtenckn
aKayHT B NPUIOXEHNETO.

3. AkTuBUMparite Wi-Fi
byHKUMATA B HacTpolikuTe
Ha Bnaroabcopbatopa.

4. TlocTaBeTe YCTPOMCTBOTO
Ha npubausuTesHo 5 meTpa
oT Wi-Fi pytepa.

5. Korato 3axpaHBaHeTO e
BK/IOYEHO, WHAMKATOPLT 3a
Wi-Fi  we wmwra, AokaTo
YCTPOWCTBOTO yaka
KoHurypaumsa. Ako He ce
YyCTaHOBM Bpb3Ka B pamkuTe
Ha 3 MWUHYTW, WHAMKATOPBT
LLle ce U3KoUN.



climative

3a L] pectapTupate
HacTpoiikata Ha MmpexaTa,
HaTUCHeTe 1 3ajpbXxTe
6yToHa '"Taiimep" 3a 5
CeKyHAMN W WHAUKaTOPBT 3a
Wi-Fi we 3amo4yHe ga mura
OTHOBO.

Bluetooth Bpb3ka (meTopa
MbpBun)

1. Bkntouete Bluetooth Ha
BaLLNA CMapTHOH.

2. YBepeTte ce, ye
vHAnKaTopsT 3a Wi-Fi mura.

3. OTBOpEeTEe NPUIOXKEHMETO
Smart Life - ycTtporictBoTO
e ce CBbpxe aBTOMAaTU4YHO
upes Bluetooth.

Cnes ycnewHo cBbp3BaHe,
vHAnkaTopbT 3a Wi-Fi we
CBeTHe.

3a fa u3KauuTe Bpb3KaTa,
3ajpbXTe 6yToHa "Taiimep"
3a 5 CeKyHAN - HAMKATOPBT
3a Wi-Fi we ce nskntoun.

Cebp3BaHe  4ype3s  Wi-Fi
(meTop BTOPWN)

1. KoraTo uvHAMKaToOpbT 3a
Wi-Fi mura, n3bepete
.JobaBsiHe Ha ycTponcTeo”
—  ,Mankn  AOMaKMHCKM

ypeaun” -
.Bnaroa6copbatop” B
NPUNOXEHNETO.

2. CneppaiiTe MHCTPyKUMUTE
B NMPUIOXEHNETO.

3. lpoBepeTe CbLCTOSAHMETO
Ha Wi-Fi nHamkatopa: 13

B Axko wmura 6bp3o -
CBbpXeTe Ce AVPEKTHO.

B Axo wmura 6asHo -
nsbepete ,OTNAN Ha BPB3Ka"
N ce cBbpXeTe C MpexarTa C
nme ,SmartLife-XXXX".

Abn FOCPOYHO CbXpaHeHune

AKO HsiMa Ja u3nonsBaTe
YCTPOICTBOTO cw 3a
NpoAbAXUTENEH Mepuoj oT
Bpeme (noBeye OT HSIKOIKO
ceAMuUM), Hali-jobpe e aa ro
noynmcTMTe 1 U3CcyluTe
Hanb/HO. Mons,
CbXpaHsiBaiiTe yCTPOCTBOTO
v, cnepgavikum CTbNKUTE
no-gony:

1. HaTtucHete 6yToHa 3a
3axpaHBaHe, 3a Aa
N3KNYNTE 1 paskauute
YCTPOICTBOTO.

2. W3ToveTe ocTaHanata
BOAQ OT ypeaa.

3. Mouuncrete ¢unTbpa U ro
ocTaseTe Aa N3CbXHe
HaMb/IHO Ha CEHYeCTO MACTO.

4. N3kntoveTe 3axpaHBallis
Kkaben oT pesepsoapa 3a
BOZa.

5. MocTaBeTe éunTbpa
06paTHO Ha MSICTOTO My.

Mpn CbXpaHeHune
YCTPOWCTBOTO TpsibBa Aa ce
AbPXN B N3MnpaBeHo
nosoxeHue.

CbxpaHsBaliTe MalLMHaTa Ha
NpoBeTPU1BO, cyxo,
Hekopo3upallo 1 6e3onacHo
MSICTO Ha 3aKpUTO.

BHUMAHWE!M3naputenat

BbTPe B MaluMHaTa Tpsbsa
ja Cce  wum3cywn  npeau
OMakoBaHe Ha yCTPOMUCTBOTO,
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3a Ja ce m3berHaT noBpean
Mo KOMMOHEHTUTE U MyXbil.
M3kntoyeTe ycTpoOCTBOTO OT
KOHTaKTa 1 ro rnocraseTe Ha
CyX0 W OTKPUTO MSACTO 3a
HSAKOJIKO AHU, 3@ @ N3CbXHE.

CMMBONBT Ha  3ayepkHaT
Kow 3a 6oKayK C Konesua
rnokassa, Ye TO3U1 NPOoAyKT He
TpsibBa Ja Ce W3XBbPAA C
Apyrv 6uUTOBM OTMaAbuu B
pamkuTe Ha EBponeiickus
Cbio3.

3a  ga npegoTepaTtnTe
BPeAHN  edekTn  BBPXY
oKoNHaTa cpega 7
YoBelKoTo  3hpaBe  OT
HenpaBUIHO  U3XBBLPAsIHE,

peuunknuparite TOBa
YCTPOWCTBO MO MOAXOAALL,
HaunH n noakpenete

YCTOMYMBOTO W3MO/3BaHe Ha
pecypcuTe.

PELLUABAHE HA MPOBJIEMWA

Mpean pfa ce cBbpxeTe C
npodecnoHaneH  cepsu3eH
LeHTbp, MOoNs, nperneparite
CNnCbKa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
HensnpaBHOCTM 3a 4YecTo
cpelaHn npobnemu, KouTo
He ca pesynTat oT
NPON3BOACTBEH fedekT uan
AedekT Ha maTepuana.
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YCTpoiicTBOTO He pa6oTu:

Bb3moxHa npuumnHa: Heama
3axpaHBaHe

PelleHne: Bkntouete
yCTpOMCTBOTO B paboTely
KOHTAaKT 1 ro BKAKOYeTe.

Bb3moxHa npuunHa: Murady,
VHAMKATOP 338 HMBO Ha
Bojara

PeweHne: M3npasHete
pesepBoapa 3a Boja W ro
noctaeete  06bpaTHO  Ha
NpPaBUIHOTO My MSCTO.

Bb3moxHa npuynHa:
Temnepatypa B
nomeleHneTo noa 5°C nan
Hag 35°C

PelleHwne: YcTporicTBOTO UMa
GYHKLMA 3a camo3alumTa - He
ro v3nonsBaiite B TakMBa
ycnosus.

HeunsnpaBHoCT:

Bb3moxHa npuyrHa:
3anyLueH Bb3gyLUeH GUATbP

PelwweHne: MouwncreTte
Bb34yLUHWSA dunTHp
CbrAacHo MHCTpyKLMmnTe.

Bb3moxHa npuynHa:
3anyLieH BXOZEeH nnn
V3XOZeH KaHan

PelleHue: OTcTpaHeTe
NpensTcTBMsSTa OT KaHanute
3a Bb3AyLLEH MOTOK.

Hama Bb3A4yLIEH NOTOK:

Bb3moxHa npuynHa:
3anyLueH ¢punTeLp

PewieHne: M3mniite
duntbpa.

CunnHa pa6oTa Ha
YCTPOIACTBOTO:

Bb3moxHa npuynHa:

YCTPOWCTBOTO € MnocTaBeHO
BBbPXY HepaBHa NOBBLPXHOCT.

PelwieHne: MocTaBeTe
YCTPOWCTBOTO BbpXy
cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT.

Bb3mMoxHa npuynHa:

3anyLeH puATHP.

PelueHne: M3muiiTe
duntbpa.
Kogp, ,, FL":
Bb3moxHa npuynHa:

PesepBoapbT 3a Boga e
MbAeH.

PelleHne: M3npasHete
pesepBoapa.
Kod “E1/E"2:
Bb3moxHa npuynHa:

Mpo6siem cbe ceHsopa.

PelleHune: CmeHeTe ceH3opa.
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INSTRUKCIJOS
PASLAUGA

Jvadas
Saugos taisykles

Jrenginio  jrengimas ir
veikimas

PrieziGra ir valymas
L, Wi-Fi" valdymas

Trik¢iy Salinimas

Dékojame, kad jsigijote masy
produkta!

PrieS naudodami atidZiai
perskaitykite toliau pateiktas
instrukcijas ir laikykités jos
rekomendacijy.

DEMESIO! Prasome i$saugoti
$j vadova ateiciai - jis gali bati
naudingas prireikus arba
perduodant ji kitam
naudotojui. Taip pat
rekomenduojame atidZiai jj
perskaityti prieS naudojant
jrenginj.

Jvadas

Oro dziovintuvas paSalina
drégmeés pertekliy iS oro.
Drégmés sumazinimas
apsaugo pastatus ir jy turinj
nuo Zalingo per didelés
drégmes poveikio.
Naudojamas S3altneSis R290
yra ekologiskas - jis
neigiamai neveikia o0zono
sluoksnio ir turi  maza
pasaulinio atsilimo
potenciala. Jis yra placiai
prieinamas visame pasaulyje.
Dél savo dideliy energetiniy
savybiy R290 yra puikus
Saltnesis tokio tipo

pritaikymui. Taciau reikia bati
ypac atsargiems, nes R290
yra labai degus.

Svarbi informacija apie
irenginio naudojima:

Wirenginys skirtas naudoti

specialistams arba
apmokytiems asmenims,
pvz., parduotuvése,
lengvojoje pramonéje,

Okiuose arba komerciniais
tikslais ne specialistams.

S| prietaisa gali naudoti
vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys su fiziniais,
jutiminiais  ar  protiniais
sutrikimais, taip pat asmenys,
neturintys pakankamai
patirties ir Ziniy, jei jie yra
priziarimi  arba  tinkamai
instruktuoti, kaip  saugiai
naudoti prietaisg, ir supranta
su tuo susijusig rizika.

BVaikai neturéty Zaisti su
prietaisu. Vaikai neturéty
atlikti valymo ir prieZiaros be
suaugusiyjy prieziaros.

Mirenginys skirtas veikti tik
su R-290 (propano) dujomis,
kurios yra paskirtasis
Saltnesis.

WSaldymo grandiné yra
sandari - bet kokius remonto
darbus turéty atlikti  tik
kvalifikuotas technikas.

BiSaldymo agentas neturéty
patekti j atmosfera.

BR-290 (propanas) yra
degios dujos, sunkesnés uz
org. Jos  gali kauptis
Zemumose ir plisti,
sukeldamos pavojy.

BDujos pirmiausia kaupiasi
Zemesnése vietose, bet gali
bati paskleistos
ventiliatoriais.

Atsargumo priemonés
iSnaudojimas

|spéjamieji simboliai:

1 pav. - Siame prietaise
naudojamas degus Saltnesis.
Jei 3altnesis nutekeés ir liesis
su liepsna ar kaitinimo
elementais, gali  iSsiskirti
kenksmingos dujos ir Kkilti
gaisro pavojus.

2 pav. - PrieS naudojimg
atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg.

3 pav. - Prie§ pradédamas
dirbti su jrenginiu,
aptarnavimo personalas
privalo atidZiai perskaityti
naudojimo instrukcija.

Saugos taisyklés

Witarus  arba  aptikus
propano dujy nuotékj,
nekvalifikuoti asmenys
neturéty bandyti jo ieSkoti.

WFrietaise naudojamos
propano dujos yra bekvapés.

BNéra kvapo nereiskia, kad
néra nuotékio!

Bei aptinkamas nuotékis,
nedelsdami evakuokite visus
Zmones iS teritorijos,
kruopsciai iSvédinkite
teritorija ir susisiekite su
vietos priesgaisrine tarnyba,
kad  praneStuméte  apie
propano nuotékj.
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BNiekas  neturéty  bdti

jleidziamas | kambarj, kol
neatvyks kvalifikuotas
technikas.

Wsalia prietaiso

nenaudokite atviros liepsnos,
nerdkykite ir nelaikykite kity
galimy uzdegimo Saltiniy.

M renginio komponentai yra
skirti  veikti su propano
dujomis ir nekelia jokio
pavojaus, nebent  badty
modifikuoti. ~ Bet  kokius
pakeitimus  reikia  atlikti
naudojant tik naujas,
originalias dalis.

Nesilaikant auksciau pateikty
nurodymy, gali jvykti
sprogimas, mirtis, bati
prarastas  turtas ar jj
sunaikinti!

Papildomos rekomendacijos
- dél naudotojo ir turto
saugumo:

Kad sumaZintuméte gaisro,
elektros smagio, suzalojimo
ar turto sugadinimo rizika,
visada laikykités 3iy taisykliy:

Wi maitinimo  laidas
paZeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, igaliotasis

techninés prieZiGros centras
arba kvalifikuotas personalas,
kad baty iSvengta pavojaus.

W Techninés prieZidros metu
prietaisas turi bati atjungtas
nuo maitinimo 3altinio.

MVisada naudokite jrenginj
su maitinimo 3altiniu, kurio
jtampa, daznis ir parametrai
yra tokie patys, kaip nurodyta
ant specifikacijy plokstelés.

BVisada naudokite jzemintg
lizda.

WPries valydami arba jei
prietaisas nebus naudojamas
ilgesnj laika, atjunkite jj nuo
maitinimo 3altinio.

BNenaudokite prietaiso
Slapiomis rankomis.

B Venkite saly¢io su
vandeniu, kad prietaisas
neuZsiliepty.

BNenardinkite prietaiso |
vandenj ir nelaikykite jo
lietuje, drégméje ar kituose
skyscCiuose.

Nepalikite jjungto prietaiso
be priezidros. Naudojimo
metu jo nekreipkite ir
nesukite.

BNeatjunkite jrenginio nuo
maitinimo  Saltinio, kai jis
veikia.

BNetraukite uZ maitinimo
laido, norédami  atjungti
jrenginj nuo elektros tinklo -
visada traukite uz kistuko.

BNenaudokite ilgintuvy ar
adapteriy.

BNedékite jokiy daikty ant
prietaiso.

BNelipkite ir nesédékite ant
jrenginio.

BNekiskite pirsty ar jokiy
daikty j oro iSleidimo anga.

MiNelieskite prietaiso oro
jleidimo angos ar aliuminio
daliy.
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BNenaudokite prietaiso, jei
jis buvo numestas, paZeistas
arba yra gedimo pozymiy.

BNevalykite prietaiso
cheminémis medZiagomis.

B sitikinkite, kad prietaisas
yra atokiau nuo ugnies
Saltiniy, degiy ir sprogiy

medziagy.

WPrietaisas turi bati jrengtas
laikantis galiojanciy
nacionaliniy elektros

instaliacijos taisykliy.

BNenaudokite jokiy
priemoniy atitirpinimo
procesui paspartinti  ar
valymo metody, iSskyrus
tuos, kuriuos rekomenduoja
gamintojas.

Wirenginys turi bati
laikomas taip, kad badty
apsaugotas nuo mechaniniy
pazeidimy.

BNepazeiskite ir nedeginkite
prietaiso, net ir panaudoje.

B Atminkite, kad 3altneSiai
gali neturéti kvapo, todél
sunku aptikti bet kokius
nuotékius.

B Montavimo vamzdZiai turi

bati apsaugoti nuo
mechaniniy  pazeidimy ir
negali  bati  montuojami

atvirose  patalpose, kuriy
plotas maZesnis nei 4 m?

MiBatina laikytis nacionaliniy
dujy jrenginiy reglamenty.

BVisos ventiliacijos angos
turi bati neuzdengtos, negali
bati uzdengtos ar riboti oro
srauto.
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Laikymo salygos ir personalo
kvalifikacija

Wirenginj reikia laikyti gerai
védinamoje patalpoje, kurios
dydis atitikty tinkamo
veikimo reikalavimus.

liBet kuris asmuo, dirbantis
su Saltnesiu arba kisantis j jo
cirkuliacijg, privalo  turéti
galiojantj jgaliotos jstaigos
iSduota sertifikata,
patvirtinantj jo kvalifikacijg
saugiai elgtis su 3altneSiu
pagal galiojancius
reglamentus.

DEMESIO! Jasy saugumas
yra masy svarbiausias
prioritetas. PrieS pradédami
naudoti oro sausintuva,
perskaitykite ir iki galo
supraskite §j vadova.

Aptarnavimas ir atsargumo
priemonés

WTechniné prieziara turéty
bati atliekama tik laikantis
gamintojo rekomendacijy.

WTechning  prieziara  ir
remontas turi bati atliekami
priziarint ~ kompetentingam
asmeniui.

WTechninés priezidros
metu, naudojant  R-290
Saltnesj, laikykités Siy
rekomendacijy:

Pasiruosimas aptarnauti
jrenginius, kuriuose

naudojamas R-290 Saltnesis

WPries  atliekant sistemy,
kuriose yra degiy 3altnesiy,
technine prieZidrg, reikia
atlikti saugos patikrinima,
kad baty sumazinta

uzsidegimo rizika.

Bvisa veikla turi bdati
atliekama laikantis
kontroliuojamos proceddros,
kuri riboja degiy dujy ar gary
iSsiskyrima darbo metu.

WPries  atlikdami technine
priezidra, laikykités  Siy
atsargumo priemoniy:

Saugos priemonés atliekant
technine prieZitra

Teritorijos patikrinimas

Visi darbo zonoje esantys
asmenys, jskaitant techninés
priezidros personalg, turéety
bati informuoti apie
atliekamos veiklos pobudj.

Venkite darbo uZdarose
erdvese.

Darbo vietos aplinka turéty
bati atskirta ir apsaugota, o
visos joje esanCios degios
medZiagos turéty bati
pasalintos arba tinkamai
pritvirtintos.

Bendra darbo zona

Planuojant darbus, susijusius
su atviros liepsnos
naudojimu  (vadinamuosius
karstuosius darbus) su
Saldymo jranga ar jos
komponentais, uZtikrinkite,
kad bdty tinkamos gaisro
gesinimo priemonés.

Artimiausioje darbo vietoje
turi  bati  miltelinis  arba
anglies dioksido (COy)
gesintuvas.

Gesintuvo buvimas

Asmuo, atliekantis darbus su
Saldymo sistema, susijusiais
su vamzdynais, kuriuose yra
arba anks¢iau buvo degiy
Saltnesiy, negali naudoti jokiy
uzdegimo  S3altiniy,  kurie
galéety  kelti  gaisro  ar
sprogimo pavojy.

Visi galimi uzdegimo Saltiniai,
iskaitant uZdegtas cigaretes,
turi bati pasalinti i$ jrengimo,
remonto, iSmontavimo ar
Salinimo vietos, kurios metu
gali iSsiskirti degus 3altnesis.

Pries pradédami  darba,
atidziai patikrinkite aplinka,
kad jsitikintuméte, jog S3alia
néra degiy medziagy ar
uZsidegimo Saltiniy.

Vietoje, kurioje  atliekami
darbai su jrenginiu, turi bati
jskaitomas Zenklas
.Nerakyti”.

Néra uzdegimo 3altiniy

PrieS pradédami bet kokius
darbus, susijusius su
Saldymo sistemos atidarymu
ar karstaisiais darbais,
jsitikinkite, kad darbo vieta
yra gerai védinama arba
atvira.

Viso darbo metu turi bati
palaikomas védinimo lygis,
kad boty galima efektyviai
iSsklaidyti bet kokius galimus
Saltnesio garus.

Kai tik jmanoma, 3altnesj
reikia iSleisti lauke, atviroje
erdvéje - saugiai ir laikantis
taisykliy.



climative

Komponenty  keitimas ir
atitiktis

Keiciant elektros
komponentus:

MKomponentai  turi  bati
techniskai tinkami
konkreciam pritaikymui.

BVvisi darbai turi bt
atliekami laikantis galiojanciy
techniniy reikalavimy.

Visada laikykités gamintojo
pateikty techninés priezZiaros
ir aptarnavimo nurodymuy.

Jei turite abejoniy, kreipkités j
masy techninj skyriy arba
jgaliotajj aptarnavimo centra.

Saugos taisyklés jrenginiams
su degiomis medZiagomis

|renginiuose, kuriuose
naudojamos degios
medZiagos, batina grieZtai
laikytis Siy saugos taisykliy,
susijusiy  su  darbu su
SaltneSiais.

Saldymo komponenty
tikrinimas

Darbo  vieta turi badti
patikrinta tinkamu 3altneSio
detektoriumi tiek prie$ darba,
tiek jo metu, kad technikas

Zinoty apie degios
atmosferos susidarymo
rizika.

|sitikinkite, kad naudojama
nuotékiy aptikimo jranga
tinkama naudoti su degiais

Saltnesiais, t. y.:

Wnesukelia kibirksciy,

Byra tinkamai
uzsandarintas,

Marba  buvo pagaminta
laikantis  taikomy  saugos
standarty.

Saldymo agento  buvimo
tikrinimas

Tikrindami irengima,
turétumeéte:

Patikrinkite visus Saldymo
komponentus, ar  néra
nuotekiy.

UZtikrinkite, kad darbo vieta
bdty tinkamai védinama ir
joje nebdty Saltnesio
pertekliaus.

Naudokite tinkamo jautrumo
detektorius, suderinamus su
Saltnesio klase (pvz., R-290).

Laikykités jrenginio
gamintojo rekomendacijy dél
leistinos Saltnesio

koncentracijos ore.

Produkto apZvalga

Oro sausintuvo
komponentai - 4 pav.

1.Valdymo skydas

2.LED indikatorius drégmes
lygiui

3.Priekinis skydelis
4 .Kelio ratai
5.Soninis skydelis
6.Bako rankena

Saldymo agento jrengimo

4

patikrinimai

Irenginiams, kuriuose
naudojami Saltnesiai, ypac
tiems, kuriuose yra degiy
medziagy, reikia atlikti Siuos
patikrinimus:

Saltnesio uzpildo dydis turi
atitikti  patalpos,  kurioje
sumontuoti komponentai su
Siuo 3altnesiu, tarj.

Ventiliatoriai ir oro isleidimo
angos turi veikti tinkamai ir
nebati uzblokuotos.

Jei naudojama netiesioginé
ausinimo  grandiné, reikia
patikrinti, ar antrinéje
grandinéje néra 3altnesio.

|renginio Zenklinimas
(informaciniai lipdukai,
saugos piktogramos) turi bati
visiskai matomas ir
iskaitomas. Jei koks nors
Zenklinimas tampa
nejskaitomas, ji reikia

nedelsiant  pataisyti arba
pakeisti.

Saldymo  vamzdZiai ir
komponentai turi bati
sumontuoti taip, kad jie
nesiliesty su korozinémis
medziagomis, nebent jie
pagaminti i$ iy medZiaguy:

M atsparus korozijai,

Marba tinkamai  apsaugoti
nuo korozijos.

Elektros prietaisy patikra

Keiciant elektros
komponentus, komponentai
turi bati tinkami naudojimui
ir atitikti taikomas technines
specifikacijas.
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Visada laikykités gamintojo
rekomendacijy dél prieZidros
ir eksploatavimo.

Kilus abejoniy, kreipkités j
gamintojo techninj skyriy.

Saldymo jrangos patikros

Elektros komponenty
remontas ir priezidra

Visa elektros komponenty
prieZiara turéty apimti:

W Pradiniai saugumo
patikrinimai,

M Komponenty tikrinimo
procedaros,

BGalimy gedimy
patikrinimas.

Jei aptinkamas  gedimas,
galintis kelti pavojy saugai,
nejunkite elektros maitinimo
prie grandinés, kol problema
nebus iSspresta.

Jei gedimo nedelsiant
pasalinti nejmanoma  ir
jrenginys turi toliau veikti,
reikia imtis atitinkamy laikiny
apsaugos priemoniy ir

informuoti jrenginio
savininkg apie susidariusig
situacijg.

Tai uztikrins, kad kiekvienas
vartotojas Zinoty apie esamg
gedimg ir galima grésme.

Pradiniai saugumo
patikrinimai - reikalavimai

|renginiams, kuriuose
naudojami 3altneSiai, reikia

atlikti Siuos veiksmus:

B Kondensatoriy idkrovimas

- atliekamas saugiai, siekiant
iSvengti kibirksciy.

Wrildant, ispildant ar valant
Saldymo sistema, negalima
palikti atviry laidy ar elektros
komponenty.

Bl zeminimo testinumo
patikrinimas - uZtikrinama,
kad jrenginys baty tinkamai
jZemintas pagal taikomus
standartus.

Produkto apZvalga

Oro sausintuvo
komponentai - 4 pav.

1. Valdymo skydas

2. LED lygio indikatorius
drégmé

3. Priekinis skydelis

4. Plento ratai

5. Soninis skydelis

6. Bako rankena

Produkto pristatymas (5
pav.)

1. Korpuso nugarélé

2. Patogi rankena

3. Oro jsiurbimas
4.Vandens bakas

5. Nuolatinis nutekéjimas
6. Vandens lygio matuoklis

7. Oro iSleidimo anga
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8. Soninis korpusas

9. Maitinimo kabelis

Irenginio jrengimas

Irenginj reikia pastatyti ant
stabilaus, lygaus pavirsiaus,
paliekant bent 30 cm laisvos
vietos i$ visy pusiy, kad baty
uztikrinta tinkama oro
cirkuliacija (6 pav.).

Nemontuokite jrenginio:

B salia Silumos  3altiniy
(radiatoriy, virykliy, karsto
oro ventiliacijos angy),

B vietose, kurios yra
veikiamos alyvos ar vandens

pursly,

B tiesioginiuose  saulés
spinduliuose,

vibracijos ar stipriy smugiy
salygomis,

W dulkétoje aplinkoje,
Bvietose be ventiliacijos,
B ant nelygiy pavirsiy,

B kambariuose, kuriy plotas
mazesnis nei 4 m?,

B 3alia degiy dujy i¥metimo
Saltiniy.

Saugus jrenginio
naudojimas

B 3pakave patikrinkite, ar
prietaisas néra mechaniskai
paZeistas.

B Oro sausintuvg reikia
naudoti 5-35 °C
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temperatdroje.

B Nenaudokite prietaiso
lauke - oro sausintuvas
skirtas naudoti tik patalpose.

B Nenaudokite oro
sausintuvo Salia  sieny,
uzuolaidy ar kity objekty,
kurie gali uZblokuoti oro
jleidimo arba iSleidimo angas.

B Uztikrinkite laisvg oro
srautg - tiek jleidimo, tiek
iSleidimo angoje.

n Prie3 pradédami,
pakelkite oro deflektoriy |
virsy.

B Jei prietaisas pakreiptas
daugiau nei 45° kampu,
pastatykite jj vertikaliai ir
palaukite bent 24 valandas,
prie$ naudodami.

B uzdarykite duris ir langus,
kad pagerintumeéete darbo
efektyvuma ir
sumazintuméte energijos
Svaistyma.

B Nenaudokite ir nelaikykite
oro  sausintuvo  vietose,
kuriose jj veikia saulés
spinduliai arba lietus.

B Kardtomis  dienomis
nepertraukiamo veikimo
metu oro iSleidimo anga gali
bati Silta - tai normalu.

[ ] Prie3 perkeldami
prietaisa, iStustinkite
vandens bakelj.

B jsitikinkite, kad bakelis yra
tinkamai jdétas - kitaip
prietaisas neveiks tinkamai.

|renginio valdymas

B Oro sausintuvas jsijungia
tuo rezimu, kuris buvo
nustatytas paskutinj karta
naudojant.

n |renginys pradeda
sausinti, jei patalpos dréegmeé
virija nustatyta lygj 3 %.

B Kompresorius turi 3
minuciy apsauginj uzdelsima
- jjungus reikia palaukti 3
minutes, kol bus atnaujintas
sausinimas.

Maitinimo mygtukas (8.1
pav.)

Budéjimo reZzime palieskite
maitinimo mygtuka (8.1 pav.),
kad jjungtumeéte jrenginj.

BUZsidegs veikimo
indikatorius.
B Numatytasis

ventiliatoriaus greitis: didelis.
B Numatytoji drégmeé: 50 %.
Darbo rezime dar kartg
paspaudus mygtuka,
jrenginys iSsijungs.

B Veikimo indikatorius
uzges.

B Kompresorius i§ karto
sustos, o  ventiliatorius
iSsijungs po 30 sekundzZiy.

ReZimo mygtukas (8.2 pav.)

Norédami perjungti rezimus,
paspauskite mygtuka MODE:

Automatinis reZimas

B uZsidega indikatorius (8.4
pav.),

B kai aplinkos drégme >
nustatyta drégmé + 3 % -
ventiliatorius isijungia
nedelsiant, o kompresorius
pradeda  veikti po 3
sekundziy,

B kai aplinkos drégmeé <
nustatyta drégmé - 3 % -
kompresorius ~ sustoja, o
ventiliatorius isijungia po 30
sekundziy.

Drégmés valdymas
(NUSTATYMO mygtukas, 8.3
pav.)

Automatiniu reZimu galite
nustatyti drégmés lygj nuo 30
% iki 80 %. Taip pat galite

reguliuoti ventiliatoriaus
greitj.
Skalbiniy dZiovinimo

rezimas (8.5 pav.)

B dvie¢ia  atitinkama
indikatoriaus lemputé,

B kompresorius veikia be
drégmés reguliavimo,

B kompresorius veikia be
drégmeés reguliavimo,

n galite reguliuoti
ventiliatoriaus greitj, bet ne
drégmes lygj.

Miego reZimas

Norédami  jjungti  miego
rezima, 3 sekundes
palaikykite nuspaude
mygtuka MODE:

B uZsidega indikatorius (8.6
pav.),
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B Numatytasis drégmés
lygis yra 60 %. Jei 10
sekundZiy neatliekamas joks
veiksmas, visi indikatoriai
uZgesta, o ventiliatoriaus
greitis 9 automatiskai
persijungia j maza.

B paspauskite bet kurj
mygtuka, kad pazadintuméte
indikatorius

W Galite reguliuoti
ventiliatoriaus greitj, bet ne
drégmes lygj.

Siuo rezimu galite reguliuoti
ventiliatoriaus greitj ir
drégmes lygj.

LAIKMACIO mygtukas (8.12
pav.)

B Veikimo laiko nustatymas
(00-24 valandos) Palieskite
mygtuka  LAIKMATIS, kad
nustatytuméte veikimo laika
nuo 0 iki 24 valandy.

B Rodoma ,88". Paspaudus
mygtuka TIMER, pradeda
mirkséti 88" ir ekrane
rodomas nustatytas valandy
skaicius.

B Laiko  reguliavimas.
Norédami  padidinti arba

sumazinti reikSme
valandomis (1 valandos
intervalais), naudokite

mygtukus ADJ , A" arba , ¥".

B Laikmatis, kai prietaisas
veikia Jei prietaisas jjungtas,
LAIKMACIO funkcija leidZia
jam automatiskai iSsijungti
praéjus nustatytam laikui.

B Laikmatis  budéjimo
rezime Jei prietaisas
isjungtas, LAIKMACIO funkcija

leidZia jam  automatiskai
jsijungti po nustatyto laiko.

Laikmacio atSaukimas
Norédami atSaukti atgalinj
skaiciavima, nustatykite laikg
j .00" arba dar karta
paspauskite mygtukg TIMER.

+Wi-Fi" funkcijos
aktyvavimas

B Wi-Fi* jjungimas
Norédami  jjungti ,Wi-Fi"
funkcija, 3 sekundes
palaikykite nuspaude

mygtuka TIMER.

B Konfigdracijos informacija
ISsamesnés informacijos apie
prisijungimg  prie ,Wi-Fi"
rasite paskutiniuose
naudotojo vadovo
puslapiuose (skydyje apie
tinklo konfigaracija).

Ventiliatoriaus greitis (8.7
pav.)

B  Paspauskite  greitio
mygtuka, kad perjungtuméte
mazo ir didelio oro greicio
rezimus.

B Priklausomai nuo jasy
pasirinkimo, uzsidegs
atitinkami indikatoriai.

B Atitirpinimo  ciklo metu
ventiliatoriaus greicio keisti
negalima.

Tik ventiliatoriaus funkcija

Budéjimo reZime palaikykite
nuspaude grei¢io mygtuka,
kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte tik
ventiliatoriaus rezima:

B Veikia tik ventiliatorius
(kompresoriaus néra),
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B Siame reZime jonizacijos
funkcijg galima laisvai jungti
arba iSjungti.

Specialios funkcijos -
jonizacija ir tévy uZraktas

Jonizacija / Apsauga nuo
vaiky (8.8 pav.)

B Palieskite mygtuka (8.8
pav.), kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte  jonizatoriaus
funkcija - ji veikia ir TIK
VENTILIATORIAUS, ir
sausinimo rezimuose.

B Funkcijos indikatorius
(8.10 pav.) uZsidega, kai
aktyvi jonizacija.

Norédami jjungti arba iSjungti
vaiky uZrakta, 5 sekundes
palaikykite nuspaude tg patj
mygtuka (8.8 pav.).

BiKai funkcija suaktyvinta,
uzsidega indikatorius (8.9
pav.).

3 spalvy skaitmeninis
ekranas

B Aplinkos drégmeé <44 %,
lemputé SvieCia meélynai, 44
% < aplinkos drégmeé < 46 %,
lemputé iSlaiko ankstesne
busena, lemputé bus Zzalia
arba mélyna.

B 46 < Aplinkos drégmé < 64
%, lemputé Sviecia Zaliai 64 %
< Aplinkos drégmé < 66 %,
lemputé iSlaiko ankstesne
blseng, lemputé rodys Zaliai
arba raudonai.

B Aplinkos drégme > 66 %,
lemputé 3viecia raudonai.

B Jei LED ekrane rodomas
klaidos kodas, lemputé
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uzsidegs raudonai.

Vandens rezervuary
valymas ir prieZidra

Bako valymas

1. Jei vandens bakelis
nedvarus, iSskalaukite jj
Svariu vandeniu.
Nenaudokite  plovikliy ar
cheminiy medZiagy, nes jos
gali pazeisti bakelio
medZziagg.

2. |dékite tuscig ir Svarig
talpykla atgal | prietaisa.
PrieSingu atveju:

B indikatorius ~pilnas bakas”
liks aktyvus (raudonas), o
prietaisas nebus paleistas i$
naujo.

Nuolatinis veikimas -
kondensato nutekéjimas

Nuolatiniam veikimui arba
dZiovinimui  be prieziaros
rekomenduojama  prijungti
pridedamga iSleidimo Zarng. Ji
automatiskai iSleis
kondensatg | iSorinj baka
arba kanalizacijg veikiant
gravitacijai.

ISleidimo prijungimo
instrukcijos (12 pav.):

1. IStiesinkite iSleidimo
vamzd;.

2. Vieng Zarnos galg jkiskite |
prietaiso kondensato

iSleidimo anga, o kitg - j:

B vonios kambario
kanalizacija,

B lauko konteineris (pvz.,

kibiras),

B «kita saugi vieta vandeniui
nutekéti.

Bako iStustinimas rankiniu
badu

Kai vandens bakas
pripildytas:

B |renginys skleis zvimbimo
garsg,

B UZsidegs indikatoriaus
lemputé ,pilnas bakas” (8.11
pav.).

IStustinimo Zingsniai:

1. ISjunkite jrenginj -
paspauskite MAITINIMO
mygtuka.

2. IStraukite vandens bakelj i$
prietaiso korpuso.

3. Supilkite turinj j tinkama
kanalizacijg arba lauka.

4. I13valykite baka iS vidaus ir
iSorés.

5. |dékite tuscig baka atgal j
prietaisa.

6. Dar kartg paspauskite
POWER mygtuka, kad
testuméte veikima.

Jei atlikus auks¢iau nurodytus
veiksmus, lemputé ,pilnas
bakas” neuzgesta,:

Patikrinkite pladés padétj
bake - ar ji tinkamai jdéta (7

pav.).

Nuolatinis bako iStustinimas
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NeuZblokuokite iSleidimo
angos ar isleidimo vamzdZio
- jei bus uZsikimSimas,
kondensuotas vanduo
pradés kauptis bake, o ne
tekés.

Nelenkite isleidimo vamzdzio
- vamzdzio aukstis turi bati
mazesnis nei kondensato
iSleidimo anga.

ISleidimo vamzdis turi bati
tvirtai prijungtas prie tinkamo
iSleidimo  angos. Vandens
bako iStustinimas -
papildomos pastabos

Nedékite magnety,
plastikiniy daliy ar kniedziy j
vandens baka - tai gali

trukdyti jrenginiui tinkamai
aptikti pilng  baka ir
automatiskai iSsijungti.
Vanduo gali perpildyti
vandenj ir paZeisti grindis.

Prie$ i§ naujo nustatydami
veikimo rezimg, jsitikinkite,
kad i bako iStustintas
kondensuotas vanduo.

Oro filtro valymas (kas dvi
savaites)

Kodél tai svarbu?

Dulkés kaupiasi ant filtro ir
riboja oro srauta. Ribotas oro
srautas:

B sumaZina sausinimo
efektyvuma,

B gali perkaisti ir sugadinti
jrenginj.

Prietaiso negalima naudoti
be oro filtro, nes tai gali
uZtersti garintuva.



climative

Filtro valymas (9, 10 pav.)

1. I1Simkite vandens baka,
tada 3velniai iSstumkite filtrg
i$ galinio korpuso apacios.

2. Dulkéms nuo filtro
pavirsiaus pasalinti
naudokite dulkiy siurblj. Jei
filtras labai neSvarus:

B plaukite vandenyje su
Svelniu plovikliu,

B pries veél jstatydami
kruopsciai nusausinkite.

3. 13vale ir  kruopsciai
iSdZiovine filtrg, jstatykite jj
atgal j prietaisg (9 pav.).

|renginio prieZiara

PASTABA! Prie$ pradédami
valyti ar atlikti technine
prieziara:

B 3junkite jrenginj.

[ | Kad iSvengtumete
elektros smagio, iStraukite
maitinimo kistuka i$ lizdo.

|renginio darbiné
temperatdra

Prietaisas tinkamai veikia
esant temperatdros
diapazonui: nuo 5 °C iki 38
°C.

Kai aplinkos temperatdra
nukrenta Zemiau 5 °C arba
pakyla virs 38 °C, prietaisas
automatiskai nustoja veikti.

5-16 °C temperatdros
intervale:

[ ] |renginys pradeda

automatinj atitirpinima - Siuo
metu kompresorius nustoja
veikti, bet ventiliatorius toliau
veikia.

+Wi-Fi" valdymas -
iSmanusis gyvenimas

Irenginys  leidZia  valdyti
nuotoliniu bddu naudojant
L,Smart Life" programéle,
skirtg ,Android” ir ,iOS".

Konfigaracijos veiksmai:

1. |diekite programeéle ,Smart
Life" i ,Google Play” arba
LApp Store”. Taip pat galite
nuskaityti QR kodg (13 pav.),
kad pereituméte tiesiai |
atsisiuntimo puslapj.

2. Sukurkite vartotojo
paskyrg programeléje.

3. Oro sausintuvo
nustatymuose jjunkite ,Wi-Fi"
funkcija.

4. Padékite jrenginj mazdaug
5 metry atstumu nuo ,Wi-Fi"
marsrutizatoriaus.

5. ljungus maitinimag, ,Wi-Fi"
indikatorius  mirksés, kol

jrenginys lauks
konfigracijos. Jei per 3
minutes rysys

neuzmezgamas, indikatorius
uzges.

Norédami i$ naujo paleisti
tinklo saranka, 5 sekundes
palaikykite nuspaude
mygtuka ,Laikmatis” ir ,Wi-Fi"
indikatorius ~ vél prades
mirkséti.

.Bluetooth” rySys (pirmas
badas)

1. Jjunkite ,Bluetooth” savo
iSmaniajame telefone.

2. [sitikinkite, kad mirksi
L Wi-Fi” indikatorius.

3. Atidarykite programele
L.Smart Life" - jrenginys
automatiskai prisijungs per
,Bluetooth”.

Sekmingai prisijungus,
uzsidegs ,Wi-Fi” lemputé.

Norédami atjungti, 5
sekundes palaikykite
nuspaude mygtuka
,Laikmatis” - SWi-Fi*

indikatorius uzges.

Prisijungimas per ,Wi-Fi"
(antras badas)

1. Kai  mirksi ,Wi-Fi
indikatorius,  programéleje
pasirinkite ,Pridéti jrenginj”
— ,Smulkads buitiniai
prietaisai” — ,Oro
sausintuvas”.

2. Vykdykite programéléje
pateikiamus nurodymus.

3. Patikrinkite W Wi-Fi*
indikatoriaus bsena: 13

B Jei greitai mirksi -
prijunkite tiesiogiai.

B Jei mirksi létai - pasirinkite
LEiti | rySj” ir prisijunkite prie
tinklo pavadinimu
,SmartLife-XXXX".

ligalaikis saugojimas

Jei ilgesnj laika (ilgiau nei
kelias savaites) nenaudosite
jrenginio, geriausia jj iSvalyti
ir visiSkai iSdZiovinti. Laikykite
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jrenginj vadovaudamiesi
toliau pateiktais veiksmais:

1. Paspauskite maitinimo
mygtuka, kad iSjungtuméte ir
atjungtumete jrenginj.

2. I3leiskite i$ prietaiso likusj
vanden;.

3. I8valykite filtrg ir palikite jj
visiSkai iSdzZiati pavesyje.

4. Atjunkite maitinimo laidg
nuo vandens bakelio.

5. |statykite filtrg atgal j vieta.

Laikant prietaisg, jj reikia
laikyti vertikalioje padétyje.

Laikykite maSing védinamoje,
sausoje, neradijancioje ir
saugioje vietoje, patalpoje.

DEMESIO!Prie3 pakuojant
jrenginj, reikia iSdZiovinti
viduje esantj garintuva, kad
nebdty paZeisti komponentai
ir  nesusidaryty  pelésis.
Atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo ir kelias dienas
padékite jj sausoje, atviroje
vietoje, kad iSdziaty.

Perbrauktas Siuksliadézés su
ratukais simbolis rodo, kad
Sio gaminio negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis
atliekomis Europos

Sajungoje.

Kad iSvengtuméte Zalingo
poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai dél  netinkamo
utilizavimo, tinkamai
perdirbkite &j prietaisg ir
palaikykite  tvary iStekliy
naudojima.

PROBLEMY SPRENDIMAS

Pries kreipdamiesi i
profesionaly aptarnavimo
centra, perziarékite trikciy
Salinimo  sgrasa, kuriame
rasite daZniausiai
pasitaikanciy problemy,
kurios néra gamybos ar
medziagy defekto pasekmé.

|renginys neveikia:

Galima  priezastis:  Néra
elektros

Sprendimas: Prijunkite
jrenginj prie veikiancio lizdo ir
jjunkite jj.

Galima  prieZastis:  mirksi
vandens lygio indikatorius

Sprendimas: IStustinkite
vandens bakga ir jstatykite jj
atgal j tinkamga vieta.

Galima prieZastis: Kambario
temperatdra Zemesné nei 5
°C arba aukstesné nei 35 °C

Sprendimas: |renginys turi
savisaugos funkcija -

nenaudokite jo  tokiomis
salygomis.

Gedimas:

Galima prieZastis: uZsikimses
oro filtras
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Sprendimas: ISvalykite oro
filtrg pagal instrukcijas.

Galima prieZastis: UZsikim3es
jleidimo  arba iSleidimo

kanalas

Sprendimas: Pasalinkite
klidtis i$ oro srauto kanaly.

Néra oro srauto:

Galima prieZastis: uZsikim3es
filtras

Sprendimas: iSplaukite filtrg.
Garsus jrenginio veikimas:
Galima prieZastis: |renginys
padétas ant nelygaus

pavirsiaus.

Sprendimas: Padékite
jrenginj ant stabilaus, lygaus
pavirsiaus.

Galima priezastis: uzsikim3ses
filtras.

Sprendimas: iSplaukite filtra.
Kodas ,FL":

Galima priezZastis: Vandens
bakas pilnas.

Sprendimas: 15tustinkite
baka.

Kodas ,E1/E"2:

Galima priezastis: jutiklio
problema.

Sprendimas: Pakeiskite jutikl].
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INSTRUKCIJAS
PAKALPOJUMS

levads
Drosibas noteikumi

lerices  uzstadisana un
darbiba

Apkope un tirsana
Wi-Fi vadiba

Problému novérsana

Paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms lietoSanas uzmanigi
izlasiet talak sniegtos
noradijumus un ievérojiet
taja sniegtos ieteikumus.

UZMANIBU! Ladzu,
saglabajiet So rokasgramatu
turpmakai uzzinai — ta var
bat noderiga

nepiecieSamibas  gadijuma
vai nodo3anai nakamajam
lietotajam. lesakam to art
rapigi izlasit pirms ierices
lietoSanas.

levads

Gaisa Zavétajs no gaisa
nonem lieko mitrumu.
Mitruma samazinasana
aizsarga €kas un to saturu no
parmériga mitruma Kkaitigas

ietekmes. lzmantotais
aukstumagents R290 ir videi
draudzigs - tas negativi

neietekmé ozona slani un
tam ir zems globalas
sasilSanas potencials. Tas ir
plasi pieejams visa pasaulé.
Pateicoties ta augstajam
energétiskajam Tpasibam,
R290 ir lielisks

aukstumagents 3ada veida
pielietojumam. Tomér
jaievéro Tpasa piesardziba, jo
R290 ir viegli uzliesmojoSs.

Svariga informacija par
ierices lietoSanu:

Wlerici paredzéts lietot tikai
ekspertiem vai apmacitam
personam, pieméram,
veikalos, vieglaja rapnieciba,
saimniecibas vai komercialos
noldkos, ko veic nespecialisti.

[l erici drikst lietot bérni, kas
vecaki par 8 gadiem, un
personas ar fiziskiem, manu
vai garigiem ierobeZojumiem,
ka arT personas, kuram trakst
pieredzes un zinadanu, ja
vien tas tiek uzraudzitas vai ir
pienacigi  instruétas  par
jerices dro3u lieto3anu un
izprot ar to saistitos riskus.

lBérniem nevajadzétu
spéléties ar ierici. TiriSanu un
apkopi nedrikst veikt bérni
bez pieauguSo uzraudzibas.

M ierice ir paredzéta darbam
tikai ar R-290 (propana) gazi,
kas ir paredzéta ka
aukstumagents.

Bsaldesanas  kontars ir
noslégts — jebkadus
remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts tehnikis.

BiDzese3anas ldzekli
nedrikst izvadit atmosféra.

BR-290 (propans) ir viegli
uzliesmojosa gaze, kas ir
smagaka par gaisu. Ta var
uzkraties zemas vietas un
izplatities, radot bistamibu.

BGaze Vvispirms sakrajas

zemakas vietds, bet to var
izplatit ventilatori.

Piesardzibas pasakumi laika

ekspluatacija
Bridinajuma simboli:

1. attéls. ST ierice izmanto
viegli uzliesmojo3u
aukstumagentu. Ja
aukstumagents noplast un
nonak saskaré ar liesmam vai
sildelementiem, var rasties
kaitigas gazes un ugunsgréka
risks.

2. attéls. Pirms lietoSanas
uzmanigi izlasiet lietoSanas
instrukciju.

3. attéls. ApkalpojoSajam
personalam pirms darba
uzsakSanas ar ierici ir rapigi
jaizlasa lietoSanas instrukcija.

Drosibas noteikumi

BJa ir aizdomas par propana
gazes nopladi vai ta tiek
konstatéta,  nekvalificétam
personalam nevajadzétu
méginat atrast nopladi.

Wierice izmantota propana
gaze ir bez smarzas.

BNav smakas, tas
nenozimé, ka nav noplades!

BJa tiek konstatéta nopltde,
nekavéjoties evakugjiet visus
cilvéekus no zonas, rapigi
izvédiniet telpu un sazinieties
ar vietdjo ugunsdzésibas
dienestu, lai zinotu par
propana nopladi.

BMNevienam nevajadzétu
ieiet telpa, kamér nav
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ieradies kvalificéts tehnikis.

Mierices tuvuma nelietojiet
atklatu liesmu, nesmékéjiet
vai nelietojiet citus
potencialus aizdeg3anas
avotus.

Wierices  sastavdalas  ir
paredzétas darbam ar
propana gazi un nerada
briesmas, ja vien tas netiek
modificétas. Jebkura
nomaina javeic, izmantojot
tikai  jaunas, originalas
detalas.

lepriek$ minéto noradijumu
neievérosana var izraisit
spradzienu, navi, Tpasuma
zaudé3anu vai iznicinasanu!

Papildu ieteikumi —
lietotaja un ipaSuma
drosibai:

Lai samazinatu ugunsgréka,
elektriskas stravas trieciena,
traumu vai Tpasuma
bojajumu  risku, vienmér
ievérojiet Sos noteikumus:

Ma stravas vads ir bojats,
tas janomaina raZotajam,
pilnvarotam servisa centram
vai kvalificétam personalam,
lai izvairTtos no bistamibas.

B Apkopes laika ierice ir
jaatvieno no stravas avota.

WVienmer lietojiet ierici ar
baroSanas  avotu, kura
spriegums, frekvence un
parametri ir tadi pasi, ka
noradits uz datu plaksnites.

Wvienmer izmantojiet
iezemétu kontaktligzdu.

BPirms tiri3anas vai ja ierice

ilgaku laiku netiks lietota,
atvienojiet to no stravas
avota.

BNelietojiet ierici ar mitram
rokam.

B zvairieties no saskares ar
adeni, lai novérstu ierices
applasanu.

BNeiegremdegjiet ierici adent
un nepaklaujiet to lietum,
mitrumam vai citiem
Skidrumiem.

MiNeatstajiet ierici ieslegtu
bez uzraudzibas. Nesasveriet
un negrieziet to lietoSanas
laika.

WDarbibas laika
neatvienojiet ierici no
baroSanas avota.

BiNeraujiet ierici aiz stravas
vada, lai to atvienotu no
stravas — vienmeér
izmantojiet kontaktdaksu.

BiNelietojiet  pagarinatajus
vai adapterus.

BNenovietojiet uz ierices
nekadus priekSmetus.

MNekapiet un nesédiet uz
ierices.

BNeievietojiet pirkstus vai
citus  priekSmetus  gaisa
izvades atvereé.

BNepieskarieties ierices
gaisa ieplades atverei vai
aluminija dalam.

BiNelietojiet ierici, ja ta ir
nokritusi, bojata vai tai ir
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darbibas traucéjumu
pazimes.

BNetiriet ierici ar kimiskam
vielam.

WParliecinieties, ka ierice
atrodas talak no uguns

avotiem, viegli
uzliesmojoSiem un
spradzienbistamiem
materialiem.

M erice jauzstada saskana ar
piemérojamajiem valsts

elektroinstalacijas
noteikumiem.

BNeizmantojiet  nekadus
[idzeklus atkausésanas
procesa paatrinasanai vai
tiriSanas metodes, kas nav
razotaja ieteiktas.

Wierice jauzglaba ta, lai ta
batu pasargata no
mehaniskiem bojajumiem.

BNebojajiet un nededziniet
ierici pat péc lietoSanas.

B Atcerieties, ka
aukstumagentiem var nebat
smakas, kas  apgratina

nopldzu noteik3anu.

M instalacijas caurules
jaaizsarga pret mehaniskiem
bojajumiem, un tas nedrikst
uzstadit atklatas telpas, kuru
platiba ir mazaka par 4 m%

Bzievero valsts noteikumi
par gazes iekartu
uzstadisanu.

BVisas ventilacijas atveres
nedrikst aizsegt, tas nedrikst
aizsprostot vai ierobeZot
gaisa plasmu.

Uzglabasanas apstakli un



climative

personala kvalifikacija

Wierice  jauzglaba  labi
védinama telpa, kuras izmérs
atbilst  pareizas  darbibas
prastbam.

Mebkurai  personai, kas
strada ar aukstumagentu vai
iejaucas ta apritg, ir jabat
derigam pilnvarotas iestades
izsniegtam sertifikatam, kas
apliecina personas
kvalifikaciju dro3ai ricibai ar
aukstumagentu saskana ar
piemérojamajiem
noteikumiem.

UZMANIBU! Jasu dro3iba ir
masu galvena prioritate.
Ladzu, izlasiet un pilniba
izprotiet So rokasgramatu,
pirms sakat lietot gaisa
sausinataju.

Apkope un  piesardzibas
pasakumi

B Apkope javeic  tikai
saskana ar razotaja
ieteikumiem.

M Apkope un remonts javeic
kompetentas personas
uzraudziba.

B Apkalpojot iekartas, kuras
tiek izmantots R-290
aukstumagents, ievérojiet Sos
ieteikumus:

SagatavoSanas iericu
apkopei, kuras tiek izmantots
R-290 aukstumagents

WPirms sistému, kas satur
viegli uzliesmojosus
aukstumagentus,  apkopes
javeic dro3ibas parbaude, lai
samazinatu aizdeg3anas
risku.

BVisas  darbibas  javeic
saskana ar kontrolétu
proceddru, kas ierobeZo
viegli uzliesmojo3u gazu vai
tvaiku emisiju darba laika.

WPirms apkopes veik3anas
ievérojiet Sadus piesardzibas
pasakumus:

Drosibas pasakumi apkopes
laika

Teritorijas parbaude

Visam personam darba zona,
tostarp apkopes personalam,
jabat informé&tam par
veicamo darbibu raksturu.

lzvairieties no darba slégtas
telpas.

Teritorija ap darba vietu ir
janodala un janostiprina, un
visi  taja  esoSie  viegli
uzliesmojoSie  materiali ir
jaaizvac vai pienacigi
janostiprina.

Visparéja darba zona

Planojot darbus, kas saistiti
ar atklatas liesmas
izmantosanu  (ta  sauktie
karstie darbi) ar saldésanas
iekartam vai to sastavdalam,

janodrosina atbilstosu
ugunsdzésibas Itdzeklu
pieejamiba.

Darba vietas tieSa tuvuma
jabat pulverveida vai oglekla
dioksida (CO2)
ugunsdzéSamajam aparatam.

UgunsdzéSama aparata
klatbatne

Neviena persona, kas veic
darbus saldéSanas sistéma,
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kuri ietver caurulvadu, kuros
ir vai iepriek$ ir bijis viegli
uzliesmojoss aukstumagents,
iedarbtbu, nedrikst izmantot
nekadus aizdegSanas avotus,
kas varétu radit ugunsgréka
vai spradziena draudus.

Visi potencialie aizdegSanas
avoti,  tostarp  aizdegtas
cigaretes, ir janonem no
uzstadisanas, remonta,
demontazas vai utilizacijas
zonas, kuras laika var
izdalities viegli uzliesmojo3s
aukstumagents.

Pirms darba  uzsakSanas
rapigi parbaudiet apkartéjo
teritoriju, lai parliecinatos, ka
tuvuma nav viegli
uzliesmojosu materialu vai
aizdeg3anas avotu.

Vieta, kur tiek veikti darbi ar
ierici, janovieto salasama
zime “Smékét aizliegts”.

Nav aizdegSanas avotu

Pirms jebkadu darbu
uzsakSanas, kas saistiti ar
saldéSanas sistémas
atvérsanu vai karstiem
darbiem, parliecinieties, vai
darba vieta ir labi védinata
vai atrodas atklata vieta.

Visa darba laika ir jauztur
ventilacijas [imenis, lai
efektivi  izkliedétu  visus
iespéjamos aukstumagenta
tvaikus.

Kad vien iespéjams,
aukstumagents jaizlaiz ara,
atklata telpa - drosi un

saskana ar noteikumiem.

Komponentu nomaina un
atbilstiba



climative

Nomainot elektriskas detalas:

Wisastavdalam jabat tehniski
piemérotam konkrétajam
pielietojumam.

BVisi darbi javeic saskana ar
spéka eso3ajam tehniskajam
prasibam.

Vienmér ievérojiet razotaja
sniegtos apkopes un apkopes
noradijumus.

Ja jums rodas Saubas, ladzu,
sazinieties ar masu tehnisko
nodalu vai pilnvarotu servisa
centru.

DroSibas noteikumi
uzstadiSanai ar viegli
uzliesmojoSiem materialiem

Ja instalacijas tiek izmantoti
viegli uzliesmojosi materiali,
stingri jaievéro 3adi droSibas
noteikumi attiectba uz darbu
ar aukstumagentiem.

Saldésanas
parbaude

komponentu

Darba zona ir japarbauda ar
piemérotu  aukstumagenta
detektoru gan pirms darba,
gan ta laika, lai tehnikis
apzinatos viegli
uzliesmojosas  atmosféras
klatbatnes risku.

Parliecinieties, vai
izmantotais noplades
noteikS8anas aprikojums ir
piemérots lietoSanai ar viegli
uzliesmojosiem
aukstumagentiem, t. i.:

Mnerada dzirksteles,

Wi pienacigi noslegts,

Wvai arm tika izgatavots
saskana ar piemérojamajiem
droSibas standartiem.

Aukstumagenta  klatbatnes
parbaude

Parbaudot instalaciju, jums
janem véra:

Parbaudiet visas saldésanas
iekartas sastavdalas, vai nav
noplazu.

NodroSiniet, lai darba vieta
bltu pienacigi védinata un
taja nebatu lieka
aukstumagenta.

lzmantojiet detektorus ar
atbilstosu jutibu un saderigus
ar  aukstumagenta  klasi
(pieméram, R-290).

levérojiet ierices razotaja
ieteikumus par pielaujamo

aukstumagenta koncentraciju
gaisa.

Produkta parskats

Gaisa sausinataja
komponenti — 4. att.

1.Vadibas panelis

2.LED indikators mitruma
[Tmenim

3.Priek3é&jais panelis
4.Cela riteni

5.Sanu panelis
6.Tvertnes rokturis

DzeséSanas [idzekla
uzstadiSanas parbaudes
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lekartam, kuras izmanto
aukstumagentus, Tpasi tas,
kas satur viegli uzliesmojoSus
materialus,  javeic  3adas
parbaudes:

Dzesétaja uzpildes
daudzumam jabat saderigam
ar telpas tilpumu, kura ir
uzstaditas sastavdalas, kas
satur So dzesétaju.

Ventilatoriem un gaisa
izvadiem jadarbojas pareizi
un tie nedrikst  bat
aizsprostoti.

Ja tiek izmantota netiesa
dzesésanas kéde,
sekundaraja kede
japarbauda aukstumagenta
klatbadtne.

lericu marké&jumam
(informacijas uzlimém,
droSibas piktogrammam)
jabat pilntba redzamam un
salasamam. Ja kads

marké&jums klast neizlasams,
tas nekavéjoties jalabo vai
janomaina.

SaldéSanas caurules un to
sastavdalas jauzstada ta, lai
tas netiktu paklautas saskarei
ar kodigam vielam, ja vien tas
nav izgatavotas no Sadiem
materialiem:

Mizturigs pret koroziju,

BMvai  atbilstosi  aizsargati
pret koroziju.

Elektrisko ieri¢u parbaude

Nomainot elektriskas detalas,
tam  jabat  piemérotam
lietojumam un  jaatbilst
piemérojamajam
tehniskajam specifikacijam.
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Vienmér ievérojiet razotaja
ieteikumus par apkopi un
ekspluataciju.

Ja rodas Saubas, lddzu,
konsultéjieties ar raZotaja
tehnisko nodalu.

Saldé3anas iekartu
parbaudes
Elektrisko komponentu

remonts un apkope

Visiem elektrisko
komponentu apkopes
darbiem jaietver:

Wisakotngjas drosibas
parbaudes,

MKomponentu  parbaudes
procedaras,

Wiespéjamo defektu
parbaude.

Ja tiek konstatéta klame, kas

var radit droSibas
apdraudé&jumu,
nepievienojiet kédei

elektrotiklu, kamér probléma
nav noveérsta.

Ja klomi nevar nekavéjoties
noverst un iericei ir jaturpina
darboties, javeic atbilstosi
pagaidu aizsardzibas
pasakumi  un  jainformé
ierices Tpasnieks par radusos
situaciju.

Tas nodrosinas, ka Kkatrs
lietotajs ir informéts par
eso3o klimi un iesp&amiem
draudiem.

Sakotnéjas drosibas
parbaudes — prasibas

UzstadiSanai, kura  tiek
izmantoti aukstumagenti,

javeic Sadas darbibas:

BKondensatoru izlade -
javeic drosi, lai izvairitos no
dzirksteléSanas.

B uzpildot, uzpildot, uzsacot
vai tirot saldésanas sistéemu,
nedrikst bat atklatas
elektroinstalacijas vai
elektriskas detalas.

BMzemejuma
nepartrauktibas parbaude —
parliecinieties, ka ierice ir
pareizi iezeméta saskana ar
piemérojamajiem
standartiem.

Produkta parskats

Gaisa sausinataja
komponenti — 4. att.

1. Vadibas panelis

2. LED limena indikators
mitrums

3. Priek3éjais panelis

4. Cela riteni

5. Sanu panelis

6. Tvertnes rokturis

Produkta prezentacija (5.
att.)

1. Korpusa aizmugure
2. Erts rokturis
3. Gaisa ieplade

4. Udens tvertne

5. Pastaviga adens
novadisana

6. Udens limena méritajs
7. Gaisa izvade
8. Sanu korpuss

9. Stravas kabelis

lerTces uzstadisana

lerice janovieto uz stabilas,
ldzenas virsmas, atstajot
vismaz 30 cm brivas vietas no
visam pusém, lai nodroSinatu
pareizu gaisa cirkulaciju (6.
att.).

Neuzstadiet ierici:

B siltuma avotu (radiatoru,
pliSu, karsta gaisa ventilacijas

atveru) tuvuma,

B vietas, kas paklautas ellas
vai Gdens Slakatam,

B tie3os saules staros,

vibracijas vai spécigu
triecienu apstaklos,

Mputeklaina vide,
Mvietas bez ventilacijas,
B uz nelidzenam virsmam,

telpas, kuru platiba ir mazaka
par 4 m?,

B viegli uzliesmojo3u gazu
emisijas avotu tuvuma.

lerices drosa lietoSana

B Péc izpakosanas
parbaudiet, vai iericei nav
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mehanisku bojajumu.

B Gaisa sausinatajs jalieto
temperatdra no 5°C Iidz
35°C.

B Nelietojiet ierici arpus
telpam - mitruma savacéjs ir
paredzéts lietoSanai tikai
iek3telpas.

[ ] Nedarbiniet gaisa
sausinataju sienu, aizkaru vai
citu priekSmetu tuvuma, kas
varétu  aizsprostot gaisa
iepladi vai izpladi.

B Nodrosiniet brivu gaisa
plasmu - gan ieplades, gan
izplades atvere.

B Pirms iedarbinasanas
novietojiet gaisa deflektoru
uz augsu.

B Ja ierice ir sasvérta vairak
neka 45° lenki, novietojiet to
vertikali un nogaidiet vismaz
24 stundas, pirms  to
darbinat.

B Aizveriet durvis un logus,
lai uzlabotu darba efektivitati
un samazinatu energijas
patérinu.

[ ] Nelietojiet un
neuzglabajiet mitruma
savacéju vietas, kas ir
paklautas saules gaismai vai
lietum.

[ | Karstas dienas
nepartrauktas darbibas laika
gaisa izplades atvere var bat
silta - tas ir normali.

[ | Pirms ierices
parvietoSanas iztuk3ojiet
adens tvertni.

B Parliecinieties, ka tvertne
ir pareizi novietota — pretégja
gadijuma ierice nedarbosies
pareizi.

lerices lietoSana

B Gaisa sausinatajs sak
darboties reZima, kas bija
iestatlts pédéja lietoSanas
reize.

B lerice sdak  mitruma
nonemsanu, ja telpas
mitrums parsniedz iestatito
[Tmeni par 3%.

Kompresoram ir 3 mindsu
aizsardzibas aizture — péc
ieslégSanas jagaida 3
mindtes, lai atsaktu mitruma
atdalisanu.

leslégSanas/izslégSanas
poga (8.1. attéls)

Gaidisanas rezZima
pieskarieties
ieslégSanas/izslégsanas pogai
(8.1. att.), lai ieslégtu ierici.

Wiedegsies darbibas
indikators.

B Nokluséjuma ventilatora
atrums: augsts.

B Noklusgjuma mitrums:
50%.

Darba rezima, Vélreiz
pieskaroties pogai, ierice tiks
izslegta.

B Darbibas indikators
nodzisTs.

B Kompresors nekavéjoties
apstasies, un ventilators
izslegsies péc 30 sekundém.
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ReZima poga (8.2. attéls)

Lai parslégtos starp
reZzimiem, nospiediet pogu
MODE:

Automatiskais rezims

B iedegas indikators (8.4.
att.),

B ja apkartgjas vides
mitrums 2 iestatTtais mitrums
+ 3% - ventilators ieslédzas
nekavéjoties, un kompresors
sak  darboties péc 3
sekundéem,

B ja apkartgjas vides
mitrums < iestatitais mitrums
- 3% - kompresors apstajas
un ventilators izslédzas péc
30 sekundém.

Mitruma kontrole
(iestatiSanas poga, 8.3. att.)

Automatiskaja rezZima var
iestatit mitruma [imeni no
30% I1dz 80%. Var ar1 regulét
ventilatora atrumu.

Velas zavéSanas rezims (8.5.
att.)

[ | deg  nepieciesama
indikatora lampina,

B kompresors darbojas bez
mitruma kontroles,

B kompresors darbojas bez
mitruma kontroles,

B var regulet ventilatora
atrumu, bet ne mitruma
[Tmeni.

Miega reZzims



climative

Lai parslégtos miega rezima,
3 sekundes turiet nospiestu
pogu MODE:

B iedegas indikators (8.6.
att.),

B Noklusgjuma mitruma
imenis ir 60%; ja 10
sekundes netiek  veikta

nekada darbiba, visi
indikatori klast tumsaki un
ventilatora atrums 9

automatiski parslédzas uz
zemu.

B nospiediet jebkuru pogu,
lai aktivizétu indikatorus

Wvarat regulet ventilatora
atrumu, bet ne mitruma
[Tmeni.

Saja  reZima var regulet
ventilatora atrumu un
mitruma limeni.

TAIMERA poga (8.12. attéls)

B Darbibas laika iestati3ana
(00-24 stundas) Pieskarieties
pogai TIMER (Taimeris), lai
iestatitu darbibas laiku no 0
Iidz 24 stundam.

B Displejs "88". NospieZot
pogu TIMER, mirgo "88" un
ekrana tiek paradits
iestatrtais stundu skaits.

[ ] Laika regulésana
lzmantojiet pogas AD) “A" vai
“w", lai palielinatu vai

samazinatu vértibu stundas
(1 stundas solis).

B Taimeris ierices darbibas
laika Ja ierice ir ieslégta,
TAIMERA funkcija lauj tai
automatiski izslegties péc
iestatita laika beigam.

B Taimeris  gaididanas
reZima Ja ierice ir izslégta,
taimera funkcija lauj tai
automatiski ieslégties péc
iestatita laika.

Taimera atcelSana Lai atceltu
atpakalskaitiSanu,  iestatiet
laiku uz "00" vai Veélreiz
nospiediet pogu TIMER.

Wi-Fi funkcija —
aktivizéSana

B WiFi ieslegiana Turiet
nospiestu pogu TIMER un
turiet to  nospiestu 3
sekundes, lai ieslégtu Wi-Fi
funkciju.

B Konfiguracijas informacija
Sikaku informaciju par
savienojuma izveidi ar Wi-Fi
skatiet lietotaja
rokasgramatas pédéjas
lappusés (sadala par tikla
konfiguraciju).

Ventilatora atrums (8.7. att.)

B Nospiediet atruma pogu,
lai parslégtos starp zema un
augsta gaisa atruma
rezimiem.

B Atkariba no jasu izvéles
iedegsies atbilstosie
indikatori.

Atkausésanas  cikla laika
ventilatora atrumu nevar
mainitt.

Tikai ventilatora funkcija

GaidiSanas  reZima turiet
nospiestu atruma pogu, lai
ieslégtu vai izslegtu reZimu
“TIKAI VENTILATORS":

B Darbojas tikai ventilators
(kompresors nav ieklauts).
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B 3%3ja reZima jonizacijas
funkciju var brivi aktivizét vai
deaktivizet.

Ipasas funkcijas - jonizacija
un vecaku blokésana

Jonizacija / Bérnu slédzene
(8.8. att.)

B Pieskarieties pogai (8.8.
attéls), lai ieslégtu vai izslégtu
jonizatora funkciju — ta
darbojas gan TIKAI
VENTILATORA, gan mitruma
samazinasanas rezima.

B Funkcijas indikators (8.10.
att.) iedegas, kad jonizacija ir
aktiva.

Lai ieslégtu vai izslégtu bérnu
slédzeni, 5 sekundes turiet
nospiestu to pasu pogu (8.8.
attéls).

BiKad funkcija ir aktivizéta,
iedegas indikators (8.9. att.).

3 krasu digitalais displejs

B Apkartgjas vides mitrums
<44% gaisma deg zila krasa
44% < Apkartgjas vides
mitrums < 46%, gaisma
saglaba iepriek$gjo stavokli,
gaisma bas zala vai zila.

46 < Apkartgjas vides
mitrums < 64%, gaisma deg
zala krasa 64% < Apkartéjas
vides mitrums < 66%, gaisma
saglaba iepriek$gjo stavokli,
gaisma degs zala vai sarkana
krasa.

B Apkartgjas vides mitrums
> 66%, gaisma deg sarkana
krasa.

B Ja LED displeja paradas
kladas kods, gaisma
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iedegsies sarkana krasa.

Udens tvertnes tirisana un
apkope

Tvertnes tiriSana

1. Ja Gdens tvertne ir netira,
izskalojiet to ar tiru adeni.
Nelietojiet mazgasanas
lidzeklus vai kimiskas vielas,
jo tas var sabojat tvertnes
materialu.

2. levietojiet tukSo un tiro
tvertni atpakal iericé. Pretgja
gadijuma:

B indikators "pilna tvertne"
paliks aktivs (sarkans), o
ierice nerestartésies.

Nepartraukta darbiba —
kondensata novadisana

Nepartrauktai darbibai vai
ZavéSanai bez uzraudzibas

ieteicams pievienot
komplekta ieklauto notekas
slateni. Ta  automatiski

novadis kondensatu aréja
tvertné vai notekcaurule,
izmantojot gravitaciju.

Notekas pievieno3anas
instrukcijas (12. att.):

1. Iztaisnojiet notekcauruli.

2. levietojiet vienu S|atenes
galu jerices  kondensata
notekcaurulé, bet otru galu

B vannas istabas noteka,

B ara konteiners
(pieméram, spainis),

B cita dro3a vieta Gdens

novadiSanai.

Tvertnes manuala
iztukSo3ana

Kad Gdens  tvertne ir
piepildita:

B lerice radis dukonu,

B ledegsies indikatora
lampina “pilna tvertne” (8.11.
att.).

IztukSo3anas soli:

1. Izslédziet jerici  —
nospiediet pogu POWER
(leslégt/leslégt).

2. lzvelciet Gdens tvertni no
ierices korpusa.

3. Izlejiet saturu piemérota
kanalizacija vai ara.

4. Notiriet  tvertni  no
iekSpuses un arpuses.

5. levietojiet tuk3o tvertni
atpakal ierice.

6. Vélreiz nospiediet pogu
POWER (leslégt/leslégt), lai
atsaktu darbibu.

Ja péc iepriek§ minéto
darbibu veikSanas indikators
"pilna tvertne" nenodziest,:

Parbaudiet pludina poziciju
tvertné - vai tas ir pareizi
novietots (7. att.).

Nepartraukta tvertnes
iztuk3o3ana

Neaizsprostojiet noteku vai
notekcauruli — ja ir
aizsprostojums, kondensétais
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tdens saks uzkraties tvertng,
nevis tecés ara.

Nelieciet notekcaurules
cauruli - caurules
augstumam jabat zemakam
par kondensata izpladi.

Notekcaurulei jabat droSi
savienotai ar piemérotu
izvadu. Udens  tvertnes
iztukSoSana  —  papildu
piezimes

Neievietojiet Gdens tvertné
magnétus, plastmasas
detalas vai kniedes — tas var
traucét iericei pareizi noteikt
pilnu tvertni un var traucét
tai automatiski izslégties.
Udens var parplast un
sabojat gridu.

Pirms darbibas rezima
atiestatiSanas parliecinieties,
vai tvertne ir iztukSota no
kondenséta adens.

Gaisa filtra tiriSana (ik péc
divam nedé&lam)

Kapéc tas ir svarigi?
Putekli uzkrajas uz filtra un

ierobezo  gaisa  pldsmu.
lerobeZota gaisa pldsma:

[ | samazina  mitruma
atdaliSanas efektivitati,

B var izraisit  ierices
parkarSanu un bojajumus.

lerici nedrikst lietot bez gaisa
filtra, jo tas var izraisit
iztvaicétaja piesarnosanu.

Filtra tiriSana (9., 10. att.)

1. Iznemiet Gdens tvertni un



climative

péc tam uzmanigi izbidiet
filtru no aizmuguréja korpusa
apaksas.

2. Izmantojiet puteklstcéju,
lai notiritu puteklus no filtra
virsmas. Ja filtrs ir loti netirs:

B nomazgajiet to adent ar
maigu mazgasanas Iidzekli,

[ ] pirms atkartotas
uzstadisanas rapigi
nosusiniet.

3. Péc filtra rapigas tiriSanas

un Zavésanas ievietojiet to
atpakal iericé (9. att.).

lerices apkope

PIEZIME! Pirms tiri3anas vai
apkopes sak3anas:

B zsledziet ierici.

B  Atvienojiet  stravas
kontaktdaksu no
kontaktligzdas, lai novérstu
elektriskas stravas triecienu.

lerices darba temperatdra

lerice darbojas pareizi
temperatdras diapazona no
5°C Iidz 38°C.

Kad apkartéjas vides
temperatdra nokritas zem
5°C vai paaugstinas virs 38°C,
ierice  automatiski  parstaj
darboties.

Temperatdras diapazona no
5°C Iidz 16°C:

B lerice sak automatisko
atkausésanu - 3aja laika
kompresors parstaj
darboties, bet ventilators

turpina darboties.
Wi-Fi vadiba — vieda dzive

lerice  nodroSina attalinatu
darbibu, izmantojot lietotni
Smart Life, kas pieejama
operétajsisttmam  Android
un ioS.

Konfiguracijas darbibas:

1. Instalgjiet lietotni “Smart
Life” no Google Play vai App
Store. Varat ari noskenét QR
kodu (13. att.), lai parietu tiesi
uz lejupieladi.

2. lzveidojiet lietotaja kontu
lietotné.

3. Aktivizéjiet Wi-Fi funkciju
mitruma savacéja
iestatlfjumos.

4. Novietojiet ierici aptuveni 5
metru attdluma no Wi-Fi
marsrutétaja.

5. Kad ierice ir ieslégta, Wi-Fi
indikators  mirgos, kamér
ierice gaidis konfiguraciju. Ja
3 mindsu laikd netiek
izveidots savienojums,
indikators nodzisTs.

Lai restartétu tikla
iestatiSanu, nospiediet un 5
sekundes turiet nospiestu
pogu "Taimeris", un Wi-Fi
indikators atkal saks mirgot.

Bluetooth savienojums
(pirma metode)

1. leslédziet  viedtalrunt
Bluetooth.

2. Parliecinieties, vai mirgo
Wi-Fi indikators.
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3. Atveriet lietotni Smart Life
— ierice automatiski izveidos
savienojumu, izmantojot
Bluetooth.

Kad savienojums ir veiksmigi
izveidots, iedegsies  Wi-Fi
indikators.

Lai atvienotu savienojumu, 5
sekundes turiet nospiestu
pogu ‘"Taimeris" — Wi-Fi
indikators izslégsies.

Savienojuma izveide,
izmantojot Wi-Fi (otra
metode)

1. Kad mirgo Wi-Fi indikators,
lietotné atlasiet "Pievienot
ierici” — "Mazas
majsaimniecibas ierices" —
"Mitruma sausinatajs".

2. Izpildiet lietotné sniegtos
noradijumus.

3. Parbaudiet Wi-Fi indikatora
statusu: 13

B Ja tas mirgo atri —
izveidojiet tieSu savienojumu.

B Ja tas mirgo leni
izvélieties “Go to connection”
(Doties uz savienojumu) un
izveidojiet savienojumu ar
tiklu ar nosaukumu
“SmartLife-XXXX".
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ligtermina uzglabasana

Ja ierici neizmantosiet ilgaku
laiku (vairak neka daZas
nedélas), vislabak to notirit
un pilntba izZavét. Ladzu,
uzglabajiet ierici, ievérojot
talak noraditas darbibas.

1. Nospiediet
ieslégSanas/izsleégsanas pogu,
lai izslégtu un atvienotu ierici.

2. Izlejiet no ierices atlikuSo
adeni.

3. Notiriet filtru un atstajiet to
pilntba nozat énaina vieta.

4. Atvienojiet stravas vadu no
adens tvertnes.

5. levietojiet filtru atpakal
vieta.

Uzglabajot, ierice jaglaba
vertikala stavoklr.

Uzglabajiet ierici védinama,
sausa, nerdséjosa un drosa
vieta iekstelpas.

UZMANIBU!Pirms ierices
iepako3anas iztvaicétajs
ierices iekSpusé ir jaizzave, lai
izvairitos no detalu
bojajumiem un pel&uma
veido3anas. Atvienojiet ierici
no stravas un novietojiet to
sausa, atklata vieta uz dazam
dienam, lai ta nozatu.

Parsvitrota atkritumu
tvertnes simbols norada, ka
So produktu nedrikst izmest
kopa ar citiem sadzives
atkritumiem Eiropas
Savieniba.

Lai novérstu kaitigu ietekmi
uz vidi un cilvéku veselibu, ko
rada nepareiza utilizacija,

parstradajiet So ierici
atbilstosi un atbalstiet
resursu ilgtspéjigu
izmantosanu.

PROBLEMU RISINASANA

Pirms sazinaties ar
profesionalu servisa centru,
ladzu, parskatiet problému
novérsanas  sarakstu, lai
atrastu  bieZi sastopamas
problémas, kas nav radusas
razosanas vai  materiala
defekta dél.

lerice nedarbojas:

lespé&jamais iemesls: Nav stravas
Risindjums:  Pievienojiet ierici
darbojosai  kontaktligzdai  un

iesledziet to.

lesp&jamais iemesls: Mirgojoss
adens limena indikators

Risinajums:  lztukSojiet  Gdens
tvertni un ievietojiet to atpakal
pareizaja vieta.

lespéjamais  iemesls: Istabas
temperattra zem 5°C vai virs 35°C

Risinajums: lericei ir
paSaizsardzibas funkcija —
nelietojiet to $ados apstaklos.

Darbibas traucé&jumi:

lespéjamais iemesls: Aizsérgjis
gaisa filtrs
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Risingjums: Notiriet gaisa filtru
saskana ar instrukcijam.

lespéjamais iemesls: Aizsérgjis
ieplades vai izplades kanals

Risingjums:  Nonemiet Skérsjus
gaisa plasmas kanalos.

Nav gaisa plidsmas:

lespéjamais iemesls:  aizsérgjis
filtrs

Risinajums: Nomazgajiet filtru.
lerices skala darbiba:

lesp&jamais iemesls: ierice
novietota uz nelidzenas virsmas.

Risinajums: Novietojiet ierici uz
stabilas, lidzenas virsmas.

lespéjamais iemesls:  aizsérgjis
filtrs.

Risinajums: Nomazgajiet filtru.
Kods “FL":

lespgjamais  iemesls:  Udens
tvertne ir pilna.

Risinajums: IztukSojiet tvertni.
Kods “E1/E"2:

lespéjamais  iemesls:  sensora
probléma.

Risinajums: nomainiet sensoru.
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JUHISED
TEENUS

Sissejuhatus
Ohutuseeskirjad

Seadme paigaldamine ja
kasutamine

Hooldus ja puhastamine
WiFi-kontroll

Veaotsing

Téaname teid meie toote
ostmise eest!

Enne  kasutamist  lugege
hoolikalt  labi  jargmised
juhised ja jargige selles
toodud soovitusi.

TAHELEPANU! Palun hoidke
see  kasutusjuhend alles
edaspidiseks kasutamiseks -
see vdib olla abiks vajadusel
voi  jargmisele kasutajale
edasiandmiseks. Samuti
soovitame teil see enne
seadme kasutamist hoolikalt
labi lugeda.

Sissejuhatus

Ohukuivati eemaldab &hust
liigse  niiskuse.  Niiskuse
vahendamine kaitseb
hooneid ja nende sisu liigse
niiskuse kahjulike mdjude
eest. Kasutatav kilmaaine
R290 on keskkonnasd&bralik -
see ei modjuta negatiivselt
osoonikihti ja sellel on madal
globaalse soojenemise
potentsiaal. See on laialdaselt
saadaval kogu maailmas.
Tanu oma korgetele
energiaomadustele on R290
seda tUlpi rakenduste jaoks

suureparane kdlmaaine.
Siiski  tuleb  olla  eriti
ettevaatlik, kuna R290 on
vaga tuleohtlik.

Oluline teave seadme
kasutamise kohta:

Wseade on méeldud
kasutamiseks  ekspertidele
vGi koolitatud isikutele - nt
kauplustes, kergetddstuses,
taludes voi arilistel
eesmarkidel
mitte-ekspertidele.

Bseadet vaivad kasutada
Ule 8-aastased lapsed ja
flusilise,  sensoorse  Vv&i
vaimse  puudega isikud,
samuti kogemuse ja
teadmisteta isikud, kui nende
Ule on jarelevalve vdi nad on
saanud seadme  ohutu
kasutamise kohta
nduetekohase juhendamise
ning  mdistavad  sellega
kaasnevaid riske.

Lapsed ei tohiks seadmega
mangida. Lapsed ei tohiks
seadet puhastada ega
hooldada ilma taiskasvanu
jarelvalveta.

liseade on loodud téétama
ainult R-290 (propaan)
gaasiga, mis on ettendhtud
kulmaaine.

B Kilmutusahel on suletud -
kaiki parandusi peaks
tegema ainult kvalifitseeritud
tehnik.

BKilmutusagensi ei tohiks
atmosfaari lasta.

BR-290 (propaan) on &hust
raskem tuleohtlik gaas. See
vbib koguneda madalates

kohtades ja levida, tekitades
ohtu.

MGaas koguneb esmalt
madalatesse kohtadesse,
kuid  ventilaatorid  v6ivad
seda levitada.

Ettevaatusabindud ajal

ekspluateerimine
Hoiatusstimbolid:

Joonis 1 - See seade kasutab
tuleohtlikku kulmaainet. Kui
kilmaaine lekib ja puutub
kokku leegi VoI
kuttekehadega, voivad
tekkida kahjulikud gaasid ja
tuleoht.

Joonis 2 - Palun lugege enne
kasutamist hoolikalt
kasutusjuhendit.

Joonis 3 - Teeninduspersonal

on kohustatud enne
seadmega todle asumist
hoolikalt labi lugema
kasutusjuhendi.

Ohutuseeskirjad

BKui  kahtlustatakse  vai
avastatakse  propaanigaasi
leke, ei tohiks
kvalifitseerimata isikud leket
otsida.

Wseadmes kasutatav
propaangaas on Idhnatu.

BLshna  puudumine i
téhenda lekke puudumist!

BLekke avastamisel
evakueerige viivitamatult kdik
viibijad piirkonnast, tuulutage
ala  pdhjalikult ja votke
propaanilekke  teatamiseks
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Ghendust kohaliku
tuletdrjeosakonnaga.

BMKedagi ei tohiks ruumi
lubada enne kvalifitseeritud
tehniku saabumist.

Blseadme ldheduses ei tohi
kasutada lahtist tuld,
suitsetada ega  kasutada
muid potentsiaalseid
stuteallikaid.

liseadme komponendid on
loodud t66tama
propaanigaasiga ja ei kujuta
endast ohtu, kui neid ei
muudeta. Kdik vahetused
tuleks teha ainult uute
originaalvaruosade abil.

Ulaltoodud juhiste eiramine
vBib pdhjustada plahvatuse,
surma, varalise kahju voi
havimise!

Lisasoovitused - kasutaja ja
vara ohutuse tagamiseks:

Tulekahju, elektril6ogi,
vigastuste vdi varalise kahju
ohu vahendamiseks jargige
alati jargmisi reegleid:

B Kui toitejuhe on
kahjustatud, peab selle ohu
valtimiseks valja vahetama
tootja, volitatud
teeninduskeskus %l
kvalifitseeritud personal.

MHoolduse ajal tuleb seade
vooluvdrgust lahti ihendada.

MiKasutage seadet  alati
sama pinge, sageduse ja
parameetritega toiteallikaga,
mis on margitud
andmeplaadil.

MKasutage alati maandatud

pistikupesa.

MEnne puhastamist voi kui
seadet pikemat aega ei
kasutata, Uhendage see
vooluvdrgust lahti.

BArge kisitsege seadet
margade katega.

WViltige seadme
Uleujutamise valtimiseks
kokkupuudet veega.

B Arge kastke seadet vetesse
ega jatke seda vihma,
niiskuse ega muude vedelike
katte.

MArge jatke seadet sisse
lilitatuna jarelevalveta. Arge
kallutage ega keerake seda
kasutamise ajal.

BArge (hendage seadet
todtamise ajal toiteallikast
lahti.

Wseadme vooluvdrgust
lahtithendamiseks arge
tdmmake toitejuhtmest -
kasutage alati pistikut.

WArge kasutage
pikendusjuhtmeid ega
adaptereid.

BMArge asetage seadmele
mingeid esemeid.

BArge astuge ega istuge
seadme peale.

WArge pistke 8hu
valjalaskeavasse sdrmi ega
muid esemeid.

BArge puudutage seadme
6hu sisselaskeava ega
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alumiiniumist osi.

B Arge kasutage seadet, kui
see on maha kukkunud,
kahjustatud v&i sellel on
talitlushaire marke.

BArge puhastage seadet
kemikaalidega.

.Veenduge, et seade oleks
tuleallikatest, tuleohtlikest ja
plahvatusohtlikest
materjalidest eemal.
Miseade tuleb paigaldada
vastavalt kehtivatele riiklikele
elektripaigaldise eeskirjadele.

WArge kasutage
sulatusprotsessi

kiirendamiseks mingeid
vahendeid ega

puhastusmeetodeid peale
tootja soovitatute.

Bseadet tuleb hoida nii, et

see oleks kaitstud
mehaaniliste kahjustuste
eest.

Miseadet ei tohi kahjustada
ega polletada isegi parast
kasutamist.

Wridage meeles, et
kGlmutusagensidel ei pruugi
olla I8hna, mis raskendab
lekete avastamist.

WPaigaldustorusid tuleb
kaitsta mehaaniliste
kahjustuste eest ja neid ei
tohi  paigaldada  avatud
ruumidesse, mille pindala on
vaiksem kui 4 m?.

B Gaasipaigaldiste osas
tuleb jargida riiklikke eeskirju.

Bksik  ventilatsiooniavad
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tuleb  hoida  takistustest
vabad ning neid ei tohi katta
ega 6huvoolu takistada.
Sailitamistingimused ja
to6tajate kvalifikatsioon

Biseadet tuleks hoida hésti
ventileeritavas ruumis, mille
suurus vastab nduetekohase
t00 nduetele.

Wigal isikul, kes toédtab
kilmaainega v&i sekkub selle
ringlusse, peab olema
volitatud asutuse valjastatud
kehtiv sertifikaat, mis
kinnitab tema kvalifikatsiooni
kdlmaaine ohutuks
kaitlemiseks vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

TAHELEPANU! Teie ohutus
on meie peamine prioriteet.
Palun lugege see
kasutusjuhend enne
dhukuivati kasutamist |abi
ja moistke seda taielikult.

Teenindus ja
ettevaatusabindud

B Hooldust tuleks teha ainult
vastavalt tootja soovitustele.

M Hooldus ja remont tuleb
teostada padeva isiku
jarelevalve all.

BR-290 kilmaainet
kasutavate seadmete
hooldamisel jargige neid
soovitusi:

Ettevalmistus R-290
ktlmaainet kasutavate
seadmete hooldamiseks

WEnne tuleohtlikke
kilmaaineid sisaldavate
sUsteemide hooldamist
tuleks stiiteohu

minimeerimiseks teha
ohutuskontroll.

Kok tegevused tuleb labi
viia vastavalt kontrollitud
protseduurile, mis  piirab
tuleohtlike ~ gaaside  v&i
aurude eraldumist t60 ajal.

MEnne  hooldust jérgige
jargmisi ettevaatusabindusid:

Ohutusmeetmed hoolduse
ajal

Ala kontrollimine

Koik téopiirkonnas viibivad

isikud, sealhulgas
hoolduspersonal, peaksid
olema teavitatud
teostatavate tegevuste
olemusest.

Valtige tdé6tamist kinnistes
ruumides.

Té6koha  Umbrus  tuleks
eraldada ja turvata ning koik
seal olevad tuleohtlikud
materjalid tuleks eemaldada
vOi nduetekohaselt turvata.

Uldine to6ala

Kulmutusseadmete Gl
nende komponentide kallal
lahtise leegiga to6tamise (nn
kuumtéode)  planeerimisel
tuleb tagada sobivate
tulekustutusvahendite
olemasolu.

Tookoha vahetus laheduses
peaks olema pulber- v6i
stsinikdioksiidi (COy)
tulekustuti.

Tulekustuti olemasolu

Ukski  isik, kes teeb
kGlmutussisteemi kallal téid,
mis hdlmavad kokkupuudet
tuleohtlikku kulmaainet
sisaldavate Voi varem
sisaldanud  torustikega, ei
tohi kasutada Uhtegi
sttteallikat, mis voib tekitada
tule- v8i plahvatusohtu.

Paigaldus-, remondi-,
demonteerimis- \li
utiliseerimisalalt, mille kaigus
vBib eralduda tuleohtlikku
kilmaainet, tuleb eemaldada
kaik potentsiaalsed
stuteallikad, sealhulgas
studatud sigaretid.

Enne t60 alustamist
kontrollige Umbrust
pdhjalikult, et veenduda, et
ldheduses pole tuleohtlikke
materjale ega suttimisohtu.

Kohas, kus seadmega
tootatakse, tuleb paigaldada
loetav  silt ,Suitsetamine
keelatud”.

Suteallikaid pole

Enne kUlmutussUsteemi
avamist  v8i  kuumtdode
tegemist veenduge, et tédala
on hasti ventileeritud voi
asub avatud alal.

Too kaigus tuleb sailitada
piisav  ventilatsioon, et
kilmaaine aurud tdhusalt
hajuksid.

Véimaluse  korral  tuleks
kGlmaaine vélja lasta dues,
avatud ruumis - ohutult ja
vastavalt eeskirjadele.

Komponentide asendamine
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ja vastavus

Elektriliste komponentide
vahetamisel:

B Komponendid peavad
olema tehniliselt sobivad
antud rakenduse jaoks.

BKsik t66d tuleb teha
vastavalt kehtivatele
tehnilistele nduetele.

Jargige alati tootja hooldus- ja
teenindusjuhiseid.

Kahtluste korral pd6drduge
palun meie tehnilise
osakonna  vdi  volitatud
teeninduskeskuse poole.

Tuleohtlike  materjalidega
paigaldiste ohutusnduded

Tuleohtlike materjalidega
paigaldiste  puhul  tuleb
kilmaainetega to6tamisel
rangelt  jargida  jargmisi
ohutusndudeid.

Kulmutuskomponentide
kontrollimine

Tooala tuleb enne tdo
alustamist ja  t66  ajal
kontrollida sobiva
kilmutusagensi detektoriga,
et tehnik oleks teadlik
tuleohtliku atmosfaari
olemasolu ohust.

Veenduge, et kasutatav lekke
tuvastamise seade sobib
kasutamiseks tuleohtlike
kilmaainetega, st:

B ei tekita sademeid,

Mon korralikult suletud,

Bvoi on valmistatud
vastavalt kehtivatele
ohutusstandarditele.

Kilmutusagensi  olemasolu
kontrollimine

Paigalduse kontrollimisel
peaksite:
Kontrollige kaiki

kGlmutusseadme
komponente lekete suhtes.

Veenduge, et té6ruum on
piisavalt ventileeritud ja et

seal poleks liigset kiilmaainet.

Kasutage sobiva
tundlikkusega ja kilmaaine
klassiga (nt R-290) uhilduvaid
detektoreid.

Jargige seadme tootja
soovitusi Ohus lubatud
kilmaaine kontsentratsiooni
kohta.

Toote llevaade

Niiskusailitaja komponendid
- joonis 4

1Juhtpaneel

2.Niiskuse taseme
LED-indikaator

3.Esipaneel
4.Maanteerattad
5.Kulgpaneel
6.Paagi kdepide

Kilmutusagensi  paigalduse
Ulevaatused

Kilmutusagenseid
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kasutavate paigaldiste puhul
- eriti nende puhul, mis
sisaldavad tuleohtlikke
materjale - tuleks teha
jargmised kontrollid:

Kulmutusagensi  taitekogus
peab olema uUhilduv ruumi
mahuga, kuhu seda
kilmutusagensi  sisaldavad
komponendid paigaldatakse.

Ventilaatorid ja  dhuavad
peaksid korralikult t66tama
ja mitte olema blokeeritud.

Kui  kasutatakse kaudset
jahutusringlust, tuleks
kontrollida sekundaarringlust
kilmaaine olemasolu suhtes.

Seadme margistus
(infokleebised,

ohutuspiktogrammid)  peab
olema tdielikult nahtav ja
loetav. Kui mdni margistus
muutub loetamatuks, tuleb
see viivitamatult parandada
vOi asendada.

Kilmutusseadmete torud ja
komponendid tuleks
paigaldada nii, et need ei
puutuks kokku soddvitavate
ainetega, valja arvatud juhul,
kui need on valmistatud
jargmistest materjalidest:

B korrosioonikindel,

Bvoi sobivalt korrosiooni
eest kaitstud.

Elektriseadmete kontroll

Elektriliste komponentide

asendamisel peavad
komponendid sobima
rakendusega ja vastama
kehtivatele tehnilistele

kirjeldustele.
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Jargige alati tootja hooldus- ja
kasutussoovitusi.

Kahtluse korral pdodrduge
palun tootja tehnilise
osakonna poole.

Kilmutusseadmete
Ulevaatused

Elektriliste komponentide
remont ja hooldus

Koik elektriseadmete
hooldust66d peaksid
hdlmama jargmist:

MEsialgsed turvakontrollid,

BKomponentide  kontrolli
protseduurid,

BVvsimalike rikete
kontrollimine.

Kui tuvastatakse rike, mis
vBib kujutada endast ohtu
ohutusele, arge Uhendage
vooluringi elektrivoolu enne,
kui probleem on parandatud.

Kui riket ei ole v&imalik
koheselt kdrvaldada ja seade
peab edasi tdédtama, tuleb
votta kasutusele sobivad
ajutised kaitsemeetmed ja
teavitada olukorrast seadme
omanikku.

See tagab, et iga kasutaja on
teadlik olemasolevast rikkest
ja vdimalikust ohust.

Esialgsed turvakontrollid -
nduded

Kilmutusagensitega
paigaldiste puhul tuleb labi
viia jargmised toimingud:

B Kondensaatorite

tihjendamine - tehke seda
ohutult, et véltida sademete
teket.

B Kilmutussiisteemi
taitmisel, tuhjendamisel v&i
puhastamisel ei tohi olla
paljastatud  juhtmeid ega
elektrikomponente.

BMaanduse  jarjepidevuse

kontroll - veendudes, et
seade on nduetekohaselt
maandatud vastavalt

kehtivatele standarditele.
Toote Ulevaade

Niiskusailitaja komponendid
- joonis 4

1. Juhtpaneel

2. LED-taseme indikaator
niiskus

3. Esipaneel

4. Maanteerattad

5. Kulgpaneel

6. Paagi kaepide

Toote esitlus (joonis 5)
1. Korpuse tagakulg

2. Kaeparane kaepide
3. Ohu sisselaskeava

4. Veepaak

5. Pidev dravool

6. Veetaseme mootur

7. Ohu véljalaskeava
8. Kulgmine korpus

9. Toitekaabel

Seadme paigaldamine

Seade tuleks asetada
stabiilsele ja tasasele pinnale,
jattes igast kuljest vahemalt

30 cm vaba ruumi, et tagada
korralik 8huringlus (joonis 6).

Arge paigaldage seadet:

B soojusallikate  l&hedal
(radiaatorid, pliidid,
S6hupuhurid)

B oli- v6i veepritsmetega
kokkupuutuvates kohtades,

B otsese piikesevalguse
kaes,

vibratsiooni  v8i tugevate
|66kide korral,

tolmuses keskkonnas,
B ventilatsioonita kohtades,
B ebatasasel pinnal,

B ruumides, mille pindala
on alla4 m?

B tuleohtlike  gaaside
allikate lahedal.

Seadme ohutu kasutamine

B Pérast  lahtipakkimist

kontrollige seadet
mehaaniliste kahjustuste
suhtes.

B Ohukuivatit  tuleks
kasutada temperatuuril 5-35
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°C.

B Arge kasutage seadet
dues -  Ghukuivati on
mdeldud ainult siseruumides
kasutamiseks.

B Arge kasutage 8hukuivatit
seinte, kardinate vdi muude
esemete ldhedal, mis voivad
dhu sisse- voi valjalaskeava
blokeerida.

B Tagage vaba 8huvool - nii
sisse- kui ka valjalaskeava
suunas.

B Enne alustamist asetage
dhudeflektor tlespoole.

B Kui seade on kallutatud
rohkem kui 45°, asetage see
pisti ja oodake enne
kasutamist ~ vahemalt 24
tundi.

B T66 efektiivsuse
parandamiseks ja energia
raiskamise  vahendamiseks
sulgege uksed ja aknad.

B Arge kasutage ega hoidke
dhukuivatit  paikesevalguse
voi vihma eest kaitstud
kohtades.

B Kuumadel p&evadel
pideva to6tamise ajal vdib
6hu valjalaskeava olla soe -
see on normaalne.

B Enne seadme liigutamist
tlhjendage veepaak.

B Veenduge, et paak on
digesti paigutatud - vastasel
juhul  seade ei toota
korralikult.

Seadme kasutamine

B Ohukuivati  kaivitub
reziimis, mis oli seadistatud
viimasel kasutuskorral.

B Seade hakkab 8huniiskust
vahendama, kui ruumi
6huniiskus  Uletab  seatud
taset 3% vorra.

[ ] Kompressoril on
3-minutiline kaitseviivitus -
parast sisselllitamist peate
ootama 3 minutit, kuni
ohuniisu eemaldamine
jatkub.

Toitenupp (joonis 8.1)

Ootereziimis seadme
sisselllitamiseks puudutage
toitenuppu (joonis 8.1).

W Tosindikaator siittib.

B Ventilaatori vaikekiirus:
korge.

B Vaikimisi 8huniiskus: 50%.

Tooreziimis  lUlitab seade
nupu uuesti puudutamisel
vélja.

B Tosindikaator kustub.

B Kompressor peatub kohe
ja ventilaator lUlitub valja 30
sekundi parast.

ReZiiminupp (joonis 8.2)

ReZiimide vahetamiseks
vajutage nuppu MODE:

Automaatne reziim

B indikaator sittib (joonis
8.4),

B kui imbritseva 8huniiskus
> seatud Ghuniiskus + 3% -
kaivitub ventilaator kohe ja
kompressor hakkab tddle 3
sekundi parast,

B kui imbritseva 8huniiskus
< seatud 6huniiskus - 3% -
seiskub kompressor  ja
ventilaator lulitub 30 sekundi
parast vélja.

Niiskuse reguleerimine
(SET-nupp, joonis 8.3)

Automaatreziimis saate
niiskustaset reguleerida
vahemikus 30% kuni 80%.
Samuti saate reguleerida
ventilaatori kiirust.

PesukuivatusreZiim (joonis
8.5)

B vastav mérgutuli pdleb,

B kompressor téétab ilma
niiskuskontrollita,

B kompressor toédtab ilma
niiskuskontrollita,

[ ] saate reguleerida
ventilaatori kiirust, aga mitte
niiskustaset.

Unereziim

Unereziimi sisenemiseks
hoidke MODE nuppu 3
sekundit all:

B indikaator suttib (joonis
8.6),

B Vaikimisi niiskustase on
60%; kui 10 sekundi jooksul
Uhtegi toimingut ei tehta, siis
kdik indikaatorid tuhmuvad
ja ventilaatori kiirus 9 lulitub
automaatselt madalale.
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B vajutage suvalist nuppu,
et indikaatorid sisse lilitada

Wsaate reguleerida
ventilaatori kiirust, aga mitte
niiskustaset.

Selles reziimis saate
reguleerida ventilaatori
kiirust ja niiskustaset.

TAIMERI nupp (joonis 8.12)

B T66aja seadistamine
(00-24 tundi) Té6aja 0 kuni
24 tunniks seadistamiseks
puudutage nuppu TIMER.

B Kuvatakse "88". Taimeri
nupu vajutamisel vilgub "88"
ja ekraanil kuvatakse seatud
tundide arv.

[ | Aja reguleerimine
Kasutage ADJ nuppe , A" voi
,¥", et vaartust tundides
(1-tunnise sammuga)
suurendada v&i vahendada.

B Taimer seadme téétamise
ajal Kui seade on sisse
lulitatud, vdimaldab taimeri
funktsioon  sellel  parast
madratud aja moddumist
automaatselt valja lulituda.

B Taimer ootereZiimis Kui
seade on valja [Ulitatud,
v&imaldab taimeri funktsioon
sellel pdrast maaratud aja
moddumist automaatselt
sisse lulituda.

Taimeri tUhistamine
Loenduse tUhistamiseks
madrake ajaks "00" vdi
vajutage uuesti nuppu TIMER.

WiFi-funktsiooni
aktiveerimine

B Wi-Fi sisselllitamine Wi-Fi

funktsiooni sisselllitamiseks
hoidke taimeri nuppu TIMER
3 sekundit all.

[ ] Konfiguratsiooni
Uksikasjad WiFi-Uhenduse
loomise kohta leiate
Uksikasjalikku teavet
kasutusjuhendi viimastelt
lehekulgedelt (vBrgu
konfiguratsiooni jaotis).

Ventilaatori kiirus (joonis
8.7)

B WMadala ja  suure
dhukiiruse  reZiimi  vahel
vahetamiseks vajutage
kiiruse nuppu.

B Vastavad indikaatorid
sUttivad olenevalt teie
valikust.

B sulatustsukli ajal ei saa
ventilaatori kiirust muuta.

Ainult ventilaatori
funktsioon

Ootereziimis hoidke kiiruse
nuppu all, et ltlitada AINULT
VENTILAATORI reZiim sisse
voi vélja:

B Ainult ventilaator té6tab
(kompressorit pole),

B selles reZiimis saab
ionisatsioonifunktsiooni
vabalt aktiveerida VoI
deaktiveerida.

Erifunktsioonid -
ionisatsioon ja lapselukk

lonisatsioon /  Lapselukk
(joonis 8.8)

B lonisaatori  funktsiooni
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sisse- vdi valjalUlitamiseks
puudutage nuppu (joonis 8.8)
- see todtab nii AINULT
VENTILAATORI kui ka
Shukuivatuse reziimis.

B Funktsiooningidik (joonis
8.10) suttib, kui ionisatsioon
on aktiivne.

Lapseluku sisse- Yl
valjalulitamiseks hoidke sama
nuppu (joonis 8.8) 5 sekundit
all.

BKui funktsioon on
aktiveeritud, suttib
indikaator (joonis 8.9).

3-varviline digitaalne ekraan

B Umbritseva 8huniiskuse
korral <44% tuli pbleb
siniselt, 44% < Umbritseva
Ohuniiskuse korral < 46%
jaab tuli eelmisesse olekusse
ja tuli on roheline v&i sinine.

[ ] 46<Umbritseva
Ohuniiskuse<64%, Roheline
tuli 64%<Umbritseva
Ohuniiskuse  <66%, Tuli
sailitab eelmise oleku, tuli
suttib roheliselt vdi punaselt.

B Kui &huniiskus on le
66%, suttib punane tuli.

[ | Kui LED-ekraanile
kuvatakse veakood, muutub
tuli punaseks.

Veepaagi puhastamine ja
hooldus

Paagi puhastamine

1. Kui veepaak on
madrdunud, loputage seda
puhta veega. Arge kasutage
pesuvahendeid ega
kemikaale, kuna need vdivad
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paagi materjali kahjustada.

2. Asetage tihi ja puhas paak
seadmesse tagasi. Vastasel
juhul:

B tiis paagi indikaator jaib
aktiivseks (punane), o seade
ei taaskaivitu.

Pidev t66 - kondensaadi
aravool

Pideva t60 voi jarelevalveta
kuivatamise korral on
soovitatav Uhendada
kaasasolev  aravooluvoolik.
See  juhib  kondensaadi
automaatselt raskusjéu abil
valispaaki v&i aravoolu.

Aravooluiihenduse juhised
(joonis 12):

1. Sirgendage aravoolutoru.

2. Sisestage vooliku Uks ots
seadme kondensaadi
aravooluavasse ja teine ots:

B vannitoa dravool,

B Bues kasutatav anum (nt
amber),

M muu ohutu koht vee
aravooluks.

Paagi kasitsi tihjendamine
Kui veepaak on taidetud:

B Seade teeb sumisevat
heli,

B siittib tais paagi margutuli
(joonis 8.11).

Tihjendamise etapid:

1. Lulitage seade valja -
vajutage TOITEnuppu.

2. Tdommake veepaak seadme
korpusest valja.

3. Valage sisu sobivasse
kanalisatsiooni v&i due.

4. Puhastage paak seest ja
valjast.

5. Pange  tdhi paak
seadmesse tagasi.

6. Too jatkamiseks vajutage
uuesti POWER nuppu.

Kui parast Glaltoodud
toimingute  sooritamist  ei
kustu tuli "paak tais",:

Kontrollige  ujuki asendit
paagis - kas see on &igesti
paigaldatud (joonis 7).

Paagi pidev tiihjendamine

Arge blokeerige &ravoolu ega

dravoolutoru - ummistuse
korral hakkab kondensvesi
paaki kogunema, selle

asemel et valja voolata.

Ara painuta &ravoolutoru -
toru kdrgus peaks olema
kondensaadi  valjalaskeava
kdrgusest madalam.

Aravoolutoru tuleb kindlalt
sobiva valjalaskeavaga
Uhendada. Veepaagi
thjendamine - lisamarkused

Arge  asetage  veepaaki
magneteid, plastdetaile ega
neete - see vOib takistada
seadmel tais paagi Oiget
tuvastamist ja automaatset
véljalulitumist. Vesi v&ib Ule
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voolata ja pdrandat
kahjustada.

Enne td6reZiimi lahtestamist
veenduge, et paak on
kondensveest tihjendatud.

Ohufiltri puhastus (iga kahe
nadala tagant)

Miks see oluline on?

Tolm koguneb filtrile ja piirab
8huvoolu. Piiratud 6huvool:

B vihendab 8&hukuivatuse
efektiivsust,

B v3ib poéhjustada seadme
Ulekuumenemist ja
kahjustumist.

Seadet ei tohiks kasutada
ilma &hufiltrita, kuna see v&ib
pdhjustada aurusti
saastumist.

Filtri puhastamine (joonis 9,
10)

1. Eemaldage veepaak ja
libistage filter ettevaatlikult
tagumise korpuse pdhjast
valja.

2. Eemaldage tolmuimejaga
filtri pinnalt tolm. Kui filter on
vaga maardunud:

B peske seda vees &rna
pesuvahendiga,

B kuivatage enne uuesti
paigaldamist hoolikalt.

3. Parast filtri p6&hjalikku
puhastamist ja kuivatamist
asetage see  seadmesse
tagasi (joonis 9).
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Seadme hooldus

MARKUS! Enne puhastamise
voi hoolduse alustamist:

B Lilitage seade vélja.

B Elektrildogi  valtimiseks
eemaldage toitepistik
pistikupesast.

Seadme t66temperatuur

Seade todtab  korralikult
temperatuurivahemikus 5-38
°C.

Kui Umbritseva o6hu
temperatuur langeb alla 5 °C
v&i téuseb Ule 38 °C, lakkab
seade automaatselt
toéotamast.

Temperatuurivahemikus
5-16 °C:

B Seade alustab
automaatset sulatamist -
selle aja jooksul kompressor
lakkab tootamast, kuid
ventilaator jatkab té6tamist.

WiFi-juhtimine - nutikas elu

Seade v&imaldab
kaugjuhtimist, kasutades
Androidi ja iOS-i  jaoks
saadaolevat  Smart  Life
rakendust.

Konfiguratsiooni etapid:

1. Paigaldage Google Playst
vbi App Store'ist rakendus
"Smart Life". Samuti saate
QR-koodi (joonis 13)
skannida, et minna otse
allalaadimislehele.

2. Loo rakenduses

kasutajakonto.

3. Aktiveerige  dhukuivati
seadetes WiFi-funktsioon.

4. Asetage seade
Wi-Fi-ruuterist ~ umbes 5
meetri kaugusele.

5. Kui toide on sisse lulitatud,
vilgub Wi-Fi indikaator, kuni
seade ootab
konfiguratsiooni. Kui
Uhendust 3 minuti jooksul ei
looda, lulitub indikaator valja.

Voérgu seadistamise
taaskaivitamiseks vajutage ja
hoidke nuppu "Taimer" 5
sekundit all, seejarel hakkab
Wi-Fi indikaator uuesti
vilkuma.

Bluetooth-Uhendus
(esimene meetod)

1. Lulitage nutitelefonis
Bluetooth sisse.

2. Veenduge, et Wi-Fi
indikaator vilgub.

3. Avage Smart Life'i
rakendus - seade loob
automaatselt Bluetoothi
kaudu Ghenduse.

Kui  Uhendus on edukalt
loodud, suttib WiFi tuli.

Uhenduse katkestamiseks
hoidke nuppu "Taimer" 5
sekundit all - WiFi-indikaator
kustub.

Uhendamine WiFi kaudu
(teine meetod)

1. Kui Wi-Fi indikaator vilgub,
valige  rakenduses ,Lisa
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seade” — ,Vaikesed
kodumasinad” —
,Ohukuivati”.

2. Jargige rakenduses

kuvatavaid juhiseid.

3. Kontrollige WiFi-indikaatori
olekut: 13

B Kui see vilgub kiiresti -
Uhendage otse.

B Kui see vilgub aeglaselt -
valige ,Mine Uhendusse” ja
looge Uhendus vdrguga
nimega ,SmartLife-XXXX".

Pikaajaline ladustamine

Kui te ei kavatse seadet
pikemat aega (rohkem kui
paar nadalat) kasutada, on
kdige parem see puhastada
ja taielikult kuivatada. Palun
hoidke seadet alltoodud
juhiste jargi:

1. Seadme valjallitamiseks ja
lahtihendamiseks vajutage
toitenuppu.

2. Tihjendage seadmest
jarelejaanud vesi.

3. Puhastage filter ja laske sel
varjulises  kohas taielikult
kuivada.

4.  Uhendage toitejuhe
veepaagi kiljest lahti.

5. Pange filter tagasi oma
kohale.

Ladustamise ajal tuleb seadet
hoida pustises asendis.

Hoidke masinat
ventileeritavas, kuivas,



mittekorrodeerivas ja ohutus
siseruumis.

TAHELEPANU!Masina  sees
olev aurusti tuleb enne

seadme pakendamist
kuivatada, et valtida
komponentide ja hallituse
kahjustumist. Eemaldage

seade vooluvdrgust  ja
asetage see mdneks paevaks
kuiva ja avatud kohta
kuivama.

Labikriipsutatud  prigikasti
simbol naitab, et seda
toodet ei tohiks Euroopa
Liidus koos muude
olmepriigiga utiliseerida.

Keskkonnale ja inimeste
tervisele kahjulike mdjude
valtimiseks, mis tulenevad
sobimatust utiliseerimisest,

taaskasutage seadet
asjakohaselt  ja  toetage
ressursside saastvat
kasutamist.

PROBLEEMIDE
LAHENDAMINE

Enne professionaalse
teeninduskeskusega
Uhenduse vdtmist vaadake
palun ule tdrkeotsingu loend,
et leida levinud probleeme,
mis ei ole tingitud tootmis-
vOi materjaliveast.

Seade ei to6ta:

Véimalik  pdhjus:  Puudub
elekter

Lahendus: Uhendage seade
tootavasse pistikupessa ja
lUlitage see sisse.

Véimalik pdhjus: Veetaseme
indikaator vilgub

Lahendus: Tlhjendage
veepaak ja asetage see
digesse kohta tagasi.

V&imalik pdhjus:
Toatemperatuur alla 5 °C v&i
Gle 35°C

Lahendus:  Seadmel  on
enesekaitsefunktsioon - arge

seda sellistes tingimustes
kasutage.

Rike:

Voéimalik p&hjus:
ummistunud 8hufilter

Lahendus: Puhastage
dhufilter vastavalt juhistele.

Véimalik p&hjus:
Ummistunud sisse- Vi

valjalaskekanal

Lahendus: Eemaldage
dhukanalitest takistused.

Ohuvoolu puudumine:

V&imalik p&hjus:
ummistunud filter

Lahendus: Peske filtrit.
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Seadme vali t66:

Voimalik pdhjus: Seade on
asetatud ebatasasele
pinnale.

Lahendus: Asetage seade
stabiilsele ja tasasele pinnale.

Véimalik pdhjus:
ummistunud filter.

Lahendus: Peske filtrit.
Kood , FL":

Vdimalik pdhjus: Veepaak on
tais.

Lahendus: Tihjendage paak.
Kood ,E1/E"2:

V&imalik  pdhjus:  anduri
probleem.

Lahendus: Vahetage andur
vélja.
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OHJEET
PALVELU

Johdanto
Turvallisuussaannot
Laitteen asennus ja kayttod
Huolto ja puhdistus
Wifi-ohjaus

Vianmaaritys

Kiitos, etta ostit tuotteemme!

Lue seuraavat ohjeet
huolellisesti ennen kayttda ja
noudata niiden suosituksia.

HUOMIO! Sailytd  tama
kayttoohje my6hempaa
tarvetta varten - siitd voi olla
hydtya tarvittaessa tai jos
haluat luovuttaa sen
seuraavalle kayttajalle.
Suosittelemme  myds, ettad
luet sen huolellisesti ennen
laitteen kayttoa.

Johdanto

lImankuivain poistaa ilmasta
ylimaaraisen kosteuden.
Kosteuden alentaminen
suojaa rakennuksia ja niiden
sisaltéa liiallisen kosteuden
haitallisilta vaikutuksilta.
Kaytetty kylmdaine R290 on
ymparistdystavallinen - se ei
vaikuta negatiivisesti
otsonikerrokseen ja silla on
alhainen ldmmityspotentiaali.
Sitd on saatavilla laajalti
maailmanlaajuisesti.

Korkeiden
energiaominaisuuksiensa
ansiosta R290 on
erinomainen kylmaaine

tamantyyppiseen

sovellukseen. Erityista
varovaisuutta on kuitenkin
noudatettava, sillda R290 on
erittdin helposti syttyvaa.

Tarkeita tietoja laitteen
kaytosta:

BLaite  on  tarkoitettu

asiantuntijoiden tai
koulutettujen henkildiden
kayttoon - esimerkiksi
kaupoissa, kevyessa

teollisuudessa, maatiloilla tai
kaupallisissa ~ sovelluksissa
muiden kuin asiantuntijoiden
toimesta.

BLaitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset ja henkil6t,
joilla on fyysisia, aistillisia tai
henkisia  rajoitteita, seka
henkilét, joilla ei ole
kokemusta ja tietoa,
edellyttaen, etta heita
valvotaan tai heille on
annettu asianmukainen
opastus laitteen turvalliseen
kayttéon ja he ymmartavat
siihen liittyvat riskit.

BLapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

MLaite  on  suunniteltu
toimimaan yksinomaan
R-290 (propaani) -kaasulla,
joka on nimetty kylmaaine.

lJaahdytyspiiri on suljettu -
korjaukset saa suorittaa vain
pateva teknikko.

BKylmaainetta ei  saa
paastaa ilmakehaan.

BR-290 (propaani)  on
syttyvé kaasu, joka on ilmaa
raskaampaa. Se voi

keraantya matalille alueille ja
levitd aiheuttaen vaaran.

BKaasu kerdantyy ensin
matalille alueille, mutta sita
voidaan levittaa tuulettimien
avulla.

Varotoimet aikana

hyvaksikaytto
Varoitussymbolit:

Kuva 1 - Tama laite kayttaa
syttyvaa kylmaainetta. Jos
kylmdainetta  vuotaa ja
joutuu kosketuksiin liekkien
tai ldmmityselementtien
kanssa, voi muodostua
haitallisia kaasuja ja
tulipaloriski.

Kuva 2 - Lue kayttdohje
huolellisesti ennen kayttoéa.

Kuva 3 - Huoltohenkildston
on luettava kayttoohjeet
huolellisesti ennen laitteen
kanssa tydskentelyn
aloittamista.

Turvallisuussadannot

Mos propaanikaasuvuotoa
epdillddn  tai  havaitaan,
epdpatevan henkiloston ei
tule yrittaa paikantaa vuotoa.

BLaitteessa kéytetty
propaanikaasu on hajutonta.

BHajuttomuus ei tarkoita,
ettei vuotoa ole!

Bos vuoto  havaitaan,
evakuoi valittomasti kaikki
alueella olleet, tuuleta alue

huolellisesti ja ilmoita
propaanivuodosta ottamalla
yhteytta paikalliseen
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palokuntaan.

BiKetdan ei saa paastaa
huoneeseen ennen  kuin
pateva  teknikko  saapuu
paikalle.

WA kayta avotulta,
tupakointia tai muita
mahdollisia  sytytyslahteita
laitteen l&hella.

M Laitteen osat on
suunniteltu toimimaan
propaanikaasulla, eivatka ne
aiheuta vaaraa, ellei niita
muuteta. Mahdolliset vaihdot
tulee tehdd vain uusiin,
alkuperaisiin osiin.

Ylla olevien ohjeiden
noudattamatta  jattdminen
voi johtaa rajahdykseen,
kuolemaan, omaisuuden
menetykseen tai
tuhoutumiseen!

Lisdsuosituksia - kayttajan
ja omaisuuden
turvallisuuden
takaamiseksi:

Véhentadksesi tulipalon,
sahkdiskun, loukkaantumisen
tai omaisuusvahinkojen
riskid, noudata aina naita
saantgja:

Wios virtajohto on
vaurioitunut, valmistajan,
valtuutetun huoltoliikkeen tai
patevan  henkiléstén  on
vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

Huollon aikana laite on
irrotettava virtaldhteesta.

WKayta laitetta aina
virtaldhteella, jonka jannite,
taajuus ja parametrit

vastaavat tyyppikilvessa
ilmoitettua jannitettd,
taajuutta ja parametreja.

BiKsyts aina maadoitettua
pistorasiaa.

Mirrota laite virtaldhteesta
ennen puhdistusta tai jos
laitetta ei kayteta pitkaan
aikaan.

WAlE kayta laitetta marilla
kasilla.

BViltd  kosketusta veden
kanssa estaaksesi laitteen
tulvimisen.

BMAlE upota laitetta veteen
alaka altista sita sateelle,
kosteudelle tai muille
nesteille.

WAE jatd  laitetta paalle
kytkettynad ilman valvontaa.
Ald kallista tai kdanna sitd
kaytdn aikana.

WA irrota laitetta
virtaldhteestd kayton aikana.

" I\E irrota laitetta
pistorasiasta vetamalla
johdosta - kayta aina
pistoketta.

WAls kaytd jatkojohtoja tai
adaptereita.

BAls aseta laitteen paélle
mitaan esineita.

BAl3 astu tai istu laitteen
paalle.

BAs tydnnd sormia tai
esineitd ilmanpoistoaukkoon.
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WA koske laitteen
ilmanottoaukkoon tai
alumiiniosiin.

WAls kayta laitetta, jos se on
pudonnut, vaurioitunut tai
siina on merkkeja
toimintahdiriosta.

BMAlE  puhdista laitetta
kemikaaleilla.

Blvarmista, ettd laite on
kaukana avotulesta,
syttyvista ja rajahdysherkista
materiaaleista.

BLaite  on  asennettava
sovellettavien kansallisten
sahkdasennusmaaraysten
mukaisesti.

WA kéytd mitddn muita

kuin valmistajan
suosittelemia

puhdistusmenetelmia tai
keinoja sulatuksen

kiihdyttamiseen.

BLaite tulee sailyttda siten,
etta se on suojattu
mekaanisilta vaurioilta.

BAl5 vahingoita tai polta
laitetta edes kayton jalkeen.

BMuista, ettd kylmaaineet
eivat valttamatta ole hajuisia,
mika vaikeuttaa vuotojen
havaitsemista.

B Asennusputket on
suojattava mekaanisilta
vaurioilta, eikd niitd saa
asentaa alle 4 m%n kokoisiin
avoimiin tiloihin.

BKaasuasennuksia koskevia
kansallisia maarayksia on
noudatettava.
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BKaikki tuuletusaukot on
pidettdvd vapaina esteista,
eika niita saa peittaa tai estaa
ilman virtausta.
Sailytysolosuhteet ja
henkiloston patevyys

BlLaitetta  tulee  sailyttaa
hyvin ilmastoidussa tilassa,
jonka koko tayttaa
asianmukaisen toiminnan
vaatimukset.

BKylmaaineen kanssa
tyoskentelevalla  tai  sen
kiertoon puuttuvalla
henkil6lla on oltava voimassa
oleva, valtuutetun
viranomaisen myontama

todistus, joka  vahvistaa
heidan patevyytensa kasitella
kylmaainetta turvallisesti
sovellettavien ~ madardysten
mukaisesti.

HUOMIO! Turvallisuutesi on
meille ensiarvoisen tarkeaa.
Lue ja ymmarrd tama
kayttéohje kokonaan ennen
ilmankuivaimen kayttoa.

Huolto ja varotoimet

BHuolto  tulee  suorittaa
ainoastaan valmistajan
suositusten mukaisesti.

BHuolto ja korjaukset on
suoritettava patevan
henkilén valvonnassa.

BNoudata seuraavia
suosituksia huollettaessa
R-290-kylmaainetta kayttavia
laitteita:

R-290-kylmaainetta
kayttavien laitteiden
huoltoon valmistautuminen

MEnnen syttyvié

kylmaaineita sisaltavien
jarjestelmien  huoltoa on
suoritettava  turvatarkastus
syttymisriskin
minimoimiseksi.

BKaikki  toiminnot  on
suoritettava valvotun
menettelyn mukaisesti, joka
rajoittaa syttyvien kaasujen
tai hoyryjen paastéja tyon
aikana.

BEnnen huoltoa noudata
seuraavia varotoimia:

Turvatoimenpiteet huollon
aikana

Alueen tarkistaminen

Kaikkien tydalueella olevien

henkildiden - myds
huoltohenkilstdn - on oltava
tietoisia suoritettavien

toimintojen luonteesta.

valta tydskentelya ahtaissa
tiloissa.

Tyopaikan ymparistd tulee
eristad ja suojata, ja kaikki
siella olevat syttyvat
materiaalit tulee poistaa tai
kiinnittaa asianmukaisesti.

Yleinen tydalue

Suunniteltaessa
kylmalaitteille tai niiden osille
avotulta vaativia téita (ns.
tulitéitd) on varmistettava,
etta asianmukaiset
sammutusvalineet ovat
kaytettavissa.

Ty6paikan valittdbmassa
ldheisyydessa  on  oltava
jauhe- tai

hiilidioksidisammutin (CO,).

Sammuttimen lasnaolo

Kylmajarjestelmassa  tyota
tekevd henkild, joka altistuu
syttyvaa kylmaainetta
sisaltaville  tai aiemmin
sisdlténeille  putkistoille, ei
saa kayttaa mitaan
sytytyslahdetta, joka voi
aiheuttaa palo- tai
rajahdysvaaran.

Kaikki mahdolliset
sytytyslahteet -  mukaan
lukien palavat savukkeet - on
poistettava asennus-,
korjaus-, purku- tai
havitysalueelta, jonka aikana
Vvoi vapautua syttyvaa
kylmaainetta.

Ennen tdiden aloittamista
tarkista ~ ympardivda  alue
huolellisesti  varmistaaksesi,
ettei [3histolla ole syttyvia
materiaaleja tai muita
syttymisvaarallisia aineita.

Paikkaan, jossa laitteella
tydskennellaan, on
sijoitettava selked "Tupakointi
kielletty” -kyltti.

Ei sytytyslahteita

Varmista, ettda tydalue on
hyvin ilmastoitu tai ettd se
sijaitsee avoimessa tilassa

ennen kuin aloitat
minkdanlaisia  to6itd, joihin
liittyy kylmajarjestelman

avaaminen tai kuumatodiden
tekeminen.

llmanvaihdon  on  oltava
riittdva koko tydn ajan, jotta
mahdolliset kylmaainehdyryt
saadaan tehokkaasti
haihtumaan.

Kylmaaine tulisi aina kun
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mahdollista vapauttaa
ulkona, avoimessa tilassa -
turvallisesti ja maardysten
mukaisesti.

Komponenttien vaihto ja
vaatimustenmukaisuus

Sahkdkomponentteja
vaihdettaessa:

Komponenttien on oltava
teknisesti sopivia kyseiseen
sovellukseen.

BKaikki tyét on suoritettava
voimassa olevien teknisten
vaatimusten mukaisesti.

Noudata aina valmistajan
huolto- ja huolto-ohjeita.

Jos sinulla on epailyksia, ota
yhteytta tekniseen
osastoomme tai
valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Turvallisuussaannot
asennuksille, joissa
kaytetaan syttyvia
materiaaleja

Syttyvia materiaaleja
kaytettdessa asennuksissa on
noudatettava tarkasti
seuraavia kylmaaineiden

kanssa tyoskentelyd koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Jaahdytyskomponenttien
tarkistaminen

Tybalue on tarkastettava
sopivalla

kylmaaineilmaisimella  seka
ennen tydskentelya ettd sen
aikana, jotta teknikko on
tietoinen syttyvan
ilmaseoksen olemassaolosta.

Varmista, etta kaytetyt
vuotojenilmaisulaitteet

soveltuvat kaytettavaksi
syttyvien kylmaaineiden
kanssa, eli:

W< aiheuta kipinsita,
Mon kunnolla suljettu,

Wi on valmistettu
sovellettavien
turvallisuusstandardien
mukaisesti.

Kylmaaineen lasndolon
tarkistaminen

Asennusta tarkastaessasi
sinun tulee:

Tarkista kaikki
jadhdytyskomponentit
vuotojen varalta.

Varmista, ettd tydtila on
riittavasti tuuletettu eika siina
ole ylimaaraista
kylmaainetta.

Kayta ilmaisimia, joilla on
riittdva herkkyys ja jotka ovat
yhteensopivia
kylmaaineluokan (esim.
R-290) kanssa.

Noudata laitteen valmistajan
suosituksia ilmassa olevien
sallittujen
kylméaainepitoisuuksien
suhteen.

Tuotteen yleiskatsaus

llmankuivaimen osat - kuva
4

1.0hjauspaneeli

2.LED-merkkivalo

4

kosteustasolle
3.Etupaneeli
4.Maantiepyorat
5.Sivupaneeli
6.Sailion kahva

Kylmaaineiden

asennustarkastukset
Kylmaaineita - erityisesti
syttyvia materiaaleja
sisdltdvia -  kaytettdvien
asennuksien osalta on
tehtava seuraavat
tarkastukset:

Kylmdaineen  tdyttdmaaran
on oltava yhteensopiva sen
huoneen tilavuuden kanssa,
johon kylmaainetta sisaltavat
komponentit on asennettu.

Tuulettimien ja
ilmanottoaukkojen tulee
toimia kunnolla eikd niiden
ole oltava tukossa.

Jos  kaytetdan epasuoraa
jaahdytyspiiria, toisiopiiri on
tarkastettava  kylmaaineen
esiintymisen varalta.

Laitemerkintdjen (tietotarrat,
turvakuvakkeet) tulee olla
taysin nakyvissa ja
luettavissa. Jos jokin merkinta
muuttuu lukukelvottomaksi,
se on korjattava  tai
vaihdettava valittdmasti.

Kylmaputkistot ja
-komponentit tulee asentaa
siten, etteivat ne joudu
kosketuksiin syovyttavien
aineiden kanssa, elleivat ne
ole valmistettu seuraavista
materiaaleista:
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B korroosionkestéva,

Wi asianmukaisesti
suojattu korroosiota vastaan.

Sahkolaitteiden tarkastus

Sahkékomponentteja
vaihdettaessa
komponenttien on oltava
kayttétarkoitukseen  sopivia
ja niiden on oltava
sovellettavien teknisten
eritelmien mukaisia.

Noudata aina valmistajan
huoltoa ja kayttoa koskevia
suosituksia.

Epdvarmoissa tapauksissa
ota yhteyttd valmistajan
tekniseen osastoon.

Kylmalaitteiden tarkastukset

Sahkékomponenttien
korjaukset ja huollot

Kaikkien
sahkdékomponenttien
huoltotoimenpiteiden  tulisi
sisaltaa:

W Alustavat
turvatarkastukset,

B Komponenttien
tarkastusmenettelyt,

B Mahdollisten vikojen
varmentaminen.

Jos havaitaan vika, joka voi
aiheuttaa turvallisuusriskin,
ala kytke virtapiiriin virtaa
ennen kuin ongelma on
korjattu.

Jos vikaa ei voida korjata
valittbmasti ja laitteen on

jatkettava  toimintaa, on
ryhdyttava  asianmukaisiin
valiaikaisiin
suojatoimenpiteisiin ja
ilmoitettava tilanteesta
laitteen omistajalle.

Ndin  varmistetaan, etta
jokainen kayttaja on tietoinen
olemassa olevasta viasta ja
mahdollisesta uhasta.

Alustavat turvatarkastukset -
vaatimukset

Kylmaaineita kayttavissa
asennuksissa on suoritettava
seuraavat vaiheet:

B Kondensaattoreiden
purkaminen -  tehdaan
turvallisesti kipindinnin
valttamiseksi.

Mt paljaita johdotuksia tai
sahkékomponentteja
kylmajarjestelman tayton,
talteenoton tai puhdistuksen
aikana.

BMaadoituksen
jatkuvuuden  tarkistus -
varmista, ettd laite on
maadoitettu asianmukaisesti
sovellettavien standardien
mukaisesti.

Tuotteen yleiskatsaus

limankuivaimen osat - kuva
4

1. Ohjauspaneeli

2. LED-tason ilmaisin
kosteus

3. Etupaneeli

4. Maantiepyorat
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5. Sivupaneeli

6. Sailion kahva
Tuote-esittely (kuva 5)
1. Kotelon takaosa

2. Kateva kahva

3. llImanotto

4. Vesisailio

5. Jatkuva tyhjennys

6. Vedenpinnan mittari
7. llman ulostulo

8. Sivukotelo

9. Virtajohto

Laitteen asennus

Laite tulee sijoittaa vakaalle
ja tasaiselle alustalle, jonka
joka puolella on vahintaan 30
cm vapaata tilaa
asianmukaisen ilmankierron
varmistamiseksi (kuva 6).

Ala asenna laitetta:

B immoénléhteiden lihelld
(patterit, liedet,
lamminilmaventtiilit)

B paikoissa, jotka altistuvat
6ljylle tai vesiroiskeille,

B suorassa auringonvalossa,

Btirindn tai voimakkaiden
iskujen alaisena,

W polyisessa ympéristdssa,
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Mpaikoissa, joissa ei ole
tuuletusta,

B epitasaisilla pinnoilla,
B alle 4 m%n tiloissa,

[ ] syttyvien  kaasujen
lahteiden |ahella.

Laitteen turvallinen kaytto

B Purkamisen  jalkeen
tarkista laite mekaanisten
vaurioiden varalta.

B !Imankuivainta  tulee
kayttaa 5-35 °C:n
lampétilassa.

B Al5 kayta laitetta ulkona -
ilmankuivain on tarkoitettu
vain sisakayttoon.

B A3 kaytd ilmankuivainta
seinien, verhojen tai muiden
esineiden lahelld, jotka voivat
tukkia  ilman  tulo- tai
poistoaukot.

[ ] Varmista vapaa
ilmankierto - seka tulo- etta
poistoaukossa.

B Ennen aloittamista aseta
ilmanohjain yléspain.

B Jos laite on kallistunut yli
45°, aseta se pystyasentoon
ja odota vahintaan 24 tuntia
ennen sen kayttoa.

B sulie ovet ja ikkunat
parantaaksesi
ty6tehokkuutta ja
vahentaaksesi
energianhukkaa.

B Ald kiytd tai sailyta
ilmankuivainta paikoissa,

jotka altistuvat
auringonvalolle tai sateelle.

B Jatkuvan kiytén aikana
kuumina paivina
ilmanpoistoaukko voi olla
lammin - tdma on normaalia.

B Tyhjenna vesisiiliv ennen
laitteen siirtamista.

B Varmista, ettid siilio on
oikein paikallaan - muuten
laite ei toimi oikein.

Laitteen kaytto

B Imankuivain kaynnistyy
siind tilassa, jossa se ol
viimeksi kaytdssa.

[ | Laite aloittaa
kosteudenpoiston, jos
huoneen  kosteus ylittda
asetetun tason 3 %:lla.

B Kompressorissa on 3
minuutin suojaviive -
kaynnistyksen  jalkeen on
odotettava 3 minuuttia,
ennen kuin kosteudenpoisto
jatkuu.

Virtapainike (kuva 8.1)

Valmiustilassa  kytke laite
paalle koskettamalla
virtapainiketta (kuva 8.1).

W Toimintamerkkivalo syttyy.

[ | Oletustuulettimen
nopeus: korkea.

B Oletuskosteus: 50 %.

Tyotilassa painikkeen
uudelleen koskettaminen
sammuttaa laitteen.

B Toiminnan merkkivalo
sammuu.

B Kompressori pyséhtyy
valittémasti  ja tuuletin
sammuu 30 sekunnin
kuluttua.

Tilapainike (kuva 8.2)

Vaihda tilojen valilla
painamalla MODE-painiketta:

Automaattinen tila

B merkkivalo syttyy (kuva
8.4),

B kun ympéristén kosteus >
asetettu kosteus + 3 % -
tuuletin kaynnistyy
valittbmasti ja kompressori
alkaa toimia 3 sekunnin
kuluttua,

B kun ympéristén kosteus <
asetettu kosteus - 3 % -
kompressori  pysahtyy ja
tuuletin sammuu 30
sekunnin kuluttua.

Kosteuden saato
(SET-painike, kuva 8.3)

Automaattitilassa voit asettaa
kosteustason 30 %:sta 80

%:in. Voit myds saataa
tuulettimen nopeutta.

Pyykinkuivaustila (kuva 8.5)

B merkkivalo palaa,

B kompressori toimii ilman
kosteuden saatoa,

B kompressori toimii ilman
kosteuden saatoa,

B voit s&sitdd tuulettimen
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nopeutta, mutta et
kosteustasoa.

Unitila

Pida MODE-painiketta

painettuna 3 sekuntia
siirtydksesi lepotilaan:

B merkkivalo syttyy (kuva
8.6),

B Oletuskosteustaso on 60
%. Jos mitaan toimintoa ei
suoriteta 10 sekuntiin, kaikki
merkkivalot himmenevat ja
tuulettimen nopeus 9
kytkeytyy automaattisesti
alhaiselle nopeudelle.

B herdtd  merkkivalot
painamalla mitd tahansa
painiketta

BVoit s3itdad  tuulettimen
nopeutta, mutta et
kosteustasoa.

Tassa tilassa voit saataa
tuulettimen  nopeutta ja
kosteustasoa.

AJASTIN-painike (kuva 8.12)

B Kiyttdajan asettaminen
(00-24 tuntia) Aseta
kayttdaika 0-24 tunnin valille
koskettamalla
AJASTIN-painiketta.

B N&yttds "88" Kun painat
AJASTIN-painiketta, "88"
vilkkuu ja naytdssa nakyy
asetettu tuntimaara.

B Ajan sd4té Kéyta ADJ“A"-

tai “¥"-painikkeita
suurentaaksesi tai
pienentadksesi arvoa

tunneissa  (yhden  tunnin
valein).

B Ajastin laitteen ollessa
kaynnissa Jos laite on paalla,
AJASTIN-toiminto
mahdollistaa sen
automaattisen sammumisen
asetetun ajan kuluttua.

B Ajastin valmiustilassa Jos

laite on sammutettu,
AJASTIN-toiminto
mahdollistaa sen

automaattisen
kaynnistymisen asetetun ajan
kuluttua.

Ajastimen peruuttaminen
Voit peruuttaa
lahtélaskennan  asettamalla
ajaksi  "00" tai painamalla
TIMER-painiketta uudelleen.

Wi-Fi-toiminto - aktivointi

B Wi-Fin kytkeminen paslle
Pida TIMER-painiketta
painettuna 3 sekunnin ajan
kytkedksesi Wi-Fi-toiminnon
paalle.

B Kokoonpanotiedot Katso
lisatietoja Wi-Fi-yhteyden
muodostamisesta
kayttdoppaan viimeisilta
sivuilta (verkkoasetuksia
kasittelevasta osiosta).

Puhaltimen nopeus (kuva
8.7)

B Vvaihda matalan ja
korkean ilmannopeuden
valilla painamalla
nopeuspainiketta.

B Vastaavat merkkivalot
syttyvat valintasi mukaan.

B Tuulettimen nopeutta ei
voi muuttaa sulatusjakson
aikana.

Vain tuuletintoiminto
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Valmiustilassa pida
nopeuspainiketta painettuna
kytkedksesi VAIN TUULETIN
-tilan paalle tai pois paalta:

B Vain tuuletin toimii (ei
kompressoria),

" ] lonisaatiotoiminto
voidaan tassa tilassa
aktivoida tai  deaktivoida
vapaasti.

Erikoisominaisuudet -
ionisaatio ja lapsilukko

lonisaatio / Lapsilukko (kuva
8.8)

B Kosketa painiketta (kuva
8.8) kytkeaksesi
ionisaattoritoiminnon paalle
tai pois paaltd - se toimii
seka VAIN TUULETIN- etta
kosteudenpoistotiloissa.

B Toimintomerkkivalo (kuva
8.10) syttyy, kun ionisaatio on
aktiivinen.

Pida samaa painiketta (kuva
8.8) painettuna 5 sekunnin
ajan kytkeaksesi lapsilukon
paalle tai pois paalta.

BKun toiminto on
aktivoitu, merkkivalo syttyy
(kuva 8.9).

3-vérinen digitaalinen
nayttod

B Ympéristén kosteus <44
% valo palaa sinisend 44 % <
Ympadriston kosteus < 46 %,
valo pysyy edellisessa
tilassaan ja valo on vihrea tai
sininen.

B 46 <Ympiristén kosteus<
64%, Valo palaa vihredna
64%<Ympariston kosteus
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<66%, Valo pysyy edellisessa
tilassaan, valo palaa vihreana
tai punaisena.

B Ympiristdon kosteus > 66
%, valo palaa punaisena.

B Jos LED-nayttéon ilmestyy
virhekoodi, valo muuttuu
punaiseksi.

Vesiséilion  puhdistus ja
huolto

Sailién puhdistaminen

1. Jos vesisdilio on likainen,
huuhtele se puhtaalla
vedelld. Al3 kdyta pesuaineita
tai kemikaaleja, silla ne voivat
vahingoittaa sailion
materiaalia.

2. Aseta tyhja ja puhdas sailié
takaisin laitteeseen. Muussa
tapauksessa:

[ | "sailié tdynna"
-merkkivalo pysyy aktiivisena
(punainen), o laite  ei
kaynnisty uudelleen.

Jatkuva kaytté - lauhteen
poisto

Jatkuvaa kayttoa tai
valvomatonta kuivausta
varten on suositeltavaa liittaa
mukana toimitettu
tyhjennysletku. Se tyhjentda
lauhteen automaattisesti
ulkoiseen sailiodn tai
viemariin painovoiman
avulla.

Viemarin liitdntaohjeet
(kuva 12):

1. Oikaise viemariputki.

2. Aseta letkun toinen paa
laitteen lauhdeveden
tyhjennysaukkoon ja toinen
paa:

B kylpyhuoneen viemaéri,

B ulkokéyttosn tarkoitettu
astia (esim. ampari),

B toinen turvallinen paikka
vedenpoistolle.

Sailion tyhjentdminen
manuaalisesti

Kun vesisailio on taytetty:

B Laite pitéd surisevaa
aanta,

B Tiyden sailion merkkivalo
syttyy (kuva 8.11).

Tyhjennysvaiheet:

1. Sammuta laite - paina
VIRTA-painiketta.

2. Vedad vesisdilio ulos
laitteen rungosta.

3. Kaada sisdltd sopivaan
viemariin tai ulos.

4. Puhdista sailio sisaltd ja
ulkoa.

5. Aseta tyhja sailio takaisin
laitteeseen.

6. Jatka toimintaa painamalla
POWER-painiketta uudelleen.

Jos "saili6 taynna" -valo ei
sammu ylla olevien vaiheiden
suorittamisen jalkeen,:

Tarkista uimurin  asento
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sdilidssa - onko se oikein
paikallaan (kuva 7).

Sailion jatkuva tyhjennys

Ald  tuki  viemadrid  tai
tyhjennysputkea - jos tukos
on olemassa, tiivistynyt vesi
alkaa keradantya sailiodon sen
sijaan, ettd se valuisi ulos.

Ala taivuta viemdariputkea -
putken korkeuden tulee olla
lauhdeveden poistoaukkoa
matalampi.

Tyhjennysputki on liitettava
tukevasti sopivaan
poistoaukkoon.  Vesisailion
tyhjennys - lisshuomautuksia

Al3 aseta  vesisailioon
magneetteja, muoviosia tai
niitteja - ne voivat estaa

laitetta tunnistamasta taytta
sailiotd oikein ja estda sita
sammumasta
automaattisesti.  Vesi  voi
tulvia yli ja vahingoittaa
lattiaa.

Ennen kayttotilan
palauttamista varmista, ettd
sailio on tyhjennetty
lauhdevedesta.

llmansuodattimen
puhdistus (kahden viikon
valein)

Miksi tdma on tarkeaa?

Polya kertyy suodattimeen ja
se rajoittaa ilmavirtausta.
Rajoitettu ilmavirtaus:

[ | heikentda
kosteudenpoiston
tehokkuutta,

B i johtaa laitteen



ylikuumenemiseen ja
vaurioitumiseen.

Laitetta ei saa kayttaa ilman
suodatinta, koska se voi
johtaa héyrystimen
saastumiseen.

Suodattimen puhdistus
(kuva 9, 10)

1. Irrota vesisdilio ja liu'uta
sitten suodatin varovasti ulos
takakotelon pohjasta.

2. Poista pdly suodattimen
pinnalta pdlynimurilla. Jos
suodatin on erittain likainen:

B pese se vedessa miedolla
pesuaineella,

B kuivaa huolellisesti ennen
uudelleenasennusta.

3. Aseta suodatin takaisin
laitteeseen (kuva 9)
puhdistettuasi ja kuivattuasi
sen huolellisesti.

Laitteen huolto

HUOMAUTUS! Ennen
puhdistuksen tai huollon
aloittamista:

B sammuta laite.

[ | Irrota pistoke
pistorasiasta sahkadiskun
valttamiseksi.

Laitteen kayttolampétila

Laite toimii oikein
lampétila-alueella: 5-38 °C.

Kun ympéristén lampétila
laskee alle 5 °C:n tai nousee
yli 38 °Cn, laite lakkaa

toimimasta automaattisesti.
Lampétila-alueella 5-16 °C:

[ ] Laite kaynnistaa
automaattisen sulatuksen -
tana aikana kompressori
pysahtyy, mutta tuuletin
jatkaa py6rimista.

Wi-Fi-hallinta -  Alykasta
elamaa

Laitetta voi kayttaa etana
Androidille ja iOS:lle
saatavilla olevan Smart Life
-sovelluksen avulla.

Maaritysvaiheet:

1. Asenna "Smart Life"
-sovellus Google Playsta tai
App Storesta. Voit myo6s
skannata QR-koodin (kuva
13)  siirtydksesi  suoraan
lataukseen.

2. Luo kayttajatili
sovellukseen.

3. Aktivoi  Wi-Fi-toiminto
ilmankuivaimen asetuksissa.

4. Aseta laite noin 5 metrin
padhan Wi-Fi-reitittimesta.

5. Kun virta on paalla,
Wi-Fi-merkkivalo vilkkuu
laitteen odottaessa
konfigurointia. Jos yhteytta ei
muodosteta 3 minuutin

kuluessa, merkkivalo
sammuu.
Kaynnistaaksesi verkon

asennuksen uudelleen, pida
"Ajastin"-painiketta
painettuna 5 sekunnin ajan,
jolloin Wi-Fi-merkkivalo alkaa
vilkkua uudelleen.
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Bluetooth-yhteys (tapa yksi)

1. Ota Bluetooth kayttéon
alypuhelimellasi.

2. Varmista, etta
Wi-Fi-merkkivalo vilkkuu.

3. Avaa Smart Life -sovellus -
laite muodostaa
automaattisesti yhteyden
Bluetoothin kautta.

Kun yhteys on muodostettu
onnistuneesti,
Wi-Fi-merkkivalo syttyy.

Katkaistaksesi yhteyden, pida
"Ajastin"-painiketta
painettuna 5 sekuntia -
Wi-Fi-merkkivalo sammuu.

Yhdistaminen
Wi-Fi-yhteyden kautta (tapa
kaksi)

1. Kun  Wi-Fi-merkkivalo
vilkkuu, valitse sovelluksessa
"Lisaa laite" —  "Pienet
kodinkoneet" —
"llmankuivain".

2. Noudata sovelluksen
ohjeita.

3. Tarkista Wi-Fi-merkkivalon
tila: 13

B Jos vikkuu nopeasti -
kytke suoraan.

B Jos se vilkkuu hitaasti -
valitse "Siirry yhteyteen” ja
muodosta yhteys verkkoon
nimeltd "SmartLife-XXXX".

Pitkaaikainen sailytys

Jos et aio kayttaa laitettasi
pitkaan aikaan (yli



muutamaan viikkoon), on
parasta puhdistaa laite ja
kuivata se kokonaan. Sailyta
laitettasi seuraavien ohjeiden
mukaisesti:

1. Sammuta laite ja irrota se
virtaldhteesta painamalla
virtapainiketta.

2. Tyhjenna laitteesta
mahdollinen jaljelld oleva
vesi.

3. Puhdista suodatin ja anna
sen kuivua kokonaan
varjoisassa paikassa.

4. Irrota virtajohto
vesisailiosta.

5. Aseta suodatin takaisin
paikalleen.

Sailytyksen aikana laite on
pidettava pystyasennossa.

Sailyta konetta tuuletetussa,
kuivassa,

korroosionkestavassa ja
turvallisessa paikassa
sisatiloissa.

HUOMIO!Koneen sisalla

oleva héyrystin on kuivattava
ennen laitteen pakkaamista,
jotta komponentit ja home
eivat vahingoitu. Irrota laite
pistorasiasta ja aseta se
kuivumaan kuivaan,
avoimeen paikkaan
muutamaksi paivaksi.

Yliviivattu pyorilla varustettu
jateastian symboli osoittaa,
etta tata tuotetta ei saa
havittaa muun
kotitalousjatteen mukana
Euroopan unionin alueella.

Valttaaksesi haitallisia
vaikutuksia ymparistolle ja
ihmisten terveydelle vaaran
havittdmisen  seurauksena,
kierrata tama laite
asianmukaisesti  ja tue
resurssien kestavaa kayttoa.

ONGELMANRATKAISU

Ennen kuin otat yhteytta
ammattitaitoiseen
huoltokeskukseen,  tutustu
vianmaaritysluetteloon
yleisten ongelmien varalta,
jotka eivat johdu valmistus-
tai materiaalivirheesta.

Laite ei toimi:
Mahdollinen syy: Ei virtaa

Ratkaisu: Kytke laite
toimivaan pistorasiaan ja
kaynnista se.

Mahdollinen syy: Vesimaaran
ilmaisin vilkkuu

Ratkaisu: Tyhjenna vesisailio
ja aseta se  takaisin
paikalleen.

Mahdollinen syy: Huoneen
lampétila alle 5 °C tai yli 35 °C

Ratkaisu: Laitteessa on
itsesuojaustoiminto - ala
kayta sita tallaisissa
olosuhteissa.
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Toimintahairio:

Mahdollinen syy:
Tukkeutunut ilmansuodatin

Ratkaisu: Puhdista
ilmansuodatin ohjeiden
mukaisesti.

Mahdollinen Syy:
Tukkeutunut tulo- tai

poistoilmakanava

Ratkaisu: Poista esteet
ilmakanavista.

Ei ilmavirtausta:

Mahdollinen syy:
Tukkeutunut suodatin

Ratkaisu: Pese suodatin.
Laitteen aanekas toiminta:

Mahdollinen syy: Laite on
asetettu epdatasaiselle
alustalle.

Ratkaisu: Aseta laite vakaalle
ja tasaiselle alustalle.

Mahdollinen Syy:
Tukkeutunut suodatin.

Ratkaisu: Pese suodatin.
Koodi "FL":

Mahdollinen syy: Vesisaili6 on
taynna.

Ratkaisu: Tyhjenna sailio.
Koodi "E1/E"2:
Mahdollinen syy: Anturiongelma.

Ratkaisu: Vaihda anturi.
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ISTRUZIONI
SERVIZIO

Introduzione
Norme di sicurezza

Installazione e
funzionamento del
dispositivo

Manutenzione e pulizia
controllo Wi-Fi

Risoluzione dei problemi

Grazie per aver acquistato il
nostro prodotto!

Si prega di leggere
attentamente le seguenti
istruzioni prima dell'uso e di
seguirne le raccomandazioni.

ATTENZIONE! Conservate
questo manuale per future
consultazioni: potrebbe
essere utile al momento del
bisogno o per consegnarlo a
un utente successivo. Si
consiglia inoltre di leggerlo
attentamente prima di
utilizzare il dispositivo.

Introduzione

Un essiccatore d'aria rimuove
I'umidita in eccesso dall'aria.
La riduzione dell'umidita
protegge gli edifici e il loro

contenuto dagli effetti
dannosi dell'umidita
eccessiva. Il refrigerante
utilizzato, R290, [

ecocompatibile: non ha un
impatto negativo sullo strato
di ozono e ha un basso
potenziale di riscaldamento
globale. E  ampiamente
disponibile in tutto il mondo.

Grazie alle sue elevate
proprieta energetiche, I'R290
e un refrigerante eccellente
per questo tipo di
applicazione.  Tuttavia, ¢
necessario prestare
particolare attenzione,
poiché I'R290 é altamente
inflammabile.

Informazioni importanti
relative all'utilizzo del
dispositivo:

! dispositivo & destinato
all'uso da parte di esperti o
personale qualificato, ad
esempio in negozi,
nell'industria leggera, nelle
aziende  agricole o in
applicazioni commerciali da
parte di non esperti.

L 'apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da
persone  con limitazioni
fisiche, sensoriali o mentali,
nonché da persone prive di
esperienza e conoscenza, a
condizione che siano
sorvegliate o che abbiano
ricevuto istruzioni adeguate
sull'uso sicuro
dell'apparecchio e ne
comprendano i rischi.

! bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite
dai  bambini senza la
supervisione di un adulto.

I dispositivo & progettato
per funzionare
esclusivamente  con  gas
R-290 (propano), che & il
refrigerante designato.

B circuito di refrigerazione
e sigillato: qualsiasi
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riparazione  deve essere
eseguita esclusivamente da
un tecnico qualificato.

B refrigerante non deve
essere rilasciato
nell'atmosfera.

BL'R-290 (propano) & un gas
infiammabile pit pesante
dell'aria. Puo accumularsi
nelle zone basse e

diffondersi, creando un
pericolo.
W gas si accumula

inizialmente nelle  zone
basse, ma puo essere diffuso
dai ventilatori.

Precauzioni durante

sfruttamento
Simboli di avvertimento:

Figura 1 - Questo
apparecchio  utilizza  un
refrigerante inflammabile. In
caso di perdite di refrigerante
e di contatto con fiamme o
elementi riscaldanti,
potrebbero essere prodotti
gas nocivi e si potrebbe
verificare un incendio.

Figura 2 - Leggere
attentamente il manuale di
istruzioni prima dell'uso.

Figura 3 - Il personale
addetto  all'assistenza e
tenuto a leggere

attentamente le istruzioni
per l'uso prima di iniziare a
utilizzare il dispositivo.

Norme di sicurezza

Bin caso di sospetta o
accertata perdita di gas
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propano, il personale non
qualificato non deve tentare
di individuare la perdita.

W gas propano utilizzato
nel dispositivo & inodore.

BLassenza di odore non
significa che non ci siano
perdite!

Wise si rileva una perdita,
evacuare immediatamente
tutti gli occupanti dall'area,
ventilare accuratamente
I'ambiente e contattare i vigili
del fuoco locali per segnalare
una perdita di propano.

BNessuno  deve essere
autorizzato ad entrare nella
stanza finché non arriva un
tecnico qualificato.

BNon  utilizzare  fiamme
libere, non fumare e non
utilizzare altre potenziali fonti
di accensione in prossimita
del dispositivo.

[ | componenti del
dispositivo sono progettati
per funzionare con gas
propano e non presentano
pericoli a meno che non
vengano modificati. Eventuali
sostituzioni devono essere
effettuate esclusivamente
con ricambi nuovi e originali.

La mancata osservanza delle
istruzioni sopra riportate puo
provocare esplosioni,
decessi, perdita o distruzione
di beni!

Raccomandazioni aggiuntive
- per la sicurezza dell'utente
e dei beni:

Per ridurre il rischio di

incendi, scosse elettriche,
lesioni o danni materiali,
attenersi sempre a queste
regole:

lise il cavo di alimentazione
& danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da
un centro di assistenza
autorizzato o da personale
qualificato per evitare
pericoli.

iDurante la manutenzione,
il dispositivo deve essere
scollegato dall'alimentazione
elettrica.

Butilizzare  sempre |l

dispositivo con un
alimentatore avente la stessa
tensione, frequenza e
parametri  indicati  sulla
targhetta.

Butilizzare sempre una
presa con messa a terra.

WPrima  di  pulire il
dispositivo o se non verra
utilizzato per un periodo
prolungato, scollegarlo
dall'alimentazione elettrica.

BNon utilizzare il dispositivo
con le mani bagnate.

MEvitare il contatto con
l'acqua per prevenire
I'allagamento del dispositivo.

BNon immergere il
dispositivo né esporlo a
pioggia, umidita o altri liquidi.

BNon lasciare il dispositivo
acceso  incustodito.  Non
inclinarlo o ruotarlo durante
l'uso.

lNon scollegare il
dispositivo dall'alimentazione
elettrica durante il

funzionamento.

BNon tirare il cavo di
alimentazione per scollegare
il dispositivo:  utilizzare
sempre la spina.

Non utilizzare prolunghe o
adattatori.

BNon  appoggiare  alcun
oggetto sul dispositivo.

BNon salire né sedersi sul
dispositivo.

BNon inserire le dita o altri
oggetti nella presa d'aria.

Non toccare la presa d'aria
o le parti in alluminio del
dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo
se e caduto, & danneggiato o
presenta segni di
malfunzionamento.

MNon pulire il dispositivo
con prodotti chimici.

B Assicurarsi che il
dispositivo sia lontano da
fonti di fuoco, materiali
infiammabili ed esplosivi.

L apparecchio deve essere
installato in conformita alle
normative nazionali vigenti in
materia di impianti elettrici.

BNon utilizzare alcun mezzo
per accelerare il processo di
sbrinamento né metodi di
pulizia diversi da quelli
raccomandati dal produttore.

Bl dispositivo deve essere
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conservato in  modo da
proteggerlo da danni
meccanici.

BNon  danneggiare né
bruciare il dispositivo,
neanche dopo I'uso.

BRicorda che i refrigeranti
potrebbero essere inodori, il
che rende difficile individuare
eventuali perdite.

BLe tubazioni di
installazione devono essere
protette da danni meccanici e
non devono essere installate
in locali esposti con una
superficie inferiore a 4 m%

IE necessario rispettare le
normative nazionali relative
agli impianti a gas.

MTutte le aperture di
ventilazione devono essere
mantenute libere da
ostruzioni e non devono
essere coperte né limitare il
flusso d'aria.

Condizioni di conservazione e
qualifiche del personale

Bl dispositivo deve essere
conservato in un locale ben
ventilato, le cui dimensioni
siano adeguate al corretto
funzionamento.

BChiunque lavori con un
refrigerante o interferisca
con la sua circolazione deve
essere in possesso di un
certificato valido rilasciato da
un ente autorizzato che
attesti le proprie qualifiche
per la manipolazione sicura
del refrigerante in conformita
con le normative vigenti.

ATTENZIONE! La vostra
sicurezza € la nostra

massima priorita. Vi
preghiamo di leggere e
comprendere appieno

questo manuale prima di
utilizzare il deumidificatore.

Servizio e precauzioni

BlLa manutenzione deve
essere eseguita
esclusivamente in conformita
con le raccomandazioni del
produttore.

BLa manutenzione e le
riparazioni devono essere
eseguite sotto la
supervisione di una persona
competente.

BQuando si effettua la

manutenzione di
apparecchiature che
utilizzano il refrigerante

R-290, attenersi alle seguenti
raccomandazioni:

Preparazione per la
manutenzione di dispositivi
che utilizzano il refrigerante
R-290.

lPrima di intervenire su
impianti contenenti
refrigeranti infiammabili, &
necessario effettuare un
controllo di sicurezza per
ridurre al minimo il rischio di
incendio.

BTutte le attivitd devono
essere svolte secondo una
procedura controllata che
limiti I'emissione di gas o
vapori inflammabili durante il
lavoro.

Prima di procedere con la
manutenzione, osservare le
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seguenti precauzioni:

Misure di sicurezza durante
la manutenzione

Controllo dell'area

Tutte le persone presenti
nell'area di lavoro, compreso
il personale addetto alla
manutenzione, devono
essere informate sulla natura
delle attivita che vengono
svolte.

Evitate di lavorare in spazi
ristretti.

L'area circostante il luogo di
lavoro deve essere separata
e messa in sicurezza, e

qualsiasi materiale
infiammabile presente deve
essere rimosso o

adeguatamente messo in
sicurezza.

Area di lavoro generale

Quando si pianificano lavori
che prevedono l'uso di
fiamme libere (i cosiddetti
lavori a caldo) su
apparecchiature di
refrigerazione o sui loro
componenti, € necessario
assicurarsi che siano
disponibili adeguati
dispositivi antincendio.

Nelle immediate vicinanze
del luogo di lavoro deve
essere presente un estintore
a polvere o ad anidride
carbonica (CO,).
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Presenza di un estintore

Nessuna persona che esegue
lavori su un impianto di
refrigerazione che
comportino I'esposizione di
tubazioni contenenti o
precedentemente contenenti
refrigerante inflammabile
deve utilizzare alcuna fonte
di ignizione che possa
costituire un  rischio di
incendio o esplosione.

Tutte le potenziali fonti di
ignizione, comprese le
sigarette  accese, devono
essere rimosse dall'area di
installazione, riparazione,
smantellamento o
smaltimento durante le quali
potrebbe verificarsi il rilascio
di refrigerante inflammabile.

Prima di iniziare i lavori,
effettuare un'accurata
ispezione dell'area

circostante per accertarsi che
non vi siano materiali
inflammabili o pericoli di
accensione nelle vicinanze.

Nel luogo in cui si effettuano
lavori  sull'apparecchiatura
deve essere affisso un
cartello ben visibile con la
scritta "Vietato fumare".

Nessuna fonte di ignizione

Assicurarsi  che l'area di
lavoro sia ben ventilata o si
trovi in uno spazio aperto
prima di iniziare qualsiasi
lavoro che comporti
I'apertura dell'impianto di
refrigerazione o lavori a
caldo.

Durante lintero lavoro &
necessario mantenere livelli
di ventilazione adeguati per

disperdere efficacemente

eventuali vapori di
refrigerante.
Quando possibile, il

refrigerante  deve essere
rilasciato all'aperto, in uno
spazio aperto, in sicurezza e
nel rispetto delle normative
vigenti.

Sostituzione dei componenti
e conformita

Quando si sostituiscono i
componenti elettrici:

B componenti  devono
essere tecnicamente idonei
all'applicazione specifica.

i Tutti i lavori devono essere
eseguiti in conformita con i
requisiti tecnici vigenti.

Attenersi sempre alle linee
guida del produttore per la
manutenzione e l'assistenza.

In caso di dubbi, si prega di
consultare il nostro ufficio
tecnico o un centro di
assistenza autorizzato.

Norme di sicurezza per
impianti  con  materiali
inflammabili

Nel caso di impianti che
utilizzano materiali
infammabili, & necessario
osservare scrupolosamente
le seguenti norme di
sicurezza relative alla
manipolazione dei
refrigeranti.

Controllo dei componenti del
sistema di refrigerazione
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Prima e durante l'intervento,
I'area di lavoro deve essere
controllata con un apposito
rilevatore di refrigerante, in
modo che il tecnico sia
consapevole del rischio di
presenza di  atmosfera
inflammabile.

Assicurarsi che
I'apparecchiatura di
rilevamento perdite utilizzata
sia idonea alluso con
refrigeranti inflammabili,
ovvero:

lnon provoca scintille,
¢ sigillato correttamente,

Mo & stato realizzato in
conformita con le norme di
sicurezza applicabili.

Verifica della presenza di
refrigerante

Durante l'ispezione
dell'impianto, & necessario:

Verificare la presenza di
perdite in tutti i componenti
dell'impianto di
refrigerazione.

Assicurarsi che lo spazio di
lavoro sia adeguatamente
ventilato e privo di
refrigerante in eccesso.

Utilizzare rilevatori  con
sensibilita adeguata e
compatibili con la classe di
refrigerante  (ad esempio
R-290).

Attenersi alle
raccomandazioni del
produttore del dispositivo in
merito alle concentrazioni di
refrigerante consentite
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nell'aria.

Panoramica del prodotto

Componenti del
deumidificatore - Fig. 4

1.Pannello di controllo

2.Indicatore LED per il livello
di umidita

3.Pannello frontale
4.Ruote da strada
5.Pannello laterale
6.Maniglia del serbatoio

Ispezioni degli impianti di
refrigerazione

Per gli impianti che utilizzano
refrigeranti, in particolare
quelli contenenti materiali
inflammabili, & necessario
effettuare i seguenti controlli:

La quantita di refrigerante da
caricare deve essere
compatibile con il volume del
locale in cui sono installati i
componenti che lo
contengono.

Le ventole e le bocchette di
ventilazione devono
funzionare correttamente e
non essere ostruite.

Se si utilizza un circuito di
raffreddamento indiretto, &
necessario verificare  la
presenza di refrigerante nel
circuito secondario.

Le etichette dei dispositivi
(adesivi informativi,
pittogrammi  di sicurezza)

devono essere perfettamente
visibili e leggibili. Qualora
un'etichetta diventi illeggibile,
deve essere corretta o
sostituita immediatamente.

| tubi e i componenti della
refrigerazione devono essere
installati in modo tale da non
essere esposti al contatto
con sostanze corrosive, a
meno che non siano
realizzati con i seguenti
materiali:

B resistente alla corrosione,

Mo adeguatamente protetti
contro la corrosione.

Ispezione  dei  dispositivi
elettrici

Quando si  sostituiscono
componenti elettrici, questi
devono essere adatti
all'applicazione e conformi
alle  specifiche  tecniche
applicabili.

Attenersi sempre alle
raccomandazioni del
produttore per la
manutenzione e il

funzionamento.

In caso di dubbi, si prega di
consultare I'ufficio tecnico del
produttore.

Ispezioni delle
apparecchiature di
refrigerazione

Riparazione e manutenzione
di componenti elettrici

Tutti gli  interventi  di
manutenzione sui
componenti elettrici devono
includere:

BControlli  di  sicurezza
iniziali,

WProcedure di ispezione dei
componenti,

B Verifica di possibili guasti.

Se viene rilevato un guasto
che pud rappresentare un
pericolo per la sicurezza, non
collegare I'alimentazione
elettrica al circuito finché il
problema non & stato risolto.

Se il guasto non pud essere
risolto immediatamente e il
dispositivo deve continuare a
funzionare, & necessario
adottare opportune misure
di protezione temporanee e
informare il proprietario del
dispositivo della situazione.
Cio garantira che ogni utente
sia a conoscenza del guasto
esistente e della potenziale
minaccia.

Controlli di sicurezza iniziali -
Requisiti

Per gli impianti che utilizzano
refrigeranti, & necessario
eseguire i seguenti passaggi:

BiScaricare i condensatori:
eseguire  l|'operazione in
sicurezza per evitare la
formazione di scintille.

MDurante le operazioni di
riempimento, recupero o
pulizia dellimpianto  di
refrigerazione, & Vvietato
esporre cavi o componenti
elettrici.

B Verifica della continuita di
terra: assicurarsi che il
dispositivo sia correttamente
messo a terra in conformita
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con le norme applicabili.
Panoramica del prodotto

Componenti del
deumidificatore - Fig. 4

1. Pannello di controllo

2. Indicatore di livello a LED
umidita

3. Pannello frontale

4. Ruote stradali

5. Pannello laterale

6. Maniglia del serbatoio

Presentazione del prodotto
(Fig. 5)

1. Retro della custodia
2. Maniglia pratica

3. Presa d'aria

4. Serbatoio dell'acqua
5. Consumo costante

6. Indicatore del livello
dell'acqua

7. Uscita dell'aria
8. Alloggiamento laterale

9. Cavo di alimentazione

Installazione del dispositivo

Il dispositivo deve essere
posizionato su una superficie
stabile e piana, con almeno
30 c¢m di spazio libero su tutti

i lati per consentire una
corretta circolazione dell'aria
(Fig. 6).

Non installare il dispositivo:

B vicino a fonti di calore
(radiatori, stufe, bocchette di
ventilazione),

B nei luoghi esposti a schizzi
di olio 0 acqua,

B alla luce diretta del sole,

Blin condizioni di vibrazione
o forti urti,

lin un ambiente polveroso,

Bin luoghi senza
ventilazione,

B su superfici irregolari,

B nelle stanze con una
superficie inferiore a 4 m?,

B in prossimita di fonti di
emissioni di gas infiammabili.

Uso sicuro del dispositivo

B Dopo aver disimballato il
prodotto, verificare che non
presenti danni meccanici.

B I deumidificatore deve
essere utilizzato a
temperature comprese tra
5°C e 35°C.

B Non utilizzare il
dispositivo  all'esterno: |l
deumidificatore e destinato
esclusivamente all'uso
interno.

B Non utilizzare il
deumidificatore  vicino a
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pareti, tende o altri oggetti
che potrebbero ostruire la
presa daria o l'uscita
dell'aria.

B Assicurare un libero flusso
d'aria, sia in ingresso che in
uscita.

B Prima di iniziare,
posizionare il  deflettore
dell'aria verso l'alto.

B se il dispositivo & inclinato
di oltre 45°, posizionarlo in
posizione verticale e
attendere almeno 24 ore
prima di utilizzarlo.

B Chiudere porte e finestre
per migliorare ['efficienza
lavorativa e ridurre gli
sprechi energetici.

B Non utilizzare o
conservare il deumidificatore
in luoghi esposti alla luce
solare o alla pioggia.

B Durante il funzionamento
continuo nelle giornate calde,
l'uscita dell'aria potrebbe
essere calda: questo &
normale.

B Svuotare il serbatoio
dell'acqua prima di spostare
I'apparecchio.

B Assicurarsi  che il
serbatoio sia posizionato
correttamente, altrimenti |l
dispositivo non funzionera
correttamente.

Azionare il dispositivo

B | deumidificatore si awvia
nella modalita impostata
I'ultima volta che é stato
utilizzato.
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B I dispositivo inizia a
deumidificare se l'umidita
della stanza supera il livello
impostato del 3%.

B I compressore ha un
ritardo di protezione di 3
minuti: dopo I'accensione, e
necessario attendere 3
minuti  prima che la
deumidificazione riprenda.

Pulsante di accensione (Fig.
8.1)

In modalita standby, toccare
il pulsante di accensione (Fig.
8.1) per accendere il
dispositivo.

BLindicatore di
funzionamento si accendera.

B Velocita predefinita della
ventola: alta.

B Umidita predefinita: 50%.

In modalita di
funzionamento, toccando
nuovamente il pulsante il

dispositivo si spegnera.

B L'indicatore di
funzionamento si spegnera.

B I compressore i
arrestera immediatamente e
la ventola si spegnera dopo
30 secondi.

Pulsante Modalita (Fig. 8.2)

Premere il pulsante MODE
per passare da una modalita
all'altra:

Modalita automatica

B lindicatore si accende

(Fig. 8.4),

[ ] quando I'umidita
ambiente > umidita
impostata + 3% - la ventola si
awia immediatamente e il
compressore inizia a
funzionare dopo 3 secondi,

B Quando I'umidita
ambiente ¢ inferiore o uguale
al valore impostato (3%), il
compressore si arresta e la
ventola si spegne dopo 30
secondi.

Controllo dell'umidita
(pulsante SET, Fig. 8.3)

In modalita automatica, €
possibile impostare il livello
di umidita dal 30% all'80%. E
inoltre possibile regolare la
velocita della ventola.

Modalita di asciugatura
della biancheria (Fig. 8.5)

B 1a spia luminosa dedicata
@ accesa,

B il compressore funziona
senza controllo dell'umidita,

B il compressore funziona
senza controllo dell'umidita,

B £ possibile regolare la
velocita della ventola, ma
non il livello di umidita.

Modalita sonno

Tieni premuto il pulsante
MODE per 3 secondi per
attivare la modalita

sospensione:

B lindicatore si accende
(Fig. 8.6),

B I livello di umidita
predefinito & del 60%, se non
viene eseguita alcuna
operazione per 10 secondi,

tutti gli indicatori  si
attenuano e la velocita della
ventola 9 passa

automaticamente a bassa,

B Premi un pulsante
qualsiasi  per attivare gli
indicatori

Mt possibile regolare la
velocita della ventola, ma
non il livello di umidita.

In questa modalita &
possibile regolare la velocita
della ventola e il livello di
umidita.

Pulsante TIMER (Fig. 8.12)

B Impostazione del tempo
di funzionamento (00-24 ore)
Toccare il pulsante TIMER per
impostare il tempo di
funzionamento da 0 a 24 ore.

B Visualizzazione di "88"
Quando si preme il pulsante
TIMER, "88" lampeggia e sullo
schermo viene visualizzato il
numero di ore impostato.

B Regolazione dell'ora
Utilizzare i pulsanti AD)“A" 0
“¥" per aumentare o0
diminuire il valore in ore
(incrementi di 1 ora).

B Timer durante il
funzionamento del
dispositivo Se il dispositivo e
acceso, la funzione TIMER
consente di spegnerlo
automaticamente dopo che e
trascorso il tempo impostato.

B Timer in modalita standby
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Se il dispositivo e spento, la
funzione TIMER consente di
riaccenderlo
automaticamente dopo un
tempo preimpostato.
Annullamento del timer Per
annullare il conto alla
rovescia, impostare l'ora su
"00" oppure premere
nuovamente il pulsante
TIMER.

Funzione Wi-Fi - attivazione

B Attivazione del Wi-Fi
Tenere premuto il pulsante
TIMER per 3 secondi per
attivare la funzione Wi-Fi.

B Dettagli di configurazione
Per informazioni dettagliate
sulla  connessione  Wi-Fi,
consultare le ultime pagine
del manuale utente (sezione
relativa alla configurazione di
rete).

Velocita della ventola (Fig.
8.7)

B Premi il pulsante Velocita
per passare dalla modalita di
velocita dell'aria bassa a
quella alta.

[ | Gli indicatori
corrispondenti si
illumineranno a seconda
della selezione effettuata.

B Durante il ciclo di
sbrinamento, la velocita della
ventola non pud essere
modificata.

Funzione solo ventilazione

In modalita standby, tenere
premuto il pulsante della
velocita per attivare o
disattivare la modalita SOLO

VENTOLA:

B Funziona solo la ventola
(non il compressore),

B In questa modalita, la
funzione di ionizzazione puo
essere attivata o disattivata
liberamente.

Caratteristiche speciali:
ionizzazione e blocco
parentale

lonizzazione / Blocco bambini
(Fig. 8.8)

B Toccare il pulsante (Fig.
8.8) per attivare o disattivare
la  funzione ionizzatore:
funziona sia in modalita
SOLO VENTILAZIONE che in
modalita Deumidificazione.

B lindicatore di funzione
(Fig. 8.10) si illumina quando
la ionizzazione & attiva.

Tenere premuto lo stesso
pulsante (Fig. 8.8) per 5
secondi per attivare o
disattivare il blocco bambini.

BQuando la funzione &
attivata, l'indicatore si
illumina (Fig. 8.9).

Display digitale a 3 colori

B Umidita ambiente <44% la
luce appare blu 44% <
Umidita ambiente < 46%, la
luce mantiene lo stato
precedente, sara verde o blu.

B 46<Umiditd ambiente<
64%, la spia diventa verde
64%<Umidita ambiente
<66%, la spia mantiene lo
stato precedente, la spia
diventa verde o rossa.

B Umiditd ambiente >66%,
la spia diventa rossa.

B se sul display a LED
compare un codice di errore,
la spia diventera rossa.

Pulizia e manutenzione dei
serbatoi d'acqua

Pulizia del serbatoio

1. Se il serbatoio dell'acqua e
sporco, sciacquarlo  con
acqua pulita. Non utilizzare
detersivi o prodotti chimici,
poiché potrebbero
danneggiare il materiale del
serbatoio.

2. Riposizionare il serbatoio
vuoto e pulito nel dispositivo.
In caso contrario:

B lindicatore "serbatoio
pieno" rimarra attivo (rosso),
o il dispositivo non si
riavviera.

Funzionamento continuo -
drenaggio della condensa

Per il funzionamento
continuo o l'asciugatura
automatica, si consiglia di
collegare il tubo di scarico in
dotazione. In questo modo la
condensa verra scaricata
automaticamente  in un
serbatoio esterno o per
gravita.

Istruzioni per il
collegamento dello scarico
(Fig. 12):

1. Raddrizzare il tubo di
scarico.

2. Inserire un'estremita del
tubo nello scarico della
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condensa dell'apparecchio e
I'altra estremita in:

B scarico del bagno,

B contenitore esterno (ad
esempio secchio),

B un altro luogo sicuro per il
drenaggio dell'acqua.

Svuotamento manuale del
serbatoio

Quando il serbatoio
dell'acqua & pieno:

B 1l dispositivo emettera un
ronzio,

B La spia di "serbatoio
pieno" si accendera (Fig.
8.11).

Fasi di svuotamento:

1. Spegnere il dispositivo:
premere il pulsante POWER.

2. Estrarre il serbatoio
dellacqua dal corpo del
dispositivo.

3. Versare il contenuto in uno
scarico adatto o all'esterno.

4. Pulire il serbatoio dentro e
fuori.

5. Rimettere il serbatoio
vuoto nel dispositivo.

6. Premere nuovamente il
pulsante POWER per
riprendere il funzionamento.

Se la spia "serbatoio pieno"
non si spegne dopo aver
eseguito i passaggi sopra
descritti,:

Verificare la posizione del
galleggiante nella  vasca:
accertarsi che sia posizionato
correttamente (Fig. 7).

Svuotamento continuo del
serbatoio

Non ostruire lo scarico o il
tubo di scarico: in caso di
ostruzione, l'acqua di
condensa iniziera ad
accumularsi  nel serbatoio
anziché defluire.

Non piegare il tubo di scarico:
l'altezza del tubo deve essere
inferiore  all'uscita  della
condensa.

Il tubo di scarico deve essere
collegato  saldamente a
un'uscita idonea.
Svuotamento del serbatoio
dell'acqua - note aggiuntive

Non inserire magneti, parti in
plastica o rivetti nel serbatoio
dell'acqua: cid potrebbe
impedire all'unita di rilevare
correttamente il serbatoio
pieno e di spegnersi
automaticamente.  L'acqua
potrebbe fuoriuscire e
danneggiare il pavimento.

Prima di reimpostare la
modalita operativa,
assicurarsi che il serbatoio
sia stato svuotato dall'acqua
di condensa.

Pulizia del filtro dell'aria
(ogni due settimane)

Perché & importante?

La polvere si accumula sul
filtro e limita il flusso d'aria.
Flusso d'aria limitato:

B riduce [lefficienza di
deumidificazione,

[ ] puo causare
surriscaldamento e danni al
dispositivo.

Il dispositivo non deve essere
utilizzato senza un filtro
dell'aria, poiché cid potrebbe
causare la contaminazione
dell'evaporatore.

Pulizia del filtro (Fig. 9, 10)

1. Rimuovere il serbatoio
dell'acqua, quindi estrarre
delicatamente il filtro dalla
parte inferiore
dell'alloggiamento
posteriore.

2. Utilizzare un aspirapolvere
per rimuovere la polvere
dalla superficie del filtro. Se il
filtro & molto sporco:

B lavalo in acqua con un
detergente delicato,

B Asciugare completamente
prima di reinstallare.

3. Dopo aver pulito e
asciugato accuratamente il
filtro, riposizionarlo
nell'apparecchio (Fig. 9).

Manutenzione del
dispositivo

NOTA BENE! Prima di iniziare
le operazioni di pulizia o
manutenzione:

B Spegnere il dispositivo.

B Scollegare la spina dalla
presa di corrente per evitare
scosse elettriche.



Temperatura di
funzionamento del
dispositivo

I dispositivo funziona
correttamente nell'intervallo
di temperatura compreso tra
5°Ce38°C.

Quando la  temperatura
ambiente scende al di sotto
dei 5 °C o sale al di sopra dei
38 °C, il dispositivo si arresta
automaticamente.

Nell'intervallo di temperatura
5°C-16°C:

B Lapparecchio awvia lo
sbrinamento automatico:
durante questa fase il
compressore si arresta, ma la

ventola continua a
funzionare.
Controllo Wi-Fi - Vita
intelligente

Il dispositivo consente il
controllo  remoto tramite
l'applicazione  Smart Life,
disponibile per Android e
ioS.

Passaggi di configurazione:

1. Installa I'app "Smart Life"
da Google Play o dall'App

Store. Puoi anche
scansionare il codice QR (Fig.
13) per accedere

direttamente al download.

2. Crea un account utente
nell'app.

3. Attivare la funzione Wi-Fi
nelle impostazioni del
deumidificatore.

4. Posizionare il dispositivo a

circa 5 metri dal router Wi-Fi.

5. Quando il dispositivo e
acceso, l'indicatore  Wi-Fi
lampeggia mentre attende la
configurazione. Se non viene
stabilita alcuna connessione
entro 3 minuti, l'indicatore si
spegne.

Per riavviare la
configurazione di rete, tieni
premuto il pulsante "Timer"
per 5 secondi e l'indicatore

Wi-Fi ricomincera a
lampeggiare.
Connessione Bluetooth

(metodo uno)

1. Attiva il Bluetooth sul tuo
smartphone.

2. Assicurarsi che l'indicatore
Wi-Fi lampeggi.

3. Apri l'app Smart Life: il
dispositivo  si  connettera
automaticamente tramite
Bluetooth.

Una volta stabilita la
connessione, la spia Wi-Fi si
accendera.

Per disconnettersi, tenere
premuto il pulsante "Timer"
per 5 secondi: lindicatore
Wi-Fi si spegnera.

Connessione tramite Wi-Fi
(metodo due)

1. Quando l'indicatore Wi-Fi
lampeggia, nell'app seleziona
"Aggiungi  dispositivo" = —
"Piccoli elettrodomestici" —
"Deumidificatore".

2. Segui le istruzioni nell'app.
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3. Verificare lo stato
dell'indicatore Wi-Fi: 13

[ | Se lampeggia
velocemente, collega
direttamente.

B Se lampeggia lentamente,

seleziona "Vai alla
connessione" e connettiti alla
rete denominata

"SmartLife-XXXX".

Conservazione a lungo
termine

Se non utilizzerai il
dispositivo per un periodo
prolungato (pit di qualche
settimana), & consigliabile
pulirlo e asciugarlo
completamente. Conserva il
dispositivo  seguendo le
istruzioni riportate di seguito:

1. Premere il pulsante di
accensione per spegnere e
disconnettere il dispositivo.

2. Svuotare l'acqua residua
dall'apparecchio.

3. Pulire il filtro e lasciarlo
asciugare completamente in
un luogo ombreggiato.

4. Scollegare il cavo di
alimentazione dal serbatoio
dell'acqua.

5. Rimetti il filtro al suo
posto.

Durante la conservazione, il
dispositivo  deve  essere
tenuto in posizione verticale.

Conservare la macchina in un
luogo interno  ventilato,
asciutto, non corrosivo e
sicuro.
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ATTENZIONE!Prima di
imballare l'apparecchio, e
necessario asciugare

I'evaporatore al suo interno
per evitare danni  ai
componenti e la formazione
di muffa. Scollegare
I'apparecchio dalla corrente e
lasciarlo asciugare in un
luogo asciutto e ben ventilato
per alcuni giorni.

Il simbolo del bidone barrato
indica che questo prodotto
non deve essere smaltito
insieme ai normali rifiuti
domestici all'interno
dell'Unione Europea.

Per prevenire effetti dannosi
sull'ambiente e sulla salute
umana derivanti da uno
smaltimento improprio,
riciclare questo dispositivo in
modo appropriato e
promuovere |'uso sostenibile
delle risorse.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di contattare un centro
di assistenza professionale, si
prega di consultare I'elenco
di risoluzione dei problemi
per individuare le
problematiche pit  comuni
non imputabili a difetti di
fabbricazione o dei materiali.

Dispositivo non funzionante:

Possibile causa: mancanza di
corrente

Soluzione: Collegare il
dispositivo a una presa di
corrente  funzionante e
accenderlo.

Possibile causa: l'indicatore

del livello dell'acqua
lampeggia
Soluzione: svuotare il

serbatoio dell'acqua e
riposizionarlo al suo posto.

Possibile causa: temperatura
ambiente inferiore a 5°C o
superiore a 35°C

Soluzione: Il dispositivo &
dotato di una funzione di
autoprotezione: non

utilizzarlo in tali condizioni.
Malfunzionamento:

Possibile causa: filtro dell'aria
intasato

Soluzione: pulire il filtro
dell'aria secondo le istruzioni.

Possibile causa: condotto di
ingresso o di uscita ostruito

Soluzione:  rimuovere le
ostruzioni dai canali di flusso
d'aria.

Assenza di flusso d'aria:
Possibile causa: filtro intasato

Soluzione: lavare il filtro.
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Funzionamento rumoroso
del dispositivo:

Possibile causa: dispositivo
posizionato su una superficie
irregolare.

Soluzione:  posizionare il
dispositivo su una superficie
stabile e piana.

Possibile causa: filtro
intasato.

Soluzione: lavare il filtro.
Codice “FL":

Possibile causa: il serbatoio
dell'acqua é pieno.

Soluzione: svuotare il
serbatoio.

Codice “E1/E"2:

Possibile causa: problema al
sensore.

Soluzione: sostituire il
sensore.
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INSTRUCTIONS
SERVICE

Introduction

Regles de sécurité

Installation et
fonctionnement de
I'appareil

Entretien et nettoyage
Controéle Wi-Fi

Dépannage

Merci d'avoir acheté notre
produit!

Veuillez lire attentivement les
instructions suivantes avant
utilisation et suivre leurs
recommandations.

ATTENTION! Veuillez
conserver ce manuel pour
consultation ultérieure; il
pourrait vous étre utile en
cas de besoin ou pour étre
transmis a un  autre
utilisateur. Nous vous
recommandons  également
de le lire attentivement avant
d'utiliser l'appareil.

Introduction

un déshydrateur d'air
élimine I'exceés d'humidité. La
réduction de  I'humidité
protége les batiments et leur
contenu des effets néfastes
d'une humidité excessive. Le
fluide frigorigéne utilisé, le
R290, est respectueux de
I'environnement : il n'a pas
dimpact négatif sur la
couche d'ozone et possede
un faible potentiel de
réchauffement climatique. Il

est largement disponible
dans le monde entier. Grace
a ses propriétés énergétiques
élevées, le R290 est un
excellent fluide frigorigéne
pour ce type d'application.
Cependant, une attention
particuliere doit étre portée a
son utilisation, car le R290 est
hautement inflammable.

Informations  importantes
concernant I'utilisation de
I'appareil :

BiCet appareil est destiné a
étre utilisé par des experts
ou des personnes formées -
par exemple dans les
magasins, l'industrie légere,
les exploitations agricoles ou
dans des applications
commerciales par des
non-experts.

iCet appareil peut étre
utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et par des
personnes ayant des
limitations physiques,
sensorielles ou mentales,
ainsi que par des personnes
mangquant d'expérience et de
connaissances, a condition
qu'elles soient surveillées ou
qu'elles aient regu une
formation  adéquate  sur
I'utilisation sre de l'appareil
et qu'elles comprennent les
risques encourus.

BLes enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil. Le
nettoyage et l'entretien ne
doivent pas étre effectués
par des enfants sans la
surveillance d'un adulte.

BLappareil est congu pour
fonctionner  exclusivement
avec du gaz R-290 (propane),
qui est le réfrigérant désigné.

BLe circuit frigorifique est
scellé - toute réparation doit
étre effectuée uniquement
par un technicien qualifié.

BLe réfrigérant ne doit pas
étre rejeté dans
I'atmosphere.

MLe R-290 (propane) est un
gaz inflammable plus lourd
que l'air. Il peut s'accumuler
dans les zones basses et se
répandre, créant ainsi un
danger.

BLe gaz s'accumule d'abord
dans les zones basses, mais
peut étre dispersé par des
ventilateurs.

Précautions pendant

exploitation
Symboles d'avertissement :

Fig. 1 - Cet appareil utilise un
fluide frigorigéne
inflammable. En cas de fuite
de ce fluide et de contact
avec des flammes ou des
éléments chauffants, des gaz
nocifs peuvent étre produits
et un risque d'incendie peut
survenir.

Fig. 2 - Veuillez lire
attentivement le  manuel
d'instructions avant
utilisation.

Fig. 3 - Le personnel de
service est tenu de lire
attentivement le mode
d'emploi avant de
commencer a travailler avec
I'appareil.
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Régles de sécurité

En cas de suspicion ou de
détection d'une fuite de gaz
propane, le personnel non
qualifié ne doit pas tenter de
localiser la fuite.

BLe gaz propane utilisé
dans I'appareil est inodore.

BLabsence d'odeur ne
signifie pas l'absence de fuite
1

BEn cas de fuite, évacuez
immédiatement toutes les
personnes présentes, aérez
soigneusement la zone et
contactez les  pompiers
locaux pour signaler une
fuite de propane.

lPersonne ne doit &tre
autorisé a entrer dans la
piece avant l'arrivée d'un
technicien qualifié.

BN utilisez pas de flammes
nues, ne fumez pas et
n'utilisez aucune  autre
source d'inflammation
potentielle a proximité de
'appareil.

BLes composants de cet
appareil sont congus pour
fonctionner au propane et ne
présentent aucun danger,
sauf en cas de modification.
Tout remplacement doit étre
effectué exclusivement avec
des pieces neuves et
d'origine.

Le non-respect des
instructions ci-dessus peut
entrainer une explosion, la
mort, la perte ou la
destruction de biens !

Recommandations
supplémentaires - pour la
sécurité de [utilisateur et
des biens :

Pour réduire les risques
d'incendie,  d'électrocution,
de blessure ou de dommages
matériels, suivez toujours ces
régles:

Blsi le cordon d'alimentation
est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un
centre de service agréé ou un
personnel qualifié afin
d'éviter tout danger.

MLors des opérations de
maintenance, l'appareil doit
étre débranché de
I'alimentation électrique.

M utilisez toujours I'appareil
avec une alimentation
électrique de méme tension,
fréquence et paramétres que
ceux indiqués sur la plaque
signalétique.

M utilisez toujours une prise
de courant mise a la terre.

B Avant de nettoyer
I'appareil ou si celui-ci ne doit
pas étre utilisé pendant une
période prolongée,
débranchez-le de
I'alimentation électrique.

BNe pas utiliser l'appareil
avec les mains mouillées.

BEvitez tout contact avec
'eau afin de prévenir toute
inondation de I'appareil.

[ \E pas immerger
I'appareil ni I'exposer a la
pluie, a I'humidité ou a

2

d'autres liquides.

BNe laissez pas l'appareil
allumé sans surveillance. Ne
I'inclinez pas et ne le tournez
pas pendant son utilisation.

BMNe  débranchez  pas
I'appareil de I'alimentation
électrique  pendant  son
fonctionnement.

BiNe tirez pas sur le cordon
d'alimentation pour
débrancher  l'appareil -
utilisez toujours la prise.

BN'utilisez pas de rallonges
ni d'adaptateurs.

BNe placez aucun objet sur
I'appareil.

BNe marchez pas et ne vous
asseyez pas sur l'appareil.

BNintroduisez  pas  vos
doigts ni aucun objet dans la
sortie dair.

BiNe touchez pas l'entrée
d'air ni les parties en
aluminium de I'appareil.

BN'utilisez pas l'appareil s'il

est tombé, s'il est
endommagé ou s'il présente
des signes de

dysfonctionnement.

BiNe nettoyez pas I'appareil
avec des produits chimiques.

W Veillez & ce que l'appareil
soit éloigné de toute source
d'incendie et de tout
matériau inflammable ou

explosif.
ML appareil doit &tre installé
conformément a la
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réglementation nationale
applicable en matiere
d'installations électriques.

BN'utilisez  aucun  moyen
pour accélérer le processus
de dégivrage ni de méthodes
de nettoyage autres que
celles recommandées par le
fabricant.

L 'appareil doit étre stocké
de maniére a le protéger des
dommages mécaniques.

BNe pas endommager ni
braler I'appareil, méme apres
utilisation.

BNoubliez pas que les
fluides frigorigenes peuvent
étre inodores, ce qui rend
difficile la détection des
fuites.

BLes canalisations
d'installation doivent étre
protégées contre les

dommages mécaniques et ne
doivent pas étre installées
dans des piéces exposées
d'une superficie inférieure a
4m2

WL réglementation
nationale relative aux
installations de gaz doit étre
respectée.

M Toutes les ouvertures de
ventilation doivent rester
dégagées et ne doivent pas
étre couvertes ni restreindre
la circulation de I'air.

Conditions de stockage et
qualifications du personnel

BLappareil doit étre stocké
dans une piéce bien ventilée
dont les dimensions

répondent aux exigences
d'un fonctionnement correct.

M Toute personne travaillant
avec un fluide frigorigéne ou
interférant avec sa circulation
doit étre titulaire d'un
certificat valide délivré par un
organisme agréé confirmant
ses  qualifications  pour

manipuler le fluide
frigorigéne en toute sécurité,
conformément a la

réglementation applicable.

ATTENTION! Votre sécurité
est notre priorité absolue.
Veuillez lire et comprendre
attentivement ce manuel
avant d'utiliser votre
déshumidificateur.

Service et précautions

ML entretien  doit  étre

effectué uniquement
conformément aux
recommandations du
fabricant.

ML entretien et les

réparations  doivent étre
effectués sous la supervision
d'une personne compétente.

BLors de I'entretien
d'équipements utilisant le
réfrigérant R-290, suivez ces
recommandations :

Préparation pour I'entretien
des appareils utilisant le
réfrigérant R-290

BAvant toute intervention
sur des systémes contenant
des fluides frigorigénes
inflammables, un contréle de
sécurité doit étre effectué
afin de minimiser les risques
d'inflammation.
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B Toutes les activités doivent
étre réalisées conformément
a une procédure contrdlée
qui limite I'émission de gaz
ou de vapeurs inflammables
pendant les travaux.

BMAvant toute intervention,
veuillez respecter les
précautions suivantes :

Mesures de sécurité lors de
I'entretien

Vérification de la zone

Toutes les personnes
présentes dans la zone de
travail - y compris le

personnel de maintenance -
doivent étre informées de la
nature des activités réalisées.

Evitez de travailler dans des
espaces confinés.

La zone autour du lieu de
travail doit étre délimitée et
sécurisée, et tous les
matériaux inflammables qui
s'y trouvent doivent étre
retirés ou correctement mis
en sécurité.

Zone de travail générale

Lors de la planification de
travaux impliquant
I'utilisation d'une flamme nue
(travaux a chaud) sur un
équipement frigorifique ou

ses composants,
assurez-vous de la
disponibilité d'un
équipement d'extinction

d'incendie approprié.
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I devrait y avoir un
extincteur a poudre ou a
dioxyde de carbone (CO,) a
proximité immédiate du lieu
de travail.

Présence d'un extincteur

Toute personne effectuant
des travaux sur un systéeme
de réfrigération impliquant
I'exposition de tuyauteries
contenant ou ayant contenu

un fluide frigorigene
inflammable ne doit utiliser
aucune source

d'inflammation  susceptible
de constituer un risque
d'incendie ou d'explosion.

Toutes les sources
d'inflammation potentielles -
y compris les cigarettes
allumées - doivent étre
retirées de la zone
d'installation, de réparation,
de démontage ou
d'élimination au cours de
laquelle du réfrigérant
inflammable peut étre libéré.

Avant de commencer les
travaux, effectuez une
inspection approfondie des
environs afin de vous assurer
qu'il n'y a pas de matériaux
inflammables ou de risques
d'inflammation a proximité.

Un panneau «Défense de
fumer » bien lisible doit étre
placé a lendroit ou des
travaux sont effectués sur
l'appareil.

Aucune source
d'inflammation

Avant d'entreprendre toute
intervention impliquant
I'ouverture du systéeme de
réfrigération ou des travaux

a chaud, assurez-vous que la
zone de travail est bien
ventilée ou située dans un
espace ouvert.

Il est impératif de maintenir
un niveau de ventilation
adéquat tout au long des
travaux afin de disperser
efficacement toute
éventuelle vapeur de
réfrigérant.

Dans la mesure du possible,
le fluide frigorigéne doit étre
libéré a l'extérieur, dans un
espace ouvert, en toute
sécurité et conformément a
la réglementation.

Remplacement et conformité
des composants

Lors du remplacement de
composants électriques :

BiLes composants doivent
étre techniquement adaptés
a l'application prévue.

B Tous les travaux doivent
étre effectués conformément
aux exigences techniques en
vigueur.

Suivez toujours les
instructions du  fabricant
concernant l'entretien et la
maintenance.

En cas de doute, veuillez
consulter  notre  service
technique ou un centre de
service agréé.

Régles de sécurité pour les
installations contenant des
matériaux inflammables

Dans le cas d'installations
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utilisant  des  matériaux
inflammables, les régles de
sécurité suivantes
concernant la manipulation
des fluides frigorigénes
doivent  étre  strictement
respectées.

Vérification des composants
de réfrigération

La zone de travail doit étre
contrélée a l'aide d'un
détecteur de réfrigérant
approprié avant et pendant
les travaux afin que le
technicien soit conscient du
risque de présence d'une
atmosphere inflammable.

Assurez-vous que
I'équipement de détection
des fuites utilisé est adapté a
une utilisation avec des
fluides frigorigenes
inflammables, c'est-a-dire :

Bne provoque pas
d'étincelles,

Mest correctement scellé,

BMou a été fabriqué
conformément aux normes
de sécurité applicables.

Vérification de la présence de
réfrigérant

Lors de linspection de
I'installation, vous devez :

Vérifiez I'étanchéité de tous
les composants du systéme
de réfrigération.

Veillez a ce que l'espace de
travail soit correctement
ventilé et exempt de
réfrigérant en exces.
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Utilisez des détecteurs ayant
une sensibilité appropriée et
compatibles avec la classe de
réfrigérant  (par exemple
R-290).

Respectez les
recommandations du
fabricant de I'appareil
concernant les

concentrations de réfrigérant
admissibles dans I'air.

Présentation du produit

Composants du
déshumidificateur - Fig. 4

1.Panneau de contrdle

2.Indicateur LED du niveau
d'humidité

3.Panneau avant
4.Roues de route
5.Panneau latéral
6.Poignée de réservoir

inspections des installations
de réfrigérant

Pour les installations utilisant
des fluides frigorigénes -
notamment celles contenant
des matériaux inflammables
- les contréles suivants
doivent étre effectués :

La quantit¢é de fluide
frigorigene doit étre
compatible avec le volume de
la piéce dans laquelle sont
installés les composants
contenant ce fluide
frigorigene.

Les ventilateurs et les

bouches d'aération doivent
fonctionner correctement et
ne pas étre obstrués.

Si un circuit de
refroidissement indirect est
utilisé, il convient de vérifier
la présence de réfrigérant
dans le circuit secondaire.

L'étiquetage des dispositifs
(étiquettes d'information,
pictogrammes de sécurité)
doit étre parfaitement visible
et lisible. Tout étiquetage
devenu llisible doit étre
corrigé ou remplacé
immédiatement.

Les tuyaux et composants de
réfrigération doivent étre
installés de maniére a ne pas
&tre exposés au contact de
substances corrosives, sauf
s'ils sont fabriqués a partir de
matériaux :

Brésistant & la corrosion,

Mou correctement protégé
contre la corrosion.

Inspection des appareils
électriques

Lors du remplacement de
composants électriques, ces
composants doivent étre
adaptés a l'application et
conformes aux spécifications
techniques applicables.

Suivez toujours les
recommandations du
fabricant en matiére

d'entretien et d'utilisation.

En cas de doute, veuillez
consulter le service
technique du fabricant.

Inspections des équipements
frigorifiques

Réparation et entretien des
composants électriques

Toute intervention sur les
composants électriques doit
comprendre :

BContréles de  sécurité
initiaux,

Mprocédures  d'inspection
des composants,

B Vérification des pannes
éventuelles.

Si un défaut susceptible de
présenter un risque pour la
sécurité est détecté, ne
rebranchez pas I'alimentation
électrique au circuit tant que
le probleme n'a pas été
résolu.

Si le défaut ne peut étre
corrigé immédiatement et
que l'appareil doit continuer
a fonctionner, des mesures
de protection temporaires
appropriées  doivent étre
prises et le propriétaire de
I'appareil doit étre informé
de la situation.

Cela permettra de s'assurer
que chaque utilisateur est
conscient de la défaillance
existante et de la menace
potentielle.

Vérifications ~ de  sécurité
initiales - Exigences

Pour les installations utilisant
des fluides frigorigenes, les
étapes suivantes doivent étre
effectuées :

WDécharge des
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condensateurs - a effectuer
en toute sécurité pour éviter
les étincelles.

BAucun cablage ni
composant électrique ne doit
&tre  exposé lors  du
remplissage, de la
récupération ou du
nettoyage du systeme de
réfrigération.

B Contrdle de continuité de
la mise a la terre - s'assurer
que I'appareil est
correctement mis a la terre
conformément aux normes
applicables.

Présentation du produit

Composants du
déshumidificateur - Fig. 4

1. Panneau de commande

2. Indicateur de niveau a LED
humidité

3. Panneau avant

4. Roues de route

5. Panneau latéral

6. Poignée du réservoir

Présentation du produit (Fig.
5)

1. Dos de I'étui
2. Poignée pratique
3. Prise d'air

4. Réservoir d'eau

5. Drainage constant

6. Jauge de niveau d'eau
7. Sortie d'air

8. Boitier latéral

9. Céble d'alimentation

Installation de I'appareil

L'appareil doit étre placé sur
une surface stable et plane,
avec au moins 30 c<m
d'espace libre de tous les
cOtés pour permettre une
bonne circulation de I'air (Fig.
6).

N'installez pas le
périphérique :

B 3 proximité des sources
de chaleur (radiateurs,
poéles, bouches d'aération),

B dans les endroits exposés
aux éclaboussures d'huile ou
d'eau,

I en plein soleil,

Mlen cas de vibrations ou de
chocs violents,

Mdans un environnement
poussiéreux,

Bldans les endroits sans
ventilation,

B sur des surfaces inégales,

B dans les pieces d'une
superficie inférieure a 4 m?,

B 5 proximité des sources

d'émissions de gaz
inflammables.
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Utilisation sdre de 'appareil

B Aprés le déballage,
vérifiez que Il'appareil ne
présente aucun dommage
mécanique.

B Le déshumidificateur doit
étre utilisé a des
températures comprises
entre 5°C et 35°C.

B Nutilisez pas l'appareil a
I'extérieur - le
déshumidificateur est
destiné a un usage intérieur
uniquement.

B Nutilisez pas le
déshumidificateur a
proximité ~de murs, de
rideaux ou dautres objets
susceptibles de  bloquer
I'entrée ou la sortie d'air.

B Assurez une circulation
d'air libre - a la fois a I'entrée
et a la sortie.

B Avant de commencer,
positionnez le déflecteur d'air
vers le haut.

B si l'appareil est incliné de
plus de 45° placez-le a la
verticale et attendez au
moins 24 heures avant de
I'utiliser.

B Fermez les portes et les
fenétres pour améliorer
I'efficacité du travail et
réduire le gaspillage
d'énergie.

B Ne pas utiliser ni
entreposer le
déshumidificateur dans des
endroits exposés au soleil ou
a la pluie.
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B Lors d'un fonctionnement
continu par temps chaud, la
sortie d'air peut étre chaude
- ceci est normal.

B Videz le réservoir d'eau
avant de déplacer l'appareil.

B Assurez-vous que le
réservoir est correctement
positionné - sinon l'appareil
ne fonctionnera pas
correctement.

Utilisation de I'appareil

B Le déshumidificateur
démarre dans le mode défini
lors de sa derniére utilisation.

B Lappareil commence a
déshumidifier si I'humidité de
la piéce dépasse le niveau
défini de 3 %.

B Le compresseur dispose
d'un délai de protection de 3
minutes - aprés la mise en
marche, vous devez attendre
3 minutes pour que la
déshumidification reprenne.

Bouton marche/arrét (Fig.
8.1)

En mode veille, appuyez sur
le bouton d'alimentation (Fig.
8.1) pour allumer l'appareil.

BLe voyant de
fonctionnement s'allumera.

B Vitesse du ventilateur par
défaut : élevée.

B Humidité par défaut : 50
%.

En mode de fonctionnement,
appuyer a nouveau sur le

bouton éteindra I'appareil.

[ | Le voyant de
fonctionnement s'éteindra.

B Le compresseur s'arrétera
immédiatement et le
ventilateur s'éteindra aprés
30 secondes.

Bouton Mode (Fig. 8.2)

Appuyez sur le bouton MODE
pour basculer entre les
modes :

Mode automatique

B le voyant sallume (Fig.
8.4),

B Llorsque  [I'humidité
ambiante > humidité de

consigne + 3 % - le
ventilateur démarre
immédiatement et le

compresseur se met en
marche aprés 3 secondes,

[ ] lorsque I'humidité
ambiante < I'humidité réglée
- 3 % - le compresseur
s'arréte et le ventilateur
s'éteint apres 30 secondes.

Controle de I'humidité
(bouton SET, Fig. 8.3)

En mode automatique, vous
pouvez régler le taux
d'humidité de 30 % a 80 %.
Vous pouvez également
ajuster la  vitesse du
ventilateur.

Mode de séchage du linge
(Fig. 8.5)

B Le voyant dédié est
allumé,

B Le compresseur
fonctionne sans contrdle
d'humidité,

B Le compresseur
fonctionne sans contréle
d'humidité,

B Vous pouvez régler la
vitesse du ventilateur, mais
pas le niveau d'humidité.

Mode veille

Maintenez le bouton MODE
enfoncé pendant 3 secondes
pour passer en mode veille :

B le voyant sallume (Fig.
8.6),

B Le niveau d'humidité par
défaut est de 60 %. Si aucune
opération n'est effectuée
pendant 10 secondes, tous
les indicateurs s'atténuent et
la vitesse du ventilateur
passe automatiquement en
mode faible (vitesse 9).

B Appuyez sur n'importe
quel bouton pour activer les
indicateurs

BMVous pouvez régler la
vitesse du ventilateur, mais
pas le niveau d'humidité.

Dans ce mode, vous pouvez
régler la vitesse  du
ventilateur et le niveau
d'humidité.

Bouton MINUTERIE (Fig.
8.12)

B Réglage de la durée de
fonctionnement (00-24
heures) Appuyez sur le
bouton MINUTERIE  pour
régler la durée de
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fonctionnement de 0 a 24
heures.

B Affichage « 88 » Lorsque
vous appuyez sur le bouton
TIMER, «88» clignote et
I'écran affiche le nombre
d’heures défini.

B Réglage de I'neure Utilisez
les boutons ADJ « A »ou« ¥
» pour augmenter ou
diminuer la valeur en heures
(incréments de 1 heure).

B Minuterie pendant le
fonctionnement de I'appareil
Si l'appareil est allumé, la
fonction ~ MINUTERIE  lui
permet de s'éteindre
automatiquement une fois le
temps défini écoulé.

B Minuterie en mode veille
Si l'appareil est éteint, la
fonction MINUTERIE permet
de le rallumer
automatiqguement aprés un
délai défini.

Annulation du minuteur Pour
annuler le compte a rebours,
réglez le temps sur « 00 » ou
appuyez a nouveau sur le
bouton MINUTERIE.

Fonction Wi-Fi - activation

B Activation du  Wi-Fi
Maintenez le bouton TIMER
enfoncé pendant 3 secondes
pour activer la fonction Wi-Fi.

B Détails de configuration
Pour des informations
détaillées sur la connexion au
Wi-Fi, veuillez vous référer
aux derniéres pages du
manuel d'utilisation (section
sur la configuration réseau).

Vitesse du ventilateur (Fig.
8.7)

B Appuyez sur le bouton
Vitesse pour basculer entre
les modes de vitesse d'air
basse et élevée.

[ | Les indicateurs
correspondants s'allumeront
en fonction de votre
sélection.

B Pendant le cycle de
dégivrage, la vitesse du
ventilateur ne peut pas étre
modifiée.

Fonction ventilateur
uniquement

En mode veille, maintenez le
bouton de vitesse enfoncé
pour activer ou désactiver le
mode VENTILATEUR SEUL :

B Seul le Vventilateur
fonctionne (pas de
compresseur),

B La fonction d'ionisation
peut étre librement activée
ou désactivée dans ce mode.

Fonctionnalités  spéciales :
ionisation et  contrdle
parental

lonisation  /  Verrouillage
enfant (Fig. 8.8)

B Touchez le bouton (Fig.
8.8) pour  activer  ou

désactiver la fonction
ioniseur - elle fonctionne en
mode VENTILATEUR

SEULEMENT et en mode
Déshumidification.

B Lindicateur de fonction
(Fig. 8.10) s'allume lorsque
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I'ionisation est active.

Maintenez le méme bouton
(Fig. 8.8) enfoncé pendant 5
secondes pour activer ou
désactiver le verrouillage
enfant.

BLorsque la fonction est
activée, le voyant s'allume
(Fig. 8.9).

Affichage  numérique 3
couleurs

B Humidité ambiante < 44
% : la lumiére est bleue ; 44 %
< Humidité ambiante < 46 % :
la lumiére conserve son état
précédent et sera verte ou
bleue.

B 46 <Humidité ambiante<
64%, Le voyant est vert
64%<Humidité ambiante
<66%, Le voyant conserve
son état précédent, il sera
vert ou rouge.

B Humidité ambiante > 66
%, le voyant devient rouge.

B Si un code derreur
apparait sur I'écran LED, le
voyant deviendra rouge.

Nettoyage et entretien des
réservoirs d'eau

Nettoyage du réservoir

1. Si le réservoir d'eau est
sale, rincez-le a l'eau claire.
N'utilisez pas de détergents
ni de produits chimiques, car
ils pourraient endommager
le matériau du réservoir.

2. Replacez le réservoir vide
et propre dans l'appareil.
Sinon :
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B lindicateur « réservoir
plein » restera actif (rouge), o
I'appareil ne redémarrera
pas.

Fonctionnement continu -
drainage des condensats

Pour un fonctionnement
continu ou un séchage sans
surveillance, il est
recommandé de raccorder le
tuyau d'évacuation fourni.
Celui-ci évacuera
automatiquement les
condensats vers un réservoir
externe ou par gravité.

Instructions de
raccordement du drain (Fig.
12):

1. Redressez le tuyau
d'évacuation.

2. Insérez une extrémité du
tuyau dans I'orifice
d'évacuation des condensats
de [l'appareil et [lautre
extrémité dans :

B drain de salle de bain,

B récipient extérieur (par
exemple, seau),

B un autre endroit sGr pour
I'évacuation des eaux.

Vider le réservoir
manuellement

Lorsque le réservoir d'eau est
plein:

B Llappareil émettra un
bourdonnement,

B Le voyant « réservoir plein
» s'allumera (Fig. 8.11).

Etapes de vidage :

1. Eteignez Il'appareil -
appuyez sur le bouton
MARCHE/ARRET.

2. Retirez le réservoir d'eau
du corps de I'appareil.

3. Videz le contenu dans un
égout approprié ou a
I'extérieur.

4. Nettoyez le réservoir a
l'intérieur et a l'extérieur.

5. Remettez le réservoir vide
dans l'appareil.

6. Appuyez de nouveau sur le
bouton MARCHE/ARRET pour
reprendre le
fonctionnement.

Si le voyant « réservoir plein »
ne s'éteint pas aprés avoir
effectué les étapes ci-dessus,:

Vérifiez la position du flotteur
dans le réservoir - s'il est
correctement placé (Fig. 7).

Vidange continue du
réservoir

Ne bloquez pas le drain ou le
tuyau d'évacuation; en cas
de blocage, I'eau condensée
commencera a s'accumuler
dans le réservoir au lieu de
s'écouler.

Ne pliez pas le tuyau
d'évacuation - sa hauteur
doit étre inférieure a celle de
la sortie des condensats.

Le tuyau d'évacuation doit
étre solidement raccordé a
une sortie  appropriée.

Vidange du réservoir d'eau -
remarques complémentaires

Ne placez pas d'aimants, de
pieces en plastique ni de
rivets dans le réservoir
d'eau; cela pourrait
empécher  l'appareil  de
détecter correctement un
réservoir plein et de s'arréter
automatiquement. L'eau
pourrait alors déborder et
endommager le sol.

Avant de réinitialiser le mode
de fonctionnement,
assurez-vous que le réservoir
a été vidé de toute eau
condensée.

Nettoyage du filtre a air
(toutes les deux semaines)

Pourquoi est-ce important ?

La poussiére s'accumule sur
le filtre et restreint le flux
d'air. Flux d'air restreint :

B réduit lefficacité de la
déshumidification,

B peut entrainer une
surchauffe et endommager
I'appareil.

L'appareil ne doit pas étre
utilisé sans filtre a air, car
cela pourrait entrainer une
contamination de
I'évaporateur.

Nettoyage du filtre (Fig. 9,
10)

1. Retirez le réservoir d'eau,
puis faites glisser
délicatement le filtre hors du
bas du boitier arriere.

2. Utilisez un aspirateur pour
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enlever la poussiere de la
surface du filtre. Si le filtre est
trés sale:

B Laver & l'eau avec un
détergent doux,

B Bien sécher avant de
réinstaller.

3. Remettez le filtre dans
I'appareil (Fig. 9) aprés l'avoir
soigneusement nettoyé et
séché.

Maintenance des appareils

REMARQUE ! Avant de
commencer le nettoyage ou
I'entretien :

M Eteignez l'appareil.

B Débranchez la prise de
courant pour éviter tout
risque d'électrocution.

température de
fonctionnement de
I'appareil

L'appareil fonctionne

correctement dans la plage
de température suivante
5°C a 38°C.

Lorsque la  température
ambiante descend en
dessous de 5°C ou dépasse
38°C, I'appareil cesse
automatiquement de
fonctionner.

Dans la plage de
températures de 5°C a 16°C:

B Lappareil lance un
dégivrage automatique -
pendant ce temps, le
compresseur s'arréte de

fonctionner, mais le
ventilateur  continue  de
tourner.

Contréle  Wi-Fi - Vie
intelligente
L'appareil permet un

fonctionnement a distance
grace a l'application Smart
Life disponible pour Android
etios.

Etapes de configuration :

1. Installez  l'application
«Smart Life » depuis Google
Play ou I'App Store. Vous
pouvez également scanner le
code QR (Fig.13) pour
accéder directement au
téléchargement.

2. Créez un  compte
utilisateur dans I'application.

3. Activez la fonction Wi-Fi
dans les parameétres du
déshumidificateur.

4. Placez l'appareil a environ
5 métres du routeur Wi-Fi.

5. Lorsque l'appareil est
allumé, le voyant Wi-Fi
clignote pendant la
configuration.  Si  aucune
connexion n'est établie dans
les 3 minutes, le voyant
s'éteint.

Pour redémarrer la
configuration réseau,
maintenez le bouton
« Minuterie » enfoncé

pendant 5 secondes; le
voyant Wi-Fi se remettra
alors a clignoter.

Connexion Bluetooth
(méthode 1)
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1. Activez le Bluetooth sur
votre smartphone.

2. Assurez-vous que le voyant
Wi-Fi clignote.

3. Ouvrez l'application Smart
Life - I'appareil se connectera
automatiquement via
Bluetooth.

Une fois la connexion établie,
le voyant Wi-Fi s'allumera.

Pour vous déconnecter,
maintenez le bouton
« Minuterie » enfoncé
pendant 5 secondes; le
voyant Wi-Fi s'éteindra.

Connexion via Wi-Fi
(deuxiéme méthode)

1. Lorsque le voyant Wi-Fi
clignote, sélectionnez «
Ajouter un appareil » — «
Petits appareils
électroménagers » — «
Déshumidificateur » dans
I'application.

2. Suivez les instructions de
I'application.

3. Vérifiez I'état du voyant
Wi-Fi: 13

B si le voyant clignote
rapidement, connectez
directement.

B si le voyant clignote
lentement, sélectionnez
«Accéder a la connexion » et
connectez-vous au réseau
nommeé « SmartLife-XXXX ».

stockage a long terme

Si vous n'utilisez pas votre



appareil pendant une
période prolongée (plus de
quelques semaines), il est
préférable de le nettoyer et
de le sécher completement.
Veuillez ranger votre appareil
en suivant les étapes
ci-dessous :

1. Appuyez sur le bouton
d'alimentation pour éteindre
et déconnecter I'appareil.

2. Vidangez l'eau restante
dans l'appareil.

3. Nettoyez le filtre et
laissez-le sécher
completement a l'ombre.

4. Débranchez le cordon
d'alimentation au niveau du
réservoir d'eau.

5. Remettez le filtre en place.

Lors du rangement, I'appareil
doit é&tre conservé en
position verticale.

Rangez la machine dans un
endroit ventilé, sec, non
corrosif et sdr, a l'intérieur.

ATTENTION! L'évaporateur a
l'intérieur de l'appareil doit
étre séché avant I'emballage
afin d'éviter tout dommage
aux composants et la
formation de moisissures.
Débranchez I'appareil et
placez-le dans un endroit sec
et aéré pendant quelques
jours pour qu'il séche.

Le symbole de la poubelle
barrée indique que ce
produit ne doit pas étre jeté
avec les autres déchets
ménagers au sein de 'Union
européenne.

Pour éviter les effets néfastes
sur l'environnement et la
santé humaine liés a une
élimination inappropriée,
recyclez cet appareil
correctement et soutenez
l'utilisation ~ durable des
ressources.

RESOLUTION DE
PROBLEMES

Avant de contacter un centre
de service professionnel,
veuillez consulter la liste de
dépannage pour les
problémes courants qui ne
sont pas dus a un défaut de
fabrication ou de matériau.

Appareil ne fonctionne pas :

Cause possible: panne de
courant

Solution : Branchez I'appareil
sur une prise de courant
fonctionnelle et allumez-le.

Cause possible : Le voyant de
niveau d'eau clignote.
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Solution : Videz le réservoir
d'eau et remettez-le a sa
place.

Cause possible : température
ambiante inférieure a 5 °C ou
supérieure a 35 °C

Solution : L'appareil posséde
une fonction
d'autoprotection ; ne l'utilisez
pas dans de telles conditions.

Mauvais fonctionnement:

Cause possible: filtre a air
obstrué

Solution : Nettoyez le filtre a
air conformément aux
instructions.

Cause possible: Conduit
d'entrée ou de sortie obstrué

Solution : Supprimer les
obstructions des conduits
d'aération.

Pas de flux d'air :
Cause possible : filtre obstrué
Solution : Laver le filtre.

Fonctionnement bruyant de
I'appareil :

Cause possible: appareil
placé sur une surface
irréguliere.

Solution : Placez I'appareil
sur une surface stable et
plane.
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Cause possible : Filtre
obstrué.

Solution : Laver le filtre.
Code « FL » :

Cause possible : Le réservoir
d'eau est plein.

Solution : Vider le réservoir.
Code « E1/E »2:

Cause possible : Probléme de
capteur.

Solution : Remplacez le
capteur.

12
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INSTRUCCIONES
SERVICIO

Introduccion
Normas de seguridad

Instalacion y
funcionamiento del
dispositivo

Mantenimiento y limpieza
Control por wifi

Solucién de problemas

iGracias por adquirir nuestro
producto!

Lea atentamente las
siguientes instrucciones
antes de usarlo y siga sus
recomendaciones.

{ATENCION! Conserve este
manual para futuras
consultas; puede resultarle
atil cuando lo necesite o para
entregérselo a otro usuario.
Le recomendamos que lo lea
detenidamente antes de
utilizar el dispositivo.

Introduccién

Un secador de aire elimina el
exceso de humedad del aire.
Reducir la humedad protege
los edificios y su contenido
de los efectos nocivos de la
humedad excesiva. El
refrigerante utilizado, R290,
es respetuoso con el medio
ambiente: no dafia la capa de
ozono y tiene un bajo
potencial de calentamiento
global. Estd ampliamente
disponible en todo el mundo.
Gracias a sus altas
propiedades energéticas, el

R290 es wun refrigerante
excelente para este tipo de
aplicacién. Sin embargo, se
debe tener especial cuidado,
ya que el R290 es altamente
inflamable.

Informacién importante
sobre el uso del dispositivo:

[ |4 dispositivo esta
disefiado para ser utilizado
por expertos o personal
capacitado, por ejemplo, en
tiendas, industria ligera,
explotaciones agricolas o en
aplicaciones comerciales por
personas no expertas.

el aparato puede ser
utilizado por nifios mayores
de 8 afios y por personas con
limitaciones fisicas,
sensoriales o mentales, asi
como por personas que
carezcan de experiencia y
conocimientos, siempre que
estén supervisados o hayan
recibido la instruccién
adecuada sobre el uso
seguro del aparato 'y
comprendan los riesgos que
conlleva.

MLos nifios no deben jugar
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin la
supervision de un adulto.

[ |4 dispositivo estd
disefiado para funcionar
exclusivamente con  gas
R-290 (propano), que es el
refrigerante designado.

E! circuito de refrigeracion
estd sellado; cualquier
reparaciéon solo debe ser
realizada por un técnico
cualificado.

El refrigerante no debe
liberarse a la atmdsfera.

El R-290 (propano) es un
gas inflamable mas pesado
que el aire. Puede
acumularse en zonas bajas y
dispersarse, creando un
peligro.

ME! gas se acumula primero
en las zonas bajas, pero
puede dispersarse mediante
ventiladores.

Precauciones durante
explotacion

Simbolos de advertencia:

Figura 1 - Este aparato utiliza
un refrigerante inflamable. Si
el refrigerante se fuga y entra
en contacto con llamas o
elementos calefactores,
pueden producirse gases
nocivos y existir riesgo de
incendio.

Figura 2 - Lea atentamente el
manual de instrucciones
antes de usar el producto.

Figura 3 - El personal de
servicio estd obligado a leer
atentamente las
instrucciones de
funcionamiento antes de
empezar a trabajar con el
dispositivo.

Normas de seguridad

Bsi se sospecha o se
detecta una fuga de gas
propano, el personal no
cualificado no debe intentar
localizarla.

El gas propano utilizado en
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el dispositivo es inodoro.

MiQue no haya olor no
significa que no haya fugas!

isi se detecta una fuga,
evaclie inmediatamente a
todos los ocupantes de la
zona, ventile bien el 4rea y
péngase en contacto con el
departamento de bomberos
local para informar de la fuga
de propano.

BNadie debe entrar en la
habitaciéon hasta que llegue
un técnico cualificado.

BNo utilice llamas abiertas,
no fume ni utilice otras
fuentes  potenciales  de
ignicion cerca del dispositivo.

MLos componentes  del
dispositivo estdn disefiados
para funcionar con gas
propano y no representan
ningun peligro a menos que
se modifiquen. Cualquier
reemplazo debe realizarse
Unicamente  con  piezas
nuevas y originales.

iEl incumplimiento de las
instrucciones anteriores
puede provocar explosiones,
muertes, pérdidas o
destruccion de bienes!

Recomendaciones
adicionales - para la
seguridad del usuario y de la
propiedad:

Para reducir el riesgo de
incendio, descarga eléctrica,
lesiones o dafios materiales,
siga siempre estas normas:

lsi el cable de alimentacién
estd dafiado, debe ser

reemplazado por el
fabricante, un centro de
servicio autorizado o

personal cualificado para
evitar cualquier peligro.

MDurante el
mantenimiento, el dispositivo
debe desconectarse de la
fuente de alimentacion.

B utilice siempre el
dispositivo con una fuente de
alimentacién ~ del  mismo
voltaje, frecuencia y
parametros que los indicados
en la placa de caracteristicas.

M utilice siempre un enchufe
con conexion a tierra.

BAntes  de limpiar el
dispositivo o si no se va a
utilizar durante un periodo
prolongado, desconéctelo de
la fuente de alimentacién.

BNo utilice el dispositivo
con las manos mojadas.

MEvite el contacto con el
agua para prevenir la
inundacién del dispositivo.

BNo sumerja el dispositivo
ni lo exponga a la lluvia, la
humedad u otros liquidos.

BNo deje el dispositivo
encendido sin supervisién.
No lo incline ni lo gire
mientras esté en uso.

BNo desconecte el
dispositivo de la fuente de
alimentacién  durante su
funcionamiento.

BNo tire del cable de
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alimentacion para
desenchufar el dispositivo;
utilice siempre el enchufe.

BNo utilice alargadores ni
adaptadores.

BNo cologue ningun objeto
sobre el dispositivo.

BNo se suba ni se siente
sobre el dispositivo.

BNo introduzca los dedos ni
ningun objeto en la salida de
aire.

BNo toque la entrada de
aire ni las partes de aluminio
del dispositivo.

BNo utilice el dispositivo si
se ha caido, estd dafiado o
presenta signos de mal
funcionamiento.

BNo limpie el dispositivo
con productos quimicos.

BAsegirese de que el
dispositivo esté alejado de
fuentes de fuego y materiales
inflamables y explosivos.

el aparato debe instalarse
de acuerdo con la normativa
nacional de instalacién
eléctrica aplicable.

BNo utilice ningin medio
para acelerar el proceso de
descongelacién ni emplee
métodos de limpieza
distintos a los recomendados
por el fabricante.

[ 4] dispositivo debe
almacenarse de forma que se
proteja de dafios mecanicos.

BNo dafie ni queme el
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dispositivo, ni siquiera
después de usarlo.

BRecuerde que los
refrigerantes pueden ser
inodoros, lo que dificulta la
deteccién de fugas.

Bl Las tuberias de instalacién
deben estar  protegidas
contra dafios mecénicos y no
deben instalarse en
habitaciones expuestas con
una superficie inferior a 4 m?.

MDeben  respetarse las
normativas nacionales
relativas a las instalaciones
de gas.

BTodas las aberturas de
ventilacion deben
mantenerse libres de
obstrucciones y no deben
estar cubiertas ni restringir el
flujo de aire.

Condiciones de
almacenamiento y
cualificaciones del personal

[ |4 dispositivo debe
almacenarse en una
habitacion  bien ventilada
cuyo tamafio cumpla con los
requisitos para su correcto
funcionamiento.

l7oda persona que trabaje
con un refrigerante o que
interfiera con su circulacién
debe poseer un certificado
valido emitido por un
organismo autorizado que
confirme sus cualificaciones
para manipular el
refrigerante de forma segura,
de acuerdo con la normativa
aplicable.

JATENCION! Su seguridad es

nuestra maxima prioridad.
Lea y comprenda
completamente este
manual antes de utilizar su
deshumidificador.

Servicio y precauciones

el mantenimiento  solo
debe realizarse de acuerdo
con las recomendaciones del
fabricante.

BEl mantenimiento y las
reparaciones deben
realizarse bajo la supervisién
de una persona competente.

[ I\ realizar el
mantenimiento de equipos
que utilizan  refrigerante
R-290, siga estas
recomendaciones:

Preparacién para el
mantenimiento de
dispositivos  que utilizan
refrigerante R-290

BAntes de realizar el
mantenimiento de sistemas
que contienen refrigerantes
inflamables, se debe llevar a
cabo una comprobacién de
seguridad para minimizar el
riesgo de ignicién.

MTodas las  actividades
deben realizarse de acuerdo
con un procedimiento
controlado que limite la
emisién de gases o vapores
inflamables durante el
trabajo.

BAntes de realizar el
mantenimiento, observe las
siguientes precauciones:

Medidas de  seguridad
durante el mantenimiento
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Revisando la zona

Todas las personas que se
encuentren en la zona de
trabajo, incluido el personal
de mantenimiento, deberan
estar informadas sobre la
naturaleza de las actividades
que se estan realizando.

Evite trabajar en espacios
confinados.

El drea alrededor del lugar de
trabajo debe estar separada
y protegida, y cualquier
material inflamable que se
encuentre alli debe ser
retirado o debidamente
asegurado.

Area de trabajo general

Al planificar trabajos que
impliqguen el uso de llama
abierta (los llamados trabajos
en caliente) en equipos de
refrigeracion o sus
componentes, aseglrese de
disponer del equipo de
extincion de incendios
adecuado.

Debe haber un extintor de
polvo o de diéxido de
carbono (CO;) en las
inmediaciones del lugar de
trabajo.

Presencia de un extintor de
incendios

Ninguna persona que realice
trabajos en un sistema de
refrigeraciéon que impliquen
la exposicion de tuberias que

contengan o hayan
contenido previamente
refrigerante inflamable

deberd utilizar  ninguna
fuente de ignicién que pueda
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constituir un riesgo de
incendio o explosion.

Todas las posibles fuentes de
ignicion, incluidos los
cigarrillos encendidos, deben
eliminarse del area de
instalacion, reparacion,
desmontaje o eliminacién
durante la cual pueda
liberarse refrigerante
inflamable.

Antes de comenzar a
trabajar, realice una
inspeccién minuciosa de los
alrededores para asegurarse
de que no haya materiales
inflamables ni riesgos de
ignicién cerca.

Se debe colocar un letrero
legible de "Prohibido fumar"
en el lugar donde se esté
trabajando en el dispositivo.

No hay fuentes de ignicién

Aseglrese de que la zona de
trabajo esté bien ventilada o
en un espacio abierto antes
de  comenzar  cualquier
trabajo que implique abrir el
sistema de refrigeracién o
realizar trabajos en caliente.

Es  necesario  mantener
niveles de ventilacion
adecuados durante toda la
obra para dispersar
eficazmente cualquier
posible vapor de refrigerante.

Siempre que sea posible, el
refrigerante debe liberarse al
aire libre, en un espacio
abierto, de forma seguray de
acuerdo con la normativa
vigente.

Sustituciéon de componentes

y cumplimiento

Al reemplazar componentes
eléctricos:

lLos componentes deben
ser técnicamente adecuados
para la aplicacién prevista.

M Todos los trabajos deben
realizarse de acuerdo con los
requisitos técnicos vigentes.

Siga siempre las
instrucciones de
mantenimiento y servicio del
fabricante.

Si  tiene alguna duda,
consulte con nuestro
departamento técnico o con
un centro de servicio
autorizado.

Normas de seguridad para
instalaciones con materiales
inflamables.

En el caso de instalaciones
que utilicen  materiales
inflamables, deberan
observarse estrictamente las
siguientes normas de
seguridad relativas al trabajo
con refrigerantes.

Comprobacién de los
componentes de
refrigeracion

Es necesario comprobar la
zona de trabajo con un
detector de refrigerantes
adecuado tanto antes como
durante el trabajo, para que
el técnico sea consciente del
riesgo de que exista una
atmosfera inflamable.

Aseglrese de que el equipo
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de deteccion de fugas
utilizado sea adecuado para
su uso con refrigerantes
inflamables, es decir:

lino produce chispas,

Westa sellado
correctamente,

Mo se elaboré de acuerdo
con las normas de seguridad
aplicables.

Comprobacién de la
presencia de refrigerante

Al inspeccionar la instalacién,
debe:

Compruebe si hay fugas en
todos los componentes del
sistema de refrigeracion.

Aseglrese de que el espacio
de trabajo esté
adecuadamente ventilado y
libre de exceso de
refrigerante.

Utilice detectores con la
sensibilidad  adecuada vy
compatibles con la clase de
refrigerante (por ejemplo,
R-290).

Siga las recomendaciones del
fabricante del dispositivo con
respecto a las
concentraciones permitidas
de refrigerante en el aire.

Descripcién  general del
producto

Componentes del
deshumidificador - Fig. 4

1.Panel de control
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2.Indicador LED del nivel de
humedad

3.Panel frontal
4.ruedas de carretera
5.Panel lateral
6.Mango del tanque

Inspecciones de instalacién
de refrigerantes

En las instalaciones que
utilizan refrigerantes,
especialmente aquellas que
contienen materiales
inflamables, se deben
realizar las siguientes
comprobaciones:

La cantidad de refrigerante
debe ser compatible con el
volumen de la habitacién en
la que estan instalados los
componentes que contienen
dicho refrigerante.

Los ventiladores y las salidas
de aire deben funcionar
correctamente y no estar
obstruidos.

Si se utiliza un circuito de
refrigeraciéon indirecta, se
debe comprobar que el
circuito secundario contenga
refrigerante.

El etiquetado del dispositivo
(etiquetas informativas,
pictogramas de seguridad)
debe ser completamente
visible y legible. Si alguna
etiqueta se vuelve ilegible,
debe corregirse o
reemplazarse de inmediato.

Las tuberias y componentes
de  refrigeracion  deben

instalarse de manera que no
estén expuestos al contacto
con sustancias corrosivas, a
menos que estén fabricados
con materiales:

B resistente a la corrosion,

Mo debidamente protegidos
contra la corrosioén.

Inspeccién de dispositivos
eléctricos

Al sustituir componentes
eléctricos, estos deben ser
adecuados para la aplicacion

y cumplir con las
especificaciones técnicas
aplicables.

Siga siempre las
recomendaciones del
fabricante para el
mantenimiento y el

funcionamiento.

En caso de duda, consulte al
departamento técnico del
fabricante.

Inspecciones de equipos de
refrigeracion

Reparacién y mantenimiento
de componentes eléctricos

Todo el mantenimiento de
los componentes eléctricos
debe incluir:

MControles de seguridad
iniciales,

BProcedimientos de
inspecciéon de componentes,

W Verificacion de posibles
fallas.

Si se detecta una averia que
pueda suponer un peligro
para la seguridad, no conecte
la alimentacién eléctrica al
circuito hasta que se haya
corregido el problema.

Si la averia no puede
subsanarse de inmediatoy el
dispositivo  debe  seguir

funcionando, deberan
adoptarse las medidas de
proteccién temporales

adecuadas y se deberd
informar de la situacién al
propietario del dispositivo.
Esto garantizard que todos
los usuarios estén al tanto
del fallo existente y de la
amenaza potencial.

Controles de  seguridad
iniciales - Requisitos

Para las instalaciones que
utilizan  refrigerantes, se
deben llevar a cabo los
siguientes pasos:

MDescarga de
condensadores: realizarla de
forma segura para evitar
chispas.

N0 debe haber cables ni
componentes eléctricos
expuestos al llenar,
recuperar o limpiar el
sistema de refrigeracion.

M Comprobacién  de la
continuidad de la conexién a
tierra: garantizar que el
dispositivo esté
correctamente conectado a
tierra de acuerdo con las
normas aplicables.

Descripcién  general del
producto



climative

Componentes del
deshumidificador - Fig. 4

1. Panel de control

2. Indicador de nivel LED
humedad

3. Panel frontal

4. Ruedas de carretera
5. Panel lateral

6. Asa del tanque

Presentaciéon del producto
(Fig. 5)

-

. Parte posterior de la caja
2. Mango practico
3. Entrada de aire

4. Deposito de agua

w

. Drenaje constante

(9]

. Medidor de nivel de agua
7. Salida de aire
8. Carcasa lateral

9. Cable de alimentacién

Instalacion del dispositivo

El dispositivo debe colocarse
sobre una superficie plana y
estable, con al menos 30 cm
de espacio libre a cada lado
para permitir una correcta
circulacion del aire (Fig. 6).

No instale el dispositivo:

B cerca de fuentes de calor
(radiadores, estufas, rejillas
de ventilacion de aire
caliente),

B en lugares expuestos a
salpicaduras de aceite o
agua,

B bajo la luz solar directa,

Hen condiciones de
vibracién o fuertes impactos,

Hen un ambiente
polvoriento,

Men lugares sin ventilacién,

B sobre superficies
irregulares,

B en habitaciones con una
superficie de menos de 4 m?,

B cerca de fuentes de
emisiones de gases
inflamables.

Uso seguro del dispositivo

B Después de desembalar el
dispositivo, compruebe que
no presente dafios
mecanicos.

B £l deshumidificador debe
utilizarse a temperaturas
comprendidas entre 5 °Cy 35
°C.

B No utilice el dispositivo en
exteriores; el
deshumidificador esta
disefiado Unicamente para
uso en interiores.

B No utilice el

deshumidificador cerca de
paredes, cortinas u otros
objetos que puedan bloquear
la entrada o salida de aire.

B Asegurese de que haya un
flujo de aire libre, tanto hacia
la entrada como hacia la
salida.

B Antes de comenzar,
coloque el deflector de aire
hacia arriba.

B sSi el dispositivo esta
inclinado mas de 45°
coléquelo en posicién vertical
y espere al menos 24 horas
antes de utilizarlo.

B Cierra puertas y ventanas
para mejorar la eficiencia
laboral y reducir el
desperdicio de energia.

B No utilice ni guarde el
deshumidificador en lugares
expuestos a la luz solar o la
lluvia.

B Durante el
funcionamiento continuo en
dias calurosos, la salida de
aire puede estar caliente;
esto es normal.

B Vacie el depésito de agua
antes de mover el aparato.

B Asegirese de que el
tanque esté colocado
correctamente; de lo
contrario, el dispositivo no
funcionara correctamente.

Funcionamiento del
dispositivo

B £ deshumidificador se
inicia en el modo configurado
la dltima vez que se utilizé.



climative

B El dispositivo comienza a
deshumidificar si la humedad
de la habitacién supera el
nivel establecido en un 3 %.

B El compresor tiene un
retardo de proteccién de 3
minutos: después de
encenderlo, debe esperar 3
minutos para que se reanude
la deshumidificacion.

Botén de encendido (Fig.
8.1)

En modo de espera, pulse el
botén de encendido (Fig. 8.1)
para encender el dispositivo.

Be indicador de
funcionamiento se iluminara.

B Velocidad del ventilador
predeterminada: alta.

[ | Humedad
predeterminada: 50%.

En modo de funcionamiento,
al pulsar de nuevo el botén
se apagara el dispositivo.

| El indicador  de
funcionamiento se apagara.

B El compresor se detendra
inmediatamente y el
ventilador se apagara
después de 30 segundos.

Botén de modo (Fig. 8.2)

Pulsa el botén MODE para
cambiar de modo:

Modo automatico

B el indicador se ilumina
(Fig. 8.4),

B cuando la humedad

ambiental > humedad
establecida + 3% - el
ventilador arranca
inmediatamente y el

compresor empieza a
funcionar después de 3
segundos,

B cCuando la humedad
ambiental sea < a la
humedad establecida - 3% -
el compresor se detiene y el
ventilador se apaga después
de 30 segundos.

Control de humedad (botén
SET, Fig. 8.3)

En el modo automético,
puede ajustar el nivel de
humedad entre el 30 % y el
80 %. También puede ajustar
la velocidad del ventilador.

Modo de secado de la ropa
(Fig. 8.5)

B &l indicador luminoso
dedicado esta encendido,

B El compresor funciona sin
control de humedad,

B El compresor funciona sin
control de humedad,

B Puedes ajustar la
velocidad del ventilador, pero
no el nivel de humedad.

Modo de suspension

Mantén pulsado el botén
MODE durante 3 segundos
para entrar en el modo de
suspension:

B el indicador se ilumina
(Fig. 8.6),

B & nivel de humedad
predeterminado es del 60%,
si no se realiza ninguna
operacion durante 10
segundos, todos los
indicadores se atentan y la
velocidad del ventilador 9
cambia automaticamente a
baja,

B Pulse cualquier botén
para activar los indicadores

BPuedes ajustar la
velocidad del ventilador, pero
no el nivel de humedad.

En este modo, puede ajustar
la velocidad del ventilador y
el nivel de humedad.

Botén TEMPORIZADOR (Fig.
8.12)

B Configuracién del tiempo
de funcionamiento (00-24
horas) Pulse el botén TIMER
para configurar el tiempo de
funcionamiento de 0 a 24
horas.

B Visualizacion  "88" Al
pulsar el botén TIMER, "88"
parpadea y la pantalla
muestra el nUmero de horas
configurado.

B Ajuste de tiempo Utilice
los botones ADJ “A” o “V¥"
para aumentar o disminuir el
valor en horas (incrementos
de 1 hora).

B Temporizador mientras el
dispositivo estd en
funcionamiento Si el
dispositivo estd encendido, la
funcién TEMPORIZADOR
permite que se apague
automdticamente  después
de que haya transcurrido el
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tiempo establecido.

B Temporizador en modo
de espera Si el dispositivo
estd apagado, la funcién
TEMPORIZADOR permite que
se encienda
automdticamente  después
de un tiempo determinado.

Cancelacién del
temporizador Para cancelar
la cuenta regresiva, ajuste el
tiempo a "00" o presione el
botén TIMER nuevamente.

Funcién Wi-Fi - activacién

B Activar Wi-Fi Mantenga
pulsado el botén TIMER
durante 3 segundos para
activar la funcién Wi-Fi.

B Detalles de configuracién
Para obtener informaciéon
detallada sobre como
conectarse a Wi-Fi, consulte
las Ultimas paginas del
manual del usuario (seccién
sobre configuracién de red).

Velocidad del ventilador
(Fig. 8.7)

B Pulse el botén de
velocidad para alternar entre
los modos de velocidad del
aire baja y alta.

[ ] Los indicadores
correspondientes se
iluminaran seglin su
seleccion.

[ Durante el ciclo de
descongelacién, no se puede
cambiar la velocidad del
ventilador.

Funcién de solo ventilador

En modo de espera,

mantenga pulsado el botén
de velocidad para activar o
desactivar el modo SOLO
VENTILADOR:

B solo funciona el
ventilador (no el compresor),

B En este modo, la funcién
de ionizacion se puede
activar o desactivar
libremente.

Caracteristicas  especiales:
ionizacién y bloqueo
parental.

lonizacién / Bloqueo para
nifios (Fig. 8.8)

B Pulse el botén (Fig. 8.8)
para encender o apagar la
funcién de ionizador;
funciona tanto en el modo
VENTILADOR SOLAMENTE
como en el modo
Deshumidificacién.

B I indicador de funcién
(Fig. 8.10) se ilumina cuando
la ionizacién esta activa.

Mantenga pulsado el mismo
botén (Fig. 8.8) durante 5
segundos para activar o
desactivar el bloqueo infantil.

BCuando se activa la

funcién, el indicador se
ilumina (Fig. 8.9).

Pantalla digital de 3 colores

B Humedad ambiental <
44%: la luz se muestra azul. Si
la humedad ambiental es
entre el 44% y el 46%, la luz
mantiene el estado anterior y
se vuelve verde o azul.

B 46<Humedad ambiental
<64%, La luz se muestraen
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verde 64%<Humedad
ambiental <66%, La luz
mantiene el estado anterior,
la luz se mostrara en verde o
rojo.

B Humedad ambiental >
66%, la luz se muestra roja.

B si aparece un cédigo de
error en la pantalla LED, la
luz se pondra roja.

Limpieza y mantenimiento
de tanques de agua

Limpieza del tanque

1. Si el depésito de agua esta
sucio, enjuaguelo con agua
limpia. No utilice detergentes
ni productos quimicos, ya
que podrian dafiar el
material del depésito.

2. Vuelva a colocar el
deposito vacio y limpio en el
dispositivo. De lo contrario:

B ©l indicador de "tanque
lleno" permanecerd activo
(rojo), o el dispositivo no se
reiniciara.

Funcionamiento continuo -
drenaje de condensados

Para un funcionamiento
continuo o un secado sin
supervisién, se recomienda
conectar la manguera de
drenaje incluida. Esto
permitird que el condensado
se drene automaticamente a
un depdsito externo o por
gravedad.

Instrucciones para la
conexiéon del desagiie (Fig.
12):
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1. Enderece el tubo de
desague.

2. Introduzca un extremo de
la manguera en el desagle
de condensacién del aparato
y el otro extremo en:

B desagtie del bafio,

B contenedor exterior (por
ejemplo, cubo),

B otro lugar seguro para el
drenaje del agua.

Vaciar el depésito
manualmente

Cuando el depésito de agua
esté lleno:

B &l dispositivo emitird un
zumbido,

B Se encenderd el indicador
de “tanque lleno” (Fig. 8.11).

Pasos para vaciar:

1. Apague el dispositivo:
pulse el botén de
ENCENDIDO.

2. Extraiga el depdsito de
agua del cuerpo del
dispositivo.

3. Vierta el contenido en un
desaglie adecuado o al aire
libre.

4. Limpie el tanque por
dentro y por fuera.

5. Vuelva a colocar el
depdsito  vacio en el
dispositivo.

6. Pulse de nuevo el botén de

ENCENDIDO para reanudar el
funcionamiento.

Si la luz de "tanque lleno" no
se apaga después de realizar
los pasos anteriores,:

Compruebe la posicién del
flotador en el tanque:
aseglrese de que esté
colocado correctamente (Fig.
7).

Vaciado continuo del tanque

No obstruya el desagte ni la
tuberia de desagle; si hay
una obstruccién, el agua
condensada comenzara a
acumularse en el tanque en
lugar de salir.

No doble el tubo de desagle;
la altura del tubo debe ser
inferior a la salida del
condensado.

El tubo de desagle debe
estar conectado de forma
segura a una salida
adecuada.  Vaciado  del
depésito de agua: notas
adicionales

No coloque imanes, piezas
de plastico ni remaches en el
depdsito de agua; esto
podria impedir que el
aparato detecte
correctamente que el
depésito esta lleno y que se
apague automdticamente. El
agua podria desbordarse y
dafiar el suelo.

Antes de restablecer el modo
de funcionamiento,
aseglrese de que el deposito
esté vacio de  agua
condensada.

Limpieza del filtro de aire
(cada dos semanas)

;Por qué es importante?

El polvo se acumula en el
filtro y restringe el flujo de
aire. Flujo de aire restringido:

B reduce la eficiencia de
deshumidificacién,

[ ] puede provocar
sobrecalentamiento y dafios
en el dispositivo.

El  dispositivo no debe
utilizarse sin un filtro de aire,
ya que esto podria provocar
la contaminacién del
evaporador.

Limpieza del filtro (Fig. 9, 10)

1. Retire el depésito de agua
y, a continuacion, deslice con
cuidado el filtro hacia fuera
de la parte inferior de la
carcasa trasera.

2. Utilice una aspiradora para
eliminar el polvo de la
superficie del filtro. Si el filtro
esta muy sucio:

B lavarlo en agua con un
detergente suave,

B Secar completamente
antes de volver a instalar.

3. Vuelva a colocar el filtro en
el dispositivo (Fig. 9) después
de limpiarlo 'y secarlo
completamente.

Mantenimiento del dispositivo

iNOTA! Antes de comenzar la
limpieza o el mantenimiento:
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B Apague el dispositivo.

B Desenchufe el aparato de
la toma de corriente para
evitar descargas eléctricas.

Temperatura de
funcionamiento del
dispositivo

El dispositivo funciona

correctamente en el rango de
temperatura de 5 °C a 38 °C.

Cuando la  temperatura
ambiente  desciende por
debajo de 5 °C o sube por
encima de 38 °C, el
dispositivo deja de funcionar
automaticamente.

En el rango de temperatura
de 5°Ca 16°C:

B E dispositivo inicia el
descongelamiento
automdtico; durante este
tiempo, el compresor deja de
funcionar, pero el ventilador
contintia en marcha.

Control  Wi-Fi - Vida
inteligente

El dispositivo permite su
funcionamiento remoto
mediante la aplicacién Smart
Life, disponible para Android
e ios.

Pasos de configuracién:

1. Instala la aplicacién "Smart
Life" desde Google Play o la
App Store. También puedes
escanear el cédigo QR (Fig.
13) para acceder
directamente a la descarga.

2. Crea una cuenta de
usuario en la aplicacion.

3. Active la funcién Wi-Fi en la
configuracién del
deshumidificador.

4. Coloque el dispositivo a
unos 5 metros del router
Wi-Fi.

5. Cuando el dispositivo esté
encendido, el indicador Wi-Fi
parpadeard mientras espera
la configuracién. Si no se
establece ninguna conexién
en 3 minutos, el indicador se
apagara.

Para reiniciar la
configuracion de red,
mantenga pulsado el botén
"Temporizador" durante 5
segundos y el indicador Wi-Fi
volvera a parpadear.

Conexién Bluetooth
(método uno)

1. Activa el Bluetooth en tu
smartphone.

2. Asegurate de que el
indicador Wi-Fi esté
parpadeando.

3. Abre la aplicacién Smart
Life: el dispositivo  se
conectard automdaticamente
mediante Bluetooth.

Una vez establecida la
conexién Wi-Fi, se encenderd
la luz indicadora.

Para desconectar, mantenga
pulsado el botén
"Temporizador" durante 5
segundos; el indicador Wi-Fi
se apagara.

Conexién via Wi-Fi (método
dos)
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1. Cuando el indicador Wi-Fi

parpadee, seleccione
"Agregar  dispositivo" = —
"Pequefios

electrodomésticos" —

"Deshumidificador" en la
aplicacién.

2. Sigue las instrucciones de
la aplicacion.

3. Compruebe el estado del
indicador Wi-Fi: 13

B si parpadea rapidamente,
conéctelo directamente.

B si parpadea lentamente,
seleccione “Ir a la conexion”y
conéctese a la red llamada
“SmartLife-XXXX".

Almacenamiento a largo
plazo

Si no va a utilizar su
dispositivo durante  un
periodo prolongado (mas de
unas pocas semanas), lo
mejor es limpiarlo y secarlo
completamente. Guarde su
dispositivo  siguiendo  los
pasos que se indican a
continuacion:

1. Pulse el botén de
encendido para apagar y
desconectar el dispositivo.

2. Vacie el agua restante del
aparato.

3. Limpie el filtro y déjelo
secar completamente en un
lugar sombreado.

4. Desconecte el cable de
alimentacién del depésito de
agua.

5. Vuelva a colocar el filtro en
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su sitio.

Para su almacenamiento, el
dispositivo debe mantenerse
en posicién vertical.

Guarde la maquina en un
lugar ventilado, seco, no
corrosivo y seguro, en el
interior de su vivienda.

JATENCION! El evaporador
interno de la maquina debe
secarse antes de embalar el
aparato para evitar dafios en
los componentes y la
aparicion de moho.
Desenchufe el aparato y
coléquelo en un lugar seco y
ventilado durante unos dias
para que se seque.

El simbolo del contenedor
con ruedas tachado indica
que este producto no debe
desecharse con otros
residuos domeésticos dentro
de la Unién Europea.

Para evitar efectos nocivos
para el medio ambiente y la
salud humana derivados de
una eliminacién inadecuada,
recicle  este  dispositivo
correctamente y contribuya
al uso sostenible de los
recursos.

RESOLUCION DE
PROBLEMAS

Antes de ponerse en
contacto con un centro de
servicio profesional, revise la
lista de solucién de
problemas para identificar
problemas comunes que no
sean el resultado de un
defecto de fabricacién o de
material.

El dispositivo no funciona:

Posible causa: Falta de
energia

Solucién: Enchufe el
dispositivo a una toma de
corriente que funcione y
enciéndalo.

Posible causa: El indicador de
nivel de agua parpadea.

Solucién: Vacie el depésito de
agua y coléquelo de nuevo
en su sitio.

Posible causa: Temperatura
ambiente inferior a 5 °C o
superior a 35 °C.

Solucién: El dispositivo tiene
una funcién de
autoproteccién; no lo utilice
en esas condiciones.

Funcionamiento defectuoso:

Posible causa: Filtro de aire
obstruido

Solucién: Limpie el filtro de
aire siguiendo las
instrucciones.

Posible causa: Obstruccién
del conducto de entrada o
salida.

Solucién: Elimine las
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obstrucciones de los
conductos de flujo de aire.

Sin flujo de aire:

Posible causa: Filtro
obstruido

Solucién: Lave el filtro.

Funcionamiento ruidoso del
dispositivo:

Posible causa: Dispositivo
colocado sobre una
superficie irregular.

Solucién: Coloque el
dispositivo sobre una
superficie estable y nivelada.

Posible causa: Filtro
obstruido.

Solucién: Lave el filtro.
Cédigo “FL":

Posible causa: El depésito de
agua esta lleno.

Solucién: Vaciar el tanque.
Cédigo “E1/E"2:

Posible causa: Problema con
el sensor.

Solucién:  Reemplazar el
sensor.
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INSTRUCOES
SERVICO

Introducdo

Regras de seguranca

Instalagao e
funcionamento do
dispositivo

Manutengao e limpeza
Controle por Wi-Fi

Solugao de problemas

Obrigado por adquirir nosso
produto!

Por favor, leia atentamente
as seguintes instrucdes antes
de usar o produto e siga as
recomendacdes.

ATENCAO!  Guarde este
manual para futuras
consultas - ele poderd ser
atil quando necessario ou
para repassa-lo a um usudrio
posterior.  Recomendamos
também que vocé o leia
atentamente antes de usar o
dispositivo.

Introdugdo

Um secador de ar remove o
excesso de umidade do ar. A
redugdo da umidade protege
edificios e seu contetido dos
efeitos nocivos da umidade
excessiva. O refrigerante
utilizado, o R290, ¢é
ecologicamente correto - ndo
impacta negativamente a
camada de oz6nio e possui
baixo potencial de
aquecimento  global. E
amplamente disponivel em
todo o mundo. Devido as

suas elevadas propriedades
energéticas, o R290 é um
excelente refrigerante para
esse tipo de aplicagdo. No
entanto, deve-se ter cuidado
especial, pois o R290 ¢é
altamente inflamavel.

Informagbées  importantes
sobre a utilizagdo do
dispositivo:

MO dispositivo destina-se ao
uso por especialistas ou
pessoas treinadas - por
exemplo, em lojas, industria
leve, fazendas ou em
aplicages comerciais por
ndo especialistas.

MO aparelho pode ser
utilizado por criangcas com
mais de 8 anos de idade e
por pessoas com limitagdes
fisicas, sensoriais ou mentais,
bem como por pessoas sem
experiéncia e conhecimento,

desde que sejam
supervisionadas ou tenham
recebido instrucdes

adequadas sobre o uso
seguro do aparelho e
compreendam  0s  riscos
envolvidos.

BAs criancas ndo devem
brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutengdo ndo
devem ser realizadas por
criangas sem a supervisdo de
um adulto.

O dispositivo foi projetado
para funcionar
exclusivamente com  gas
R-290 (propano), que é o
refrigerante designado.

O circuito de refrigeracdo
é selado - quaisquer reparos
devem ser realizados apenas
por um técnico qualificado.

O fluido refrigerante nao
deve ser liberado na
atmosfera.

O R-290 (propano) é um
gas inflamavel mais pesado
que o ar. Ele pode se
acumular em dreas baixas e
se espalhar, criando um
risco.

MO gis se acumula
inicialmente em areas baixas,
mas pode ser disperso por
ventiladores.

Precaugdes durante

exploragao
Simbolos de aviso:

Figura 1 - Este aparelho
utiliza um fluido refrigerante
inflamavel. Se o fluido
refrigerante vazar e entrar
em contato com chamas ou
resisténcias, gases nocivos
podem ser liberados e pode
ocorrer um incéndio.

Figura 2 - Leia atentamente o
manual de instru¢bes antes
de usar.

Figura 3 - Os técnicos de
servico sdo obrigados a ler
atentamente as instrucBes
de funcionamento antes de
comegarem a trabalhar com
o dispositivo.

Regras de segurancga

BiCaso haja suspeita ou
deteccdo de vazamento de
gds propano, pessoal nado
qualificado ndo deve tentar
localizar o vazamento.

O gés propano utilizado no



aparelho é inodoro.

A auséncia de cheiro ndo
significa que ndo haja
vazamento!

iCaso seja detectado um
vazamento, evacue
imediatamente  todos os
ocupantes da darea, ventile
bem o local e entre em
contato com o corpo de
bombeiros local para relatar
0 vazamento de propano.

BNinguém deve ter
permissdo para entrar na
sala até que um técnico
qualificado chegue.

BiNso utilize chamas
abertas, ndo fume nem
utilize outras fontes de
ignicdo perto do dispositivo.

Mos componentes do
aparelho sdo projetados para
funcionar com gés propano e
ndo representam risco, a
menos que sejam
modificados. Quaisquer
substituicdes  devem  ser
feitas apenas com pecas
novas e originais.

O ndo cumprimento das
instrucbes  acima pode
resultar em explosdo, morte,
perda ou destruicdo de
propriedade!

Recomendagdes adicionais -
para a seguranga do usuario
e da propriedade:

Para reduzir o risco de
incéndio, choque elétrico,
ferimentos ou danos
materiais, siga sempre estas
regras:

BMcaso o cabo de
alimentacdo esteja
danificado, ele deve ser
substituido pelo fabricante,
por um centro de servigo
autorizado ou por pessoal
qualificado para evitar riscos.

.Durante a manutencao, o
dispositivo deve ser
desconectado da fonte de
alimentacao.

Butilize sempre o
dispositivo com uma fonte de
alimentacdo com a mesma
tenséo, frequéncia e
pardmetros indicados na
placa de identificagdo.

Butilize  sempre  uma
tomada com aterramento.

M Antes de limpar ou se o
aparelho ndo for utilizado
por um longo periodo,
desconecte-o da fonte de
alimentacéo.

BNso utilize o aparelho com
as maos molhadas.

Evite o contato com agua
para prevenir o alagamento
do dispositivo.

[ NEN) mergulhe o
dispositivo nem o exponha a
chuva, umidade ou outros
liquidos.

BNGo deixe o aparelho
ligado sem supervisdo. Ndo o
incline nem o gire enquanto
estiver em uso.

BNso desconecte o
dispositivo da fonte de
alimentacdo  durante o
funcionamento.
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BNso puxe o cabo de
alimentacdo para desligar o
aparelho - use sempre a
tomada.

BIN3o utilize extensdes ou
adaptadores.

BNso coloque nenhum
objeto sobre o dispositivo.

BINZo pise nem se sente no
aparelho.

BN3o introduza os dedos
nem quaisquer objetos na
saida de ar.

BN3o toque na entrada de
ar nem nas partes de
aluminio do aparelho.

BNso utilize o dispositivo se
ele tiver caido, estiver
danificado ou apresentar
sinais de mau
funcionamento.

BNso limpe o dispositivo
com produtos quimicos.

M Certifique-se de que o
dispositivo esteja longe de
fontes de fogo e materiais
inflaméaveis e explosivos.

MO aparelho deve ser
instalado de acordo com as
normas nacionais aplicaveis
as instalagdes elétricas.

BINso utilize nenhum meio
para acelerar o processo de
descongelamento nem utilize

métodos de limpeza
diferentes dos
recomendados pelo
fabricante.

MO dispositivo deve ser
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armazenado de forma a
protegé-lo contra  danos
mecanicos.

BNso  danifique  nem
queime o dispositivo, mesmo
apos o uso.

MLembre-se que os fluidos
refrigerantes podem ndo ter
cheiro, o que dificulta a
detec¢do de vazamentos.

MOs tubos de instalagdo
devem ser protegidos contra
danos mecanicos e ndo
devem ser instalados em
divisdes expostas com uma
area inferior a 4 m2.

BAs normas  nacionais
relativas as instalagcbes de
gas devem ser respeitadas.

BTodas as aberturas de
ventilagdo devem ser
mantidas desobstruidas e
ndo devem ser cobertas ou
restringir o fluxo de ar.

Condicdes de
armazenamento e
qualificacbes da equipe

MO dispositivo deve ser
armazenado em um local
bem ventilado e com
dimensdes adequadas para o
seu funcionamento correto.

BQualquer pessoa que
trabalhe com um fluido
refrigerante ou interfira na
sua circulagdo deve possuir
um certificado valido emitido
por um organismo
autorizado, comprovando as
suas  qualificagdes  para
manusear o fluido
refrigerante em seguranga,
de acordo com as normas

aplicaveis.

ATENCAOQ! Sua seguranca é
nossa prioridade maxima.
Leia e compreenda
completamente este
manual antes de usar seu
desumidificador.

Servigo e precaugoes

A manutencio deve ser
realizada somente de acordo
com as recomendag¢des do
fabricante.

A manutengdo e os
reparos devem ser realizados
sob a supervisdo de uma
pessoa competente.

Ao realizar manutengdo
em equipamentos que
utilizam o refrigerante R-290,
siga estas recomendacgdes:

Preparacao para
manutencao de
equipamentos que utilizam o
refrigerante R-290

B Antes de realizar qualquer
manutencdo em sistemas
que contenham refrigerantes
inflamaveis, deve ser feita
uma verificagdo de
seguranga para minimizar o
risco de ignicdo.

B Todas as atividades devem
ser realizadas de acordo com
um procedimento controlado
que limite a emissdo de
gases ou vapores inflamaveis
durante o trabalho.

B Antes de realizar qualquer
servigo, observe as seguintes
precaugdes:

Medidas de seguranca
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durante a manutencdo
Verificando a area

Todas as pessoas na area de
trabalho - incluindo o
pessoal de manutengdo -
devem ser informadas sobre
a natureza das atividades
que estdo sendo realizadas.

Evite trabalhar em espagos
confinados.

A area ao redor do local de
trabalho deve ser isolada e
protegida, e  quaisquer
materiais  inflamaveis  ali
presentes devem ser
removidos ou devidamente
armazenados.

Area de trabalho geral

Ao planejar trabalhos que
envolvam o uso de chama
aberta (os chamados
trabalhos a quente) em
equipamentos de
refrigeracdo ou seus
componentes,  assegure-se
da disponibilidade de
equipamentos adequados de
combate a incéndio.

Deve haver um extintor de
incéndio de p6 quimico ou de
dioxido de carbono (CO;) nas
imediagdes do local de
trabalho.

Presenca de um extintor de
incéndio

Nenhuma pessoa que realize
trabalhos em um sistema de
refrigeracdo que envolva a
exposicdo de tubulacBes
contendo ou que
anteriormente continham
refrigerante inflamavel deve
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usar qualquer fonte de
ignicdo que possa constituir
risco de incéndio ou
explosdo.

Todas as fontes potenciais de
ignicdo - incluindo cigarros

acesos - devem  ser
removidas da drea de
instalagdo, reparo,

desmontagem ou descarte,
durante a qual possa haver
liberagdo de fluido
refrigerante inflamavel.

Antes de iniciar o trabalho,
realize uma inspecao
minuciosa da area
circundante para garantir
que ndo haja materiais
inflaméveis ou riscos de
ignicdo nas proximidades.

Uma placa legivel com a
inscricdo  “Proibido  fumar”
deve ser colocada no local
onde estdo sendo realizados
trabalhos no equipamento.

Sem fontes de igni¢ao

Certifique-se de que a darea
de trabalho esteja bem
ventilada ou em um local
aberto antes de iniciar
qualquer  trabalho  que
envolva a abertura do
sistema de refrigeracdo ou
trabalhos a quente.

Os niveis de ventilagdo
devem ser mantidos durante
todo o trabalho para
dispersar eficazmente
quaisquer vapores de
refrigerante  que possam
estar presentes.

Sempre que possivel, o fluido
refrigerante deve ser
liberado ao ar livre, em um
espaco aberto - de forma

segura e em conformidade
com as normas.

Substituicdo e conformidade
de componentes

Ao substituir componentes
elétricos:

MOs componentes devem
ser tecnicamente adequados
para a aplicagdo em questdo.

BTodo o trabalho deve ser
realizado de acordo com os
requisitos técnicos vigentes.

Siga sempre as orientagdes
do fabricante para
manutencdo e assisténcia
técnica.

Em caso de duvidas, consulte
nosso departamento técnico
ou um centro de assisténcia
técnica autorizado.

Regras de seguranca para
instalagdes com materiais
inflamaveis

No caso de instala¢gdes que
utilizam materiais
inflaméveis, as seguintes
normas de seguranga
relativas ao trabalho com
refrigerantes  devem  ser
rigorosamente observadas.

Verificagdo dos componentes
de refrigeracao

A drea de trabalho deve ser
verificada com um detector
de refrigerante adequado
antes e durante o trabalho,
para que o técnico esteja
ciente do risco de presenca
de uma atmosfera
inflamavel.

Certifique-se de que o
equipamento de deteccdo de
vazamentos utilizado seja
adequado para uso com
refrigerantes inflamaveis, ou
seja:

N30 produz faiscas.
Bl esté devidamente selado,

Bou foi fabricado de acordo
com as normas de seguranca
aplicaveis.

Verificagdo da presenca de
refrigerante

Ao inspecionar a instalagdo,
voceé deve:

Verifique se ha vazamentos
em todos os componentes
do sistema de refrigeragdo.

Certifique-se de que o
espaco de trabalho esteja
adequadamente ventilado e
livre de excesso  de
refrigerante.

Utilize detectores com
sensibilidade adequada e
compativeis com a classe do
refrigerante (ex.: R-290).

Siga as recomendag¢des do
fabricante do aparelho em
relagdo as concentragdes
permitidas de refrigerante no
ar.

Visdo geral do produto

Componentes do
desumidificador - Fig. 4

1.Painel de controle

2.Indicador LED para o nivel
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de umidade
3.Painel frontal
4.Rodas de estrada
5.Painel lateral
6.Alca do tanque

Inspe¢des de instalagdo de
refrigerante

Para instalagdes que utilizam
refrigerantes -
especialmente aquelas que
contém materiais inflamaveis
- devem ser realizadas as
seguintes verificagdes:

A quantidade de carga de

refrigerante deve ser
compativel com o volume do
ambiente onde 0s

componentes que contém
esse  refrigerante  estdo
instalados.

Os ventiladores e as saidas
de ar devem estar
funcionando corretamente e
ndo devem estar obstruidos.

Caso seja utilizado um
circuito de refrigeracdo
indireto, deve-se verificar a
presenca de fluido
refrigerante no  circuito
secundario.

A rotulagem dos dispositivos
(etiquetas informativas,
pictogramas de seguranga)
deve ser totalmente visivel e
legivel. Se alguma rotulagem
se tornar ilegivel, deve ser
corrigida ou  substituida
imediatamente.

Os tubos e componentes de
refrigeracdo  devem  ser

instalados de forma a nado
ficarem expostos ao contato
com substancias corrosivas, a
menos que sejam feitos de
materiais:

Bresistente a corroséo,

Mou devidamente protegida
contra corrosdo.

Inspe¢do  de  dispositivos
elétricos

Ao substituir componentes
elétricos, os componentes
devem ser adequados a
aplicaggdo e estar em

conformidade com as

especificagdes técnicas
aplicaveis.

Siga sempre as
recomendacdes do

fabricante para manuten¢do
e operacao.

Em caso de dulvida, consulte
o departamento técnico do
fabricante.

Inspe¢Bes de equipamentos
de refrigeracao

Reparos e manutengdo de
componentes elétricos

Toda a manutengdo de
componentes elétricos deve
incluir:

W Verificacdes de seguranca
iniciais,

lProcedimentos de
inspe¢do de componentes,

BVerificacdo de possiveis
falhas.

Caso seja detectada uma
falha que possa representar
um risco a seguranga, ndo
ligue a energia elétrica ao
circuito até que o problema

seja corrigido.

Caso a falha ndo possa ser
corrigida imediatamente e o
dispositivo precise continuar
funcionando, medidas de
protecao tempordrias
adequadas devem ser
tomadas e o proprietdrio do
dispositivo deve ser
informado da situacao.

Isso garantird que todos os
usudrios estejam cientes da
falha existente e da ameaca
potencial.

Verificagdes de seguranga
iniciais - Requisitos

Para instalagdes que utilizam
refrigerantes, os seguintes
passos devem ser
executados:

MDescarregar capacitores -
faga isso com seguranca para
evitar faiscas.

BNio  deixe fios ou

componentes elétricos
expostos durante 0
abastecimento, a

recuperagdo ou a limpeza do
sistema de refrigeracdo.

M Verificacdo da
continuidade do aterramento
- garantir que o dispositivo
esteja devidamente aterrado
de acordo com as normas
aplicaveis.

Visdo geral do produto

Componentes do
desumidificador - Fig. 4
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1. Painel de controle

2. Indicador de nivel LED

umidade

3. Painel frontal

4. Rodas de estrada

5. Painel lateral

6. Alca do tanque

Apresentacdo do produto
(Fig. 5)

N

. Parte traseira da caixa
2. Alga pratica
3. Entrada de ar

4. Reservatério de dgua

w

. Drenagem constante

o

Medidor de nivel de dgua
7. Saida de ar
8. Alojamento lateral

9. Cabo de alimentacdo

Instalagdo do dispositivo

O dispositivo deve ser
colocado em uma superficie
plana e estavel, com pelo
menos 30 cm de espaco livre
em todos os lados para
permitir a circulagdo
adequada de ar (Fig. 6).

Nao instale o dispositivo:

B perto de fontes de calor
(radiadores, fogdes, saidas

de ar quente),

B em locais expostos a
respingos de 6leo ou 4gua,

B sob luz solar direta,

Mem condicdes de vibragdo
ou choques fortes,

Hem um ambiente
empoeirado,

Mem locais sem ventilagao,

[ | em superficies
irregulares,

B em quartos com érea
inferior a 4 m?,

B perto de fontes de
emissdo de gases
inflamaveis.

Utilizagdo segura do
dispositivo

B Ap6s desembalar,
verifique se o dispositivo
apresenta danos mecanicos.

B O desumidificador deve
ser usado em temperaturas
entre 5°C e 35°C.

B N&o utilize o aparelho ao
ar livre - o desumidificador
destina-se apenas ao uso
interno.

B Nao utilize o
desumidificador perto de
paredes, cortinas ou outros
objetos que possam
bloquear a entrada ou saida
de ar.

B Garanta o fluxo de ar livre
- tanto na entrada quanto na
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saida.

B Antes de comegar,
posicione o defletor de ar
para cima.

B se o dispositivo estiver
inclinado mais de 45°
coloque-o na posi¢do vertical
e aguarde pelo menos 24
horas antes de utiliza-lo.

B Feche portas e janelas
para melhorar a eficiéncia do
trabalho e reduzir o
desperdicio de energia.

B N&o utilize ou guarde o
desumidificador em locais
expostos a luz solar ou a
chuva.

B Durante o funcionamento
continuo em dias quentes, a
saida de ar pode ficar quente
- isso é normal.

B Esvazie o reservatério de
4dgua antes de mover o
aparelho.

B Certifique-se de que o
tanque esteja posicionado
corretamente - caso
contrdrio, o dispositivo ndo
funcionarad adequadamente.

Operando o dispositivo

B O desumidificador inicia
no modo definido na ultima
vez em que foi utilizado.

B O aparelho inicia a
desumidificagdo se a
umidade do ambiente
exceder o nivel definido em
3%.

B O compressor possui um
atraso de prote¢do de 3
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minutos - apés ser ligado,
vocé deve aguardar 3
minutos para que a
desumidificagdo seja
retomada.

Bot&o liga/desliga (Fig. 8.1)

No modo de espera, toque
no botdo liga/desliga (Fig. 8.1)
para ligar o dispositivo.

Wo indicador de
funcionamento acendera.

B Velocidade padrdo da
ventoinha: alta.

B Umidade padrao: 50%.

No modo de funcionamento,
tocar no botdo novamente
desligara o dispositivo.

" | o] indicador  de
funcionamento ira desligar.

B O compressor ird parar
imediatamente e o ventilador
ird  desligar apdés 30
segundos.

Botdo de modo (Fig. 8.2)

Pressione o botdo MODE
para alternar entre os
modos:

Modo automético

B 2 luz indicadora acende
(Fig. 8.4),

B Quando a umidade
ambiente  for igual ou
superior a umidade definida
+ 3%, o ventilador liga
imediatamente e o
compressor comeca a
funcionar ap6s 3 segundos.

B Quando a umidade
ambiente for < umidade
definida - 3% - o compressor
para e o ventilador desliga
apos 30 segundos.

Controle de umidade (botdo
SET, Fig. 8.3)

No modo automaético, vocé
pode definir o nivel de
umidade de 30% a 80%. Vocé
também pode ajustar a
velocidade do ventilador.

Modo de secagem de roupa
(Fig. 8.5)

B A luz indicadora
dedicada esté acesa.

B O compressor funciona
sem controle de umidade.

B O compressor funciona
sem controle de umidade.

B Vocé pode ajustar a
velocidade do ventilador,
mas ndo o nivel de umidade.

Modo de repouso

Mantenha o botdo MODE
pressionado por 3 segundos
para entrar no modo de
suspensao:

B 2 luz indicadora acende
(Fig. 8.6),

M O nivel de umidade
padrdo ¢é de 60%. Se
nenhuma  operacdo  for
realizada por 10 segundos,

todos 0s indicadores
escurecem e a velocidade do
ventilador 9) muda

automaticamente para o
modo baixo.

B Pressione qualquer botdo
para ativar os indicadores

BMVocé pode ajustar a
velocidade do ventilador,
mas ndo o nivel de umidade.

Nesse modo, vocé pode
ajustar a velocidade do
ventilador e o nivel de
umidade.

Botao TIMER (Fig. 8.12)

B Configurar o tempo de
funcionamento (00-24 horas)
Toque no botdo TIMER para
definir o tempo de
funcionamento de 0 a 24
horas.

B  Exibigdo  "88" Ao
pressionar o botdo TIMER,
"88" pisca e a tela mostra o
ndmero de horas definido.

B Ajuste de tempo Use os
botdes AD] “A” ou “V¥" para
aumentar ou diminuir o valor
em horas (incrementos de 1
hora).

B Temporizador com o
dispositivo em
funcionamento: Se [¢]
dispositivo estiver ligado, a
fungdo TEMPORIZADOR
permite que ele desligue
automaticamente apés o
tempo definido.

B Temporizador em modo
de espera: Se o dispositivo
for desligado, a fungdo TIMER
permite que ele seja ligado
automaticamente ap6s um
periodo definido.

Cancelando o cronémetro
Para cancelar a contagem
regressiva, defina o tempo
para "00" ou pressione o
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botdo TIMER novamente.
Fungdo Wi-Fi - ativacdo

B Ativar o Wi-Fi: Mantenha
pressionado o botdo TIMER
por 3 segundos para ativar a
fungdo Wi-Fi.

B Detalhes da configuracdo
Para obter informacdes
detalhadas  sobre  como
conectar-se ao Wi-Fi,
consulte as Ultimas paginas
do manual do usudrio (se¢do
sobre configuracdo de rede).

Velocidade do ventilador
(Fig. 8.7)

B Pressione o botdo
Velocidade para alternar
entre os modos  de
velocidade do ar baixa e alta.

[ | Os indicadores
correspondentes acenderdo
dependendo da sua selecdo.

B Durante o ciclo de
descongelamento, a
velocidade do ventilador ndo
pode ser alterada.

Fung¢do somente ventilador

No modo de espera,
mantenha pressionado o
botdo de velocidade para
ativar ou desativar o modo
SOMENTE VENTILADOR:

B Apenas o ventilador esta
funcionando (o compressor
ndo esta).

B A funcdo de ionizacdo
pode ser ativada ou
desativada livremente neste
modo.

Caracteristicas especiais -
ionizagdo e bloqueio
parental

lonizacdo / Trava para
Criangas (Fig. 8.8)

B Toque no botso (Fig. 8.8)
para ativar ou desativar a
fungdo de ionizagdo - ela
funciona tanto no modo
SOMENTE VENTILAGAO
quanto no modo
DESUIDIFICA(;AO.

B O indicador de fungdo
(Fig. 8.10) acende quando a
ionizagdo est4 ativa.

Mantenha pressionado o
mesmo botdo (Fig. 8.8) por 5
segundos para ativar ou
desativar a trava de
seguranga para criangas.

BQuando a fungio ¢é
ativada, o indicador acende
(Fig. 8.9).

visor digital de 3 cores

B Umidade ambiente < 44%:
a luz fica azul. 44% <
Umidade ambiente < 46%: a
luz permanece no estado
anterior, ficando verde ou
azul.

B 46% < Umidade ambiente
< 64%, aluz fica verde. 64% <
Umidade ambiente < 66%, a
luz permanece no estado
anterior, podendo ficar verde
ou vermelha.

B Umidade ambiente > 66%,
a luz fica vermelha.

B se um cédigo de erro
aparecer no visor LED, a luz
ficard vermelha.

Limpeza e manutencdo de
reservatorios de agua

Limpeza do tanque

1. Se o reservatério de 4gua
estiver sujo, enxague-o com

dgua limpa. N&do use
detergentes ou produtos
quimicos, pois podem

danificar o material do
reservatorio.

2. Recoloque o tanque vazio
e limpo no aparelho. Caso
contrério:

B O indicador "tanque
cheio" permanecerd ativo
(vermelho), o o dispositivo
ndo sera reiniciado.

Operagao continua -
drenagem de condensado

Para operagdo continua ou
secagem sem supervisdo,
recomenda-se conectar a
mangueira de drenagem
incluida. Isso drenard
automaticamente o
condensado para um tanque
externo ou por gravidade.

Instrucdes de conexdo do
dreno (Fig. 12):

1. Endireite o cano de
drenagem.

2. Insira uma extremidade da
mangueira no dreno de
condensado do aparelho e a
outra extremidade em:

B ralo do banheiro,

B recipiente externo (ex.
balde),
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B Outro local seguro para
escoamento de agua.

Esvaziar o tanque
manualmente

Quando o reservatério de
4gua estiver cheio:

B O dispositivo emitird um
zumbido,

B A luz indicadora de
“tanque cheio” acendera (Fig.
8.11).

Degraus de esvaziamento:

1. Desligue o dispositivo -
pressione o botdo POWER.

2. Retire o reservatério de
4gua do corpo do aparelho.

3. Despeje o conteido em
um ralo adequado ou ao ar
livre.

4. Limpe o tanque por dentro
e por fora.

5. Recoloque o tanque vazio
no aparelho.

6. Pressione o botdo POWER
novamente para retomar a
operacao.

Se a luz indicadora de
"tanque cheio" ndo se apagar
apds a execucdo dos passos
acima,:

Verifique a posicdo do
flutuador no tanque - se esta
posicionado  corretamente
(Fig. 7).

Esvaziamento continuo do
tanque

N&o obstrua o ralo ou o cano
de drenagem - se houver um
bloqueio, a 4gua condensada
comegara a se acumular no
tanque em vez de escoar.

Ndo dobre o tubo de
drenagem - a altura do tubo
deve ser inferior a da saida
do condensado.

O tubo de drenagem deve
estar firmemente conectado
a uma saida adequada.
Esvaziamento do
reservatério de agua - notas
adicionais

N&o coloque imas, pegas de
pldstico ou rebites no
reservatério de agua - isso
pode impedir que o aparelho
detecte corretamente
guando o reservatorio estiver
cheio e pode impedir o
desligamento automatico. A
dgua pode transbordar e
danificar o piso.

Antes de redefinir o modo de
operagdo, certifique-se de
que o tanque  esteja
completamente vazio de
4gua condensada.

Limpeza do filtro de ar (a
cada duas semanas)

Por que isso é importante?

A poeira se acumula no filtro
e restringe o fluxo de ar.
Fluxo de ar restrito:

B reduz a eficiéncia da
desumidificagdo,

[ ] pode causar
superaquecimento e danos
ao dispositivo.

O aparelho ndo deve ser
usado sem um filtro de ar,
pois isso pode resultar na
contaminagdo do
evaporador.

Limpeza do filtro (Fig. 9, 10)

1. Remova o reservatério de
agua e, em seguida, deslize
cuidadosamente o filtro para
fora da parte inferior da
carcaca traseira.

2. Use um aspirador de pé
para remover a poeira da
superficie do filtro. Se o filtro
estiver muito sujo:

Lave-o em &4gua com
detergente neutro.

B seque completamente
antes de reinstalar.

3. Recoloque o filtro no
dispositivo  (Fig. 9) apo6s
limpa-lo e seca-lo
completamente.

Manutencdo de dispositivos

NOTA! Antes de iniciar a
limpeza ou manutencdo:

B Desligue o dispositivo.

B Desligue o plugue da
tomada para evitar choque
elétrico.

Temperatura de operacdo
do dispositivo

0] dispositivo funciona
corretamente na faixa de
temperatura de 5°C a 38°C.

Quando a temperatura
ambiente cai abaixo de 5°C
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ou sobe acima de 38°C, o
dispositivo para de funcionar
automaticamente.

Na faixa de temperatura de
5°Ca16°C:

B O aparelho inicia o
descongelamento
automdtico - durante esse
periodo, o compressor para
de funcionar, mas o
ventilador continua ligado.

Controle por Wi-Fi - Vida
Inteligente

0 dispositivo permite
operacdo remota através do
aplicativo Smart Life,
disponivel para Android e
iOS.

Etapas de configuragdo:

1. Instale o aplicativo "Smart
Life" na Google Play ou na
App Store. Vocé também
pode escanear o cédigo QR
(Fig. 13) para ir diretamente
para o download.

2. Crie uma conta de usuario
no aplicativo.

3. Ative a fung¢do Wi-Fi nas
configuracées do
desumidificador.

4. Coloque o dispositivo a
aproximadamente 5 metros
do roteador Wi-Fi.

5. Quando o dispositivo
estiver ligado, o indicador
Wi-Fi piscard  enquanto
aguarda a configuracdo. Se
nenhuma conexdo  for
estabelecida em 3 minutos, o
indicador se apagara.

Para reiniciar a configuragao
de rede, pressione e segure o
botdo  "Timer" por 5
segundos e o indicador de
Wi-Fi comecard a piscar
novamente.

Conexao Bluetooth (método
um)

1. Ligue o Bluetooth no seu
smartphone.

2. Certifique-se de que o
indicador de Wi-Fi esteja
piscando.

3. Abra o aplicativo Smart Life
- o dispositivo se conectara
automaticamente via
Bluetooth.

Assim que a conexdo for
estabelecida com sucesso, a
luz do Wi-Fi acendera.

Para desconectar, mantenha
pressionado o botdo "Timer"
por 5 segundos - o indicador
de Wi-Fi se apagara.

Conexdo via Wi-Fi (método
dois)

1. Quando o indicador de
Wi-Fi estiver piscando,
selecione "Adicionar
dispositivo" —
"Eletrodomésticos pequenos"
—  "Desumidificador"  no
aplicativo.

2. Siga as instrugdes no
aplicativo.

3. Verifique o status do
indicador Wi-Fi: 13

B se piscar rapidamente,
conecte diretamente.
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. Se piscar lentamente,
selecione “Ir para a conexdo”
e conecte-se a rede chamada
“SmartLife-XXXX".

armazenamento de longo
prazo

Se vocé ndo for usar seu
dispositivo por um longo
periodo (mais de algumas
semanas), é melhor limpa-lo
e seca-lo completamente.
Guarde seu  dispositivo

seguindo os passos abaixo:

1. Pressione o botdo
liga/desliga para desligar e
desconectar o dispositivo.

2. Esvazie toda a 4gua
restante do aparelho.

3. Limpe o filtro e deixe-o
secar completamente em um
local sombreado.

4. Desconecte o cabo de
alimentacdo do reservatério
de 4gua.

5. Recoloque o filtro no lugar.

Ao guardar o dispositivo,
mantenha-o  na  posi¢do
vertical.

Guarde a maquina em local
ventilado, seco, ndo corrosivo
e seguro, dentro de casa.

ATENGAO!O evaporador
dentro da maquina deve ser
seco antes de embalar o
aparelho para evitar danos
aos componentes e mofo.
Desligue o aparelho da
tomada e coloque-o em um
local seco e arejado por
alguns dias para secar.



O simbolo do contentor de
lixo com uma cruz indica que
este produto ndo deve ser
eliminado juntamente com o
lixo doméstico comum na
Unido Europeia.

Para evitar efeitos nocivos ao
meio ambiente e a salde
humana decorrentes do
descarte inadequado, recicle
este dispositivo
corretamente e apoie 0 USO
sustentavel dos recursos.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Antes de contatar uma
assisténcia técnica
especializada, verifique a lista
de solugdo de problemas
para identificar quest&es
comuns que nao sejam
resultado de defeitos de
fabricagdo ou de material.

Dispositivo ndo funciona:

Possivel causa: Falta de
energia

Solugdo: Ligue o aparelho a
uma tomada funcional e
ligue-o.

Possivel causa: Indicador de
nivel de dgua piscando

Solugdo: Esvazie o
reservatério de dagua e

coloque-o de volta em seu
devido lugar.

Possivel causa: Temperatura
ambiente abaixo de 5°C ou
acima de 35°C.

Solugdo: O dispositivo possui
uma fungdo de autoprotecdo;

ndo o utilize  nessas
condigdes.

Defeituoso:

Possivel causa: Filtro de ar
entupido

Solugdo: Limpe o filtro de ar
de acordo com as instrugdes.

Possivel causa: Duto de
entrada ou saida obstruido

Solugdo: Remova as
obstru¢cdes dos canais de
fluxo de ar.

Sem fluxo de ar:

Possivel causa: Filtro
entupido

Solucdo: Lave o filtro.

Funcionamento ruidoso do
dispositivo:

Possivel causa: Dispositivo
colocado em uma superficie
irregular.

Solugdo: Coloque o
dispositivo em uma
superficie estavel e nivelada.

Possivel causa: Filtro
entupido.

Solugdo: Lave o filtro.
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Cédigo “FL™:

Possivel causa: 0]
reservatério de agua estd
cheio.

Solugdo: Esvazie o tanque.

Cédigo “E1/E"2:

Possivel causa: Problema no
sensor.

Solugdo: Substitua o sensor.
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INSTRUCTIES
DIENST

Invoering
Veiligheidsregels

Installatie  en  bediening
van het apparaat

Onderhoud en
schoonmaak

Wifi-besturing

Probleemoplossing

Bedankt voor de aanschaf
van ons product!

Lees de volgende instructies
aandachtig door voordat u
het product gebruikt en volg
de aanbevelingen op.

AANDACHT! Bewaar deze
handleiding voor toekomstig
gebruik - deze kan van pas
komen wanneer nodig of om
door te geven aan een
volgende  gebruiker. We
raden u ook aan deze
handleiding zorgvuldig door
te lezen voordat u het
apparaat gebruikt.

Invoering

Een luchtdroger verwijdert
overtollig vocht uit de lucht.
Door de luchtvochtigheid te
verlagen, worden gebouwen
en hun inhoud beschermd
tegen de schadelijke effecten
van overmatige vochtigheid.
Het gebruikte koelmiddel,
R290, is milieuvriendelijk -
het tast de ozonlaag niet aan
en heeft een laag
aardopwarmingspotentieel.

Het is wereldwijd ruim

verkrijgbaar. Dankzij de hoge
energie-efficiéntie is R290
een uitstekend koelmiddel
voor dit type toepassing. Er
moet echter wel speciale
aandacht aan worden
besteed, aangezien R290
zeer brandbaar is.

Belangrijke informatie over
het gebruik van het
apparaat:

BHet apparaat is bedoeld
voor gebruik door
deskundigen of opgeleide
personen - bijvoorbeeld in
winkels, lichte industrie, op
boerderijen of in
commerciéle  toepassingen
door niet-deskundigen.

Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
met fysieke, zintuiglijke of
mentale beperkingen,
evenals  door  personen
zonder ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan
of de juiste instructies
hebben gekregen over het
veilige gebruik van het
apparaat en de risico's
begrijpen.

Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen.
Reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden
mogen niet door kinderen
zonder toezicht van een
volwassene worden
uitgevoerd.

Het apparaat is ontworpen
om uitsluitend te werken met
R-290 (propaan) gas, wat het
voorgeschreven koelmiddel
is.

BHet koelcircuit is

afgesloten -  reparaties
mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door een

gekwalificeerde technicus.

B Koelmiddel mag niet in de
atmosfeer terechtkomen.

BR-290 (propaan) is een
brandbaar gas dat zwaarder
is dan lucht. Het kan zich
ophopen in laaggelegen
gebieden en zich
verspreiden, waardoor een
gevaar ontstaat.

BHet gas hoopt zich eerst
op in lage gebieden, maar
kan door ventilatoren
worden verspreid.

Voorzorgsmaatregelen
tijdens

exploitatie
Waarschuwingssymbolen:

Afbeelding 1 - Dit apparaat
gebruikt een  brandbaar
koelmiddel. Als het
koelmiddel lekt en in contact
komt met vilammen of
verwarmingselementen,

kunnen er schadelijke gassen
ontstaan en kan er
brandgevaar optreden.

Afbeelding 2 - Lees voor
gebruik de
gebruiksaanwijzing
aandachtig door.

Afbeelding 3 -
Servicepersoneel is verplicht
de gebruiksaanwijzing

zorgvuldig te lezen alvorens
met het apparaat te gaan
werken.
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Veiligheidsregels

BAis er een propaangaslek
wordt vermoed of
geconstateerd, mogen
onbevoegde personen niet
proberen het lek op te
sporen.

lHet propaangas dat in het
apparaat wordt gebruikt, is
geurloos.

Geen geur betekent niet
dat er geen lekkage is!

BAls er een lek wordt
geconstateerd, evacueer dan
onmiddellijk alle aanwezigen
uit het gebied, ventileer de
ruimte grondig en neem
contact op met de
plaatselijke brandweer om
een propaanlek te melden.

BNiemand mag de ruimte
betreden voordat een
gekwalificeerde technicus
arriveert.

B Gebruik geen open vuur,
rook niet en neem geen
andere ontstekingsbronnen
in de buurt van het apparaat.

liDe onderdelen van het
apparaat zijn ontworpen om
te werken met propaangas
en vormen geen gevaar,
tenzij ze worden aangepast.
Vervangingen dienen
uitsluitend te worden
uitgevoerd met nieuwe,
originele onderdelen.

Het niet opvolgen van
bovenstaande instructies kan
leiden tot een explosie,
overlijden, verlies of
vernietiging van
eigendommen!

Aanvullende aanbevelingen
- voor de veiligheid van de
gebruiker en het eigendom:

Om het risico op brand,
elektrische schokken, letsel
of materiéle schade te
verminderen, dient u altijd de
volgende regels in acht te
nemen:

[ S het netsnoer
beschadigd is, moet het
worden vervangen door de
fabrikant, een erkend
servicecentrum of
gekwalificeerd personeel om
gevaar te voorkomen.

WTijdens onderhoud moet
het apparaat van de
stroomvoorziening  worden
losgekoppeld.

B Gebruik het apparaat altijd
met een voeding met

dezelfde spanning,
frequentie en parameters als
aangegeven op het

typeplaatje.

B Gebruik altijd een geaard
stopcontact.

BVoordat u het apparaat
schoonmaakt of als u het
gedurende langere tijd niet
gebruikt, dient u het van de
stroomvoorziening los te
koppelen.

B Gebruik het apparaat niet
met natte handen.

lVermijd contact met water
om overstroming van het
apparaat te voorkomen.

MDompel het apparaat niet
onder en stel het niet bloot
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aan regen, vocht of andere
vloeistoffen.

BLaat het apparaat niet
onbeheerd ingeschakeld
achter. Kantel of draai het
apparaat niet tijdens gebruik.

BKoppel het apparaat
tijdens gebruik niet los van
de stroomvoorziening.

B Trek niet aan het netsnoer
om het apparaat uit het
stopcontact te halen -
gebruik altijd de stekker.

W Gebruik geen
verlengsnoeren of adapters.

rlaats geen voorwerpen
op het apparaat.

BGa niet op het apparaat
staan of zitten.

Misteek geen vingers of
andere voorwerpen in de
luchtuitlaat.

BRaak de luchtinlaat of de
aluminium onderdelen van
het apparaat niet aan.

B Gebruik het apparaat niet
als het gevallen is,
beschadigd is of tekenen van
een storing vertoont.

BReinig het apparaat niet
met chemicalién.

Bzorg ervoor dat het
apparaat uit de buurt blijft
van vuurbronnen, brandbare
en explosieve materialen.

BHet  apparaat  moet
worden  geinstalleerd in
overeenstemming met de
geldende nationale
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voorschriften voor
elektrische installaties.

B Gebruik geen middelen
om het ontdooiproces te
versnellen en gebruik geen
andere reinigingsmethoden
dan die door de fabrikant
worden aanbevolen.

MHet  apparaat  moet
zodanig worden opgeborgen
dat het beschermd is tegen
mechanische
beschadigingen.

iBeschadig of verbrand het
apparaat niet, ook niet na
gebruik.

WHoud er rekening mee dat
koelmiddelen geurloos
kunnen zijn, waardoor het
moeilijk is om eventuele
lekken op te sporen.

Bl nstallatiebuizen moeten
worden beschermd tegen
mechanische  beschadiging
en mogen niet worden
geinstalleerd in onbeschutte
ruimtes met een oppervlakte
van minder dan 4 m2

MiDe nationale regelgeving
met betrekking tot
gasinstallaties moet worden
nageleefd.

MAlle  ventilatieopeningen
moeten vrij zijn van obstakels
en mogen niet worden
afgedekt of de luchtstroom
belemmeren.

Opslagomstandigheden  en
kwalificaties van het
personeel

BHet  apparaat  moet
worden opgeslagen in een

goed geventileerde ruimte
die qua afmetingen voldoet
aan de eisen voor een goede
werking.

Miedere persoon die met
een koelmiddel werkt of de
circulatie ervan beinvioedt,
moet in het bezit zijn van een
geldig certificaat, afgegeven
door een bevoegde instantie,
waaruit blijkt dat hij of zij
gekwalificeerd is om het
koelmiddel veilig te hanteren
in overeenstemming met de
geldende voorschriften.

AANDACHT! Uw veiligheid is
onze topprioriteit. Lees en
begrijp deze handleiding
volledig voordat u uw
luchtontvochtiger in gebruik
neemt.

Service en
voorzorgsmaatregelen

B Onderhoud dient
uitsluitend te worden
uitgevoerd volgens de
aanbevelingen van de
fabrikant.

londerhoud en reparaties
moeten worden uitgevoerd
onder toezicht van een
bevoegde persoon.

BVolg bij het onderhoud
van apparatuur die
R-290-koelmiddel  gebruikt
deze aanbevelingen op:

Voorbereiding  voor  het
onderhoud van apparaten
die R-290-koelmiddel
gebruiken

BVoordat onderhoud wordt
uitgevoerd aan systemen die
brandbare koelmiddelen

bevatten, moet een
veiligheidscontrole  worden
uitgevoerd om het risico op
ontsteking te minimaliseren.

Bale werkzaamheden
moeten worden uitgevoerd
volgens een gecontroleerde
procedure die de uitstoot van
brandbare gassen of dampen
tijdens het werk beperkt.

BNeem vé6r het onderhoud

de volgende
voorzorgsmaatregelen in
acht:

Veiligheidsmaatregelen
tijdens onderhoud

Het gebied controleren

Alle  personen in  het
werkgebied - inclusief
onderhoudspersoneel -
moeten op de hoogte
worden gesteld van de aard
van de uitgevoerde
werkzaamheden.

Vermijd werken in besloten
ruimtes.

De ruimte rondom de
werkplek  moet  worden
afgebakend en beveiligd, en
alle brandbare materialen die
zich daar bevinden, moeten
worden verwijderd of op een
veilige manier worden
opgeborgen.

Algemeen werkgebied

Bij werkzaamheden aan
koelinstallaties of onderdelen
daarvan waarbij open vuur
wordt gebruikt (zogenaamd
heetwerk), dient u te zorgen
voor de aanwezigheid van
geschikte
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brandblusapparatuur.

Er moet een poederblusser
of een koolstofdioxideblusser
(CO,) in de directe omgeving
van de werkplek aanwezig
zijn.

Aanwezigheid van een
brandblusser

Niemand die
werkzaamheden uitvoert aan
een koelsysteem  waarbij
leidingen met of in het

verleden brandbaar
koelmiddel bevatten, mag
een ontstekingsbron
gebruiken die brand- of
explosiegevaar kan
opleveren.

Alle mogelijke
ontstekingsbronnen -
inclusief brandende

sigaretten - moeten worden
verwijderd uit het gebied
waar installatie, reparatie,
demontage of verwijdering
plaatsvindt en waar
brandbaar koelmiddel kan
vrijkomen.

Voordat u met de
werkzaamheden begint,
dient u de omgeving grondig
te inspecteren om er zeker
van te zijn dat er geen
brandbare materialen  of
ontstekingsgevaren in de
buurt zijn.

Op de plaats waar aan het
apparaat wordt gewerkt,
moet een duidelijk leesbaar
"Roken verboden"-bord
worden geplaatst.

Geen ontstekingsbronnen

Zorg ervoor dat de

werkruimte goed
geventileerd is of zich in een
open ruimte bevindt voordat
u begint met
werkzaamheden waarbij het
koelsysteem wordt geopend
of waarbij hete vloeistoffen
worden gebruikt.

Tijdens de werkzaamheden
moet de ventilatie op peil
worden gehouden om
eventuele
koelmiddeldampen effectief
af te voeren.

Indien mogelijk moet het
koelmiddel in de buitenlucht,
in een open ruimte, veilig en
volgens de voorschriften
worden geloosd.

Vervanging van onderdelen
en naleving van de
regelgeving

Bij het vervangen van
elektrische componenten:

liDe componenten moeten
technisch geschikt zijn voor
de betreffende toepassing.

WAle werkzaamheden
moeten worden uitgevoerd
in overeenstemming met de
geldende technische eisen.

Volg altijd de onderhouds- en
servicevoorschriften van de
fabrikant.

Mocht u twijfels hebben,
neem dan contact op met
onze technische afdeling of
een erkend servicecentrum.

Veiligheidsvoorschriften
voor installaties met
brandbare materialen
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Bij installaties waarin
brandbare materialen
worden gebruikt, moeten de
volgende
veiligheidsvoorschriften met
betrekking tot het werken
met  koelmiddelen  strikt
worden nageleefd.

Controle van de
koelcomponenten

De werkplek moet zowel véér

als tijdens de
werkzaamheden worden
gecontroleerd met  een
geschikte

koelmiddeldetector, zodat de
technicus zich bewust is van
het risico op een brandbare
atmosfeer.

Zorg ervoor dat de gebruikte
lekdetectieapparatuur
geschikt is voor gebruik met
brandbare koelmiddelen,
dw.z.

veroorzaakt geen vonken.
Bis goed afgesloten,

Mof is vervaardigd in
overeenstemming met de
geldende veiligheidsnormen.

Controleren op de
aanwezigheid van koelmiddel

Bij het inspecteren van de
installatie  dient u  het
volgende te doen:

Controleer alle onderdelen
van het koelsysteem op
lekkages.

Zorg  ervoor dat de
werkruimte voldoende
geventileerd is en vrij van
overtollig koelmiddel.
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Gebruik detectoren met de
juiste  gevoeligheid die
compatibel zijn met de
koelmiddelklasse (bijv.
R-290).

Volg de aanbevelingen van
de fabrikant van het
apparaat met betrekking tot
de toegestane
koelmiddelconcentraties  in
de lucht.

Productoverzicht

Onderdelen van een
luchtontvochtiger -
Afbeelding 4

1.Bedieningspaneel

2.LED-indicator voor
luchtvochtigheidsniveau

3.Voorpaneel

4.Wegwielen

5.Zijpaneel

6.Tankhandvat

inspecties van koelinstallaties

Voor installaties die
gebruikmaken van
koelmiddelen - met name die
welke brandbare materialen
bevatten - dienen de
volgende controles te
worden uitgevoerd:

De hoeveelheid koelmiddel
die moet worden
toegevoegd, moet
overeenkomen  met het
volume van de ruimte waarin
de componenten die dit
koelmiddel bevatten, zijn
geinstalleerd.

Ventilatoren en luchtuitlaten
moeten goed functioneren
en mogen niet geblokkeerd
zijn.

Bij gebruik van een indirect

koelcircuit moet het
secundaire circuit
gecontroleerd worden op de
aanwezigheid van
koelmiddel.

De etikettering van het
apparaat (informatiestickers,
veiligheidspictogrammen)

moet volledig zichtbaar en
leesbaar  zijn. Als een

etikettering onleesbaar
wordt, moet deze
onmiddellijk worden

gecorrigeerd of vervangen.

Koelleidingen en -onderdelen
moeten  zodanig worden
geinstalleerd dat ze niet in

contact komen met
corrosieve stoffen, tenzij ze
zijn vervaardigd van

materialen die daarvoor
geschikt zijn.

M corrosiebestendig,

Mof op passende wijze
beschermd tegen corrosie.

Inspectie van elektrische
apparaten

Bij het vervangen van
elektrische componenten
moeten de componenten
geschikt  zijn  voor de
toepassing en voldoen aan
de geldende technische
specificaties.

Volg altijd de aanbevelingen
van de fabrikant voor
onderhoud en gebruik.

Raadpleeg bij twijfel de
technische afdeling van de
fabrikant.

Inspecties van
koelapparatuur

Reparatie en onderhoud van
elektrische componenten

Bij alle
onderhoudswerkzaamheden
aan elektrische

componenten dient  het
volgende te worden gedaan:

Winitiéle
veiligheidscontroles,

M inspectieprocedures voor
componenten,

MiControle op mogelijke
fouten.

Als er een storing wordt
geconstateerd die  een
veiligheidsrisico kan vormen,
mag u de stroomtoevoer
naar het circuit niet
inschakelen totdat het
probleem is verholpen.

Als de storing niet
onmiddellijk verholpen kan
worden en het apparaat in
werking moet blijven, moeten
passende tijdelijke
beschermingsmaatregelen
worden genomen en moet de
eigenaar van het apparaat op
de hoogte worden gesteld
van de situatie.

Dit zorgt ervoor dat elke
gebruiker op de hoogte is
van de bestaande storing en
de potentiéle dreiging.

Initiéle veiligheidscontroles -
Vereisten



climative

Voor installaties die
gebruikmaken van
koelmiddelen moeten de
volgende stappen worden
uitgevoerd:

Bl Condensatoren ontladen -
doe dit op een veilige manier
om vonkvorming te
voorkomen.

MBij het vullen, terugwinnen
of reinigen van het
koelsysteem mogen er geen
blootliggende bedrading of
elektrische componenten
aanwezig zijn.

B Controle van de
aardingscontinuiteit - ervoor
zorgen dat het apparaat
correct is geaard volgens de
geldende normen.

Productoverzicht

Onderdelen van een
luchtontvochtiger -
Afbeelding 4

1. Bedieningspaneel

2. LED-niveau-indicator
vochtigheid

3. Voorpaneel

4. Wielen voor op de weg

5. Zijpaneel

6. Tankhandvat
Productpresentatie (Afb. 5)
1. Achterkant van de koffer

2. Handige handgreep

3. Luchtinlaat

4. Watertank

5. Constante afvoer
6. Waterpeilmeter
7. Luchtuitlaat

8. Zijbehuizing

9. Stroomkabel
Apparaatinstallatie

Het apparaat moet op een
stabiele, vlakke ondergrond
worden geplaatst, met aan
alle kanten minstens 30 cm
vrije ruimte om een goede
luchtcirculatie mogelijk te
maken (Fig. 6).

Installeer het apparaat niet:

B in de buurt van
warmtebronnen (radiatoren,
kachels,
heteluchtventilatoren),

B op plaatsen die
blootgesteld zijn aan olie- of
waterspatten,

B in direct zonlicht,

Monder  omstandigheden
van trillingen of sterke
schokken,

lin een stoffige omgeving,

Mop plaatsen  zonder
ventilatie,

B op oneffen opperviakken,

B in kamers met een
oppervlakte van minder dan
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4m?,

B in de buurt van bronnen
van ontvlambare
gasemissies.

Veilig gebruik van het
apparaat

B Controleer het apparaat
na het uitpakken op
mechanische schade.

B De luchtontvochtiger
moet worden gebruikt bij
temperaturen tussen 5°C en
35°C.

B Gebruik het apparaat niet
buitenshuis - de
luchtontvochtiger is
uitsluitend  bedoeld  voor
gebruik binnenshuis.

[ | Gebruik de
luchtontvochtiger niet in de
buurt van muren, gordijnen
of andere objecten die de
luchtinlaat of -uitlaat kunnen
blokkeren.

B Zorg voor een vrije
luchtstroom - zowel naar de
inlaat als de uitlaat.

B Plaats de luchtdeflector
naar boven voordat u begint.

B Als het apparaat meer
dan 45° gekanteld is, zet het
dan rechtop en wacht
minstens 24 uur voordat u
het weer gebruikt.

B Sluit deuren en ramen om

de werkefficiéntie te
verbeteren en
energieverspilling te

verminderen.

B Gebruik of bewaar de
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luchtontvochtiger niet op
plaatsen die zijn blootgesteld
aan zonlicht of regen.

B Tijdens continu gebruik
op warme dagen kan de
luchtuitlaat warm aanvoelen
- dit is normaal.

B Leeg het waterreservoir
voordat u het apparaat
verplaatst.

B Zorg ervoor dat de tank
correct geplaatst is, anders
werkt het apparaat niet naar
behoren.

Het apparaat bedienen

B De luchtontvochtiger start
in de modus die de laatste
keer dat hij werd gebruikt
was ingesteld.

B Het apparaat begint met
ontvochtigen als de
luchtvochtigheid in de ruimte
met 3% boven het ingestelde
niveau komt.

B De compressor heeft een
beveiligingsvertraging van 3
minuten - na het inschakelen
moet u 3 minuten wachten
voordat de ontvochtiging
hervat wordt.

Aan/uit-knop (Afb. 8.1)

In de stand-bymodus raak je
de aan/uit-knop aan
(afbeelding  8.1) om het
apparaat in te schakelen.

lHet bedieningslampje gaat
branden.

[ | Standaard
ventilatorsnelheid: hoog.

B Standaard
luchtvochtigheid: 50%.

In de werkmodus wordt het
apparaat uitgeschakeld door
nogmaals op de knop te
drukken.

B De bedieningsindicator
gaat uit.

I De compressor stopt
onmiddellijk en de ventilator
schakelt na 30 seconden uit.

Modusknop (Afb. 8.2)

Druk op de MODE-knop om
tussen de modi te schakelen:

Automatische modus

B het indicatielampje gaat
branden (Fig. 8.4),

B Wanneer de
omgevingsvochtigheid > de
ingestelde vochtigheid + 3%
is, start de ventilator
onmiddellijk en begint de
compressor na 3 seconden te
werken.

B Wanneer de
omgevingsvochtigheid < de
ingestelde vochtigheid - 3% -
stopt de compressor en
schakelt de ventilator na 30
seconden uit.

Vochtigheidsregeling
(SET-knop, afbeelding 8.3)

In de automatische modus
kunt u de luchtvochtigheid
instellen van 30% tot 80%. U

kunt ook de
ventilatorsnelheid
aanpassen.

Wasdroogstand (Afb. 8.5)
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[ | Het speciale
indicatielampje brandt.

B De compressor werkt
zonder vochtigheidsregeling.

B De compressor werkt
zonder vochtigheidsregeling.

Je kunt de
ventilatorsnelheid
aanpassen, maar niet de
luchtvochtigheid.

Slaapstand

Houd de MODE-knop 3
seconden ingedrukt om de
slaapstand te activeren:

B het indicatielampje gaat
branden (Fig. 8.6),

[ | De standaard
luchtvochtigheid is 60%. Als
er gedurende 10 seconden
geen handelingen worden
verricht, dimmen alle
indicatoren en schakelt de
ventilatorsnelheid (stand 9)
automatisch over naar de
laagste stand.

B Druk op een willekeurige
knop om de indicatoren te
activeren

Be kunt de
ventilatorsnelheid
aanpassen, maar niet de
luchtvochtigheid.

In deze modus kunt u de
ventilatorsnelheid en de
luchtvochtigheid aanpassen.

TIMER-knop (Afb. 8.12)

B De bedrijfstijd instellen
(00-24 uur) Raak de
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TIMER-knop aan om de
bedrijfstijd in te stellen van 0
tot 24 uur.

B Weergave "88" Wanneer u
op de TIMER-knop drukt,
knippert "88" en wordt het
ingestelde aantal uren op het
scherm weergegeven.

B Tijd aanpassen Gebruik
de ADJ-knoppen “A" of “¥"
om de waarde in uren te
verhogen of te verlagen (in
stappen van 1 uur).

B Timer tijdens gebruik Als
het apparaat is ingeschakeld,
zorgt de timerfunctie ervoor
dat het na de ingestelde tijd
automatisch uitschakelt.

B Timer in stand-bymodus:
Als het  apparaat is
uitgeschakeld, zorgt de
timerfunctie ervoor dat het
na een ingestelde tijd
automatisch ~ weer  wordt
ingeschakeld.

De timer annuleren Om het
aftellen te annuleren, zet u
de tijd op "00" of drukt u
nogmaals op de TIMER-knop.

Wi-Fi-functie - activering

B Wwifi inschakelen: Houd de
TIMER-knop 3 seconden
ingedrukt om de wifi-functie
in te schakelen.

[ | Configuratiegegevens
Raadpleeg voor
gedetailleerde informatie
over het verbinden met wifi
de laatste pagina's van de
gebruikershandleiding (sectie
over netwerkconfiguratie).

Ventilatorsnelheid (Afb. 8.7)

B Druk op de knop Snelheid
om te schakelen tussen de
lage en hoge
luchtsnelheidsstanden.

n De bijbehorende
indicatoren lichten op
afhankelijk van uw selectie.

B Tijdens de ontdooicyclus
kan de ventilatorsnelheid
niet worden gewijzigd.

Alleen ventilatorfunctie

In de stand-bymodus houdt u
de snelheidsknop ingedrukt
om de modus 'ALLEEN
VENTILATOR' in of uit te
schakelen:

B Alleen de ventilator werkt
(geen compressor),

B n deze modus kan de
ionisatiefunctie vrij worden
in- of uitgeschakeld.

Bijzondere kenmerken -
ionisatie en ouderlijk
toezicht

lonisatie / Kinderslot (Afb.
8.8)

B Raak de knop aan (Fig.
8.8) om de ionisatorfunctie in
of uit te schakelen - deze
werkt zowel in de modus
ALLEEN VENTILATOR als in de
ontvochtigingsmodus.

B De functie-indicator (Fig.
8.10) licht op wanneer
ionisatie actief is.

Houd dezelfde knop (Fig. 8.8)
5 seconden ingedrukt om het
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kinderslot in of uit te
schakelen.

BWwanneer de functie is
geactiveerd, licht het
indicatielampje op (Fig. 8.9).

3-kleuren digitaal display

B Omgevingsvochtigheid <
44%: het licht brandt blauw.
44% < Omgevingsvochtigheid
< 46%: het licht blijft in de
vorige staat en brandt groen
of blauw.

[ | 46 <
Omgevingsvochtigheid <
64%, licht brandt groen. 64%
< Omgevingsvochtigheid <
66%, licht blijft in de vorige
staat en brandt groen of
rood.

[ ] Bij een
omgevingsvochtigheid  van
meer dan 66% geeft het licht
een rode kleur.

B Als er een foutcode op het
LED-display verschijnt, wordt
het lampje rood.

Reiniging en onderhoud van
watertanks

Het reinigen van de tank

1. Als het waterreservoir vuil
is, spoel het dan af met
schoon water. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen of
chemicalién, aangezien deze
het materiaal van het
reservoir kunnen
beschadigen.

2. Plaats het lege en schone
reservoir  terug in  het
apparaat. Anders:

B De indicator "tank vol"
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blijft actief (rood), o het
apparaat start niet opnieuw
op.

Continu bedrijf -
condensafvoer

Voor continu gebruik of
onbeheerd drogen wordt
aanbevolen de meegeleverde
afvoerslang aan te sluiten.
Hierdoor wordt het
condenswater automatisch
afgevoerd naar een externe
tank of via zwaartekracht.

Instructies voor het
aansluiten van de afvoer
(Afb. 12):

1. Richt de afvoerbuis recht.

2. Steek het ene uiteinde van
de slang in de condensafvoer
van het apparaat en het
andere uiteinde in:

B badkamerafvoer,

B buitencontainer  (bijv.
emmer),

B Nog een veilige plek voor
waterafvoer.

De tank handmatig legen

Wanneer de  watertank
gevuld is:

B Het apparaat zal een
zoemend geluid maken,

B Het indicatielampje "tank
vol" gaat branden (Fig. 8.11).

Stappen voor het legen:

1. Schakel het apparaat uit -
druk op de AAN/UIT-knop.

2. Trek het waterreservoir uit
de  behuizing van het
apparaat.

3. Giet de inhoud in een
geschikte afvoer of naar
buiten.

4. Maak de tank van binnen
en van buiten schoon.

5. Plaats het lege reservoir
terug in het apparaat.

6. Druk nogmaals op de
AAN/UIT-knop om het
apparaat weer te gebruiken.

Als het lampje "tank vol" niet
uitgaat na het uitvoeren van
bovenstaande stappen,:

Controleer de positie van de
vlotter in de tank - of deze
correct is geplaatst (Afb. 7).

Continue lediging van de
tank

Blokkeer de afvoer of
afvoerpijp niet - als er een
verstopping is, zal het
condenswater zich in de tank
ophopen in plaats van weg te
stromen.

Buig de afvoerbuis niet - de
buis moet lager hangen dan
de condensafvoer.

De afvoerpijp moet stevig op
een geschikte afvoer worden
aangesloten. Het
waterreservoir  legen -
aanvullende opmerkingen

Plaats ~ geen  magneten,
plastic onderdelen of
klinknagels in het
waterreservoir.  Dit  kan
ervoor zorgen dat het
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apparaat niet correct
detecteert wanneer het
reservoir vol is en dat het
niet automatisch uitschakelt.
Water kan overlopen en de
vloer beschadigen.

Voordat u de bedrijfsmodus
reset, moet u ervoor zorgen
dat het reservoir leeg is van
condenswater.

Reiniging van het luchtfilter
(elke twee weken)

Waarom is dit belangrijk?

Stof hoopt zich op in het filter
en beperkt de luchtstroom.
Beperkte luchtstroom:

B vermindert de
ontvochtigingsefficiéntie,

[ | kan leiden tot
oververhitting en schade aan
het apparaat.

Het apparaat mag niet
zonder luchtfilter worden
gebruikt, omdat dit kan
leiden tot vervuiling van de
verdamper.

Het filter reinigen (Afb. 9,
10)

1. Verwijder het
waterreservoir en  schuif
vervolgens voorzichtig het
filter uit de onderkant van de
achterste behuizing.

2. Gebruik een stofzuiger om
stof van het filteroppervlak te
verwijderen. Als het filter erg
vuil is:

B Was het in water met een
mild wasmiddel.
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B Droog alles grondig af
voordat u het opnieuw
installeert.

3. Plaats het filter na het
reinigen en grondig drogen
terug in het apparaat
(afbeelding 9).

Apparaatonderhoud

LET OP! Voordat u begint met
schoonmaken of onderhoud:

B schakel het apparaat uit.

B Haal de stekker uit het
stopcontact om elektrische
schokken te voorkomen.

Bedrijfstemperatuur van het
apparaat

Het apparaat functioneert
naar behoren binnen het
temperatuurbereik van 5°C
tot 38°C.

Wanneer de
omgevingstemperatuur
onder de 5°C zakt of boven
de 38°C stijgt, stopt het
apparaat automatisch met
werken.

Bij temperaturen tussen 5°C
en 16°C:

B Het apparaat start
automatisch met ontdooien -
gedurende deze tijd stopt de
compressor met werken,
maar de ventilator blijft
draaien.

Wi-Fi-bediening - Slim leven

Het apparaat kan op afstand
worden bediend met de
Smart Life-app, die

beschikbaar is voor Android
en ioS.

Configuratiestappen:

1. Installeer de app "Smart
Life" via Google Play of de
App Store. Je kunt ook de
QR-code scannen (afbeelding
13) om de app direct te
downloaden.

2. Maak een
gebruikersaccount aan in de

app.

3. Activeer de wifi-functie in
de instellingen van de
luchtontvochtiger.

4. Plaats het apparaat op
ongeveer 5 meter afstand
van de wifi-router.

5. Wanneer het apparaat is
ingeschakeld, knippert de
wifi-indicator  terwijl  het
apparaat wacht op
configuratie. Als er binnen 3
minuten geen verbinding tot
stand is gebracht, gaat de
indicator uit.

Om de netwerkinstellingen
opnieuw te starten, houdt u
de "Timer"-knop 5 seconden
ingedrukt. De wifi-indicator
begint dan  weer te
knipperen.

Bluetooth-verbinding
(methode één)

1. Schakel Bluetooth in op je
smartphone.

2. Zorg ervoor dat het
wifi-indicatielampje knippert.

3. Open de Smart Life-app -
het apparaat maakt
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automatisch verbinding via
Bluetooth.

Zodra de verbinding tot
stand is gebracht, gaat het
wifi-lampje branden.

Om de verbinding te
verbreken, houdt u de
"Timer"-knop 5 seconden
ingedrukt. Het
wifi-indicatielampje gaat dan
uit.

Verbinding maken via wifi
(methode twee)

1. Wanneer de wifi-indicator
knippert, selecteer dan in de
app 'Apparaat toevoegen' —
'Kleine huishoudelijke
apparaten’ —
'Luchtontvochtiger'.

2. Volg de instructies in de
app.

3. Controleer de status van
de wifi-indicator: 13

B Als het snel knippert, sluit
dan direct aan.

B Als het langzaam
knippert, selecteer dan 'Ga
naar verbinding' en maak
verbinding met het netwerk
met de naam
'SmartLife-XXXX'.

Langdurige opslag

Als u uw apparaat gedurende
langere tijd (meer dan een
paar weken) niet gebruikt,
kunt u het beste het
apparaat schoonmaken en
volledig laten drogen. Bewaar
uw apparaat volgens de
onderstaande stappen:
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1. Druk op de aan/uit-knop
om het apparaat uit te
schakelen en de stekker eruit
te trekken.

2. Laat al het resterende
water uit het apparaat lopen.

3. Maak het filter schoon en
laat het volledig drogen op
een schaduwrijke plek.

4. Koppel het netsnoer los
van de watertank.

5. Plaats het filter terug.

Bewaar het apparaat
rechtopstaand.

Bewaar de machine op een
geventileerde, droge,
niet-corrosieve en veilige
plaats binnenshuis.

AANDACHT! De verdamper in
het apparaat moet worden
gedroogd voordat het
apparaat wordt verpakt om
schade aan onderdelen en
schimmelvorming te
voorkomen. Haal de stekker
uit het stopcontact en plaats
het apparaat een paar dagen
op een droge, open plek om
te drogen.

Het  symbool van de
doorgestreepte afvalbak op
wielen geeft aan dat dit

product binnen de Europese
Unie niet met ander
huishoudelijk  afval mag
worden weggegooid.

Om schadelijke gevolgen
voor het milieu en de
menselijke gezondheid door
onjuiste  verwijdering te
voorkomen, dient u dit
apparaat op de juiste manier
te recyclen en het duurzaam
gebruik van grondstoffen te
ondersteunen.

PROBLEEMOPLOSSING

Voordat u contact opneemt
met een professioneel
servicecentrum, kunt u de
ljst met veelvoorkomende
problemen raadplegen die
niet het gevolg zijn van een
fabricage- of materiaalfout.

Apparaat werkt niet:

Mogelijke oorzaak: Geen
stroom

Oplossing: Sluit het apparaat
aan op een werkend
stopcontact en schakel het in.

Mogelijke oorzaak:
Knipperende
waterniveau-indicator

Oplossing: Leeg het
waterreservoir en zet het
terug op de juiste plaats.

Mogelijke oorzaak:
Kamertemperatuur lager dan
5°C of hoger dan 35°C

Oplossing:  Het  apparaat
heeft een
zelfbeschermingsfunctie -
gebruik het niet onder
dergelijke omstandigheden.
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Storing:

Mogelijke oorzaak: Verstopt
luchtfilter

Oplossing: Reinig het

luchtfilter volgens de
instructies.
Mogelijke oorzaak:

Verstopping van de inlaat- of
uitlaatleiding

Oplossing: Verwijder
eventuele obstructies in de
luchtkanalen.

Geen luchtstroom:

Mogelijke oorzaak: Verstopt
filter

Oplossing: Spoel het filter af.

Luidruchtig gebruik van het
apparaat:

Mogelijke  oorzaak: Het
apparaat is op een oneffen
ondergrond geplaatst.

Oplossing: Plaats het
apparaat op een stabiele,
vlakke ondergrond.

Mogelijke oorzaak: Verstopt
filter.

Oplossing: Spoel het filter af.
Code “FL":

Mogelijke  oorzaak: Het
waterreservoir is vol.

Oplossing: Leeg de tank.

Code “E1/E"2:
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Mogelijke oorzaak:
Sensorprobleem.

Oplossing: ~ Vervang  de
sensor.
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	Dziękujemy za zakup naszego produktu!​​Prosimy, aby przed przystąpieniem do jego użytkowania dokładnie przeczytać poniższą instrukcję i stosować się do jej zaleceń. 
	UWAGA! Prosimy o zachowanie instrukcji obsługi na przyszłość – może być przydatna w razie potrzeby lub do przekazania kolejnemu użytkownikowi. Zalecamy również dokładne zapoznanie się z jej treścią przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia. 
	Wprowadzenie 

	Osuszacz powietrza służy do usuwania nadmiaru wilgoci z powietrza. Redukcja wilgotności chroni budynki oraz ich wyposażenie przed szkodliwymi skutkami nadmiernej wilgoci. Używany czynnik chłodniczy R290 jest przyjazny dla środowiska – nie wpływa negatywnie na warstwę ozonową i charakteryzuje się niskim potencjałem tworzenia efektu cieplarnianego. Jest on powszechnie dostępny na całym świecie.  Ze względu na swoje wysokie właściwości energetyczne, R290 doskonale nadaje się jako czynnik chłodniczy w tego typu zastosowaniach. Należy jednak zachować szczególną ostrożność, ponieważ R290 jest substancją wysoce łatwopalną. 
	Ważne informacje dotyczące użytkowania urządzenia: 
	⬛Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez ekspertów lub osoby przeszkolone – np. w sklepach, lekkim przemyśle, na farmach lub w zastosowaniach komercyjnych przez osoby niebędące specjalistami. 
	⬛Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, a także osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały odpowiednio poinstruowane co do bezpiecznego użytkowania i rozumieją związane z tym zagrożenia. 
	⬛Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorosłych. 
	⬛Urządzenie zaprojektowano wyłącznie do pracy z gazem R-290 (propan), który jest wyznaczonym czynnikiem chłodniczym. 
	⬛Obwód chłodniczy jest uszczelniony – wszelkie naprawy może wykonywać wyłącznie wykwalifikowany technik. 
	⬛Nie należy wypuszczać czynnika chłodniczego do atmosfery. 
	⬛R-290 (propan) to gaz łatwopalny, cięższy od powietrza. Może gromadzić się w niższych partiach pomieszczeń i rozprzestrzeniać się, tworząc zagrożenie. 
	⬛Gaz najpierw zbiera się w niskich obszarach,ale może być rozprzestrzeniany przez wentylatory. 
	Środki ostrożności w czasie 
	eksploatacji 
	Symbole ostrzegawcze: 

	Rys. 1 – Urządzenie wykorzystuje łatwopalny czynnik chłodniczy. W przypadku wycieku i kontaktu chłodziwa z ogniem lub elementami grzejnymi może dojść do powstania szkodliwych gazów i ryzyka pożaru. 
	Rys. 2 – Przed rozpoczęciem użytkowania należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. 
	Rys. 3 – Personel serwisowy jest zobowiązany do dokładnego zapoznania się z instrukcją obsługi przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem. 
	Zasady bezpieczeństwa 

	⬛Jeśli istnieje podejrzenie ulatniania się gazu propan lub wykryto wyciek, niewykwalifikowany personel nie powinien podejmować prób jego zlokalizowania. 
	⬛Gaz propan stosowany w urządzeniu jest bezwonny. 
	⬛Brak zapachu nie oznacza braku wycieku! 
	⬛W przypadku wykrycia wycieku należy natychmiast ewakuować wszystkie osoby z pomieszczenia, dokładnie je przewietrzyć i skontaktować się z lokalnym oddziałem straży pożarnej, informując o wycieku propanu. 
	⬛Do czasu przybycia wykwalifikowanego technika nie wolno wpuszczać żadnych osób do pomieszczenia. 
	⬛W pobliżu urządzenia nie wolno używać otwartego ognia, palić papierosów ani korzystać z innych potencjalnych źródeł zapłonu. 
	⬛Części składowe urządzenia zostały zaprojektowane do pracy z gazem propan i nie stanowią zagrożenia, o ile nie są modyfikowane. Wszelkie wymiany należy przeprowadzać wyłącznie z użyciem nowych, oryginalnych części. 
	Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może prowadzić do eksplozji, śmierci, utraty lub zniszczenia mienia! 
	Zalecenia dodatkowe – dla bezpieczeństwa użytkownika i mienia: 

	Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem, urazu lub uszkodzenia mienia, należy bezwzględnie przestrzegać poniższych zasad: 
	⬛W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub wykwalifikowany personel w celu uniknięcia zagrożenia. 
	⬛Podczas konserwacji urządzenie musi być odłączone od zasilania. 
	⬛Zawsze należy korzystać z urządzenia przy zasilaniu o takim samym napięciu, częstotliwości i parametrach, jakie są wskazane na tabliczce znamionowej. 
	⬛Zawsze należy korzystać z gniazdka z uziemieniem.​ 
	⬛Przed czyszczeniem lub jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy odłączyć je od zasilania. 
	⬛Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami.  
	 
	⬛Unikaj kontaktu z wodą, aby zapobiec zalaniu urządzenia.​ 
	⬛Nie zanurzaj urządzenia ani nie wystawiaj go na działanie deszczu, wilgoci lub innych cieczy.​ 
	⬛Nie pozostawiaj urządzenia włączonego bez nadzoru. Nie należy go przechylać ani obracać w czasie pracy.​ 
	⬛Nie odłączaj urządzenia od zasilania podczas pracy.​ 
	⬛Nie ciągnij za przewód zasilający, aby odłączyć urządzenie – zawsze używaj wtyczki.​ 
	⬛Nie używaj przedłużaczy ani przejściówek.​ 
	⬛Nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu.​ 
	⬛Nie wchodź ani nie siadaj na urządzeniu.​ 
	⬛Nie wkładaj palców ani żadnych przedmiotów do otworu wylotowego powietrza.​ 
	⬛Nie dotykaj wlotu powietrza ani aluminiowych elementów urządzenia.​ 
	⬛Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub wykazuje objawy nieprawidłowego działania.​ 
	⬛Nie czyść urządzenia środkami chemicznymi.​ 
	⬛Upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od źródeł ognia, materiałów łatwopalnych i wybuchowych.​⬛Urządzenie należy zainstalować zgodnie z obowiązującymi krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
	​⬛Nie używaj środków przyspieszających proces odmrażania ani nie stosuj metod czyszczenia innych niż zalecane przez producenta.​ 
	⬛Urządzenie należy przechowywać w sposób chroniący przed uszkodzeniami mechanicznymi.​ 
	⬛Nie wolno uszkadzać ani spalać urządzenia, nawet po zakończeniu eksploatacji. 
	⬛Pamiętaj, że czynniki chłodnicze mogą nie mieć zapachu, co utrudnia wykrycie ewentualnych wycieków.​ 
	⬛Rury instalacyjne muszą być zabezpieczone przed uszkodzeniami mechanicznymi i nie mogą być montowane w nieosłoniętych pomieszczeniach o powierzchni mniejszej niż 4 m².​ 
	⬛Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących instalacji gazowych.​ 
	⬛Wszystkie otwory wentylacyjne muszą być utrzymywane w stanie wolnym od przeszkód – nie wolno ich zasłaniać ani ograniczać przepływu powietrza. 
	Warunki przechowywania i kwalifikacje personelu 

	⬛Urządzenie należy przechowywać w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, którego wielkość odpowiada wymaganiom określonym dla prawidłowego działania. 
	⬛Każda osoba pracująca z czynnikiem chłodniczym lub ingerująca w jego obieg musi posiadać ważny certyfikat wydany przez uprawniony organ, potwierdzający kwalifikacje do bezpiecznej obsługi czynnika zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
	UWAGA! Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze. Przed uruchomieniem osuszacza powietrza prosimy o dokładne przeczytanie i pełne zrozumienie niniejszej instrukcji obsługi. 
	Czynności serwisowe i środki ostrożności 

	⬛Czynności serwisowe powinny być wykonywane wyłącznie zgodnie z zaleceniami producenta. 
	⬛Konserwacja i naprawy muszą być przeprowadzane pod nadzorem osoby kompetentnej. 
	⬛W przypadku prac serwisowych przy urządzeniach z czynnikiem chłodniczym R-290, należy postępować zgodnie z poniższymi zaleceniami: 
	Przygotowanie do serwisowania urządzeń z czynnikiem R-290 

	⬛Przed rozpoczęciem prac serwisowych na systemach zawierających łatwopalne czynniki chłodnicze należy przeprowadzić kontrolę bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko zapłonu. 
	⬛Wszystkie działania muszą być wykonywane zgodnie z procedurą kontrolowaną, która pozwala ograniczyć emisję łatwopalnych gazów lub oparów w trakcie prac. 
	⬛Przed przystąpieniem do serwisu należy przestrzegać następujących środków ostrożności: 
	Środki bezpieczeństwa podczas serwisowania 
	Sprawdzenie okolicy 

	Wszystkie osoby znajdujące się w obszarze pracy – w tym personel utrzymania ruchu – powinny zostać poinformowane o charakterze wykonywanych czynności. 
	Należy unikać pracy w przestrzeniach zamkniętych. 
	Obszar wokół miejsca pracy powinien być wydzielony i zabezpieczony, a znajdujące się tam materiały łatwopalne należy usunąć lub odpowiednio zabezpieczyć. 
	Ogólny obszar roboczy 

	W przypadku planowania prac z użyciem otwartego ognia (tzw. prace na gorąco) przy urządzeniach chłodniczych lub ich elementach, należy zapewnić dostępność odpowiednich urządzeń gaśniczych. 
	W bezpośrednim sąsiedztwie miejsca pracy powinna znajdować się gaśnica proszkowa lub gaśnica na dwutlenek węgla (CO₂). 
	Obecność gaśnicy 

	Żadna osoba wykonująca prace związane z systemem chłodniczym, który obejmuje odsłonięcie rurociągów zawierających lub wcześniej zawierających łatwopalny czynnik chłodniczy, nie może korzystać z żadnych źródeł zapłonu, które mogłyby stanowić zagrożenie pożarem lub eksplozją. 
	Wszelkie potencjalne źródła zapłonu – w tym zapalone papierosy – muszą być bezwzględnie usunięte z obszaru instalacji, napraw, demontażu czy utylizacji, podczas których może dojść do uwolnienia palnego czynnika chłodniczego. 
	Przed rozpoczęciem pracy należy przeprowadzić dokładną inspekcję otoczenia, aby upewnić się, że nie występują w pobliżu żadne łatwopalne materiały ani ryzyko zapłonu. 
	W miejscu wykonywania prac nad urządzeniem należy umieścić czytelny znak „Zakaz palenia”. 
	 
	Brak źródeł zapłonu 

	Upewnij się, że miejsce pracy jest dobrze wentylowane lub znajduje się w przestrzeni otwartej przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z otwarciem układu chłodniczego lub prac na gorąco. 
	Poziom wentylacji musi być utrzymywany przez cały czas trwania prac, aby skutecznie rozpraszać wszelkie możliwe opary czynnika chłodniczego. 
	W miarę możliwości czynnik chłodniczy powinien być uwalniany na zewnątrz, na otwartą przestrzeń – w sposób bezpieczny i zgodny z przepisami. 
	Wymiana komponentów i zgodność z wymaganiami 

	W przypadku wymiany komponentów elektrycznych: 
	⬛ Elementy muszą być technicznie odpowiednie do danego zastosowania. 
	⬛ Wszystkie prace muszą być wykonywane zgodnie z aktualnymi wymaganiami technicznymi. 
	Zawsze należy postępować zgodnie z wytycznymi producenta w zakresie konserwacji i serwisowania. 
	W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, należy skonsultować się z działem technicznym lub autoryzowanym serwisem. 
	​Zasady bezpieczeństwa dla instalacji z materiałami łatwopalnymi 

	W przypadku instalacji wykorzystujących łatwopalne materiały, należy bezwzględnie przestrzegać poniższych zasad dotyczących bezpieczeństwa pracy z czynnikami chłodniczymi. 
	Kontrola komponentów chłodniczych 

	Obszar pracy musi zostać sprawdzony za pomocą odpowiedniego detektora czynnika chłodniczego zarówno przed rozpoczęciem, jak i w trakcie prac, aby technik miał świadomość ryzyka obecności palnej atmosfery. 
	Należy upewnić się, że używany sprzęt do wykrywania wycieków jest przystosowany do pracy z łatwopalnymi czynnikami chłodniczymi, tj.: 
	⬛ nie wywołuje iskier, 
	⬛ jest odpowiednio uszczelniony, 
	⬛ lub został wykonany zgodnie z obowiązującymi normami bezpieczeństwa. 
	Sprawdzanie obecności czynnika chłodniczego 

	Podczas kontroli instalacji należy: 
	Przeprowadzić kontrolę szczelności wszystkich elementów chłodniczych. 
	Upewnić się, że przestrzeń robocza jest odpowiednio wentylowana i nie występuje w niej nadmiar czynnika chłodniczego. 
	Zastosować detektory o odpowiedniej czułości i zgodne z klasą czynnika chłodniczego (np. R-290). 
	Przestrzegać zaleceń producenta urządzenia dotyczących dopuszczalnych stężeń czynnika chłodniczego w powietrzu. 
	Przegląd produktu​​Elementy osuszacza - Rys. 4 

	1. Panel sterowania 
	2. Dioda LED wskazująca poziom wilgotności 
	3. Przedni panel 
	4. Koła jezdne 
	5. Boczny panel 
	6. Uchwyt zbiornika 
	Kontrole instalacji z czynnikami chłodniczymi 

	W przypadku instalacji wykorzystujących czynniki chłodnicze – zwłaszcza te zawierające materiały łatwopalne – należy przeprowadzić następujące kontrole: 
	Wielkość ładunku czynnika chłodniczego musi być zgodna z kubaturą pomieszczenia, w którym zainstalowano elementy zawierające ten czynnik. 
	Wentylatory oraz wyloty powietrza powinny działać prawidłowo i nie mogą być zablokowane. 
	Jeśli wykorzystywany jest pośredni obieg chłodzenia, należy skontrolować obieg wtórny pod kątem obecności czynnika chłodniczego. 
	Oznakowanie urządzenia (naklejki informacyjne, piktogramy bezpieczeństwa) powinno być w pełni widoczne i czytelne. W przypadku nieczytelnych oznaczeń należy je niezwłocznie poprawić lub wymienić. 
	Rury i komponenty chłodnicze powinny być zainstalowane w taki sposób, aby nie były narażone na kontakt z substancjami korozyjnymi, chyba że są wykonane z materiałów: 
	⬛ odpornych na korozję, 
	⬛ lub odpowiednio zabezpieczonych przed korodowaniem. 
	Kontrola urządzeń elektrycznych 

	W przypadku wymiany elementów elektrycznych, komponenty muszą być odpowiednie do danego zastosowania oraz zgodne z obowiązującą specyfikacją techniczną. 
	Należy zawsze postępować zgodnie z zaleceniami producenta dotyczącymi konserwacji i obsługi. 
	W razie wątpliwości, należy skonsultować się z działem technicznym producenta. 
	Kontrole urządzeń chłodniczych 
	Naprawy i konserwacja elementów elektrycznych 


	Wszelkie prace serwisowe w zakresie elementów elektrycznych powinny obejmować: 
	⬛ Początkowe kontrole bezpieczeństwa, 
	⬛ Procedury kontrolne komponentów, 
	⬛ Weryfikację ewentualnych usterek. 
	Jeśli zostanie wykryta usterka, która może stwarzać zagrożenie dla bezpieczeństwa, nie wolno podłączać zasilania elektrycznego do obwodu, dopóki problem nie zostanie usunięty. 
	W sytuacji, gdy usterka nie może zostać usunięta natychmiast, a konieczna jest dalsza praca urządzenia, należy zastosować odpowiednie tymczasowe środki zabezpieczające oraz poinformować o sytuacji właściciela urządzenia.​Dzięki temu każdy użytkownik będzie świadomy istniejącej awarii i potencjalnego zagrożenia. 
	Początkowe kontrole bezpieczeństwa – wymagania 

	W przypadku instalacji wykorzystujących czynniki chłodnicze, należy przeprowadzić następujące czynności: 
	⬛ Rozładowanie kondensatorów – wykonane w sposób bezpieczny, aby uniknąć iskrzenia. 
	⬛ Brak odsłoniętych przewodów i elementów elektrycznych podczas napełniania, odzyskiwania lub czyszczenia układu chłodniczego. 
	⬛ Sprawdzenie ciągłości uziemienia – zapewnienie, że urządzenie jest poprawnie uziemione, zgodnie z obowiązującymi normami. 
	Przegląd produktu 
	Elementy osuszacza - Rys. 4 
	1. Panel sterowania 
	2. Dioda LED wskazująca poziom 
	wilgotności 
	3. Przedni panel 
	4. Koła jezdne 
	5. Boczny panel 
	6. Uchwyt zbiornika​ 

	Prezentacja produktu (Rys. 5) 
	1. Tył obudowy 
	2. Poręczny uchwyt 
	3. Wlot powietrza 
	4. Zbiornik na wodę 
	5. Stały odpływ 
	6. Miernik poziomu wody 
	7. Wylot powietrza 
	8. Boczna obudowa 
	9. Kabel zasilający 

	Instalacja urządzenia 

	Urządzenie należy ustawić na stabilnej, płaskiej powierzchni, w miejscu zapewniającym co najmniej 30 cm wolnej przestrzeni z każdej strony, aby umożliwić prawidłową cyrkulację powietrza (rys. 6). 
	Nie należy instalować urządzenia: 

	⬛ w pobliżu źródeł ciepła (grzejniki, kuchenki, nawiewy gorącego powietrza), 
	⬛ w miejscach narażonych na rozpryski oleju lub wody, 
	⬛ na bezpośrednim nasłonecznieniu, 
	⬛w warunkach wibracji lub silnych wstrząsów, 
	⬛w środowisku z dużym zapyleniem, 
	⬛w miejscach pozbawionych wentylacji, 
	⬛ na nierównych powierzchniach, 
	⬛ w pomieszczeniach o powierzchni mniejszej niż 4 m², 
	⬛ w pobliżu źródeł emisji łatwopalnych gazów. 
	Bezpieczne użytkowanie urządzenia 

	⬛ Po rozpakowaniu należy sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń mechanicznych. 
	⬛ Osuszacz należy użytkować w temperaturze od 5°C do 35°C. 
	⬛ Nie należy używać urządzenia na zewnątrz – osuszacz przeznaczony jest wyłącznie do użytku wewnętrznego. 
	⬛ Nie uruchamiać osuszacza w pobliżu ścian, zasłon ani innych przedmiotów, które mogą blokować wlot lub wylot powietrza. 
	⬛ Zapewnij swobodny przepływ powietrza – zarówno do wlotu, jak i wylotu. 
	⬛ Przed uruchomieniem należy ustawić deflektor powietrza ku górze. 
	⬛ W przypadku przechylenia urządzenia o więcej niż 45°, należy je ustawić pionowo i odczekać co najmniej 24 godziny przed uruchomieniem. 
	⬛ Zamknij drzwi i okna, aby poprawić efektywność pracy i ograniczyć straty energii. 
	⬛ Nie używaj ani nie przechowuj osuszacza w miejscach narażonych na działanie promieni słonecznych lub deszczu. 
	⬛ Podczas ciągłej pracy w upalne dni wylot powietrza może być ciepły – jest to zjawisko normalne. 
	⬛ Przed przestawieniem urządzenia opróżnij zbiornik na wodę. 
	⬛ Upewnij się, że zbiornik jest prawidłowo umieszczony – w przeciwnym razie urządzenie nie będzie działać poprawnie. 
	Obsługa urządzenia 

	⬛ Osuszacz uruchamia się w trybie ustawionym podczas ostatniego użycia.  
	⬛ Urządzenie rozpoczyna osuszanie, jeśli wilgotność w pomieszczeniu przekracza ustawiony poziom o 3%.  
	⬛ Sprężarka posiada 3-minutowe opóźnienie ochronne – po włączeniu należy poczekać 3 minuty, aż osuszanie zostanie wznowione.  
	Przycisk zasilania (rys. 8.1)  

	W trybie gotowości należy dotknąć przycisku zasilania (rys. 8.1), aby włączyć urządzenie.  
	⬛Wskaźnik pracy zaświeci się.  
	⬛ Domyślna prędkość wentylatora: wysoka.  
	⬛ Domyślna wilgotność: 50%.  
	W trybie pracy, ponowne dotknięcie przycisku wyłączy urządzenie. ​​⬛ Wskaźnik pracy zgaśnie. 
	⬛ Sprężarka zatrzyma się natychmiast, a wentylator wyłączy się po 30 sekundach.  
	Przycisk trybu (rys. 8.2) 

	Naciśnij przycisk MODE, aby przełączać między trybami:  
	Tryb automatyczny 
	⬛ zapala się wskaźnik (rys. 8.4), 
	⬛ gdy wilgotność otoczenia ≥ ustawiona wilgotność + 3% – wentylator uruchamia się natychmiast, a sprężarka rozpoczyna pracę po 3 sekundach,   
	⬛ gdy wilgotność otoczenia ≤ ustawiona wilgotność – 3% – sprężarka zatrzymuje się, a wentylator wyłącza się po 30 sekundach.  
	Regulacja wilgotności (przycisk SET, rys. 8.3) 

	W trybie automatycznym możesz ustawić poziom wilgotności w zakresie od 30% do 80%. Możliwa jest także regulacja prędkości wentylatora.  
	Tryb suszenia prania (rys. 8.5) ​​⬛ świeci się dedykowana kontrolka,  

	⬛ sprężarka pracuje bez kontroli wilgotności, 
	⬛ sprężarka pracuje bez kontroli wilgotności, 
	⬛ możesz regulować prędkość wentylatora, ale nie poziom wilgotności. 
	Tryb snu 

	Przytrzymaj przycisk MODE przez 3 sekundy, aby wejść w tryb snu: ​​⬛ zapala się wskaźnik (rys. 8.6),  
	⬛ domyślny poziom wilgotności to 60%, jeśli przez 10 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja – wszystkie wskaźniki przygasają, a prędkość wentylatora 9 automatycznie przełącza się na niską,  
	⬛ naciśnij dowolny przycisk, aby wybudzić wskaźniki 
	⬛możesz regulować prędkość wentylatora, ale nie poziom wilgotności. 
	W tym trybie można regulować prędkość wentylatora i poziom wilgotności.  
	Przycisk TIMER (Rys. 8.12)  

	⬛ Ustawianie czasu pracy (00–24 godziny) Dotknij przycisku TIMER, aby ustawić czas działania w zakresie od 0 do 24 godzin.  
	⬛ Wyświetlacz „88” Po naciśnięciu przycisku TIMER zaczyna migać symbol „88”, a ekran pokazuje ustawioną liczbę godzin.  
	⬛ Regulacja czasu Użyj przycisków ADJ „▲” lub „▼”, aby zwiększyć lub zmniejszyć wartość w godzinach (przyrost o 1 godz.).  
	⬛ Timer podczas pracy urządzenia Jeśli urządzenie jest włączone, funkcja TIMER umożliwia automatyczne wyłączenie po upływie ustawionego czasu.  
	⬛ Timer w trybie czuwania (standby) Jeśli urządzenie jest wyłączone, funkcja TIMER pozwala na automatyczne włączenie po upływie ustawionego czasu. ​Anulowanie timera Aby anulować odliczanie, ustaw czas na „00” lub ponownie naciśnij przycisk TIMER.  
	Funkcja Wi-Fi – aktywacja  

	⬛ Włączanie Wi-Fi Przytrzymaj przycisk TIMER przez 3 sekundy, aby uruchomić funkcję Wi-Fi.  
	⬛ Szczegóły konfiguracji Szczegółowe informacje dotyczące połączenia z Wi-Fi znajdziesz w ostatnich stronach instrukcji obsługi (część poświęcona konfiguracji sieci).  
	Prędkość wentylatora (rys. 8.7) 

	⬛ Naciśnij przycisk Prędkość, aby przełączać między trybami: niskiej i wysokiej prędkości nawiewu. 
	⬛ Odpowiednie wskaźniki zapalą się w zależności od wyboru.  
	⬛ Podczas cyklu odmrażania prędkość wentylatora nie może być zmieniana.  
	Funkcja "Tylko wentylator"  

	W trybie gotowości, przytrzymaj przycisk prędkości, aby włączyć lub wyłączyć tryb TYLKO WENTYLATOR: 
	⬛ Działa tylko wentylator (bez pracy sprężarki), 
	⬛ Funkcja jonizacji może być w tym trybie dowolnie aktywowana lub dezaktywowana. 
	Funkcje specjalne – jonizacja i blokada rodzicielska  
	Jonizacja / Zabezpieczenie przed dziećmi (rys. 8.8) 
	⬛ Dotknij przycisku (Rys 8.8,, aby włączyć lub wyłączyć funkcję 10 jonizatora – działa zarówno w trybie TYLKO WENTYLATOR, jak i w trybie osuszania.  
	⬛ Wskaźnik funkcji (rys. 8.10) zapala się, gdy jonizacja jest aktywna.  
	Przytrzymaj ten sam przycisk (Rys 8.8) przez 5 sekund, aby włączyć lub wyłączyć zabezpieczenie przed dziećmi. ​ 

	⬛Po aktywacji funkcji zapala się wskaźnik (rys. 8.9). ​​3-kolorowy wyświetlacz cyfrowy  

	⬛ Wilgotność otoczenia＜44% światło pokazuje niebieski 44% ≤ Wilgotność otoczenia ≤ 46%, światło utrzymuje poprzedni stan, światło będzie zielone lub niebieskie. 
	⬛ 46＜Wilgotność otoczenia＜64% ， Światło pokazuje kolor zielony 64%≤Wilgotność otoczenia ≤66%， Światło utrzymuje poprzedni stan, światło będzie świecić na zielono lub czerwono.  
	⬛ Wilgotność otoczenia> 66%, światło pokazuje kolor czerwony.  
	⬛ Jeśli na wyświetlaczu LED pojawi się kod błędu, lampka zaświeci się na czerwono.  
	Czyszczenie zbiornika na wodę i jego obsługa  
	Czyszczenie zbiornika  

	1. Jeśli zbiornik na wodę jest brudny, przepłucz go czystą wodą. Nie używaj detergentów ani środków chemicznych, ponieważ mogą one uszkodzić materiał zbiornika.  
	2. Włóż pusty i czysty zbiornik z powrotem do urządzenia. W przeciwnym razie:  
	⬛ wskaźnik "pełny zbiornik" pozostanie aktywny (czerwony), ○ urządzenie nie uruchomi się ponownie.  
	 
	Praca ciągła – odpływ skroplin   

	W przypadku pracy ciągłej lub osuszania bez nadzoru, zaleca się podłączenie dołączonego węża spustowego. Dzięki temu kondensat będzie automatycznie odprowadzany do zbiornika zewnętrznego lub odpływu grawitacyjnie.  
	Instrukcja podłączenia odpływu (rys. 12):  

	1. Wyprostuj rurę spustową.  
	2. Włóż jeden koniec węża do odpływu kondensatu w urządzeniu, a drugi do:  
	⬛ odpływu łazienkowego,  
	⬛ pojemnika na zewnątrz (np. wiadra),  
	⬛ innego bezpiecznego miejsca odprowadzania wody.  
	Opróżnianie zbiornika ręcznie  

	Gdy zbiornik na wodę zostanie napełniony:  
	⬛ Urządzenie wyda brzęczący dźwięk, 
	⬛ Zaświeci się kontrolka „pełny zbiornik” (rys. 8.11).  
	Kroki opróżniania:  

	1. Wyłącz urządzenie – naciśnij przycisk POWER.  
	2. Pociągnij zbiornik na wodę, wysuwając go z korpusu urządzenia.  
	3. Wylej zawartość do odpowiedniego odpływu lub na zewnątrz. 
	4. Wyczyść zbiornik wewnątrz i na zewnątrz. 
	5. Włóż pusty zbiornik z powrotem do urządzenia.  
	6. Naciśnij ponownie przycisk ZASILANIE, aby wznowić pracę urządzenia. 
	Jeśli po wykonaniu powyższych czynności kontrolka „pełny zbiornik” nie gaśnie, należy:  
	Sprawdzić pozycję pływaka w zbiorniku – czy jest prawidłowo umieszczony (rys. 7).  
	Ciągłe opróżnianie zbiornika  

	Nie blokuj odpływu ani rury spustowej – w przypadku zatoru, skroplona woda zamiast wypływać, zacznie gromadzić się w zbiorniku.  
	Nie zginaj rury spustowej – wysokość rury powinna być niższa niż wylot kondensatu.  
	Rura spustowa musi być bezpiecznie podłączona do odpowiedniego ujścia. Opróżnianie zbiornika na wodę – uwagi dodatkowe  
	Nie wrzucaj magnesów, plastikowych elementów ani nitów do zbiornika na wodę – może to uniemożliwić poprawne wykrywanie napełnienia zbiornika, a urządzenie nie wyłączy się automatycznie. Może dojść do przelania wody i uszkodzenia podłogi.  
	Przed zresetowaniem trybu pracy, upewnij się, że zbiornik został opróżniony ze skroplonej wody.  
	Czyszczenie filtra powietrza (co dwa tygodnie) 

	Dlaczego to ważne?  
	Kurz gromadzi się na filtrze i ogranicza przepływ powietrza. Ograniczony przepływ:  
	⬛ zmniejsza wydajność osuszania,  
	⬛ może prowadzić do przegrzania i uszkodzenia urządzenia.  
	Urządzenie nie powinno być używane bez filtra powietrza, ponieważ może to doprowadzić do zanieczyszczenia parownika.  
	Czyszczenie filtra (rys. 9, 10)  

	1. Wyjmij zbiornik na wodę, a następnie delikatnie wysuń filtr z dolnej części tylnej obudowy.  
	2. Użyj odkurzacza, aby zebrać kurz z powierzchni filtra. Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony: 
	 ⬛ umyj go w wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu, 
	 ⬛ dokładnie osusz przed ponownym zamontowaniem.  
	3. Załóż filtr z powrotem do urządzenia (rys. 9) po jego oczyszczeniu i dokładnym wysuszeniu.  
	Konserwacja urządzenia  

	UWAGA! Przed rozpoczęciem czyszczenia lub konserwacji:  
	⬛ Wyłącz urządzenie.  
	⬛ Odłącz wtyczkę z gniazdka, aby zapobiec porażeniu prądem.  
	Temperatura pracy urządzenia  

	Urządzenie działa prawidłowo w zakresie temperatur: od 5°C do 38°C.  
	Gdy temperatura otoczenia spadnie poniżej 5°C lub wzrośnie powyżej 38°C, urządzenie automatycznie przestaje działać.  
	W zakresie temperatur 5°C–16°C:  
	⬛ urządzenie uruchamia automatyczne rozmrażanie – w tym czasie sprężarka przestaje pracować, ale wentylator nadal działa. 
	Sterowanie Wi-Fi – Smart Life  

	Urządzenie umożliwia zdalną obsługę za pomocą aplikacji Smart Life dostępnej na systemy Android i iOS.  
	Kroki konfiguracji:  

	1. Zainstaluj aplikację „Smart Life” ze sklepu Google Play lub App Store. Można także zeskanować kod QR (rys. 13), aby przejść bezpośrednio do pobierania.  
	2. Utwórz konto użytkownika w aplikacji.  
	3. Aktywuj funkcję Wi-Fi w ustawieniach osuszacza.  
	4. Umieść urządzenie w odległości około 5 metrów od routera Wi-Fi. 
	 5. Gdy zasilanie jest włączone, wskaźnik Wi-Fi zacznie migać – urządzenie oczekuje na konfigurację. Jeśli w ciągu 3 minut nie nastąpi połączenie, wskaźnik zgaśnie. 
	Aby ponownie uruchomić konfigurację sieci, naciśnij i przytrzymaj przycisk „Timer” przez 5 sekund – wskaźnik Wi-Fi ponownie zacznie migać.  
	Połączenie przez Bluetooth (sposób pierwszy)  

	1. Włącz Bluetooth w swoim smartfonie.  
	2. Upewnij się, że wskaźnik Wi-Fi miga.  
	3. Otwórz aplikację Smart Life – urządzenie połączy się automatycznie przez Bluetooth.  
	Po pomyślnym połączeniu zapali się kontrolka Wi-Fi.  
	Aby rozłączyć połączenie, przytrzymaj przycisk „Timer” przez 5 sekund – wskaźnik Wi-Fi zgaśnie.  
	Połączenie przez sieć Wi-Fi (sposób drugi)  

	1. Gdy wskaźnik Wi-Fi miga, wybierz w aplikacji: „Dodaj urządzenie” → „Małe urządzenia domowe” → „Osuszacz”.  
	2. Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji. 
	3. Sprawdź stan wskaźnika Wi-Fi: 13  
	⬛ Jeśli miga szybko – połącz się bezpośrednio. 
	⬛ Jeśli miga wolno – wybierz „Przejdź do połączenia” i połącz się z siecią o nazwie „SmartLife-XXXX”.  
	Długoterminowe przechowywanie  

	Jeśli nie będziesz używać urządzenia przez dłuższy okres czasu (dłużej niż kilka tygodni), najlepiej wyczyścić urządzenie i całkowicie je wysuszyć. Proszę przechowywać urządzenie zgodnie z poniższymi krokami:  
	1. Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć i odłączyć urządzenie.  
	2. Spuścić pozostałą wodę z urządzenia. 
	3. Wyczyść filtr i pozostaw go do całkowitego wyschnięcia w zacienionym miejscu.  
	4. Odłącz przewód zasilający przy zbiorniku na wodę. 
	5. Umieść ponownie filtr na swoim miejscu.  
	Podczas przechowywania urządzenie należy przechowywać w pozycji pionowej.  
	Przechowywanie maszyny w wentylowanym, suchym, nie korozyjnym i bezpiecznym miejscu w pomieszczeniu zamkniętym.   
	UWAGA! Parownik wewnątrz maszyny musi zostać wysuszony przed zapakowaniem urządzenia, aby uniknąć uszkodzenia podzespołów i pleśni. Odłącz urządzenie i umieść je w suchym, otwartym miejscu na kilka dni, aby wyschło.  
	Symbol przekreślonego kosza oznacza, że tego produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami domowymi na terenie Unii Europejskiej.  
	Aby zapobiec szkodliwemu wpływowi na środowisko oraz zdrowie ludzi wynikającemu z niewłaściwej utylizacji, należy oddać urządzenie do recyklingu w odpowiedni sposób, wspierając tym samym zrównoważone wykorzystanie zasobów.  
	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW  

	Przed skontaktowaniem się z profesjonalnym serwisem prosimy o zapoznanie się z listą rozwiązywania problemów zawierającą typowe zdarzenia, które nie są wynikiem wady produkcyjnej lub materiałowej.   
	Urządzenie nie działa: 

	Możliwa przyczyna: Brak zasilania 
	Rozwiązanie: Podłącz urządzenie do działającego gniazdka i włącz je. 
	Możliwa przyczyna: Wskaźnik pełnego poziomu wody miga 
	Rozwiązanie: Opróżnij zbiornik na wodę i umieść go ponownie we właściwym miejscu. 
	Możliwa przyczyna: Temperatura pokojowa poniżej 5°C lub powyżej 35°C 
	Rozwiązanie: Urządzenie posiada funkcję samoochrony – nie należy używać go w takich warunkach. 
	Nieprawidłowe działanie: 

	Możliwa przyczyna: Zatkany filtr powietrza 
	Rozwiązanie: Wyczyść filtr powietrza zgodnie z instrukcją. 
	Możliwa przyczyna: Zablokowany kanał wlotowy lub wylotowy 
	Rozwiązanie: Usuń przeszkody z kanałów przepływu powietrza. 
	Brak przepływu powietrza : 

	Możliwa przyczyna: Zatkany filtr 
	Rozwiązanie: Umyj filtr. 
	Głośna praca urządzenia: 

	Możliwa przyczyna: Urządzenie ustawione na nierównej powierzchni. 
	Rozwiązanie: Ustaw urządzenie na stabilnym, równym podłożu. 
	Możliwa przyczyna: Zatkany filtr. 
	Rozwiązanie: Umyj filtr. 
	Kod “ FL”: 

	Możliwa przyczyna: Zbiornik na wodę jest pełny. 
	Rozwiązanie: Opróżnij zbiornik. 
	Kod “E1/E”2: 

	Możliwa przyczyna: Problem z czujnikiem. 
	Rozwiązanie: Wymień czujnik. 
	 
	Thank you for purchasing our product!​​Please read the following instructions carefully before using it and follow its recommendations. 
	ATTENTION! Please keep this manual for future reference – it may be useful when needed or for passing on to a subsequent user. We also recommend that you read it carefully before using the device. 
	Introduction 

	An air dryer removes excess moisture from the air. Reducing humidity protects buildings and their contents from the harmful effects of excessive humidity. The refrigerant used, R290, is environmentally friendly – ​​it does not negatively impact the ozone layer and has a low global warming potential. It is widely available worldwide. Due to its high energy properties, R290 is an excellent refrigerant for this type of application. However, special care should be taken, as R290 is highly flammable. 
	Important information regarding the use of the device: 
	⬛The device is intended for use by experts or trained persons – e.g. in shops, light industry, on farms or in commercial applications by non-experts. 
	⬛The appliance may be used by children over 8 years of age and by persons with physical, sensory or mental limitations, as well as persons lacking experience and knowledge, provided they are supervised or have been properly instructed in the safe use of the appliance and understand the risks involved. 
	⬛Children should not play with the appliance. Cleaning and maintenance should not be performed by children without adult supervision. 
	⬛The device is designed to operate exclusively with R-290 (propane) gas, which is the designated refrigerant. 
	⬛The refrigeration circuit is sealed – any repairs should only be performed by a qualified technician. 
	⬛Refrigerant should not be released into the atmosphere. 
	⬛R-290 (propane) is a flammable gas that is heavier than air. It can accumulate in low-lying areas and spread, creating a hazard. 
	⬛The gas first collects in low areas but can be spread by fans. 
	Precautions during 
	exploitation 
	Warning symbols: 

	Fig. 1 – This appliance uses a flammable refrigerant. If the refrigerant leaks and comes into contact with flames or heating elements, harmful gases may be produced and a fire hazard may occur. 
	Fig. 2 – Please read the instruction manual carefully before use. 
	Fig. 3 – Service personnel are obliged to read the operating instructions carefully before starting to work with the device.iem. 
	Safety rules 

	⬛If a propane gas leak is suspected or detected, unqualified personnel should not attempt to locate the leak. 
	⬛The propane gas used in the device is odorless. 
	⬛No smell does not mean no leak! 
	⬛If a leak is detected, immediately evacuate all occupants from the area, thoroughly ventilate the area, and contact your local fire department to report a propane leak. 
	⬛No one should be allowed into the room until a qualified technician arrives. 
	⬛Do not use open flames, smoking or other potential ignition sources near the device. 
	⬛The device's components are designed to operate with propane gas and pose no hazard unless modified. Any replacements should only be made using new, genuine parts. 
	Failure to follow the above instructions may result in explosion, death, loss or destruction of property! 
	Additional recommendations – for the safety of the user and property: 

	To reduce the risk of fire, electric shock, injury or property damage, always follow these rules: 
	⬛If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorized service center or qualified personnel in order to avoid a hazard. 
	⬛During maintenance, the device must be disconnected from the power supply. 
	⬛Always use the device with a power supply of the same voltage, frequency and parameters as indicated on the nameplate. 
	⬛Always use a grounded outlet.​ 
	⬛Before cleaning or if the device will not be used for an extended period of time, disconnect it from the power supply. 
	⬛Do not operate the device with wet hands. 
	 
	⬛Avoid contact with water to prevent flooding of the device.​ 
	⬛Do not immerse the device or expose it to rain, moisture or other liquids.​ 
	⬛Do not leave the device turned on unattended. Do not tilt or turn it while in use.​ 
	⬛Do not disconnect the device from the power supply during operation.​ 
	⬛Do not pull the power cord to unplug the device – always use the plug.​ 
	⬛Do not use extension cords or adapters.​ 
	⬛Do not place any objects on the device.​ 
	⬛Do not step or sit on the device.​ 
	⬛Do not insert fingers or any objects into the air outlet.​ 
	⬛Do not touch the air inlet or aluminum parts of the device.​ 
	⬛Do not use the device if it has been dropped, damaged or shows signs of malfunction.​ 
	⬛Do not clean the device with chemicals.​ 
	⬛Make sure the device is away from fire sources, flammable and explosive materials.​⬛The appliance must be installed in accordance with applicable national electrical installation regulations. 
	​⬛Do not use any means to accelerate the defrosting process or use cleaning methods other than those recommended by the manufacturer.​ 
	⬛The device should be stored in a way that protects it from mechanical damage.​ 
	⬛Do not damage or burn the device, even after use. 
	⬛Remember that refrigerants may have no odor, making it difficult to detect any leaks.​ 
	⬛Installation pipes must be protected against mechanical damage and must not be installed in exposed rooms with an area of ​​less than 4 m².​ 
	⬛National regulations regarding gas installations must be observed.​ 
	⬛All ventilation openings must be kept free from obstructions and must not be covered or restrict airflow. 
	Storage conditions and staff qualifications 

	⬛The device should be stored in a well-ventilated room whose size meets the requirements for proper operation. 
	⬛Any person working with a refrigerant or interfering with its circulation must have a valid certificate issued by an authorized body confirming their qualifications to safely handle the refrigerant in accordance with applicable regulations. 
	ATTENTION! Your safety is our top priority. Please read and fully understand this manual before operating your dehumidifier. 
	Service and Precautions 

	⬛Servicing should only be performed in accordance with the manufacturer's recommendations. 
	⬛Maintenance and repairs must be carried out under the supervision of a competent person. 
	⬛When servicing equipment using R-290 refrigerant, follow these recommendations: 
	Preparation for servicing devices using R-290 refrigerant 

	⬛Before servicing systems containing flammable refrigerants, a safety check should be performed to minimize the risk of ignition. 
	⬛All activities must be carried out in accordance with a controlled procedure that limits the emission of flammable gases or vapours during work. 
	⬛Before servicing, observe the following precautions: 
	Safety measures during servicing 
	Checking the area 

	All persons in the work area – including maintenance personnel – should be informed about the nature of the activities being performed. 
	Avoid working in confined spaces. 
	The area around the workplace should be separated and secured, and any flammable materials there should be removed or properly secured. 
	General work area 

	When planning work involving the use of an open flame (so-called hot work) on refrigeration equipment or its components, ensure the availability of appropriate fire extinguishing equipment. 
	There should be a powder or carbon dioxide (CO₂) fire extinguisher in the immediate vicinity of the workplace. 
	Presence of a fire extinguisher 

	No person carrying out work on a refrigeration system that involves the exposure of pipework containing or previously containing flammable refrigerant shall use any source of ignition that could constitute a fire or explosion hazard. 
	All potential ignition sources – including lit cigarettes – must be removed from the area of ​​installation, repair, dismantling or disposal during which flammable refrigerant may be released. 
	Before starting work, carry out a thorough inspection of the surrounding area to ensure there are no flammable materials or ignition hazards nearby. 
	A legible “No smoking” sign must be placed in the place where work is being carried out on the device. 
	No sources of ignition 

	Ensure the work area is well ventilated or in an open area before starting any work involving opening the refrigeration system or hot work. 
	Ventilation levels must be maintained throughout the work to effectively disperse any possible refrigerant vapors. 
	Whenever possible, the refrigerant should be released outdoors, in an open space – safely and in accordance with regulations. 
	Component replacement and compliance 

	When replacing electrical components: 
	⬛ The components must be technically suitable for the given application. 
	⬛ All work must be performed in accordance with current technical requirements. 
	Always follow the manufacturer's maintenance and servicing guidelines. 
	If you have any doubts, please consult our technical department or an authorized service center. 
	​Safety rules for installations with flammable materials 

	In the case of installations using flammable materials, the following safety rules regarding working with refrigerants must be strictly observed. 
	Checking refrigeration components 

	The work area must be checked with a suitable refrigerant detector both before and during work so that the technician is aware of the risk of a flammable atmosphere being present. 
	Ensure that the leak detection equipment used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.: 
	⬛ does not cause sparks, 
	⬛ is properly sealed, 
	⬛ or was made in accordance with applicable safety standards. 
	Checking for the presence of refrigerant 

	When inspecting the installation, you should: 
	Check all refrigeration components for leaks. 
	Ensure that the work space is adequately ventilated and free from excess refrigerant. 
	Use detectors with appropriate sensitivity and compatible with the refrigerant class (e.g. R-290). 
	Follow the device manufacturer's recommendations regarding permissible refrigerant concentrations in the air. 
	Product Overview​​Dehumidifier components - Fig. 4 

	1. Control panel 
	2. LED indicator for humidity level 
	3. Front panel 
	4. Road wheels 
	5. Side panel 
	6. Tank handle 
	Refrigerant installation inspections 

	For installations using refrigerants – especially those containing flammable materials – the following checks should be carried out: 
	The size of the refrigerant charge must be compatible with the volume of the room in which the components containing this refrigerant are installed. 
	Fans and air outlets should be working properly and not blocked. 
	If an indirect cooling circuit is used, the secondary circuit should be checked for the presence of refrigerant. 
	Device labeling (information stickers, safety pictograms) should be fully visible and legible. If any labeling becomes illegible, it should be corrected or replaced immediately. 
	Refrigeration pipes and components should be installed in such a way that they are not exposed to contact with corrosive substances unless they are made of materials: 
	⬛ corrosion-resistant, 
	⬛ or appropriately protected against corrosion. 
	Inspection of electrical devices 

	When replacing electrical components, the components must be suitable for the application and comply with the applicable technical specifications. 
	Always follow the manufacturer's recommendations for maintenance and operation. 
	If in doubt, please consult the manufacturer's technical department. 
	Refrigeration equipment inspections 
	Repairs and maintenance of electrical components 


	All servicing of electrical components should include: 
	⬛ Initial security checks, 
	⬛ Component inspection procedures, 
	⬛ Verification of possible faults. 
	If a fault is detected that may pose a safety hazard, do not connect electrical power to the circuit until the problem has been corrected. 
	If the fault cannot be rectified immediately and the device must continue to operate, appropriate temporary protective measures must be taken and the owner of the device must be informed of the situation.​This will ensure that every user is aware of the existing failure and potential threat. 
	Initial Security Checks - Requirements 

	For installations using refrigerants, the following steps must be carried out: 
	⬛ Discharging capacitors – done safely to avoid sparking. 
	⬛ No exposed wiring or electrical components when filling, recovering or cleaning the refrigeration system. 
	⬛ Ground continuity check – ensuring that the device is properly grounded in accordance with applicable standards. 
	Product Overview 
	Dehumidifier components - Fig. 4 
	1. Control panel 
	2. LED level indicator 
	humidity 
	3. Front panel 
	4. Road wheels 
	5. Side panel 
	6. Tank handle​ 

	Product presentation (Fig. 5) 
	1. Back of the case 
	2. Handy handle 
	3. Air intake 
	4. Water tank 
	5. Constant drain 
	6. Water level gauge 
	7. Air outlet 
	8. Side housing 
	9. Power cable 

	Device installation 

	The device should be placed on a stable, flat surface, with at least 30 cm of free space on all sides to allow for proper air circulation (Fig. 6). 
	Do not install the device: 

	⬛ near heat sources (radiators, stoves, hot air vents), 
	⬛ in places exposed to oil or water splashes, 
	⬛ in direct sunlight, 
	⬛in conditions of vibration or strong shocks, 
	⬛in a dusty environment, 
	⬛in places without ventilation, 
	⬛ on uneven surfaces, 
	⬛ in rooms with an area of ​​less than 4 m², 
	⬛ near sources of flammable gas emissions. 
	Safe use of the device 

	⬛ After unpacking, check the device for mechanical damage. 
	⬛ The dehumidifier should be used at temperatures between 5°C and 35°C. 
	⬛ Do not use the device outdoors – the dehumidifier is intended for indoor use only. 
	⬛ Do not operate the dehumidifier near walls, curtains or other objects that may block the air inlet or outlet. 
	⬛ Ensure free air flow – both to the inlet and outlet. 
	⬛ Before starting, position the air deflector upwards. 
	⬛ If the device is tilted more than 45°, place it upright and wait at least 24 hours before operating it. 
	⬛ Close doors and windows to improve work efficiency and reduce energy waste. 
	⬛ Do not use or store the dehumidifier in places exposed to sunlight or rain. 
	⬛ During continuous operation on hot days, the air outlet may be warm – this is normal. 
	⬛ Empty the water tank before moving the appliance. 
	⬛ Make sure the tank is positioned correctly - otherwise the device will not work properly. 
	Operating the device 

	⬛ The dehumidifier starts in the mode set the last time it was used. 
	⬛ The device starts dehumidifying if the room humidity exceeds the set level by 3%. 
	⬛ The compressor has a 3-minute protective delay - after switching on, you must wait 3 minutes for dehumidification to resume. 
	Power button (Fig. 8.1) 

	In standby mode, touch the power button (Fig. 8.1) to turn on the device. 
	⬛The operation indicator will light up. 
	⬛ Default fan speed: high. 
	⬛ Default humidity: 50%. 
	In working mode, touching the button again will turn the device off.​​⬛ The operation indicator will turn off. 
	⬛ The compressor will stop immediately and the fan will turn off after 30 seconds. 
	Mode button (Fig. 8.2) 

	Press the MODE button to switch between modes: 
	Automatic mode 
	⬛ the indicator lights up (Fig. 8.4), 
	⬛ when ambient humidity ≥ set humidity + 3% – the fan starts immediately and the compressor starts working after 3 seconds, 
	⬛ when ambient humidity ≤ set humidity – 3% – the compressor stops and the fan turns off after 30 seconds. 
	Humidity control (SET button, Fig. 8.3) 

	In automatic mode, you can set the humidity level from 30% to 80%. You can also adjust the fan speed. 
	Laundry drying mode (Fig. 8.5)​​⬛ the dedicated indicator light is on, 

	⬛ compressor operates without humidity control, 
	⬛ compressor operates without humidity control, 
	⬛ you can adjust the fan speed but not the humidity level. 
	Sleep mode 

	Hold the MODE button for 3 seconds to enter sleep mode:​​⬛ the indicator lights up (Fig. 8.6), 
	⬛ The default humidity level is 60%, if no operation is performed for 10 seconds, all indicators dim and the fan speed 9 automatically switches to low, 
	⬛ press any button to wake up the indicators 
	⬛You can adjust the fan speed, but not the humidity level. 
	In this mode, you can adjust the fan speed and humidity level. 
	TIMER button (Fig. 8.12) 

	⬛ Setting the operating time (00-24 hours) Touch the TIMER button to set the operating time from 0 to 24 hours. 
	⬛ Display "88" When you press the TIMER button, "88" flashes and the screen shows the set number of hours. 
	⬛ Time Adjustment Use the ADJ “▲” or “▼” buttons to increase or decrease the value in hours (1 hour increments). 
	⬛ Timer while the device is running If the device is turned on, the TIMER function allows it to turn off automatically after the set time has elapsed. 
	⬛ Timer in standby mode If the device is turned off, the TIMER function allows it to be turned on automatically after a set time.​Cancelling the timer To cancel the countdown, set the time to "00" or press the TIMER button again. 
	Wi-Fi function - activation 

	⬛ Turning on Wi-Fi Hold down the TIMER button for 3 seconds to turn on the Wi-Fi function. 
	⬛ Configuration details For detailed information on connecting to Wi-Fi, please refer to the last pages of the user manual (section on network configuration). 
	Fan speed (Fig. 8.7) 

	⬛ Press the Speed ​​button to switch between low and high air speed modes. 
	⬛ The corresponding indicators will light up depending on your selection. 
	⬛ During the defrost cycle, the fan speed cannot be changed. 
	Fan Only Function 

	In standby mode, hold the speed button to turn FAN ONLY mode on or off: 
	⬛ Only the fan is working (no compressor), 
	⬛ The ionization function can be freely activated or deactivated in this mode. 
	Special features – ionization and parental lock 
	Ionization / Child Lock (Fig. 8.8) 
	⬛ Touch the button (Fig 8.8) to turn the ionizer function on or off – it works in both FAN ONLY and Dehumidification modes. 
	⬛ The function indicator (Fig. 8.10) lights up when ionization is active. 
	Hold down the same button (Fig 8.8) for 5 seconds to turn the child lock on or off. 

	⬛When the function is activated, the indicator lights up (Fig. 8.9).​​3-color digital display 

	⬛ Ambient Humidity＜44% light shows blue 44% ≤ Ambient Humidity ≤ 46%, the light keeps the previous state, the light will be green or blue. 
	⬛ 46＜Ambient Humidity＜64%， Light shows green 64%≤Ambient Humidity ≤66%， Light keeps the previous state, the light will show green or red. 
	⬛ Ambient humidity>66%, the light shows red. 
	⬛ If an error code appears on the LED display, the light will turn red. 
	Water tank cleaning and maintenance 
	Cleaning the tank 

	1. If the water tank is dirty, rinse it with clean water. Do not use detergents or chemicals, as they may damage the tank material. 
	2. Place the empty and clean tank back into the device. Otherwise: 
	⬛ the "tank full" indicator will remain active (red), ○ the device will not restart. 
	Continuous operation - condensate drainage 

	For continuous operation or unattended drying, it is recommended to connect the included drain hose. This will automatically drain condensate to an external tank or drain by gravity. 
	Drain connection instructions (Fig. 12): 

	1. Straighten the drain pipe. 
	2. Insert one end of the hose into the condensate drain on the appliance and the other end into: 
	⬛ bathroom drain, 
	⬛ outdoor container (e.g. bucket), 
	⬛ another safe place for water drainage. 
	Emptying the tank manually 

	When the water tank is filled: 
	⬛ The device will make a buzzing sound, 
	⬛ The “tank full” indicator light will come on (Fig. 8.11). 
	Emptying steps: 

	1. Turn off the device – press the POWER button. 
	2. Pull the water tank out of the device body. 
	3. Pour the contents into a suitable drain or outside. 
	4. Clean the tank inside and out. 
	5. Put the empty tank back into the device. 
	6. Press the POWER button again to resume operation. 
	If the "tank full" light does not go out after performing the above steps,:  
	Check the position of the float in the tank – whether it is placed correctly (Fig. 7). 
	Continuous emptying of the tank 

	Do not block the drain or drain pipe - if there is a blockage, the condensed water will start to accumulate in the tank instead of flowing out. 
	Do not bend the drain pipe – the pipe height should be lower than the condensate outlet. 
	The drain pipe must be securely connected to a suitable outlet. Emptying the water tank – additional notes 
	Do not place magnets, plastic parts, or rivets in the water tank – this may prevent the unit from detecting a full tank correctly and may prevent it from automatically shutting off. Water may overflow and damage the floor. 
	Before resetting the operating mode, make sure the tank has been emptied of condensed water. 
	Air filter cleaning (every two weeks) 

	Why is this important? 
	Dust accumulates on the filter and restricts airflow. Restricted airflow: 
	⬛ reduces dehumidification efficiency, 
	⬛ may lead to overheating and damage to the device. 
	The device should not be used without an air filter as this may result in contamination of the evaporator. 
	Cleaning the filter (Fig. 9, 10) 

	1. Remove the water tank, then gently slide the filter out of the bottom of the rear housing. 
	2. Use a vacuum cleaner to remove dust from the filter surface. If the filter is very dirty: 
	⬛ wash it in water with a mild detergent, 
	⬛ dry thoroughly before reinstalling. 
	3. Replace the filter back into the device (Fig. 9) after cleaning and drying it thoroughly. 
	Device maintenance 

	NOTE! Before starting cleaning or maintenance: 
	⬛ Turn off the device. 
	⬛ Unplug the power plug from the outlet to prevent electric shock. 
	Device operating temperature 

	The device operates properly in the temperature range: 5°C to 38°C. 
	When the ambient temperature drops below 5°C or rises above 38°C, the device automatically stops working. 
	In the temperature range 5°C–16°C: 
	⬛ The device starts automatic defrosting – during this time the compressor stops working, but the fan continues to run. 
	Wi-Fi Control – Smart Life 

	The device allows remote operation using the Smart Life application available for Android and iOS. 
	Configuration steps: 

	1. Install the "Smart Life" app from Google Play or the App Store. You can also scan the QR code (Fig. 13) to go directly to the download. 
	2. Create a user account in the app. 
	3. Activate the Wi-Fi function in the dehumidifier settings. 
	4. Place the device approximately 5 meters from the Wi-Fi router. 
	5. When the power is on, the Wi-Fi indicator will flash as the device waits for configuration. If no connection is established within 3 minutes, the indicator will turn off. 
	To restart the network setup, press and hold the "Timer" button for 5 seconds and the Wi-Fi indicator will start flashing again. 
	Bluetooth connection (method one) 

	1. Turn on Bluetooth on your smartphone. 
	2. Make sure the Wi-Fi indicator is blinking. 
	3. Open the Smart Life app – the device will connect automatically via Bluetooth. 
	Once successfully connected, the Wi-Fi light will turn on. 
	To disconnect, hold the "Timer" button for 5 seconds - the Wi-Fi indicator will turn off. 
	Connecting via Wi-Fi (method two) 

	1. When the Wi-Fi indicator is flashing, select "Add device" → "Small home appliances" → "Dehumidifier" in the app. 
	2. Follow the instructions in the app. 
	3. Check the Wi-Fi indicator status: 13 
	⬛ If it flashes quickly – connect directly. 
	⬛ If it flashes slowly – select “Go to connection” and connect to the network named “SmartLife-XXXX”. 
	Long-term storage 

	If you won't be using your device for an extended period of time (more than a few weeks), it's best to clean the device and dry it completely. Please store your device according to the steps below: 
	1. Press the power button to turn off and disconnect the device. 
	2. Drain any remaining water from the appliance. 
	3. Clean the filter and leave it to dry completely in a shaded place. 
	4. Disconnect the power cord at the water tank. 
	5. Put the filter back in place. 
	When storing, the device should be kept in an upright position. 
	Store the machine in a ventilated, dry, non-corrosive and safe place indoors. 
	ATTENTION! The evaporator inside the machine must be dried before packaging the device to avoid damage to components and mold. Unplug the device and place it in a dry, open place for a few days to dry. 
	The crossed-out wheeled bin symbol indicates that this product should not be disposed of with other household waste within the European Union. 
	To prevent harmful effects on the environment and human health from inappropriate disposal, recycle this device appropriately and support the sustainable use of resources. 
	PROBLEM SOLVING 

	Before contacting a professional service center, please review the troubleshooting list for common issues that are not the result of a manufacturing or material defect. 
	Device not working: 

	Possible cause: Power outage 
	Solution: Plug the device into a working outlet and turn it on. 
	Possible cause: Full water level indicator flashing 
	Solution: Empty the water tank and place it back in its proper place. 
	Possible cause: Room temperature below 5°C or above 35°C 
	Solution: The device has a self-protection function - do not use it in such conditions. 
	Malfunction: 

	Possible cause: Clogged air filter 
	Solution: Clean the air filter according to the instructions. 
	Possible cause: Inlet or outlet duct blocked 
	Solution: Remove obstructions from airflow channels. 
	No airflow: 

	Possible cause: Clogged filter 
	Solution: Wash the filter. 
	Loud operation of the device: 

	Possible cause: The device is placed on an uneven surface. 
	Solution:Place the device on a stable, level surface. 
	Possible cause :Clogged filter. 
	Solution: Wash the filter. 
	Code “FL”: 

	Possible cause: The water tank is full. 
	Solution: Empty the tank. 
	Code “E1/E”2: 

	Possible cause: Sensor problem. 
	Solution: Replace the sensor. 
	Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!​​Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch und befolgen Sie die Empfehlungen. 
	AUFMERKSAMKEIT! Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf – sie kann bei Bedarf hilfreich sein oder zur Weitergabe an nachfolgende Benutzer dienen. Wir empfehlen Ihnen außerdem, sie vor der Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig durchzulesen. 
	Einführung 

	Ein Lufttrockner entfernt überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft. Die Reduzierung der Luftfeuchtigkeit schützt Gebäude und deren Inhalt vor den schädlichen Auswirkungen zu hoher Luftfeuchtigkeit. Das verwendete Kältemittel R290 ist umweltfreundlich – es schädigt die Ozonschicht nicht und hat ein geringes Treibhauspotenzial. Es ist weltweit weit verbreitet. Aufgrund seiner hohen Energiedichte eignet sich R290 hervorragend für diese Anwendung. Allerdings ist besondere Vorsicht geboten, da R290 leicht entzündlich ist. 
	Wichtige Informationen zur Verwendung des Geräts: 
	⬛Das Gerät ist für die Verwendung durch Experten oder geschultes Personal vorgesehen – z. B. in Geschäften, in der Leichtindustrie, in landwirtschaftlichen Betrieben oder in gewerblichen Anwendungen durch Nicht-Experten. 
	⬛Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen Einschränkungen sowie von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse verwendet werden, vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder ordnungsgemäß in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Risiken. 
	⬛Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen durchgeführt werden. 
	⬛Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb mit R-290 (Propan)-Gas ausgelegt, dem dafür vorgesehenen Kältemittel. 
	⬛Der Kältekreislauf ist abgedichtet – Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 
	⬛Das Kältemittel darf nicht in die Atmosphäre gelangen. 
	⬛R-290 (Propan) ist ein brennbares Gas, das schwerer als Luft ist. Es kann sich in tiefer gelegenen Gebieten ansammeln und ausbreiten und dadurch eine Gefahr darstellen. 
	⬛Das Gas sammelt sich zunächst in tiefer gelegenen Bereichen, kann aber durch Ventilatoren verteilt werden. 
	Vorsichtsmaßnahmen während 
	Ausbeutung 
	Warnsymbole: 

	Abb. 1 – Dieses Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel. Tritt Kältemittel aus und kommt mit Flammen oder Heizelementen in Kontakt, können schädliche Gase entstehen und es besteht Brandgefahr. 
	Abb. 2 – Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfältig durch. 
	Abb. 3 – Das Servicepersonal ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung vor Beginn der Arbeiten am Gerät sorgfältig zu lesen. 
	 
	Sicherheitsregeln 

	⬛Wenn ein Propangasleck vermutet oder festgestellt wird, sollten nicht qualifizierte Personen nicht versuchen, das Leck zu lokalisieren. 
	⬛Das im Gerät verwendete Propangas ist geruchlos. 
	⬛Kein Geruch bedeutet nicht, dass es nicht leckt! 
	⬛Wird ein Leck festgestellt, evakuieren Sie unverzüglich alle Personen aus dem betroffenen Bereich, lüften Sie den Bereich gründlich und kontaktieren Sie Ihre örtliche Feuerwehr, um ein Propangasleck zu melden. 
	⬛Niemand darf den Raum betreten, bis ein qualifizierter Techniker eintrifft. 
	⬛Verwenden Sie keine offenen Flammen, rauchen Sie nicht und achten Sie darauf, dass sich keine anderen potenziellen Zündquellen in der Nähe des Geräts befinden. 
	⬛Die Komponenten des Geräts sind für den Betrieb mit Propangas ausgelegt und stellen, sofern sie nicht modifiziert werden, keine Gefahr dar. Ersatzteile dürfen nur durch neue Originalteile ersetzt werden. 
	Die Nichtbeachtung der obigen Anweisungen kann zu Explosionen, Tod, Verlust oder Zerstörung von Eigentum führen! 
	Zusätzliche Empfehlungen – für die Sicherheit des Benutzers und des Eigentums: 

	Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen, Verletzungen oder Sachschäden zu verringern, befolgen Sie stets diese Regeln: 
	⬛Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten Servicecenter oder qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden. 
	⬛Während der Wartung muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt werden. 
	⬛Verwenden Sie das Gerät stets mit einem Netzteil, das die gleiche Spannung, Frequenz und die gleichen Parameter aufweist wie auf dem Typenschild angegeben. 
	⬛Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose.​ 
	⬛Vor der Reinigung oder wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, trennen Sie es vom Stromnetz. 
	⬛Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 
	 
	⬛Um ein Überfluten des Geräts zu verhindern, vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht eingetaucht oder Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten ausgesetzt werden.​ 
	⬛Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt. Neigen oder drehen Sie es während des Gebrauchs nicht.​ 
	⬛Das Gerät darf während des Betriebs nicht von der Stromversorgung getrennt werden.​ 
	⬛Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen – verwenden Sie immer den Stecker.​ 
	⬛Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Adapter.​ 
	⬛Legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht betreten oder betreten werden.​ 
	⬛Führen Sie keine Finger oder andere Gegenstände in den Luftauslass ein.​ 
	⬛Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumteile des Geräts.​ 
	⬛Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen oder beschädigt ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.​ 
	⬛Reinigen Sie das Gerät nicht mit Chemikalien.​ 
	⬛Achten Sie darauf, dass sich das Gerät nicht in der Nähe von Feuerquellen, brennbaren oder explosiven Materialien befindet.​⬛Das Gerät muss gemäß den geltenden nationalen Elektroinstallationsvorschriften installiert werden. 
	​⬛Verwenden Sie keine Mittel, um den Auftauvorgang zu beschleunigen, und wenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmethoden an.​ 
	⬛Das Gerät sollte so aufbewahrt werden, dass es vor mechanischen Beschädigungen geschützt ist.​ 
	⬛Das Gerät darf auch nach Gebrauch nicht beschädigt oder verbrannt werden. 
	⬛Bedenken Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können, was die Erkennung von Lecks erschwert.​ 
	⬛Installationsrohre müssen vor mechanischer Beschädigung geschützt werden und dürfen nicht in exponierten Räumen mit einer Fläche von weniger als 4 m² installiert werden.​ 
	⬛Die nationalen Vorschriften für Gasinstallationen müssen beachtet werden.​ 
	⬛Alle Lüftungsöffnungen müssen frei von Verstopfungen sein und dürfen weder abgedeckt werden noch den Luftstrom behindern. 
	Lagerbedingungen und Qualifikation des Personals 

	⬛Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum aufbewahrt werden, dessen Größe die Anforderungen für einen ordnungsgemäßen Betrieb erfüllt. 
	⬛Jede Person, die mit einem Kältemittel arbeitet oder in dessen Kreislauf eingreift, muss über ein gültiges Zertifikat einer autorisierten Stelle verfügen, das ihre Qualifikation zum sicheren Umgang mit dem Kältemittel gemäß den geltenden Vorschriften bestätigt. 
	AUFMERKSAMKEIT! Ihre Sicherheit hat für uns höchste Priorität. Bitte lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung vollständig, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen. 
	Service und Vorsichtsmaßnahmen 

	⬛Wartungsarbeiten sollten nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt werden. 
	⬛Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur unter Aufsicht einer sachkundigen Person durchgeführt werden. 
	⬛Bei der Wartung von Geräten, die mit dem Kältemittel R-290 betrieben werden, beachten Sie bitte folgende Empfehlungen: 
	Vorbereitung für die Wartung von Geräten, die das Kältemittel R-290 verwenden 

	⬛Vor Wartungsarbeiten an Systemen, die brennbare Kältemittel enthalten, sollte eine Sicherheitsprüfung durchgeführt werden, um das Entzündungsrisiko zu minimieren. 
	⬛Alle Tätigkeiten müssen gemäß einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, das die Freisetzung von brennbaren Gasen oder Dämpfen während der Arbeit begrenzt. 
	⬛Vor der Wartung sind folgende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten: 
	Sicherheitsmaßnahmen während der Wartung 
	Überprüfung des Bereichs 

	Alle Personen im Arbeitsbereich – einschließlich des Wartungspersonals – sollten über die Art der durchgeführten Tätigkeiten informiert werden. 
	Vermeiden Sie Arbeiten in beengten Räumen. 
	Der Bereich um den Arbeitsplatz sollte abgetrennt und gesichert werden, und alle dort befindlichen brennbaren Materialien sollten entfernt oder ordnungsgemäß gesichert werden. 
	Allgemeiner Arbeitsbereich 

	Bei der Planung von Arbeiten, die den Einsatz einer offenen Flamme erfordern (sogenannte Heißarbeiten), an Kälteanlagen oder deren Komponenten muss sichergestellt werden, dass geeignete Feuerlöscheinrichtungen vorhanden sind. 
	In unmittelbarer Nähe des Arbeitsplatzes sollte sich ein Pulver- oder Kohlendioxid-Feuerlöscher (CO₂) befinden. 
	Vorhandensein eines Feuerlöschers 

	Personen, die Arbeiten an Kälteanlagen durchführen, bei denen Rohrleitungen freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthielten, dürfen keine Zündquelle verwenden, die eine Brand- oder Explosionsgefahr darstellen könnte. 
	Alle potenziellen Zündquellen – einschließlich brennender Zigaretten – müssen aus dem Bereich der Installation, Reparatur, Demontage oder Entsorgung entfernt werden, bei der brennbares Kältemittel freigesetzt werden kann. 
	Vor Beginn der Arbeiten ist eine gründliche Inspektion der Umgebung durchzuführen, um sicherzustellen, dass sich keine brennbaren Materialien oder Zündgefahren in der Nähe befinden. 
	An der Stelle, an der Arbeiten an dem Gerät durchgeführt werden, muss ein gut lesbares „Rauchen verboten“-Schild angebracht werden. 
	Keine Zündquellen 

	Vor Beginn jeglicher Arbeiten, die das Öffnen der Kühlanlage oder Heißarbeiten beinhalten, stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich gut belüftet oder im Freien ist. 
	Während der gesamten Arbeiten muss eine ausreichende Belüftung aufrechterhalten werden, um eventuell vorhandene Kältemitteldämpfe effektiv zu verteilen. 
	Das Kältemittel sollte, wann immer möglich, im Freien, in einem offenen Raum, abgelassen werden – sicher und in Übereinstimmung mit den Vorschriften. 
	Komponentenaustausch und Konformität 

	Beim Austausch elektrischer Bauteile: 
	⬛Die Komponenten müssen für die jeweilige Anwendung technisch geeignet sein. 
	⬛Alle Arbeiten müssen gemäß den geltenden technischen Anforderungen ausgeführt werden. 
	Beachten Sie stets die Wartungs- und Servicehinweise des Herstellers. 
	Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an unsere technische Abteilung oder an ein autorisiertes Servicecenter. 
	​Sicherheitsregeln für Anlagen mit brennbaren Materialien 

	Bei Anlagen, die mit brennbaren Stoffen arbeiten, müssen die folgenden Sicherheitsregeln für den Umgang mit Kältemitteln unbedingt beachtet werden. 
	Überprüfung der Kühlkomponenten 

	Der Arbeitsbereich muss sowohl vor als auch während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemitteldetektor überprüft werden, damit der Techniker sich der Gefahr einer möglicherweise vorhandenen explosionsfähigen Atmosphäre bewusst ist. 
	Stellen Sie sicher, dass das verwendete Lecksuchgerät für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d.h.: 
	⬛erzeugt keine Funken, 
	⬛ist ordnungsgemäß abgedichtet, 
	⬛oder wurde gemäß den geltenden Sicherheitsstandards hergestellt. 
	Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel 

	Bei der Überprüfung der Installation sollten Sie Folgendes beachten: 
	Prüfen Sie alle Komponenten der Kühlanlage auf Undichtigkeiten. 
	Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich ausreichend belüftet und frei von überschüssigem Kältemittel ist. 
	Verwenden Sie Detektoren mit geeigneter Empfindlichkeit, die mit der Kältemittelklasse (z. B. R-290) kompatibel sind. 
	Beachten Sie die Empfehlungen des Geräteherstellers hinsichtlich der zulässigen Kältemittelkonzentrationen in der Luft. 
	Produktübersicht​​Komponenten des Luftentfeuchters – Abb. 4 

	1.Bedienfeld 
	2.LED-Anzeige für Luftfeuchtigkeit 
	3.Frontplatte 
	4.Straßenräder 
	5.Seitenwand 
	6.Tankgriff 
	Inspektionen von Kältemittelanlagen 

	Bei Anlagen, die Kältemittel verwenden – insbesondere solche, die brennbare Stoffe enthalten – sollten folgende Prüfungen durchgeführt werden: 
	Die Menge des Kältemittels muss mit dem Volumen des Raumes, in dem die Komponenten mit diesem Kältemittel installiert sind, kompatibel sein. 
	Ventilatoren und Luftauslässe müssen einwandfrei funktionieren und dürfen nicht blockiert sein. 
	Wird ein indirekter Kühlkreislauf verwendet, sollte der Sekundärkreislauf auf das Vorhandensein von Kältemittel überprüft werden. 
	Die Gerätekennzeichnung (Informationsaufkleber, Sicherheitspiktogramme) muss vollständig sichtbar und lesbar sein. Sollte eine Kennzeichnung unleserlich werden, muss sie umgehend korrigiert oder ersetzt werden. 
	Kältemittelleitungen und -komponenten sollten so installiert werden, dass sie nicht mit korrosiven Substanzen in Berührung kommen, es sei denn, sie bestehen aus folgenden Materialien: 
	⬛korrosionsbeständig, 
	⬛oder angemessen gegen Korrosion geschützt sind. 
	Inspektion elektrischer Geräte 

	Beim Austausch elektrischer Bauteile müssen diese für die Anwendung geeignet sein und den geltenden technischen Spezifikationen entsprechen. 
	Beachten Sie stets die Wartungs- und Betriebshinweise des Herstellers. 
	Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung des Herstellers. 
	Inspektionen von Kälteanlagen 
	Reparatur und Wartung von elektrischen Bauteilen 


	Alle Wartungsarbeiten an elektrischen Bauteilen sollten Folgendes umfassen: 
	⬛Erste Sicherheitsüberprüfungen, 
	⬛Prüfverfahren für Bauteile, 
	⬛Überprüfung auf mögliche Fehler. 
	Wird ein Fehler festgestellt, der eine Sicherheitsgefahr darstellen könnte, darf der Stromkreis erst dann wieder mit Strom versorgt werden, wenn das Problem behoben ist. 
	Kann der Fehler nicht sofort behoben werden und muss das Gerät weiter funktionieren, sind geeignete vorübergehende Schutzmaßnahmen zu ergreifen und der Eigentümer des Geräts ist über die Situation zu informieren.​Dadurch wird sichergestellt, dass jeder Benutzer über den bestehenden Fehler und die potenzielle Bedrohung informiert ist. 
	Erste Sicherheitsüberprüfungen – Anforderungen 

	Bei Anlagen, die Kältemittel verwenden, müssen folgende Schritte durchgeführt werden: 
	⬛Kondensatoren entladen – sicher durchführen, um Funkenbildung zu vermeiden. 
	⬛Beim Befüllen, Entleeren oder Reinigen der Kühlanlage dürfen keine Drähte oder elektrischen Bauteile freiliegen. 
	⬛Prüfung der Erdungsdurchgängigkeit – Sicherstellung, dass das Gerät gemäß den geltenden Normen ordnungsgemäß geerdet ist. 
	Produktübersicht 
	Komponenten des Luftentfeuchters – Abb. 4 
	1. Bedienfeld 
	2. LED-Füllstandsanzeige 
	Luftfeuchtigkeit 
	3. Frontplatte 
	4. Straßenräder 
	5. Seitenwand 
	6. Tankgriff​ 

	Produktpräsentation (Abb. 5) 
	1. Rückseite des Gehäuses 
	2. Praktischer Griff 
	3. Lufteinlass 
	4. Wassertank 
	5. Konstanter Abfluss 
	6. Wasserstandsanzeiger 
	7. Luftauslass 
	8. Seitengehäuse 
	9. Stromkabel 

	Geräteinstallation 

	Das Gerät sollte auf einer stabilen, ebenen Fläche platziert werden, wobei auf allen Seiten mindestens 30 cm Freiraum vorhanden sein müssen, um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten (Abb. 6). 
	Installieren Sie das Gerät nicht: 

	⬛ in der Nähe von Wärmequellen (Heizkörper, Öfen, Warmluftauslässen), 
	⬛ an Stellen, die Öl- oder Wasserspritzern ausgesetzt sind, 
	⬛ bei direkter Sonneneinstrahlung, 
	⬛bei Vibrationen oder starken Stößen, 
	⬛in einer staubigen Umgebung, 
	⬛an Orten ohne Belüftung, 
	⬛ auf unebenen Oberflächen, 
	⬛ in Räumen mit einer Fläche von weniger als 4 m², 
	⬛ in der Nähe von Quellen brennbarer Gasemissionen. 
	Sichere Verwendung des Geräts 

	⬛ Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf mechanische Beschädigungen. 
	⬛ Der Luftentfeuchter sollte bei Temperaturen zwischen 5°C und 35°C verwendet werden. 
	⬛ Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden – der Luftentfeuchter ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. 
	⬛ Betreiben Sie den Luftentfeuchter nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen Gegenständen, die den Lufteinlass oder -auslass blockieren könnten. 
	⬛ Gewährleisten Sie einen freien Luftstrom – sowohl am Einlass als auch am Auslass. 
	⬛ Vor dem Starten den Luftabweiser nach oben ausrichten. 
	⬛ Wenn das Gerät um mehr als 45° geneigt ist, stellen Sie es aufrecht hin und warten Sie mindestens 24 Stunden, bevor Sie es in Betrieb nehmen. 
	⬛ Schließen Sie Türen und Fenster, um die Arbeitseffizienz zu steigern und Energieverschwendung zu reduzieren. 
	⬛ Verwenden oder lagern Sie den Luftentfeuchter nicht an Orten, die Sonnenlicht oder Regen ausgesetzt sind. 
	⬛ Bei Dauerbetrieb an heißen Tagen kann der Luftauslass warm sein – das ist normal. 
	⬛ Leeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen. 
	⬛ Stellen Sie sicher, dass der Tank richtig positioniert ist – andernfalls funktioniert das Gerät nicht ordnungsgemäß. 
	Bedienung des Geräts 

	⬛ Der Luftentfeuchter startet im Modus, der beim letzten Gebrauch eingestellt war. 
	⬛ Das Gerät beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Raumfeuchtigkeit den eingestellten Wert um 3 % überschreitet. 
	⬛ Der Kompressor verfügt über eine 3-minütige Schutzverzögerung – nach dem Einschalten müssen Sie 3 Minuten warten, bis die Entfeuchtung wieder aufgenommen wird. 
	Ein-/Ausschalter (Abb. 8.1) 

	Im Standby-Modus berühren Sie den Netzschalter (Abb. 8.1), um das Gerät einzuschalten. 
	⬛Die Betriebsanzeige leuchtet auf. 
	⬛ Standard-Lüftergeschwindigkeit: hoch. 
	⬛ Standardmäßige Luftfeuchtigkeit: 50%. 
	Im Betriebsmodus schaltet ein erneutes Berühren der Taste das Gerät aus.​​⬛ Die Betriebsanzeige schaltet sich aus. 
	⬛ Der Kompressor stoppt sofort und der Ventilator schaltet sich nach 30 Sekunden ab. 
	Modus-Taste (Abb. 8.2) 

	Drücken Sie die MODE-Taste, um zwischen den Modi umzuschalten: 
	Automatikmodus 
	⬛ Die Kontrollleuchte leuchtet auf (Abb. 8.4). 
	⬛ Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit ≥ eingestellte Luftfeuchtigkeit + 3 % beträgt, startet der Ventilator sofort und der Kompressor nimmt nach 3 Sekunden seinen Betrieb auf. 
	⬛ Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit ≤ eingestellte Luftfeuchtigkeit – 3% beträgt, stoppt der Kompressor und der Ventilator schaltet sich nach 30 Sekunden ab. 
	Feuchtigkeitsregelung (SET-Taste, Abb. 8.3) 

	Im Automatikmodus können Sie die Luftfeuchtigkeit zwischen 30 % und 80 % einstellen. Auch die Lüftergeschwindigkeit lässt sich anpassen. 
	Wäschetrocknungsmodus (Abb. 8.5)​​⬛ Die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet, 

	⬛ Der Kompressor arbeitet ohne Feuchtigkeitsregelung. 
	⬛ Der Kompressor arbeitet ohne Feuchtigkeitsregelung. 
	⬛ Die Lüftergeschwindigkeit lässt sich einstellen, die Luftfeuchtigkeit jedoch nicht. 
	Schlafmodus 

	Halten Sie die MODE-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Schlafmodus zu wechseln:​​⬛ Die Kontrollleuchte leuchtet auf (Abb. 8.6). 
	⬛ Die Standard-Luftfeuchtigkeit beträgt 60 %. Wenn 10 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, dimmen alle Anzeigen und die Lüftergeschwindigkeit 9 schaltet automatisch auf niedrig. 
	⬛ Drücken Sie eine beliebige Taste, um die Anzeigen zu aktivieren. 
	⬛Die Lüftergeschwindigkeit lässt sich einstellen, die Luftfeuchtigkeit jedoch nicht. 
	In diesem Modus können Sie die Lüftergeschwindigkeit und die Luftfeuchtigkeit einstellen. 
	TIMER-Taste (Abb. 8.12) 

	⬛ Einstellen der Betriebszeit (00-24 Stunden) Berühren Sie die TIMER-Taste, um die Betriebszeit von 0 bis 24 Stunden einzustellen. 
	⬛ Anzeige „88“ Wenn Sie die TIMER-Taste drücken, blinkt „88“ und auf dem Bildschirm wird die eingestellte Stundenzahl angezeigt. 
	⬛ Zeiteinstellung Verwenden Sie die ADJ-Tasten „▲“ oder „▼“, um den Wert in Stunden zu erhöhen oder zu verringern (in 1-Stunden-Schritten). 
	⬛ Timer bei laufendem Gerät Wenn das Gerät eingeschaltet ist, sorgt die TIMER-Funktion dafür, dass es sich nach Ablauf der eingestellten Zeit automatisch ausschaltet. 
	⬛ Timer im Standby-Modus Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, ermöglicht die TIMER-Funktion das automatische Einschalten nach einer voreingestellten Zeit.​Timer abbrechen Um den Countdown abzubrechen, stellen Sie die Zeit auf "00" oder drücken Sie die TIMER-Taste erneut. 
	Wi-Fi-Funktion - Aktivierung 

	⬛ WLAN einschalten Halten Sie die TIMER-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die WLAN-Funktion einzuschalten. 
	⬛ Konfigurationsdetails Ausführliche Informationen zur WLAN-Verbindung finden Sie auf den letzten Seiten des Benutzerhandbuchs (Abschnitt Netzwerkkonfiguration). 
	Lüfterdrehzahl (Abb. 8.7) 

	⬛ Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um zwischen niedrigem und hohem Luftgeschwindigkeitsmodus umzuschalten. 
	⬛ Je nach Ihrer Auswahl leuchten die entsprechenden Indikatoren auf. 
	⬛ Während des Abtauvorgangs kann die Lüftergeschwindigkeit nicht verändert werden. 
	Nur Lüfterfunktion 

	Im Standby-Modus kann durch Gedrückthalten der Geschwindigkeitstaste der NUR-LÜFTER-Modus ein- oder ausgeschaltet werden: 
	⬛ Nur der Lüfter funktioniert (kein Kompressor). 
	⬛ Die Ionisierungsfunktion kann in diesem Modus frei aktiviert oder deaktiviert werden. 
	Besondere Merkmale – Ionisierung und Kindersicherung 
	Ionisation / Kindersicherung (Abb. 8.8) 
	⬛ Berühren Sie die Taste (Abb. 8.8), um die Ionisatorfunktion ein- oder auszuschalten – sie funktioniert sowohl im Modus NUR LÜFTER als auch im Entfeuchtungsmodus. 
	⬛ Die Funktionsanzeige (Abb. 8.10) leuchtet auf, wenn die Ionisation aktiv ist. 
	Halten Sie die gleiche Taste (Abb. 8.8) 5 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung ein- oder auszuschalten. 

	⬛Wenn die Funktion aktiviert ist, leuchtet die Kontrollleuchte auf (Abb. 8.9).​​3-Farben-Digitalanzeige 

	⬛ Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit < 44 % leuchtet das Licht blau. Bei einer Umgebungsfeuchtigkeit ≤ 46 % behält das Licht seinen vorherigen Zustand bei und leuchtet grün oder blau. 
	⬛ 46＜Umgebungsfeuchtigkeit＜64%， Licht leuchtet grün 64%≤Umgebungsfeuchtigkeit ≤66%， Licht behält den vorherigen Zustand bei, das Licht leuchtet grün oder rot. 
	⬛ Bei einer Luftfeuchtigkeit von über 66 % leuchtet die Lampe rot. 
	⬛ Wenn ein Fehlercode auf dem LED-Display erscheint, leuchtet die Lampe rot. 
	Reinigung und Wartung von Wassertanks 
	Reinigung des Tanks 

	1. Falls der Wassertank verschmutzt ist, spülen Sie ihn mit klarem Wasser aus. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Chemikalien, da diese das Tankmaterial beschädigen können. 
	2. Setzen Sie den leeren und sauberen Tank wieder in das Gerät ein. Andernfalls: 
	⬛ Die Anzeige „Tank voll“ bleibt aktiv (rot), ○ das Gerät startet nicht neu. 
	Kontinuierlicher Betrieb – Kondensatableitung 

	Für den Dauerbetrieb oder die unbeaufsichtigte Trocknung wird der Anschluss des mitgelieferten Ablaufschlauchs empfohlen. Dadurch wird das Kondenswasser automatisch in einen externen Behälter abgeleitet oder fließt durch Schwerkraft ab. 
	Anleitung zum Anschluss des Abflusses (Abb. 12): 

	1. Richten Sie das Abflussrohr gerade. 
	2. Führen Sie ein Ende des Schlauchs in den Kondensatablauf des Geräts und das andere Ende in Folgendes ein: 
	⬛ Badezimmerabfluss, 
	⬛ Behälter im Freien (z. B. Eimer), 
	⬛ ein weiterer sicherer Ort für die Wasserableitung. 
	Den Tank manuell entleeren 

	Wenn der Wassertank gefüllt ist: 
	⬛ Das Gerät gibt ein summendes Geräusch von sich. 
	⬛ Die Kontrollleuchte „Tank voll“ leuchtet auf (Abb. 8.11). 
	Entleerungsschritte: 

	1. Schalten Sie das Gerät aus – drücken Sie die POWER-Taste. 
	2. Ziehen Sie den Wassertank aus dem Gerätegehäuse heraus. 
	3. Schütten Sie den Inhalt in einen geeigneten Abfluss oder nach draußen. 
	4. Reinigen Sie den Tank innen und außen. 
	5. Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein. 
	6. Drücken Sie die POWER-Taste erneut, um den Betrieb fortzusetzen. 
	Sollte die Kontrollleuchte „Tank voll“ nach Durchführung der oben genannten Schritte nicht erlöschen,: 
	Überprüfen Sie die Position des Schwimmers im Tank – ob er richtig platziert ist (Abb. 7). 
	Kontinuierliche Entleerung des Tanks 

	Den Abfluss oder das Abflussrohr dürfen nicht verstopft werden – bei einer Verstopfung sammelt sich das Kondenswasser im Tank, anstatt abzufließen. 
	Biegen Sie das Abflussrohr nicht – die Rohrhöhe sollte unterhalb des Kondensatablaufs liegen. 
	Das Abflussrohr muss sicher an einen geeigneten Abfluss angeschlossen sein. Entleeren des Wassertanks – zusätzliche Hinweise 
	Legen Sie keine Magnete, Kunststoffteile oder Nieten in den Wassertank – dies kann die korrekte Erkennung eines vollen Tanks und die automatische Abschaltung des Geräts beeinträchtigen. Wasser kann überlaufen und den Boden beschädigen. 
	Bevor Sie den Betriebsmodus zurücksetzen, vergewissern Sie sich, dass der Tank von Kondenswasser befreit ist. 
	 
	Reinigung des Luftfilters (alle zwei Wochen) 

	Warum ist das wichtig? 
	Staub sammelt sich auf dem Filter an und behindert den Luftstrom. Eingeschränkter Luftstrom: 
	⬛ verringert die Entfeuchtungseffizienz, 
	⬛ kann zu Überhitzung und Beschädigung des Geräts führen. 
	Das Gerät sollte nicht ohne Luftfilter verwendet werden, da dies zu einer Verunreinigung des Verdampfers führen kann. 
	Reinigung des Filters (Abb. 9, 10) 

	1. Nehmen Sie den Wassertank heraus und schieben Sie dann den Filter vorsichtig von unten aus dem hinteren Gehäuse heraus. 
	2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub von der Filteroberfläche zu entfernen. Wenn der Filter stark verschmutzt ist: 
	⬛ Waschen Sie es in Wasser mit einem milden Waschmittel, 
	⬛ Vor dem Wiedereinbau gründlich trocknen lassen. 
	3. Setzen Sie den Filter nach gründlicher Reinigung und Trocknung wieder in das Gerät ein (Abb. 9). 
	Gerätewartung 

	HINWEIS! Vor Beginn der Reinigungs- oder Wartungsarbeiten: 
	⬛ Schalten Sie das Gerät aus. 
	⬛ Um einen Stromschlag zu vermeiden, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
	Betriebstemperatur des Geräts 

	Das Gerät funktioniert einwandfrei im Temperaturbereich von 5°C bis 38°C. 
	Wenn die Umgebungstemperatur unter 5 °C sinkt oder über 38 °C steigt, schaltet sich das Gerät automatisch ab. 
	Im Temperaturbereich von 5 °C bis 16 °C: 
	⬛ Das Gerät startet die automatische Abtauung – während dieser Zeit schaltet sich der Kompressor ab, der Lüfter läuft jedoch weiter. 
	Wi-Fi-Steuerung – Smart Life 

	Das Gerät ermöglicht die Fernsteuerung über die Smart Life-App, die für Android und iOS verfügbar ist. 
	Konfigurationsschritte: 

	1. Installieren Sie die App „Smart Life“ von Google Play oder dem App Store. Alternativ können Sie den QR-Code (Abb. 13) scannen, um direkt zum Download zu gelangen. 
	2. Erstellen Sie ein Benutzerkonto in der App. 
	3. Aktivieren Sie die Wi-Fi-Funktion in den Einstellungen des Luftentfeuchters. 
	4. Platzieren Sie das Gerät etwa 5 Meter vom WLAN-Router entfernt. 
	5. Sobald das Gerät eingeschaltet ist, blinkt die WLAN-Anzeige, während es auf die Konfiguration wartet. Wenn innerhalb von 3 Minuten keine Verbindung hergestellt wird, erlischt die Anzeige. 
	Um die Netzwerkeinrichtung neu zu starten, halten Sie die Taste „Timer“ 5 Sekunden lang gedrückt. Die Wi-Fi-Anzeige beginnt dann wieder zu blinken. 
	Bluetooth-Verbindung (Methode eins) 

	1. Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Smartphone ein. 
	2. Stellen Sie sicher, dass die Wi-Fi-Anzeige blinkt. 
	3. Öffnen Sie die Smart Life App – das Gerät verbindet sich automatisch über Bluetooth. 
	Sobald die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, schaltet sich die Wi-Fi-Leuchte ein. 
	Zum Trennen der Verbindung halten Sie die Taste „Timer“ 5 Sekunden lang gedrückt – die Wi-Fi-Anzeige erlischt. 
	Verbindung über WLAN (Methode zwei) 

	1. Wenn die Wi-Fi-Anzeige blinkt, wählen Sie in der App „Gerät hinzufügen“ → „Kleine Haushaltsgeräte“ → „Luftentfeuchter“. 
	2. Befolgen Sie die Anweisungen in der App. 
	3. Überprüfen Sie den Status der WLAN-Anzeige: 13 
	⬛ Wenn es schnell blinkt – direkt anschließen. 
	⬛ Falls es langsam blinkt – wählen Sie „Zur Verbindung gehen“ und verbinden Sie sich mit dem Netzwerk mit dem Namen „SmartLife-XXXX“. 
	Langzeitlagerung 

	Wenn Sie Ihr Gerät längere Zeit (mehr als ein paar Wochen) nicht benutzen, reinigen und trocknen Sie es am besten vollständig. Bitte lagern Sie Ihr Gerät gemäß den folgenden Schritten: 
	1. Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät auszuschalten und die Verbindung zu trennen. 
	2. Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät ab. 
	3. Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn an einem schattigen Ort vollständig trocknen. 
	4. Trennen Sie das Netzkabel am Wassertank. 
	5. Setzen Sie den Filter wieder ein. 
	Bei der Lagerung sollte das Gerät aufrecht stehen. 
	Lagern Sie das Gerät an einem belüfteten, trockenen, nicht korrosiven und sicheren Ort in Innenräumen. 
	AUFMERKSAMKEIT! Der Verdampfer im Inneren des Geräts muss vor dem Verpacken getrocknet werden, um Beschädigungen an den Bauteilen und Schimmelbildung zu vermeiden. Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie das Gerät zum Trocknen für einige Tage an einen trockenen, offenen Ort. 
	Das durchgestrichene Symbol einer Mülltonne auf Rädern bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem übrigen Hausmüll innerhalb der Europäischen Union entsorgt werden darf. 
	Um schädliche Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit durch unsachgemäße Entsorgung zu vermeiden, recyceln Sie dieses Gerät bitte ordnungsgemäß und unterstützen Sie die nachhaltige Nutzung von Ressourcen. 
	PROBLEMLÖSUNG 

	Bevor Sie sich an ein professionelles Servicecenter wenden, überprüfen Sie bitte die Liste der häufig auftretenden Probleme, die nicht auf einen Herstellungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
	Gerät funktioniert nicht: 

	Mögliche Ursache: Kein Strom 
	Lösung: Schließen Sie das Gerät an eine funktionierende Steckdose an und schalten Sie es ein. 
	Mögliche Ursache: Wasserstandsanzeige blinkt 
	Lösung: Leeren Sie den Wassertank und stellen Sie ihn wieder an seinen vorgesehenen Platz. 
	Mögliche Ursache: Raumtemperatur unter 5 °C oder über 35 °C 
	Lösung: Das Gerät verfügt über eine Selbstschutzfunktion – verwenden Sie es unter solchen Bedingungen nicht. 
	Fehlfunktion: 

	Mögliche Ursache: Verstopfter Luftfilter 
	Lösung: Reinigen Sie den Luftfilter gemäß der Anleitung. 
	Mögliche Ursache: Verstopfter Zu- oder Abluftkanal 
	Lösung: Beseitigen Sie Verstopfungen in den Luftkanälen. 
	Kein Luftstrom: 

	Mögliche Ursache: Verstopfter Filter 
	Lösung: Den Filter waschen. 
	Lauter Betrieb des Geräts: 

	Mögliche Ursache: Das Gerät steht auf einer unebenen Fläche. 
	Lösung: Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene Fläche. 
	Mögliche Ursache: Verstopfter Filter. 
	Lösung: Den Filter waschen. 
	Code „FL“: 

	Mögliche Ursache: Der Wassertank ist voll. 
	Lösung: Den Tank leeren. 
	Code “E1/E”2: 

	Mögliche Ursache: Sensorproblem. 
	Lösung: Ersetzen Sie den Sensor. 
	Děkujeme, že jste si zakoupili náš produkt!​​Před použitím si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny a řiďte se jejich doporučeními. 
	POZOR! Uschovejte si prosím tento návod k použití pro budoucí použití – může se vám hodit v případě potřeby nebo k předání dalšímu uživateli. Doporučujeme vám také, abyste si jej před použitím zařízení pečlivě přečetli. 
	Zavedení 

	Vysoušeč vzduchu odstraňuje ze vzduchu přebytečnou vlhkost. Snížení vlhkosti chrání budovy a jejich obsah před škodlivými účinky nadměrné vlhkosti. Použité chladivo R290 je šetrné k životnímu prostředí – nemá negativní vliv na ozonovou vrstvu a má nízký potenciál globálního oteplování. Je široce dostupné po celém světě. Díky svým vysokým energetickým vlastnostem je R290 vynikajícím chladivem pro tento typ aplikace. Je však třeba dbát zvláštní opatrnosti, protože R290 je vysoce hořlavé. 
	Důležité informace týkající se používání zařízení: 
	⬛Zařízení je určeno k použití odborníky nebo vyškolenými osobami – např. v obchodech, lehkém průmyslu, na farmách nebo v komerčních aplikacích neodborníky. 
	⬛Spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby s fyzickým, smyslovým nebo mentálním omezením, jakož i osoby bez zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly řádně poučeny o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. 
	⬛Děti by si se spotřebičem neměly hrát. Čištění a údržbu by děti neměly provádět bez dozoru dospělé osoby. 
	⬛Zařízení je navrženo pro provoz výhradně s plynem R-290 (propan), což je určené chladivo. 
	⬛Chladicí okruh je utěsněný – jakékoli opravy by měl provádět pouze kvalifikovaný technik. 
	⬛Chladivo by se nemělo uvolňovat do atmosféry. 
	⬛R-290 (propan) je hořlavý plyn těžší než vzduch. Může se hromadit v nízko položených oblastech a šířit se, čímž představuje nebezpečí. 
	⬛Plyn se nejprve shromažďuje v níže položených oblastech, ale může být šířen ventilátory. 
	Bezpečnostní opatření během 
	vykořisťování 
	Výstražné symboly: 

	Obr. 1 – Tento spotřebič používá hořlavé chladivo. Pokud chladivo unikne a přijde do kontaktu s plameny nebo topnými tělesy, mohou se uvolňovat škodlivé plyny a hrozí nebezpečí požáru. 
	Obr. 2 – Před použitím si pečlivě přečtěte návod k obsluze. 
	Obr. 3 – Servisní personál je povinen si před zahájením práce se zařízením pečlivě přečíst návod k obsluze. 
	Bezpečnostní pravidla 

	⬛Pokud existuje podezření na únik propanu nebo je zjištěn, neměli by se nekvalifikovaní pracovníci pokoušet o jeho lokalizaci. 
	⬛Propan používaný v zařízení je bez zápachu. 
	⬛Žádný zápach neznamená žádný únik! 
	⬛Pokud zjistíte únik, okamžitě evakuujte všechny osoby z prostoru, důkladně vyvětrejte prostor a kontaktujte místní hasičský sbor, abyste nahlásili únik propanu. 
	⬛Nikdo by neměl být vpuštěn do místnosti, dokud nedorazí kvalifikovaný technik. 
	⬛V blízkosti zařízení nepoužívejte otevřený oheň, nekuřte ani nepoužívejte jiné potenciální zdroje zapálení. 
	⬛Součásti zařízení jsou navrženy pro provoz s propan-butanovým plynem a nepředstavují žádné nebezpečí, pokud nebudou upraveny. Veškeré výměny by měly být prováděny pouze s použitím nových, originálních dílů. 
	Nedodržení výše uvedených pokynů může vést k výbuchu, úmrtí, ztrátě nebo zničení majetku! 
	Další doporučení – pro bezpečnost uživatele a majetku: 

	Abyste snížili riziko požáru, úrazu elektrickým proudem, zranění nebo poškození majetku, vždy dodržujte tato pravidla: 
	⬛Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, autorizovaným servisním střediskem nebo kvalifikovaným personálem, aby se předešlo nebezpečí. 
	⬛Během údržby musí být zařízení odpojeno od napájení. 
	⬛Vždy používejte zařízení se zdrojem napájení o stejném napětí, frekvenci a parametrech, jaké jsou uvedeny na typovém štítku. 
	⬛Vždy používejte uzemněnou zásuvku.​ 
	⬛Před čištěním nebo pokud zařízení nebudete delší dobu používat, odpojte jej od zdroje napájení. 
	⬛Neobsluhujte zařízení mokrýma rukama. 
	 
	⬛Zabraňte kontaktu s vodou, abyste zabránili zaplavení zařízení.​ 
	⬛Neponořujte zařízení do vody ani jej nevystavujte dešti, vlhkosti nebo jiným kapalinám.​ 
	⬛Nenechávejte zařízení zapnuté bez dozoru. Během používání jej nenaklánějte ani neotáčejte.​ 
	⬛Neodpojujte zařízení od napájení během provozu.​ 
	⬛Netahejte za napájecí kabel, abyste zařízení odpojili ze zásuvky – vždy používejte zástrčku.​ 
	⬛Nepoužívejte prodlužovací kabely ani adaptéry.​ 
	⬛Na zařízení nepokládejte žádné předměty.​ 
	⬛Nestoupejte si na zařízení ani na něj nesedejte.​ 
	⬛Nevkládejte prsty ani žádné předměty do výstupu vzduchu.​ 
	⬛Nedotýkejte se vstupu vzduchu ani hliníkových částí zařízení.​ 
	⬛Nepoužívejte zařízení, pokud upadlo, je poškozeno nebo vykazuje známky poruchy.​ 
	⬛Nečistěte zařízení chemikáliemi.​ 
	⬛Ujistěte se, že je zařízení mimo dosah zdrojů ohně, hořlavých a výbušných materiálů.​⬛Spotřebič musí být instalován v souladu s platnými národními předpisy pro elektroinstalaci. 
	​⬛Nepoužívejte žádné prostředky k urychlení procesu odmrazování ani nepoužívejte jiné metody čištění, než ty, které doporučuje výrobce.​ 
	⬛Zařízení by mělo být skladováno způsobem, který jej chrání před mechanickým poškozením.​ 
	⬛Zařízení nepoškozujte ani nespalujte, a to ani po použití. 
	⬛Nezapomeňte, že chladiva nemusí mít žádný zápach, takže je obtížné odhalit případné úniky.​ 
	⬛Instalační potrubí musí být chráněno před mechanickým poškozením a nesmí být instalováno v exponovaných místnostech o ploše menší než 4 m².​ 
	⬛Je nutné dodržovat národní předpisy týkající se plynových instalací.​ 
	⬛Všechny větrací otvory musí být volné a nesmí být zakryty ani omezovat proudění vzduchu. 
	Skladovací podmínky a kvalifikace personálu 

	⬛Zařízení by mělo být skladováno v dobře větrané místnosti, jejíž velikost splňuje požadavky pro správný provoz. 
	⬛Každá osoba, která pracuje s chladivem nebo zasahuje do jeho oběhu, musí mít platný certifikát vydaný autorizovaným orgánem, který potvrzuje její kvalifikaci k bezpečnému zacházení s chladivem v souladu s platnými předpisy. 
	POZOR! Vaše bezpečnost je naší nejvyšší prioritou. Před použitím odvlhčovače si prosím přečtěte a plně porozumějte tomuto návodu k obsluze. 
	Servis a bezpečnostní opatření 

	⬛Servis by měl být prováděn pouze v souladu s doporučeními výrobce. 
	⬛Údržba a opravy musí být prováděny pod dohledem kompetentní osoby. 
	⬛Při servisu zařízení používajícího chladivo R-290 dodržujte tato doporučení: 
	Příprava na servis zařízení používajících chladivo R-290 

	⬛Před prováděním servisu systémů obsahujících hořlavá chladiva je třeba provést bezpečnostní kontrolu, aby se minimalizovalo riziko vznícení. 
	⬛Veškeré činnosti musí být prováděny v souladu s kontrolovaným postupem, který omezuje emise hořlavých plynů nebo par během práce. 
	⬛Před prováděním servisu dodržujte následující bezpečnostní opatření: 
	Bezpečnostní opatření během servisu 
	Kontrola oblasti 

	Všechny osoby v pracovní oblasti – včetně personálu údržby – by měly být informovány o povaze prováděných činností. 
	Vyhněte se práci v uzavřených prostorách. 
	Prostor kolem pracoviště by měl být oddělený a zabezpečený a veškeré hořlavé materiály, které se tam nacházejí, by měly být odstraněny nebo řádně zajištěny. 
	Obecná pracovní oblast 

	Při plánování prací zahrnujících použití otevřeného ohně (tzv. práce s horkem) na chladicím zařízení nebo jeho součástech zajistěte dostupnost vhodného hasicího zařízení. 
	V bezprostřední blízkosti pracoviště by měl být k dispozici práškový nebo oxid uhličitý (CO₂) hasicí přístroj. 
	Přítomnost hasicího přístroje 

	Žádná osoba provádějící práce na chladicím systému, při kterých je vystaveno potrubí obsahujícímu nebo dříve obsahujícímu hořlavé chladivo, nesmí používat žádný zdroj zapálení, který by mohl představovat nebezpečí požáru nebo výbuchu. 
	Z prostoru instalace, opravy, demontáže nebo likvidace, během nichž by mohlo dojít k úniku hořlavého chladiva, musí být odstraněny všechny potenciální zdroje zapálení – včetně zapálených cigaret. 
	Před zahájením práce proveďte důkladnou kontrolu okolního prostoru, abyste se ujistili, že se v blízkosti nenacházejí žádné hořlavé materiály nebo nebezpečí vznícení. 
	V místě, kde se na zařízení pracuje, musí být umístěna čitelná cedule „Zákaz kouření“. 
	Žádné zdroje zapálení 

	Před zahájením jakýchkoli prací zahrnujících otevírání chladicího systému nebo práce s vysokými teplotami se ujistěte, že je pracovní prostor dobře větraný nebo se nachází na otevřeném prostranství. 
	Během celé práce musí být udržována dostatečná úroveň větrání, aby se účinně rozptýlily případné výpary chladiva. 
	Pokud je to možné, mělo by být chladivo vypouštěno venku, na otevřeném prostranství – bezpečně a v souladu s předpisy. 
	Výměna součástí a shoda s předpisy 

	Při výměně elektrických součástí: 
	⬛Komponenty musí být technicky vhodné pro danou aplikaci. 
	⬛Veškeré práce musí být provedeny v souladu s aktuálními technickými požadavky. 
	Vždy dodržujte pokyny výrobce pro údržbu a servis. 
	V případě jakýchkoli pochybností se prosím obraťte na naše technické oddělení nebo autorizované servisní středisko. 
	​Bezpečnostní pravidla pro instalace s hořlavými materiály 

	V případě instalací s použitím hořlavých materiálů je nutné přísně dodržovat následující bezpečnostní pravidla týkající se práce s chladivy. 
	Kontrola chladicích komponentů 

	Pracovní prostor musí být před prací i během ní zkontrolován vhodným detektorem chladiva, aby si technik byl vědom rizika přítomnosti hořlavé atmosféry. 
	Ujistěte se, že použité zařízení pro detekci úniků je vhodné pro použití s ​​hořlavými chladivy, tj.: 
	⬛nezpůsobuje jiskry, 
	⬛je řádně utěsněno, 
	⬛nebo bylo vyrobeno v souladu s platnými bezpečnostními normami. 
	Kontrola přítomnosti chladiva 

	Při kontrole instalace byste měli: 
	Zkontrolujte všechny chladicí komponenty, zda nedochází k únikům. 
	Zajistěte, aby byl pracovní prostor dostatečně větraný a bez přebytečného chladiva. 
	Používejte detektory s vhodnou citlivostí, kompatibilní s danou třídou chladiva (např. R-290). 
	Dodržujte doporučení výrobce zařízení ohledně přípustných koncentrací chladiva ve vzduchu. 
	Přehled produktu​​Součásti odvlhčovače - obr. 4 

	1.Ovládací panel 
	2.LED indikátor úrovně vlhkosti 
	3.Přední panel 
	4.Silniční kola 
	5.Boční panel 
	6.Rukojeť nádrže 
	Kontroly instalací chladiva 

	U instalací používajících chladiva – zejména těch, které obsahují hořlavé materiály – by měly být provedeny následující kontroly: 
	Velikost náplně chladiva musí být kompatibilní s objemem místnosti, ve které jsou instalovány komponenty obsahující toto chladivo. 
	Ventilátory a výstupy vzduchu by měly fungovat správně a neměly by být blokovány. 
	Pokud se používá nepřímý chladicí okruh, je třeba zkontrolovat sekundární okruh na přítomnost chladiva. 
	Označení zařízení (informační nálepky, bezpečnostní piktogramy) by mělo být plně viditelné a čitelné. Pokud se jakékoli označení stane nečitelným, je třeba jej okamžitě opravit nebo vyměnit. 
	Chladicí potrubí a komponenty by měly být instalovány tak, aby nebyly vystaveny kontaktu s korozivními látkami, pokud nejsou vyrobeny z materiálů: 
	⬛odolné proti korozi, 
	⬛nebo vhodně chráněny proti korozi. 
	Inspekce elektrických zařízení 

	Při výměně elektrických součástí musí být tyto součásti vhodné pro danou aplikaci a musí splňovat platné technické specifikace. 
	Vždy dodržujte doporučení výrobce pro údržbu a provoz. 
	V případě pochybností se obraťte na technické oddělení výrobce. 
	Inspekce chladicích zařízení 
	Opravy a údržba elektrických součástek 


	Veškerý servis elektrických součástí by měl zahrnovat: 
	⬛Počáteční bezpečnostní kontroly, 
	⬛Postupy kontroly součástí, 
	⬛Ověření možných závad. 
	Pokud je zjištěna závada, která může představovat bezpečnostní riziko, nepřipojujte k obvodu elektrické napájení, dokud nebude problém odstraněn. 
	Pokud nelze závadu okamžitě odstranit a zařízení musí pokračovat v provozu, musí být přijata vhodná dočasná ochranná opatření a o situaci musí být informován vlastník zařízení.​Tím se zajistí, že každý uživatel si bude vědom existujícího selhání a potenciální hrozby. 
	Počáteční bezpečnostní kontroly – požadavky 

	U instalací používajících chladiva je nutné provést následující kroky: 
	⬛Vybíjení kondenzátorů – prováděno bezpečně, aby se zabránilo jiskření. 
	⬛Při plnění, odsávání nebo čištění chladicího systému nesmí být žádné odkryté kabely ani elektrické součásti. 
	⬛Kontrola kontinuity uzemnění – zajištění, že je zařízení řádně uzemněno v souladu s platnými normami. 
	Přehled produktu 
	Součásti odvlhčovače - obr. 4 
	1. Ovládací panel 
	2. LED indikátor úrovně 
	vlhkost 
	3. Přední panel 
	4. Kola pro jízdu 
	5. Boční panel 
	6. Rukojeť nádrže​ 

	Prezentace produktu (obr. 5) 
	1. Zadní strana pouzdra 
	2. Praktická rukojeť 
	3. Přívod vzduchu 
	4. Vodní nádrž 
	5. Neustálý odtok 
	6. Ukazatel hladiny vody 
	7. Výstup vzduchu 
	8. Boční kryt 
	9. Napájecí kabel 

	Instalace zařízení 

	Zařízení by mělo být umístěno na stabilním, rovném povrchu s alespoň 30 cm volného prostoru na všech stranách pro zajištění správné cirkulace vzduchu (obr. 6). 
	Neinstalujte zařízení: 

	⬛ v blízkosti zdrojů tepla (radiátory, kamna, větrací otvory), 
	⬛ na místech vystavených stříkajícímu oleji nebo vodě, 
	⬛ na přímém slunci, 
	⬛v podmínkách vibrací nebo silných otřesů, 
	⬛v prašném prostředí, 
	⬛v místech bez větrání, 
	⬛ na nerovném povrchu, 
	⬛ v místnostech o rozloze menší než 4 m², 
	⬛ v blízkosti zdrojů emisí hořlavých plynů. 
	Bezpečné používání zařízení 

	⬛ Po vybalení zkontrolujte zařízení, zda není mechanicky poškozené. 
	Odvlhčovač by se měl používat při teplotách mezi 5 °C a 35 °C. 
	⬛ Nepoužívejte zařízení venku – odvlhčovač je určen pouze pro použití v interiéru. 
	Nepoužívejte odvlhčovač v blízkosti stěn, záclon nebo jiných předmětů, které by mohly blokovat vstup nebo výstup vzduchu. 
	⬛ Zajistěte volné proudění vzduchu – jak k vstupu, tak k výstupu. 
	⬛ Před spuštěním umístěte deflektor vzduchu nahoru. 
	⬛ Pokud je zařízení nakloněno o více než 45°, postavte jej svisle a počkejte alespoň 24 hodin, než jej začnete používat. 
	⬛ Zavírejte dveře a okna, abyste zlepšili efektivitu práce a snížili plýtvání energií. 
	⬛ Nepoužívejte ani neskladujte odvlhčovač na místech vystavených slunečnímu záření nebo dešti. 
	⬛ Během nepřetržitého provozu v horkých dnech může být výstup vzduchu teplý – to je normální. 
	⬛ Před přemístěním spotřebiče vyprázdněte nádržku na vodu. 
	⬛ Ujistěte se, že je nádržka správně umístěna – jinak zařízení nebude správně fungovat. 
	Obsluha zařízení 

	Odvlhčovač se spustí v režimu nastaveném při posledním použití. 
	⬛ Zařízení spustí odvlhčování, pokud vlhkost v místnosti překročí nastavenou úroveň o 3 %. 
	⬛ Kompresor má 3minutové ochranné zpoždění – po zapnutí musíte 3 minuty počkat, než se odvlhčování obnoví. 
	Tlačítko napájení (obr. 8.1) 

	V pohotovostním režimu se dotkněte tlačítka napájení (obr. 8.1) pro zapnutí zařízení. 
	⬛Rozsvítí se kontrolka provozu. 
	⬛ Výchozí rychlost ventilátoru: vysoká. 
	⬛ Výchozí vlhkost: 50 %. 
	V provozním režimu se opětovným stisknutím tlačítka zařízení vypne.​​⬛ Kontrolka provozu zhasne. 
	⬛ Kompresor se okamžitě zastaví a ventilátor se vypne po 30 sekundách. 
	Tlačítko režimu (obr. 8.2) 

	Stisknutím tlačítka MODE přepínáte mezi režimy: 
	Automatický režim 
	⬛ rozsvítí se kontrolka (obr. 8.4), 
	⬛ když je okolní vlhkost ≥ nastavená vlhkost + 3 % – ventilátor se okamžitě spustí a kompresor se spustí po 3 sekundách, 
	⬛ když je okolní vlhkost ≤ nastavená vlhkost – 3 % – kompresor se zastaví a ventilátor se po 30 sekundách vypne. 
	Regulace vlhkosti (tlačítko SET, obr. 8.3) 

	V automatickém režimu můžete nastavit úroveň vlhkosti od 30 % do 80 %. Můžete také upravit rychlost ventilátoru. 
	Režim sušení prádla (obr. 8.5)​​⬛ svítí příslušné kontrolní světlo, 

	⬛ kompresor pracuje bez regulace vlhkosti, 
	⬛ kompresor pracuje bez regulace vlhkosti, 
	⬛ můžete nastavit rychlost ventilátoru, ale ne úroveň vlhkosti. 
	Režim spánku 

	Podržte tlačítko MODE po dobu 3 sekund pro vstup do režimu spánku:​​⬛ se rozsvítí kontrolka (obr. 8.6), 
	⬛ Výchozí úroveň vlhkosti je 60 %. Pokud po dobu 10 sekund neprovedete žádnou operaci, všechny indikátory ztlumí a rychlost ventilátoru 9 se automaticky přepne na nízkou. 
	⬛ stisknutím libovolného tlačítka probudíte indikátory 
	⬛Můžete nastavit rychlost ventilátoru, ale ne úroveň vlhkosti. 
	V tomto režimu můžete nastavit rychlost ventilátoru a úroveň vlhkosti. 
	Tlačítko ČASOVAČE (obr. 8.12) 

	⬛ Nastavení doby provozu (00–24 hodin) Stisknutím tlačítka ČASOVAČ nastavte dobu provozu od 0 do 24 hodin. 
	⬛ Zobrazení „88“ Po stisknutí tlačítka TIMER (ČASOVAČ) bliká „88“ a na displeji se zobrazuje nastavený počet hodin. 
	⬛ Nastavení času Pomocí tlačítek ADJ „▲“ nebo „▼“ zvyšte nebo snižte hodnotu v hodinách (v krocích po 1 hodině). 
	⬛ Časovač během provozu zařízení Pokud je zařízení zapnuté, funkce ČASOVAČ umožňuje jeho automatické vypnutí po uplynutí nastaveného času. 
	⬛ Časovač v pohotovostním režimu Pokud je zařízení vypnuté, funkce ČASOVAČ umožňuje jeho automatické zapnutí po uplynutí nastavené doby.​Zrušení časovače Chcete-li zrušit odpočet, nastavte čas na „00“ nebo znovu stiskněte tlačítko TIMER. 
	Funkce Wi-Fi - aktivace 

	⬛ Zapnutí Wi-Fi Podržte tlačítko TIMER po dobu 3 sekund pro zapnutí funkce Wi-Fi. 
	⬛ Podrobnosti konfigurace Podrobné informace o připojení k Wi-Fi naleznete na posledních stránkách uživatelské příručky (kapitola o konfiguraci sítě). 
	Rychlost ventilátoru (obr. 8.7) 

	⬛ Stiskněte tlačítko Rychlost pro přepínání mezi režimy nízké a vysoké rychlosti vzduchu. 
	⬛ V závislosti na vašem výběru se rozsvítí příslušné kontrolky. 
	Během cyklu odmrazování nelze měnit rychlost ventilátoru. 
	Funkce pouze ventilátoru 

	V pohotovostním režimu podržte tlačítko rychlosti pro zapnutí nebo vypnutí režimu POUZE VENTILÁTOR: 
	⬛ Funguje pouze ventilátor (bez kompresoru), 
	⬛ V tomto režimu lze funkci ionizace volně aktivovat nebo deaktivovat. 
	Speciální funkce – ionizace a rodičovský zámek 
	Ionizace / Dětská pojistka (obr. 8.8) 
	⬛ Dotykem tlačítka (obr. 8.8) zapnete nebo vypnete funkci ionizátoru – funguje v režimech POUZE VENTILÁTOR i odvlhčování. 
	⬛ Kontrolka funkce (obr. 8.10) svítí, když je ionizace aktivní. 
	Podržte stejné tlačítko (obr. 8.8) po dobu 5 sekund pro zapnutí nebo vypnutí dětské pojistky. 

	⬛Po aktivaci funkce se rozsvítí indikátor (obr. 8.9).​​3barevný digitální displej 

	⬛ Vlhkost okolí <44 % svítí modře. 44 % ≤ Vlhkost okolí ≤ 46 %, kontrolka si zachovává předchozí stav, kontrolka bude svítit zeleně nebo modře. 
	⬛ 46 < 64 %, kontrolka svítí zeleně. 64 % ≤ Vlhkost okolí ≤ 66 %, kontrolka si zachovává předchozí stav, kontrolka svítí zeleně nebo červeně. 
	⬛ Vlhkost okolí > 66 %, kontrolka svítí červeně. 
	⬛ Pokud se na LED displeji zobrazí chybový kód, kontrolka se rozsvítí červeně. 
	Čištění a údržba vodní nádrže 
	Čištění nádrže 

	1. Pokud je nádržka na vodu znečištěná, opláchněte ji čistou vodou. Nepoužívejte čisticí prostředky ani chemikálie, protože by mohly poškodit materiál nádržky. 
	2. Vložte prázdnou a čistou nádržku zpět do zařízení. Jinak: 
	⬛ indikátor „plné nádrže“ zůstane aktivní (červeně), ○ zařízení se nerestartuje. 
	Nepřetržitý provoz - odvod kondenzátu 

	Pro nepřetržitý provoz nebo bezobslužné sušení se doporučuje připojit dodanou odtokovou hadici. Kondenzát bude automaticky odváděn do externí nádrže nebo samospádem. 
	Pokyny pro připojení odpadu (obr. 12): 

	1. Narovnejte odtokové potrubí. 
	2. Jeden konec hadice zasuňte do odvodu kondenzátu na spotřebiči a druhý konec do: 
	⬛ odtok do koupelny, 
	⬛ venkovní nádoba (např. kbelík), 
	⬛ další bezpečné místo pro odtok vody. 
	Ruční vyprázdnění nádrže 

	Když je nádržka na vodu naplněna: 
	⬛ Zařízení bude vydávat bzučivý zvuk, 
	⬛ Rozsvítí se kontrolka „plná nádrž“ (obr. 8.11). 
	Kroky vyprazdňování: 

	1. Vypněte zařízení – stiskněte tlačítko NAPÁJENÍ. 
	2. Vytáhněte nádržku na vodu z těla zařízení. 
	3. Vylijte obsah do vhodného odtoku nebo ven. 
	4. Vyčistěte nádrž zevnitř i zvenku. 
	5. Vložte prázdnou nádržku zpět do zařízení. 
	6. Pro obnovení provozu stiskněte znovu tlačítko NAPÁJENÍ. 
	Pokud kontrolka „plná nádrž“ po provedení výše uvedených kroků nezhasne,: 
	Zkontrolujte polohu plováku v nádrži – zda ​​je správně umístěn (obr. 7). 
	Plynulé vyprazdňování nádrže 

	Neucpávejte odtok ani odtokové potrubí – pokud dojde k ucpání, kondenzovaná voda se začne hromadit v nádrži, místo aby odtékala ven. 
	Neohýbejte odtokovou trubku – výška trubky by měla být nižší než vývod kondenzátu. 
	Odtoková trubka musí být bezpečně připojena k vhodnému odpadu. Vyprázdnění nádrže na vodu – další poznámky 
	Do nádržky na vodu nevkládejte magnety, plastové díly ani nýty – mohlo by to zabránit správné detekci plné nádržky přístrojem a jeho automatickému vypnutí. Voda by mohla přetéct a poškodit podlahu. 
	Před resetováním provozního režimu se ujistěte, že je nádržka vyprázdněna od kondenzované vody. 
	Čištění vzduchového filtru (každé dva týdny) 

	Proč je to důležité? 
	Prach se hromadí na filtru a omezuje proudění vzduchu. Omezené proudění vzduchu: 
	⬛ snižuje účinnost odvlhčování, 
	⬛ může vést k přehřátí a poškození zařízení. 
	Zařízení by se nemělo používat bez vzduchového filtru, mohlo by dojít ke kontaminaci výparníku. 
	Čištění filtru (obr. 9, 10) 

	1. Vyjměte nádržku na vodu a poté opatrně vysuňte filtr ze spodní části zadního krytu. 
	2. K odstranění prachu z povrchu filtru použijte vysavač. Pokud je filtr velmi znečištěný: 
	⬛ vyperte ve vodě s jemným pracím prostředkem, 
	⬛ Před opětovnou instalací důkladně osušte. 
	3. Po vyčištění a vysušení filtr vraťte zpět do zařízení (obr. 9). 
	Údržba zařízení 

	POZNÁMKA! Před zahájením čištění nebo údržby: 
	⬛ Vypněte zařízení. 
	⬛ Odpojte zástrčku ze zásuvky, abyste předešli úrazu elektrickým proudem. 
	Provozní teplota zařízení 

	Zařízení funguje správně v teplotním rozsahu: 5 °C až 38 °C. 
	Když okolní teplota klesne pod 5 °C nebo stoupne nad 38 °C, zařízení se automaticky vypne. 
	V teplotním rozsahu 5 °C–16 °C: 
	⬛ Zařízení spustí automatické odmrazování – během této doby kompresor přestane fungovat, ale ventilátor běží dál. 
	Ovládání přes Wi-Fi – Chytrý život 

	Zařízení umožňuje dálkové ovládání pomocí aplikace Smart Life dostupné pro Android a iOS. 
	Kroky konfigurace: 

	1. Nainstalujte si aplikaci „Smart Life“ z obchodu Google Play nebo App Store. Můžete také naskenovat QR kód (obr. 13) a přejít přímo ke stažení. 
	2. Vytvořte si v aplikaci uživatelský účet. 
	3. Aktivujte funkci Wi-Fi v nastavení odvlhčovače. 
	4. Umístěte zařízení přibližně 5 metrů od Wi-Fi routeru. 
	5. Po zapnutí napájení bude indikátor Wi-Fi blikat, zatímco zařízení čeká na konfiguraci. Pokud se do 3 minut nenaváže žádné připojení, indikátor zhasne. 
	Chcete-li restartovat nastavení sítě, stiskněte a podržte tlačítko „Časovač“ po dobu 5 sekund a indikátor Wi-Fi začne znovu blikat. 
	Připojení Bluetooth (první metoda) 

	1. Zapněte Bluetooth na svém smartphonu. 
	2. Ujistěte se, že indikátor Wi-Fi bliká. 
	3. Otevřete aplikaci Smart Life – zařízení se automaticky připojí přes Bluetooth. 
	Po úspěšném připojení se rozsvítí kontrolka Wi-Fi. 
	Pro odpojení podržte tlačítko „Časovač“ po dobu 5 sekund – indikátor Wi-Fi zhasne. 
	Připojení přes Wi-Fi (druhá metoda) 

	1. Když bliká indikátor Wi-Fi, vyberte v aplikaci „Přidat zařízení“ → „Malé domácí spotřebiče“ → „Odvlhčovač“. 
	2. Postupujte podle pokynů v aplikaci. 
	3. Zkontrolujte stav indikátoru Wi-Fi: 13 
	⬛ Pokud bliká rychle – připojte se přímo. 
	⬛ Pokud bliká pomalu – vyberte „Přejít k připojení“ a připojte se k síti s názvem „SmartLife-XXXX“. 
	Dlouhodobé skladování 

	Pokud zařízení nebudete delší dobu (déle než několik týdnů) používat, je nejlepší jej vyčistit a zcela vysušit. Zařízení prosím skladujte podle následujících kroků: 
	1. Stisknutím tlačítka napájení vypněte a odpojte zařízení. 
	2. Vypusťte veškerou zbývající vodu ze spotřebiče. 
	3. Vyčistěte filtr a nechte jej zcela uschnout na stinném místě. 
	4. Odpojte napájecí kabel od nádržky na vodu. 
	5. Vraťte filtr na místo. 
	Při skladování by měl být přístroj uchováván ve svislé poloze. 
	Stroj skladujte na větraném, suchém, nekorozivním a bezpečném místě uvnitř. 
	POZOR!Před zabalením zařízení je nutné vysušit výparník uvnitř zařízení, aby se zabránilo poškození součástí a vzniku plísní. Odpojte zařízení ze zásuvky a nechte jej několik dní uschnout na suchém a otevřeném místě. 
	Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách znamená, že tento výrobek by neměl být v Evropské unii likvidován s ostatním domovním odpadem. 
	Abyste předešli škodlivým dopadům na životní prostředí a lidské zdraví v důsledku nesprávné likvidace, recyklujte toto zařízení vhodným způsobem a podpořte udržitelné využívání zdrojů. 
	ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

	Než se obrátíte na profesionální servisní středisko, prostudujte si seznam běžných problémů, které nejsou důsledkem výrobní vady nebo vady materiálu. 
	Zařízení nefunguje: 

	Možná příčina: Žádné napájení 
	Řešení: Zapojte zařízení do funkční zásuvky a zapněte ho. 
	Možná příčina: Bliká indikátor hladiny vody 
	Řešení: Vyprázdněte nádržku na vodu a vraťte ji na správné místo. 
	Možná příčina: Teplota v místnosti pod 5 °C nebo nad 35 °C 
	Řešení: Zařízení má funkci vlastní ochrany – nepoužívejte ho v takových podmínkách. 
	Porucha: 

	Možná příčina: Ucpaný vzduchový filtr 
	Řešení: Vyčistěte vzduchový filtr podle pokynů. 
	Možná příčina: Ucpaný vstupní nebo výstupní kanál 
	Řešení: Odstraňte překážky z kanálů proudění vzduchu. 
	Žádné proudění vzduchu: 

	Možná příčina: Ucpaný filtr 
	Řešení: Umyjte filtr. 
	Hlasitý provoz zařízení: 

	Možná příčina: Zařízení umístěné na nerovném povrchu. 
	Řešení: Umístěte zařízení na stabilní a rovný povrch. 
	Možná příčina: Ucpaný filtr. 
	Řešení: Umyjte filtr. 
	Kód „FL“: 

	Možná příčina: Nádrž na vodu je plná. 
	Řešení: Vyprázdněte nádrž. 
	Kód „E1/E“2: 

	Možná příčina: Problém se senzorem. 
	Řešení: Vyměňte senzor. 
	Ďakujeme za zakúpenie nášho produktu!​​Pred použitím si pozorne prečítajte nasledujúce pokyny a riaďte sa ich odporúčaniami. 
	POZOR! Uschovajte si tento návod na použitie pre budúce použitie – môže byť užitočný v prípade potreby alebo na odovzdanie ďalšiemu používateľovi. Odporúčame vám tiež, aby ste si ho pred použitím zariadenia pozorne prečítali. 
	Úvod 

	Sušič vzduchu odstraňuje prebytočnú vlhkosť zo vzduchu. Zníženie vlhkosti chráni budovy a ich obsah pred škodlivými účinkami nadmernej vlhkosti. Použité chladivo R290 je šetrné k životnému prostrediu – nemá negatívny vplyv na ozónovú vrstvu a má nízky potenciál globálneho otepľovania. Je široko dostupné na celom svete. Vďaka svojim vysokým energetickým vlastnostiam je R290 vynikajúcim chladivom pre tento typ aplikácie. Je však potrebné postupovať s mimoriadnou opatrnosťou, pretože R290 je vysoko horľavé. 
	Dôležité informácie týkajúce sa používania zariadenia: 
	⬛Zariadenie je určené na použitie odborníkmi alebo vyškolenými osobami – napr. v obchodoch, ľahkom priemysle, na farmách alebo v komerčných aplikáciách neodborníkmi. 
	⬛Spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi obmedzeniami, ako aj osoby bez skúseností a vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli riadne poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a rozumejú súvisiacim rizikám. 
	⬛Deti by sa nemali hrať so spotrebičom. Čistenie a údržbu by deti nemali vykonávať bez dozoru dospelej osoby. 
	⬛Zariadenie je navrhnuté na prevádzku výlučne s plynom R-290 (propán), ktorý je určeným chladivom. 
	⬛Chladiaci okruh je utesnený – akékoľvek opravy by mal vykonávať iba kvalifikovaný technik. 
	⬛Chladivo by sa nemalo uvoľňovať do atmosféry. 
	⬛R-290 (propán) je horľavý plyn, ktorý je ťažší ako vzduch. Môže sa hromadiť v nízko položených oblastiach a šíriť sa, čím predstavuje nebezpečenstvo. 
	⬛Plyn sa najprv zhromažďuje v nízkych oblastiach, ale môže sa šíriť ventilátormi. 
	Bezpečnostné opatrenia počas 
	vykorisťovanie 
	Výstražné symboly: 

	Obr. 1 – Tento spotrebič používa horľavé chladivo. Ak chladivo unikne a príde do kontaktu s plameňmi alebo vykurovacími telesami, môžu sa uvoľňovať škodlivé plyny a môže vzniknúť nebezpečenstvo požiaru. 
	Obr. 2 – Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
	Obr. 3 – Servisný personál je povinný si pred začatím práce so zariadením pozorne prečítať návod na obsluhu. 
	Bezpečnostné pravidlá 

	⬛Ak existuje podozrenie na únik propánu alebo sa zistí jeho únik, nekvalifikovaný personál by sa nemal pokúšať o jeho lokalizáciu. 
	⬛Propánový plyn použitý v zariadení je bez zápachu. 
	⬛Žiadny zápach neznamená žiadny únik! 
	⬛Ak zistíte únik, okamžite evakuujte všetkých obyvateľov z priestoru, dôkladne vyvetrajte priestor a kontaktujte miestny hasičský zbor, aby ste nahlásili únik propánu. 
	⬛Nikomu by nemal byť povolený vstup do miestnosti, kým nepríde kvalifikovaný technik. 
	⬛V blízkosti zariadenia nepoužívajte otvorený oheň, nefajčite ani nepoužívajte iné potenciálne zdroje zapálenia. 
	⬛Komponenty zariadenia sú navrhnuté na prevádzku s propánom a nepredstavujú žiadne nebezpečenstvo, pokiaľ nie sú upravené. Akékoľvek výmeny by sa mali vykonávať iba s použitím nových, originálnych dielov. 
	Nedodržanie vyššie uvedených pokynov môže mať za následok výbuch, smrť, stratu alebo zničenie majetku! 
	Ďalšie odporúčania – pre bezpečnosť používateľa a majetku: 

	Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, zranenia alebo poškodenia majetku, vždy dodržiavajte tieto pravidlá: 
	⬛Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, autorizované servisné stredisko alebo kvalifikovaný personál, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
	⬛Počas údržby musí byť zariadenie odpojené od zdroja napájania. 
	⬛Zariadenie vždy používajte so zdrojom napájania s rovnakým napätím, frekvenciou a parametrami, aké sú uvedené na typovom štítku. 
	⬛Vždy používajte uzemnenú zásuvku.​ 
	⬛Pred čistením alebo ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, odpojte ho od zdroja napájania. 
	⬛Neobsluhujte zariadenie mokrými rukami. 
	 
	⬛Zabráňte kontaktu s vodou, aby ste predišli zaplaveniu zariadenia.​ 
	⬛Zariadenie neponárajte ani nevystavujte dažďu, vlhkosti alebo iným tekutinám.​ 
	⬛Nenechávajte zariadenie zapnuté bez dozoru. Počas používania ho nenakláňajte ani neotáčajte.​ 
	⬛Počas prevádzky neodpájajte zariadenie od zdroja napájania.​ 
	⬛Neťahajte za napájací kábel, aby ste zariadenie odpojili – vždy používajte zástrčku.​ 
	⬛Nepoužívajte predlžovacie káble ani adaptéry.​ 
	⬛Na zariadenie neklaďte žiadne predmety.​ 
	⬛Nestúpajte ani nesadajte na zariadenie.​⬛Nevkladajte prsty ani žiadne predmety do výstupu vzduchu.​ 
	⬛Nedotýkajte sa prívodu vzduchu ani hliníkových častí zariadenia.​ 
	⬛Nepoužívajte zariadenie, ak spadlo, je poškodené alebo vykazuje známky poruchy.​ 
	⬛Nečistite zariadenie chemikáliami.​ 
	⬛Uistite sa, že zariadenie je mimo dosahu zdrojov ohňa, horľavých a výbušných materiálov.​⬛Spotrebič musí byť nainštalovaný v súlade s platnými národnými predpismi o elektrických inštaláciách. 
	​⬛Nepoužívajte žiadne prostriedky na urýchlenie procesu rozmrazovania ani iné metódy čistenia, než tie, ktoré odporúča výrobca.​ 
	⬛Zariadenie by malo byť skladované spôsobom, ktorý ho chráni pred mechanickým poškodením.​ 
	⬛Zariadenie nepoškodzujte ani nespaľujte, a to ani po použití. 
	⬛Pamätajte, že chladiace médiá nemusia mať zápach, čo sťažuje odhalenie akýchkoľvek únikov.​ 
	⬛Inštalačné potrubia musia byť chránené pred mechanickým poškodením a nesmú byť inštalované v exponovaných miestnostiach s plochou menšou ako 4 m².​ 
	⬛Je potrebné dodržiavať národné predpisy týkajúce sa plynových inštalácií.​ 
	⬛Všetky vetracie otvory musia byť voľné a nesmú byť zakryté ani obmedzovať prúdenie vzduchu. 
	Skladovacie podmienky a kvalifikácia personálu 

	⬛Zariadenie by malo byť skladované v dobre vetranej miestnosti, ktorej veľkosť spĺňa požiadavky na správnu prevádzku. 
	⬛Každá osoba, ktorá pracuje s chladivom alebo zasahuje do jeho cirkulácie, musí mať platný certifikát vydaný autorizovaným orgánom, ktorý potvrdzuje jej kvalifikáciu na bezpečnú manipuláciu s chladivom v súlade s platnými predpismi. 
	POZOR! Vaša bezpečnosť je našou najvyššou prioritou. Pred použitím odvlhčovača si, prosím, prečítajte a dôkladne pochopte tento návod. 
	Servis a bezpečnostné opatrenia 

	⬛Servis by sa mal vykonávať iba v súlade s odporúčaniami výrobcu. 
	⬛Údržba a opravy sa musia vykonávať pod dohľadom kompetentnej osoby. 
	⬛Pri servise zariadení používajúcich chladivo R-290 dodržiavajte tieto odporúčania: 
	Príprava na servis zariadení používajúcich chladivo R-290 

	⬛Pred servisom systémov obsahujúcich horľavé chladivá je potrebné vykonať bezpečnostnú kontrolu, aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. 
	⬛Všetky činnosti sa musia vykonávať v súlade s kontrolovaným postupom, ktorý obmedzuje emisie horľavých plynov alebo pár počas práce. 
	⬛Pred vykonaním servisu dodržujte nasledujúce bezpečnostné opatrenia: 
	Bezpečnostné opatrenia počas servisu 
	Kontrola oblasti 

	Všetky osoby v pracovnom priestore – vrátane personálu údržby – by mali byť informované o povahe vykonávaných činností. 
	Vyhýbajte sa práci v stiesnených priestoroch. 
	Priestor okolo pracoviska by mal byť oddelený a zabezpečený a všetky horľavé materiály, ktoré sa tam nachádzajú, by mali byť odstránené alebo riadne zabezpečené. 
	Všeobecná pracovná oblasť 

	Pri plánovaní prác zahŕňajúcich použitie otvoreného plameňa (tzv. práce s teplom) na chladiacom zariadení alebo jeho komponentoch zabezpečte dostupnosť vhodného hasiaceho zariadenia. 
	V bezprostrednej blízkosti pracoviska by mal byť práškový alebo oxid uhličitý (CO₂) hasiaci prístroj. 
	Prítomnosť hasiaceho prístroja 

	Žiadna osoba vykonávajúca prácu na chladiacom systéme, pri ktorej dochádza k odkrytiu potrubia obsahujúceho alebo predtým obsahujúceho horľavé chladivo, nesmie používať žiadny zdroj zapálenia, ktorý by mohol predstavovať nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu. 
	Z priestoru inštalácie, opravy, demontáže alebo likvidácie, počas ktorých môže dôjsť k úniku horľavého chladiva, musia byť odstránené všetky potenciálne zdroje zapálenia – vrátane zapálených cigariet. 
	Pred začatím prác dôkladne skontrolujte okolie, aby ste sa uistili, že v blízkosti sa nenachádzajú žiadne horľavé materiály alebo zdroje nebezpečenstva vznietenia. 
	Na mieste, kde sa na zariadení pracuje, musí byť umiestnená čitateľná značka „Zákaz fajčenia“. 
	Žiadne zdroje zapálenia 

	Pred začatím akejkoľvek práce, ktorá zahŕňa otváranie chladiaceho systému alebo prácu s vysokými teplotami, sa uistite, že pracovný priestor je dobre vetraný alebo sa nachádza na otvorenom priestranstve. 
	Počas celej práce je potrebné udržiavať dostatočnú úroveň vetrania, aby sa účinne rozptýlili všetky možné výpary chladiva. 
	Vždy, keď je to možné, by sa chladivo malo vypúšťať vonku, na otvorenom priestranstve – bezpečne a v súlade s predpismi. 
	Výmena komponentov a súlad s predpismi 

	Pri výmene elektrických komponentov: 
	⬛Komponenty musia byť technicky vhodné pre danú aplikáciu. 
	⬛Všetky práce musia byť vykonané v súlade s aktuálnymi technickými požiadavkami. 
	Vždy dodržiavajte pokyny výrobcu pre údržbu a servis. 
	V prípade akýchkoľvek pochybností sa obráťte na naše technické oddelenie alebo autorizované servisné stredisko. 
	​Bezpečnostné pravidlá pre inštalácie s horľavými materiálmi 

	V prípade inštalácií s použitím horľavých materiálov je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce bezpečnostné pravidlá týkajúce sa práce s chladivami. 
	Kontrola chladiacich komponentov 

	Pracovný priestor musí byť pred prácou aj počas nej skontrolovaný vhodným detektorom chladiva, aby si technik bol vedomý rizika prítomnosti horľavej atmosféry. 
	Uistite sa, že použité zariadenie na detekciu únikov je vhodné na použitie s horľavými chladivami, t. j.: 
	⬛nespôsobuje iskrenie, 
	⬛je riadne zapečatený, 
	⬛alebo bolo vyrobené v súlade s platnými bezpečnostnými normami. 
	Kontrola prítomnosti chladiva 

	Pri kontrole inštalácie by ste mali: 
	Skontrolujte tesnosť všetkých komponentov chladiaceho systému. 
	Zabezpečte, aby bol pracovný priestor dostatočne vetraný a aby v ňom nebolo prebytočné chladivo. 
	Používajte detektory s vhodnou citlivosťou a kompatibilné s triedou chladiva (napr. R-290). 
	Dodržiavajte odporúčania výrobcu zariadenia týkajúce sa povolených koncentrácií chladiva vo vzduchu. 
	Prehľad produktu​​Komponenty odvlhčovača - obr. 4 

	1.Ovládací panel 
	2.LED indikátor úrovne vlhkosti 
	3.Predný panel 
	4.Cestné kolesá 
	5.Bočný panel 
	6.Rukoväť nádrže 
	Kontroly inštalácií chladiva 

	Pri inštaláciách používajúcich chladivá – najmä tie, ktoré obsahujú horľavé materiály – by sa mali vykonať nasledujúce kontroly: 
	Veľkosť náplne chladiva musí byť kompatibilná s objemom miestnosti, v ktorej sú nainštalované komponenty obsahujúce toto chladivo. 
	Ventilátory a vetracie otvory by mali správne fungovať a nemali by byť blokované. 
	Ak sa používa nepriamy chladiaci okruh, je potrebné skontrolovať prítomnosť chladiva v sekundárnom okruhu. 
	Označenie zariadenia (informačné nálepky, bezpečnostné piktogramy) by malo byť plne viditeľné a čitateľné. Ak sa niektoré označenie stane nečitateľným, malo by sa okamžite opraviť alebo vymeniť. 
	Chladiace potrubia a komponenty by mali byť inštalované tak, aby neboli vystavené kontaktu s korozívnymi látkami, pokiaľ nie sú vyrobené z materiálov: 
	⬛odolné voči korózii, 
	⬛alebo vhodne chránené pred koróziou. 
	Kontrola elektrických zariadení 

	Pri výmene elektrických komponentov musia byť komponenty vhodné pre danú aplikáciu a musia spĺňať príslušné technické špecifikácie. 
	Vždy dodržiavajte odporúčania výrobcu týkajúce sa údržby a prevádzky. 
	V prípade pochybností sa obráťte na technické oddelenie výrobcu. 
	Kontroly chladiacich zariadení 
	Opravy a údržba elektrických komponentov 


	Všetok servis elektrických komponentov by mal zahŕňať: 
	⬛Počiatočné bezpečnostné kontroly, 
	⬛Postupy kontroly komponentov, 
	⬛Overenie možných porúch. 
	Ak sa zistí porucha, ktorá môže predstavovať bezpečnostné riziko, nepripájajte elektrický prúd k obvodu, kým sa problém neodstráni. 
	Ak poruchu nemožno okamžite odstrániť a zariadenie musí pokračovať v prevádzke, musia sa prijať vhodné dočasné ochranné opatrenia a vlastník zariadenia musí byť o situácii informovaný.​Tým sa zabezpečí, že každý používateľ si bude vedomý existujúcej poruchy a potenciálnej hrozby. 
	Počiatočné bezpečnostné kontroly – požiadavky 

	Pri inštaláciách používajúcich chladiace médiá je potrebné vykonať nasledujúce kroky: 
	⬛Vybíjanie kondenzátorov – vykonané bezpečne, aby sa predišlo iskreniu. 
	⬛Pri plnení, odsávaní alebo čistení chladiaceho systému nesmú byť žiadne odkryté káble ani elektrické komponenty. 
	⬛Kontrola kontinuity uzemnenia – zabezpečenie správneho uzemnenia zariadenia v súlade s platnými normami. 
	Prehľad produktu 
	Komponenty odvlhčovača - obr. 4 
	1. Ovládací panel 
	2. LED indikátor úrovne 
	vlhkosť 
	3. Predný panel 
	4. Cestné kolesá 
	5. Bočný panel 
	6. Rukoväť nádrže​ 

	Prezentácia produktu (obr. 5) 
	1. Zadná strana puzdra 
	2. Praktická rukoväť 
	3. Prívod vzduchu 
	4. Nádrž na vodu 
	5. Neustály odtok 
	6. Ukazovateľ hladiny vody 
	7. Výstup vzduchu 
	8. Bočný kryt 
	9. Napájací kábel 

	Inštalácia zariadenia 

	Zariadenie by malo byť umiestnené na stabilnom, rovnom povrchu s aspoň 30 cm voľného priestoru na všetkých stranách, aby sa umožnila správna cirkulácia vzduchu (obr. 6). 
	Neinštalujte zariadenie: 

	⬛ v blízkosti zdrojov tepla (radiátory, sporáky, vetracie otvory), 
	⬛ na miestach vystavených postriekaniu olejom alebo vodou, 
	⬛ na priamom slnečnom svetle, 
	⬛v podmienkach vibrácií alebo silných otrasov, 
	⬛v prašnom prostredí, 
	⬛na miestach bez vetrania, 
	⬛ na nerovnom povrchu, 
	⬛ v miestnostiach s rozlohou menšou ako 4 m², 
	⬛ v blízkosti zdrojov emisií horľavých plynov. 
	Bezpečné používanie zariadenia 

	⬛ Po vybalení skontrolujte zariadenie, či nie je mechanicky poškodené. 
	Odvlhčovač by sa mal používať pri teplotách medzi 5 °C a 35 °C. 
	⬛ Nepoužívajte zariadenie vonku – odvlhčovač je určený len na použitie v interiéri. 
	Nepoužívajte odvlhčovač v blízkosti stien, záclon alebo iných predmetov, ktoré by mohli blokovať vstup alebo výstup vzduchu. 
	⬛ Zabezpečte voľné prúdenie vzduchu – k vstupu aj výstupu. 
	⬛ Pred spustením umiestnite deflektor vzduchu smerom nahor. 
	⬛ Ak je zariadenie naklonené o viac ako 45°, postavte ho do zvislej polohy a pred použitím počkajte aspoň 24 hodín. 
	⬛ Zatvorte dvere a okná, aby ste zvýšili efektivitu práce a znížili plytvanie energiou. 
	⬛ Nepoužívajte ani neskladujte odvlhčovač na miestach vystavených slnečnému žiareniu alebo dažďu. 
	⬛ Počas nepretržitej prevádzky v horúcich dňoch môže byť výstup vzduchu teplý – to je normálne. 
	⬛ Pred premiestnením spotrebiča vyprázdnite nádržku na vodu. 
	⬛ Uistite sa, že je nádrž správne umiestnená – inak zariadenie nebude správne fungovať. 
	Obsluha zariadenia 

	⬛ Odvlhčovač sa spustí v režime nastavenom pri poslednom použití. 
	⬛ Zariadenie spustí odvlhčovanie, ak vlhkosť v miestnosti prekročí nastavenú úroveň o 3 %. 
	⬛ Kompresor má 3-minútové ochranné oneskorenie – po zapnutí musíte počkať 3 minúty, kým sa odvlhčovanie obnoví. 
	 
	Tlačidlo napájania (obr. 8.1) 

	V pohotovostnom režime sa dotknite tlačidla napájania (obr. 8.1) pre zapnutie zariadenia. 
	⬛Rozsvieti sa indikátor prevádzky. 
	⬛ Predvolená rýchlosť ventilátora: vysoká. 
	⬛ Predvolená vlhkosť: 50 %. 
	V prevádzkovom režime sa opätovným stlačením tlačidla zariadenie vypne.​​⬛ Indikátor prevádzky zhasne. 
	⬛ Kompresor sa okamžite zastaví a ventilátor sa vypne po 30 sekundách. 
	Tlačidlo režimu (obr. 8.2) 

	Stlačením tlačidla MODE prepínate medzi režimami: 
	Automatický režim 
	⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 8.4), 
	⬛ keď je okolitá vlhkosť ≥ nastavená vlhkosť + 3 % – ventilátor sa spustí okamžite a kompresor sa spustí po 3 sekundách, 
	⬛ keď je okolitá vlhkosť ≤ nastavená vlhkosť – 3 % – kompresor sa zastaví a ventilátor sa vypne po 30 sekundách. 
	 
	Ovládanie vlhkosti (tlačidlo SET, obr. 8.3) 

	V automatickom režime môžete nastaviť úroveň vlhkosti od 30 % do 80 %. Môžete tiež upraviť rýchlosť ventilátora. 
	Režim sušenia bielizne (obr. 8.5)​​⬛ svieti príslušná kontrolka, 

	⬛ kompresor pracuje bez regulácie vlhkosti, 
	⬛ kompresor pracuje bez regulácie vlhkosti, 
	⬛ môžete nastaviť rýchlosť ventilátora, ale nie úroveň vlhkosti. 
	Režim spánku 

	Podržte tlačidlo MODE 3 sekundy, aby ste prešli do režimu spánku:​​⬛ sa rozsvieti indikátor (obr. 8.6), 
	⬛ Predvolená úroveň vlhkosti je 60 %. Ak sa počas 10 sekúnd nevykoná žiadna operácia, všetky indikátory zhasnú a rýchlosť ventilátora 9 sa automaticky prepne na nízku. 
	⬛ stlačte ľubovoľné tlačidlo pre aktiváciu indikátorov 
	⬛Môžete nastaviť rýchlosť ventilátora, ale nie úroveň vlhkosti. 
	V tomto režime môžete nastaviť rýchlosť ventilátora a úroveň vlhkosti. 
	Tlačidlo ČASOVAČA (obr. 8.12) 

	⬛ Nastavenie prevádzkového času (00 – 24 hodín) Dotykom tlačidla ČASOVAČ nastavte prevádzkový čas od 0 do 24 hodín. 
	⬛ Zobrazenie „88“ Po stlačení tlačidla TIMER bliká „88“ a na obrazovke sa zobrazuje nastavený počet hodín. 
	⬛ Nastavenie času Pomocou tlačidiel ADJ „▲“ alebo „▼“ zvýšte alebo znížte hodnotu v hodinách (v intervaloch po 1 hodine). 
	⬛ Časovač počas prevádzky zariadenia Ak je zariadenie zapnuté, funkcia ČASOVAČA umožňuje jeho automatické vypnutie po uplynutí nastaveného času. 
	⬛ Časovač v pohotovostnom režime Ak je zariadenie vypnuté, funkcia ČASOVAČA umožňuje jeho automatické zapnutie po uplynutí nastaveného času.​Zrušenie časovača Ak chcete zrušiť odpočítavanie, nastavte čas na „00“ alebo znova stlačte tlačidlo TIMER. 
	Funkcia Wi-Fi – aktivácia 

	⬛ Zapnutie Wi-Fi Podržte stlačené tlačidlo TIMER na 3 sekundy, aby ste zapli funkciu Wi-Fi. 
	⬛ Podrobnosti konfigurácie Podrobné informácie o pripojení k sieti Wi-Fi nájdete na posledných stranách používateľskej príručky (časť o konfigurácii siete). 
	Rýchlosť ventilátora (obr. 8.7) 

	⬛ Stlačením tlačidla Rýchlosť prepínate medzi režimami nízkej a vysokej rýchlosti vzduchu. 
	⬛ V závislosti od vášho výberu sa rozsvietia príslušné indikátory. 
	Počas cyklu odmrazovania nie je možné meniť rýchlosť ventilátora. 
	Funkcia iba ventilátora 

	V pohotovostnom režime podržte tlačidlo rýchlosti, aby ste zapli alebo vypli režim IBA VENTILÁTOR: 
	⬛ Funguje iba ventilátor (bez kompresora), 
	⬛ Funkciu ionizácie je možné v tomto režime ľubovoľne aktivovať alebo deaktivovať. 
	Špeciálne funkcie – ionizácia a rodičovský zámok 
	Ionizácia / Detská poistka (obr. 8.8) 
	⬛ Dotknite sa tlačidla (obr. 8.8) pre zapnutie alebo vypnutie funkcie ionizátora – funguje v režime IBA VENTILÁTOR aj odvlhčovanie. 
	⬛ Kontrolka funkcie (obr. 8.10) svieti, keď je ionizácia aktívna. 
	Podržte to isté tlačidlo (obr. 8.8) po dobu 5 sekúnd, aby ste zapli alebo vypli detskú poistku. 

	⬛Keď je funkcia aktivovaná, rozsvieti sa indikátor (obr. 8.9).​​3-farebný digitálny displej 

	⬛ Vlhkosť okolia <44 % svieti modro. 44 % ≤ Vlhkosť okolia ≤ 46 %, svetlo si zachová predchádzajúci stav, svieti zeleno alebo modro. 
	⬛ 46 ≤ Vlhkosť okolia ≤ 64 %, kontrolka svieti zeleno. 64 % ≤ Vlhkosť okolia ≤ 66 %, kontrolka si zachová predchádzajúci stav, kontrolka bude svietiť zeleno alebo červeno. 
	⬛ Vlhkosť okolia > 66 %, kontrolka svieti na červeno. 
	⬛ Ak sa na LED displeji zobrazí chybový kód, kontrolka sa rozsvieti na červeno. 
	Čistenie a údržba vodnej nádrže 
	Čistenie nádrže 

	1. Ak je nádržka na vodu znečistená, opláchnite ju čistou vodou. Nepoužívajte čistiace prostriedky ani chemikálie, pretože by mohli poškodiť materiál nádržky. 
	2. Vráťte prázdnu a čistú nádrž späť do zariadenia. V opačnom prípade: 
	⬛ indikátor „plná nádrž“ zostane aktívny (červený), ○ zariadenie sa nereštartuje. 
	Nepretržitá prevádzka - odvod kondenzátu 

	Pre nepretržitú prevádzku alebo sušenie bez dozoru sa odporúča pripojiť priloženú odtokovú hadicu. Kondenzát sa automaticky odvedie do externej nádrže alebo samospádom. 
	Pokyny na pripojenie odtoku (obr. 12): 

	1. Narovnajte odtokové potrubie. 
	2. Jeden koniec hadice zasuňte do odtoku kondenzátu na spotrebiči a druhý koniec do: 
	⬛ odtok do kúpeľne, 
	⬛ vonkajšia nádoba (napr. vedro), 
	⬛ ďalšie bezpečné miesto na odtok vody. 
	Ručné vyprázdnenie nádrže 

	Keď je nádrž na vodu naplnená: 
	⬛ Zariadenie bude vydávať bzučivý zvuk, 
	⬛ Rozsvieti sa kontrolka „plná nádrž“ (obr. 8.11). 
	Kroky vyprázdňovania: 

	1. Vypnite zariadenie – stlačte tlačidlo POWER. 
	2. Vytiahnite nádržku na vodu z tela zariadenia. 
	3. Vylejte obsah do vhodného odtoku alebo von. 
	4. Vyčistite nádrž zvnútra aj zvonka. 
	5. Vložte prázdnu nádržku späť do zariadenia. 
	6. Pre obnovenie prevádzky stlačte tlačidlo POWER znova. 
	Ak kontrolka „plná nádrž“ po vykonaní vyššie uvedených krokov nezhasne,: 
	Skontrolujte polohu plaváka v nádrži – či je správne umiestnený (obr. 7). 
	Nepretržité vyprázdňovanie nádrže 

	Neupchávajte odtok ani odtokové potrubie – ak dôjde k upchatiu, skondenzovaná voda sa začne hromadiť v nádrži namiesto toho, aby vytekala von. 
	Neohýbajte odtokové potrubie – výška potrubia by mala byť nižšia ako vývod kondenzátu. 
	Odtoková rúra musí byť bezpečne pripojená k vhodnému odtoku. Vyprázdnenie nádrže na vodu – ďalšie poznámky 
	Do nádržky na vodu nevkladajte magnety, plastové časti ani nity – mohlo by to zabrániť správnej detekcii plnej nádržky zariadením a automatickému vypnutiu. Voda by mohla pretiecť a poškodiť podlahu. 
	Pred resetovaním prevádzkového režimu sa uistite, že nádrž bola vyprázdnená od skondenzovanej vody. 
	Čistenie vzduchového filtra (každé dva týždne) 

	Prečo je to dôležité? 
	Prach sa hromadí na filtri a obmedzuje prúdenie vzduchu. Obmedzené prúdenie vzduchu: 
	⬛ znižuje účinnosť odvlhčovania, 
	⬛ môže viesť k prehriatiu a poškodeniu zariadenia. 
	Zariadenie by sa nemalo používať bez vzduchového filtra, pretože by to mohlo viesť ku kontaminácii výparníka. 
	Čistenie filtra (obr. 9, 10) 

	1. Vyberte nádržku na vodu a potom opatrne vysuňte filter zo spodnej časti zadného krytu. 
	2. Na odstránenie prachu z povrchu filtra použite vysávač. Ak je filter veľmi znečistený: 
	⬛ umyte ho vo vode s jemným čistiacim prostriedkom, 
	⬛ Pred opätovnou inštaláciou dôkladne osušte. 
	3. Po dôkladnom vyčistení a vysušení filter vráťte späť do zariadenia (obr. 9). 
	Údržba zariadenia 

	POZNÁMKA! Pred začatím čistenia alebo údržby: 
	⬛ Vypnite zariadenie. 
	⬛ Odpojte zástrčku zo zásuvky, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom. 
	Prevádzková teplota zariadenia 

	Zariadenie funguje správne v teplotnom rozsahu: 5 °C až 38 °C. 
	Keď teplota okolia klesne pod 5 °C alebo stúpne nad 38 °C, zariadenie automaticky prestane fungovať. 
	V teplotnom rozsahu 5 °C – 16 °C: 
	⬛ Zariadenie spustí automatické odmrazovanie – počas tejto doby kompresor prestane pracovať, ale ventilátor pokračuje v prevádzke. 
	Ovládanie cez Wi-Fi – Inteligentný život 

	Zariadenie umožňuje diaľkové ovládanie pomocou aplikácie Smart Life dostupnej pre Android a iOS. 
	Kroky konfigurácie: 

	1. Nainštalujte si aplikáciu „Smart Life“ z obchodu Google Play alebo App Store. Môžete tiež naskenovať QR kód (obr. 13) a prejsť priamo na stiahnutie. 
	2. Vytvorte si v aplikácii používateľský účet. 
	3. Aktivujte funkciu Wi-Fi v nastaveniach odvlhčovača. 
	4. Umiestnite zariadenie približne 5 metrov od Wi-Fi routera. 
	5. Keď je zariadenie zapnuté, indikátor Wi-Fi bude blikať, kým zariadenie čaká na konfiguráciu. Ak sa do 3 minút nenadviaže žiadne pripojenie, indikátor zhasne. 
	Ak chcete reštartovať nastavenie siete, stlačte a podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnd a indikátor Wi-Fi začne znova blikať. 
	Pripojenie Bluetooth (prvá metóda) 

	1. Zapnite Bluetooth na svojom smartfóne. 
	2. Uistite sa, že indikátor Wi-Fi bliká. 
	3. Otvorte aplikáciu Smart Life – zariadenie sa automaticky pripojí cez Bluetooth. 
	Po úspešnom pripojení sa rozsvieti kontrolka Wi-Fi. 
	Pre odpojenie podržte tlačidlo „Časovač“ 5 sekúnd – indikátor Wi-Fi zhasne. 
	Pripojenie cez Wi-Fi (druhá metóda) 

	1. Keď bliká indikátor Wi-Fi, v aplikácii vyberte „Pridať zariadenie“ → „Malé domáce spotrebiče“ → „Odvlhčovač“. 
	2. Postupujte podľa pokynov v aplikácii. 
	3. Skontrolujte stav indikátora Wi-Fi: 13 
	⬛ Ak bliká rýchlo – pripojte sa priamo. 
	⬛ Ak bliká pomaly – vyberte možnosť „Prejsť na pripojenie“ a pripojte sa k sieti s názvom „SmartLife-XXXX“. 
	Dlhodobé skladovanie 

	Ak zariadenie nebudete používať dlhší čas (viac ako niekoľko týždňov), najlepšie je ho vyčistiť a úplne vysušiť. Zariadenie skladujte podľa nasledujúcich krokov: 
	1. Stlačením tlačidla napájania vypnite a odpojte zariadenie. 
	2. Vypustite všetku zvyšnú vodu zo spotrebiča. 
	3. Vyčistite filter a nechajte ho úplne vyschnúť na tienistom mieste. 
	4. Odpojte napájací kábel z nádrže na vodu. 
	5. Vráťte filter na miesto. 
	Pri skladovaní by malo byť zariadenie vo zvislej polohe. 
	Stroj skladujte na vetranom, suchom, nekorozívnom a bezpečnom mieste v interiéri. 
	POZOR!Pred balením zariadenia je potrebné vysušiť výparník vo vnútri zariadenia, aby sa predišlo poškodeniu komponentov a plesní. Zariadenie odpojte zo siete a nechajte ho niekoľko dní vyschnúť na suchom a otvorenom mieste. 
	Symbol prečiarknutého kolieskového kontajnera označuje, že tento výrobok by sa nemal likvidovať spolu s iným domovým odpadom v rámci Európskej únie. 
	Aby ste predišli škodlivým účinkom na životné prostredie a ľudské zdravie v dôsledku nevhodnej likvidácie, recyklujte toto zariadenie vhodným spôsobom a podporte udržateľné využívanie zdrojov. 
	RIEŠENIE PROBLÉMOV 

	Pred kontaktovaním profesionálneho servisného strediska si prečítajte zoznam riešení problémov, kde nájdete bežné problémy, ktoré nie sú dôsledkom výrobnej alebo materiálovej chyby. 
	Zariadenie nefunguje: 

	Možná príčina: Žiadne napájanie 
	Riešenie: Zapojte zariadenie do funkčnej zásuvky a zapnite ho. 
	Možná príčina: Bliká indikátor hladiny vody 
	Riešenie: Vyprázdnite nádržku na vodu a vráťte ju na správne miesto. 
	Možná príčina: Teplota v miestnosti pod 5 °C alebo nad 35 °C 
	Riešenie: Zariadenie má funkciu vlastnej ochrany – nepoužívajte ho v takýchto podmienkach. 
	Porucha: 

	Možná príčina: Zanesený vzduchový filter 
	Riešenie: Vyčistite vzduchový filter podľa pokynov. 
	Možná príčina: Zablokovaný vstupný alebo výstupný kanál 
	Riešenie: Odstráňte prekážky z kanálov prúdenia vzduchu. 
	Žiadny prúd vzduchu: 

	Možná príčina: Zanesený filter 
	Riešenie: Umyte filter. 
	Hlasná prevádzka zariadenia: 

	Možná príčina: Zariadenie umiestnené na nerovnom povrchu. 
	Riešenie: Umiestnite zariadenie na stabilný a rovný povrch. 
	Možná príčina: Upchatý filter. 
	Riešenie: Umyte filter. 
	Kód „FL“: 

	Možná príčina: Nádrž na vodu je plná. 
	Riešenie: Vyprázdnite nádrž. 
	Kód „E1/E“2: 

	Možná príčina: Problém so senzorom. 
	Riešenie: Vymeňte snímač. 
	Vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!​​Vă rugăm să citiți cu atenție următoarele instrucțiuni înainte de utilizare și să urmați recomandările acestora. 
	ATENŢIE! Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare – poate fi util atunci când este nevoie sau pentru a-l transmite unui utilizator ulterior. De asemenea, vă recomandăm să îl citiți cu atenție înainte de a utiliza dispozitivul. 
	Introducere 

	Un uscător de aer elimină excesul de umiditate din aer. Reducerea umidității protejează clădirile și conținutul acestora de efectele nocive ale umidității excesive. Agentul frigorific utilizat, R290, este ecologic - nu are un impact negativ asupra stratului de ozon și are un potențial scăzut de încălzire globală. Este disponibil pe scară largă în întreaga lume. Datorită proprietăților sale energetice ridicate, R290 este un agent frigorific excelent pentru acest tip de aplicație. Cu toate acestea, trebuie acordată o atenție deosebită, deoarece R290 este foarte inflamabil. 
	Informații importante privind utilizarea dispozitivului: 
	⬛Dispozitivul este destinat utilizării de către experți sau persoane instruite – de exemplu, în magazine, industria ușoară, ferme sau în aplicații comerciale de către persoane neexperte. 
	⬛Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta peste 8 ani și de persoane cu limitări fizice, senzoriale sau mentale, precum și de persoane lipsite de experiență și cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului și să înțeleagă riscurile implicate. 
	⬛Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii fără supravegherea unui adult. 
	⬛Dispozitivul este conceput să funcționeze exclusiv cu gaz R-290 (propan), care este agentul frigorific desemnat. 
	⬛Circuitul frigorific este etanș – orice reparații trebuie efectuate numai de către un tehnician calificat. 
	⬛Agentul frigorific nu trebuie eliberat în atmosferă. 
	⬛R-290 (propan) este un gaz inflamabil, mai greu decât aerul. Se poate acumula în zone joase și se poate răspândi, creând un pericol. 
	⬛Gazul se acumulează inițial în zone joase, dar poate fi răspândit de ventilatoare. 
	Precauții în timpul 
	exploatare 
	Simboluri de avertizare: 

	Fig. 1 – Acest aparat folosește un agent frigorific inflamabil. Dacă agentul frigorific se scurge și intră în contact cu flăcări sau elemente de încălzire, se pot produce gaze nocive și poate apărea un pericol de incendiu. 
	Fig. 2 – Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de utilizare. 
	Fig. 3 – Personalul de service este obligat să citească cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de a începe să lucreze cu dispozitivul. 
	Reguli de siguranță 

	⬛Dacă se suspectează sau se detectează o scurgere de gaz propan, personalul necalificat nu trebuie să încerce să localizeze scurgerea. 
	⬛Gazul propan utilizat în acest dispozitiv este inodor. 
	⬛Lipsa mirosului nu înseamnă că nu există scurgeri! 
	⬛Dacă se detectează o scurgere, evacuați imediat toți ocupanții din zonă, ventilați bine zona și contactați departamentul local de pompieri pentru a raporta o scurgere de propan. 
	⬛Nimeni nu trebuie să aibă voie în cameră până la sosirea unui tehnician calificat. 
	⬛Nu utilizați flăcări deschise, fumat sau alte surse potențiale de aprindere în apropierea dispozitivului. 
	⬛Componentele dispozitivului sunt proiectate să funcționeze cu gaz propan și nu prezintă niciun pericol dacă nu sunt modificate. Orice înlocuire trebuie efectuată numai folosind piese noi, originale. 
	Nerespectarea instrucțiunilor de mai sus poate duce la explozie, deces, pierdere sau distrugere de bunuri! 
	Recomandări suplimentare – pentru siguranța utilizatorului și a bunurilor: 

	Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare, vătămare corporală sau deteriorare a proprietății, respectați întotdeauna aceste reguli: 
	⬛Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de un centru de service autorizat sau de personal calificat pentru a evita orice pericol. 
	⬛În timpul întreținerii, dispozitivul trebuie deconectat de la sursa de alimentare. 
	⬛Folosiți întotdeauna dispozitivul cu o sursă de alimentare cu aceeași tensiune, frecvență și parametri ca cei indicați pe plăcuța de identificare. 
	⬛Folosiți întotdeauna o priză cu împământare.​ 
	⬛Înainte de curățare sau dacă dispozitivul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, deconectați-l de la sursa de alimentare. 
	⬛Nu operați dispozitivul cu mâinile ude. 
	 
	⬛Evitați contactul cu apa pentru a preveni inundarea dispozitivului.​ 
	⬛Nu scufundați dispozitivul și nu îl expuneți la ploaie, umezeală sau alte lichide.​ 
	⬛Nu lăsați dispozitivul pornit nesupravegheat. Nu îl înclinați și nu îl rotiți în timp ce este utilizat.​ 
	⬛Nu deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare în timpul funcționării.​ 
	⬛Nu trageți de cablul de alimentare pentru a deconecta dispozitivul – folosiți întotdeauna ștecherul.​ 
	⬛Nu folosiți prelungitoare sau adaptoare.​ 
	⬛Nu așezați niciun obiect pe dispozitiv.​ 
	⬛Nu călcați și nu vă așezați pe dispozitiv.​ 
	⬛Nu introduceți degetele sau alte obiecte în orificiul de evacuare a aerului.​ 
	⬛Nu atingeți orificiul de admisie a aerului sau piesele din aluminiu ale dispozitivului.​ 
	⬛Nu utilizați dispozitivul dacă a fost scăpat, deteriorat sau prezintă semne de defecțiune.​ 
	⬛Nu curățați dispozitivul cu substanțe chimice.​ 
	⬛Asigurați-vă că dispozitivul este departe de surse de foc, materiale inflamabile și explozive.​⬛Aparatul trebuie instalat în conformitate cu reglementările naționale aplicabile privind instalațiile electrice. 
	​⬛Nu utilizați niciun mijloc pentru a accelera procesul de dezghețare și nu utilizați alte metode de curățare decât cele recomandate de producător.​ 
	⬛Dispozitivul trebuie depozitat într-un mod care să îl protejeze de deteriorarea mecanică.​ 
	⬛Nu deteriorați și nu ardeți dispozitivul, nici măcar după utilizare. 
	⬛Rețineți că agenții frigorigeni pot fi inodori, ceea ce face dificilă detectarea oricăror scurgeri.​ 
	⬛Țevile de instalație trebuie protejate împotriva deteriorării mecanice și nu trebuie instalate în încăperi expuse cu o suprafață mai mică de 4 m².​ 
	⬛Trebuie respectate reglementările naționale privind instalațiile de gaz.​ 
	⬛Toate orificiile de ventilație trebuie să fie libere de obstrucții și nu trebuie acoperite sau restricționate fluxul de aer. 
	Condiții de depozitare și calificări ale personalului 

	⬛Dispozitivul trebuie depozitat într-o încăpere bine ventilată, a cărei dimensiune îndeplinește cerințele pentru o funcționare corectă. 
	⬛Orice persoană care lucrează cu un agent frigorific sau care interferează cu circulația acestuia trebuie să dețină un certificat valabil emis de un organism autorizat, care să confirme calificările sale pentru manipularea în siguranță a agentului frigorific, în conformitate cu reglementările aplicabile. 
	ATENŢIE! Siguranța dumneavoastră este prioritatea noastră principală. Vă rugăm să citiți și să înțelegeți pe deplin acest manual înainte de a utiliza dezumidificatorul. 
	Service și precauții 

	⬛Întreținerea trebuie efectuată numai în conformitate cu recomandările producătorului. 
	⬛Întreținerea și reparațiile trebuie efectuate sub supravegherea unei persoane competente. 
	⬛Când efectuați lucrări de service la echipamente care utilizează agent frigorific R-290, urmați aceste recomandări: 
	Pregătirea pentru service-ul dispozitivelor care utilizează agentul frigorific R-290 

	⬛Înainte de a efectua lucrări de service la sistemele care conțin agenți frigorigeni inflamabili, trebuie efectuată o verificare de siguranță pentru a minimiza riscul de aprindere. 
	⬛Toate activitățile trebuie desfășurate în conformitate cu o procedură controlată care limitează emisia de gaze sau vapori inflamabili în timpul lucrului. 
	⬛Înainte de efectuarea lucrărilor de service, respectați următoarele precauții: 
	Măsuri de siguranță în timpul service-ului 
	Verificarea zonei 

	Toate persoanele din zona de lucru – inclusiv personalul de întreținere – trebuie să fie informate cu privire la natura activităților efectuate. 
	Evitați lucrul în spații închise. 
	Zona din jurul locului de muncă trebuie separată și securizată, iar orice materiale inflamabile de acolo trebuie îndepărtate sau securizate corespunzător. 
	Zona generală de lucru 

	Atunci când planificați lucrări care implică utilizarea unei flăcări deschise (așa-numitele lucrări la cald) asupra echipamentelor de refrigerare sau a componentelor acestora, asigurați-vă că există echipamente adecvate de stingere a incendiilor. 
	În imediata vecinătate a locului de muncă trebuie să existe un stingător de incendiu cu pulbere sau dioxid de carbon (CO₂). 
	Prezența unui stingător de incendiu 

	Nicio persoană care efectuează lucrări la un sistem de refrigerare care implică expunerea la conducte care conțin sau au conținut anterior agent frigorific inflamabil nu va utiliza nicio sursă de aprindere care ar putea constitui un pericol de incendiu sau explozie. 
	Toate sursele potențiale de aprindere – inclusiv țigările aprinse – trebuie îndepărtate din zona de instalare, reparare, demontare sau eliminare în timpul căreia se poate elibera agent frigorific inflamabil. 
	Înainte de începerea lucrului, efectuați o inspecție amănunțită a zonei înconjurătoare pentru a vă asigura că nu există materiale inflamabile sau pericole de aprindere în apropiere. 
	Un indicator lizibil „Fumatul interzis” trebuie amplasat în locul unde se efectuează lucrări la dispozitiv. 
	Fără surse de aprindere 

	Asigurați-vă că zona de lucru este bine ventilată sau se află într-o zonă deschisă înainte de a începe orice lucrare care implică deschiderea sistemului de refrigerare sau lucrul la cald. 
	Nivelurile de ventilație trebuie menținute pe tot parcursul lucrării pentru a dispersa eficient orice vapori de agent frigorific. 
	Ori de câte ori este posibil, agentul frigorific trebuie eliberat în exterior, într-un spațiu deschis – în siguranță și în conformitate cu reglementările. 
	Înlocuirea componentelor și conformitatea 

	La înlocuirea componentelor electrice: 
	⬛Componentele trebuie să fie adecvate din punct de vedere tehnic pentru aplicația dată. 
	⬛Toate lucrările trebuie executate în conformitate cu cerințele tehnice actuale. 
	Respectați întotdeauna instrucțiunile de întreținere și service ale producătorului. 
	Dacă aveți nelămuriri, vă rugăm să consultați departamentul nostru tehnic sau un centru de service autorizat. 
	​Reguli de siguranță pentru instalațiile cu materiale inflamabile 

	În cazul instalațiilor care utilizează materiale inflamabile, trebuie respectate cu strictețe următoarele reguli de siguranță privind lucrul cu agenți frigorigeni. 
	Verificarea componentelor de refrigerare 

	Zona de lucru trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat atât înainte, cât și în timpul lucrului, astfel încât tehnicianul să fie conștient de riscul prezenței unei atmosfere inflamabile. 
	Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este adecvat pentru utilizarea cu agenți frigorigeni inflamabili, adică: 
	⬛nu provoacă scântei, 
	⬛este sigilat corespunzător, 
	⬛sau a fost fabricat în conformitate cu standardele de siguranță aplicabile. 
	Verificarea prezenței agentului frigorific 

	Când inspectați instalația, ar trebui: 
	Verificați toate componentele frigorifice pentru scurgeri. 
	Asigurați-vă că spațiul de lucru este ventilat corespunzător și lipsit de exces de agent frigorific. 
	Utilizați detectoare cu sensibilitate adecvată și compatibile cu clasa de agent frigorific (de exemplu, R-290). 
	Urmați recomandările producătorului dispozitivului privind concentrațiile admise de agent frigorific în aer. 
	Prezentare generală a produsului​​Componentele dezumidificatorului - Fig. 4 

	1.Panou de control 
	2.Indicator LED pentru nivelul de umiditate 
	3.Panou frontal 
	4.Roți de drum 
	5.Panou lateral 
	6.Mânerul rezervorului 
	Inspecții la instalațiile de refrigerare 

	Pentru instalațiile care utilizează agenți frigorigeni – în special cele care conțin materiale inflamabile – trebuie efectuate următoarele verificări: 
	Dimensiunea încărcăturii de agent frigorific trebuie să fie compatibilă cu volumul încăperii în care sunt instalate componentele care conțin acest agent frigorific. 
	Ventilatoarele și orificiile de ventilație trebuie să funcționeze corect și să nu fie blocate. 
	Dacă se utilizează un circuit de răcire indirect, circuitul secundar trebuie verificat pentru prezența agentului frigorific. 
	Etichetarea dispozitivului (autocolante informative, pictograme de siguranță) trebuie să fie complet vizibilă și lizibilă. Dacă vreo etichetă devine ilizibilă, aceasta trebuie corectată sau înlocuită imediat. 
	Țevile și componentele de refrigerare trebuie instalate astfel încât să nu fie expuse contactului cu substanțe corozive, cu excepția cazului în care sunt fabricate din materiale: 
	⬛rezistent la coroziune, 
	⬛sau protejate corespunzător împotriva coroziunii. 
	Inspecția dispozitivelor electrice 

	La înlocuirea componentelor electrice, acestea trebuie să fie adecvate aplicației și să respecte specificațiile tehnice aplicabile. 
	Respectați întotdeauna recomandările producătorului privind întreținerea și funcționarea. 
	În caz de dubiu, vă rugăm să consultați departamentul tehnic al producătorului. 
	Inspecții ale echipamentelor de refrigerare 
	Reparații și întreținere componente electrice 


	Toate lucrările de service ale componentelor electrice trebuie să includă: 
	⬛Verificări inițiale de securitate, 
	⬛Proceduri de inspecție a componentelor, 
	⬛Verificarea posibilelor defecțiuni. 
	Dacă se detectează o defecțiune care ar putea reprezenta un pericol pentru siguranță, nu conectați alimentarea electrică la circuit până când problema nu a fost remediată. 
	Dacă defecțiunea nu poate fi remediată imediat și dispozitivul trebuie să continue să funcționeze, trebuie luate măsuri de protecție temporare adecvate, iar proprietarul dispozitivului trebuie informat cu privire la situație.​Acest lucru va asigura că fiecare utilizator este conștient de defecțiunea existentă și de potențiala amenințare. 
	Verificări inițiale de securitate - Cerințe 

	Pentru instalațiile care utilizează agenți frigorigeni, trebuie parcurși următorii pași: 
	⬛Descărcarea condensatoarelor – se face în siguranță pentru a evita scânteile. 
	⬛Nicio fibră sau componentă electrică expusă la umplerea, recuperarea sau curățarea sistemului de refrigerare. 
	⬛Verificarea continuității împământării – asigurarea faptului că dispozitivul este împământat corespunzător, în conformitate cu standardele aplicabile. 
	Prezentare generală a produsului 
	Componentele dezumidificatorului - Fig. 4 
	1. Panou de control 
	2. Indicator de nivel LED 
	umiditate 
	3. Panou frontal 
	4. Roți de drum 
	5. Panou lateral 
	6. Mânerul rezervorului​ 

	Prezentarea produsului (Fig. 5) 
	1. Partea din spate a carcasei 
	2. Mâner practic 
	3. Admisie de aer 
	4. Rezervor de apă 
	5. Scurgere constantă 
	6. Indicator de nivel al apei 
	7. Evacuare aer 
	8. Carcasă laterală 
	9. Cablu de alimentare 

	Instalarea dispozitivului 

	Dispozitivul trebuie așezat pe o suprafață stabilă și plană, cu cel puțin 30 cm de spațiu liber pe toate laturile pentru a permite o circulație corespunzătoare a aerului (Fig. 6). 
	Nu instalați dispozitivul: 

	⬛ în apropierea surselor de căldură (calorifere, sobe, guri de aerisire), 
	în locuri expuse la stropi de ulei sau apă, 
	⬛ în lumina directă a soarelui, 
	în condiții de vibrații sau șocuri puternice, 
	într-un mediu prăfuit, 
	în locuri fără ventilație, 
	⬛ pe suprafețe neuniforme, 
	în încăperi cu o suprafață mai mică de 4 m², 
	⬛ în apropierea surselor de emisii de gaze inflamabile. 
	Utilizarea în siguranță a dispozitivului 

	⬛ După despachetare, verificați dacă dispozitivul prezintă deteriorări mecanice. 
	Dezumidificatorul trebuie utilizat la temperaturi între 5°C și 35°C. 
	⬛ Nu utilizați dispozitivul în aer liber – dezumidificatorul este destinat exclusiv utilizării în interior. 
	Nu utilizați dezumidificatorul în apropierea pereților, perdelelor sau a altor obiecte care pot bloca admisia sau evacuarea aerului. 
	Asigurați fluxul liber de aer – atât la intrare, cât și la ieșire. 
	Înainte de pornire, poziționați deflectorul de aer în sus. 
	Dacă dispozitivul este înclinat la mai mult de 45°, așezați-l în poziție verticală și așteptați cel puțin 24 de ore înainte de a-l utiliza. 
	Închideți ușile și ferestrele pentru a îmbunătăți eficiența muncii și a reduce risipa de energie. 
	Nu utilizați și nu depozitați dezumidificatorul în locuri expuse la lumina soarelui sau la ploaie. 
	În timpul funcționării continue în zilele călduroase, orificiul de evacuare a aerului poate fi cald – acest lucru este normal. 
	Goliți rezervorul de apă înainte de a muta aparatul. 
	Asigurați-vă că rezervorul este poziționat corect - altfel dispozitivul nu va funcționa corect. 
	Operarea dispozitivului 

	⬛ Dezumidificatorul pornește în modul setat ultima dată când a fost utilizat. 
	Dispozitivul începe dezumidificarea dacă umiditatea din cameră depășește nivelul setat cu 3%. 
	Compresorul are o întârziere de protecție de 3 minute - după pornire, trebuie să așteptați 3 minute pentru ca dezumidificarea să se reia. 
	Buton de alimentare (Fig. 8.1) 

	În modul standby, atingeți butonul de alimentare (Fig. 8.1) pentru a porni dispozitivul. 
	Indicatorul de funcționare se va aprinde. 
	⬛ Viteză implicită a ventilatorului: mare. 
	Umiditate implicită: 50%. 
	În modul de funcționare, o nouă atingere a butonului va opri dispozitivul.​​Indicatorul de funcționare se va stinge. 
	Compresorul se va opri imediat, iar ventilatorul se va opri după 30 de secunde. 
	Buton Mod (Fig. 8.2) 

	Apăsați butonul MODE pentru a comuta între moduri: 
	Mod automat 
	⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 8.4), 
	⬛ când umiditatea ambientală ≥ umiditatea setată + 3% – ventilatorul pornește imediat, iar compresorul începe să funcționeze după 3 secunde, 
	Când umiditatea ambientală ≤ umiditatea setată – 3% – compresorul se oprește, iar ventilatorul se oprește după 30 de secunde. 
	Controlul umidității (butonul SET, Fig. 8.3) 

	În modul automat, puteți seta nivelul de umiditate de la 30% la 80%. De asemenea, puteți regla viteza ventilatorului. 
	Mod de uscare a rufelor (Fig. 8.5)​​⬛ martorul luminos dedicat este aprins, 

	⬛ compresorul funcționează fără control al umidității, 
	⬛ compresorul funcționează fără control al umidității, 
	Puteți regla viteza ventilatorului, dar nu și nivelul de umiditate. 
	Mod de repaus 

	Țineți apăsat butonul MODE timp de 3 secunde pentru a intra în modul repaus:​​⬛ indicatorul se aprinde (Fig. 8.6), 
	Nivelul implicit de umiditate este de 60%; dacă nu se efectuează nicio operațiune timp de 10 secunde, toate indicatoarele se sting, iar viteza ventilatorului 9 trece automat la cea mică. 
	⬛ apăsați orice buton pentru a activa indicatorii 
	Puteți regla viteza ventilatorului, dar nu și nivelul de umiditate. 
	În acest mod, puteți regla viteza ventilatorului și nivelul de umiditate. 
	Butonul TEMPORIZATOR (Fig. 8.12) 

	⬛ Setarea timpului de funcționare (00-24 ore) Atingeți butonul TIMER pentru a seta timpul de funcționare de la 0 la 24 de ore. 
	⬛ Se afișează „88”. Când apăsați butonul TIMER, „88” clipește și ecranul afișează numărul de ore setat. 
	⬛ Reglarea orei Folosiți butoanele ADJ „▲” sau „▼” pentru a crește sau a micșora valoarea în ore (în trepte de 1 oră). 
	⬛ Cronometru în timp ce dispozitivul funcționează Dacă dispozitivul este pornit, funcția TEMPORIZOR permite oprirea automată a acestuia după expirarea timpului setat. 
	⬛ Temporizator în modul standby Dacă dispozitivul este oprit, funcția TEMPORIZATOR permite pornirea automată a acestuia după un timp setat.​Anularea cronometrului Pentru a anula numărătoarea inversă, setați timpul la „00” sau apăsați din nou butonul TIMER. 
	Funcția Wi-Fi - activare 

	⬛ Activarea Wi-Fi-ului Țineți apăsat butonul TIMER timp de 3 secunde pentru a activa funcția Wi-Fi. 
	⬛ Detalii de configurare Pentru informații detaliate despre conectarea la Wi-Fi, consultați ultimele pagini ale manualului de utilizare (secțiunea despre configurarea rețelei). 
	Viteza ventilatorului (Fig. 8.7) 

	Apăsați butonul Viteză pentru a comuta între modurile de viteză mică și mare a aerului. 
	Indicatorii corespunzători se vor aprinde în funcție de selecția efectuată. 
	În timpul ciclului de dezghețare, viteza ventilatorului nu poate fi modificată. 
	Funcție doar ventilator 

	În modul standby, țineți apăsat butonul de viteză pentru a activa sau dezactiva modul FAN ONLY: 
	⬛ Doar ventilatorul funcționează (fără compresor), 
	Funcția de ionizare poate fi activată sau dezactivată liber în acest mod. 
	Caracteristici speciale – ionizare și blocare parentală 
	Ionizare / Blocare pentru copii (Fig. 8.8) 
	Atingeți butonul (Fig. 8.8) pentru a activa sau dezactiva funcția ionizator – funcționează atât în ​​modul FAN ONLY (NUMAI VENTILATOR), cât și în modul Dezumidificare. 
	Indicatorul de funcționare (Fig. 8.10) se aprinde când ionizarea este activă. 
	Țineți apăsat același buton (Fig. 8.8) timp de 5 secunde pentru a activa sau dezactiva blocarea pentru copii. 

	Când funcția este activată, indicatorul se aprinde (Fig. 8.9).​​afișaj digital în 3 culori 

	Umiditate ambientală <44% lumina este albastră 44% ≤ Umiditate ambientală ≤ 46%, lumina își păstrează starea anterioară, lumina va fi verde sau albastră. 
	⬛ 46＜Umiditate ambientală <64%, Lumina este verde 64%≤Umiditate ambientală ≤66%, Lumina își menține starea anterioară, lumina va fi verde sau roșie. 
	Umiditate ambientală >66%, lumina este roșie. 
	Dacă pe afișajul LED apare un cod de eroare, lumina se va aprinde în roșu. 
	Curățarea și întreținerea rezervorului de apă 
	Curățarea rezervorului 

	1. Dacă rezervorul de apă este murdar, clătiți-l cu apă curată. Nu folosiți detergenți sau substanțe chimice, deoarece acestea pot deteriora materialul rezervorului. 
	2. Puneți rezervorul gol și curat înapoi în dispozitiv. În caz contrar: 
	⬛ indicatorul „rezervor plin” va rămâne activ (roșu), ○ dispozitivul nu va reporni. 
	Funcționare continuă - drenaj condens 

	Pentru funcționare continuă sau uscare nesupravegheată, se recomandă conectarea furtunului de scurgere inclus. Acesta va evacua automat condensul într-un rezervor extern sau se va scurge prin gravitație. 
	Instrucțiuni de conectare a scurgerii (Fig. 12): 

	1. Îndreptați țeava de scurgere. 
	2. Introduceți un capăt al furtunului în scurgerea de condens a aparatului și celălalt capăt în: 
	⬛ scurgerea băii, 
	recipient pentru exterior (de exemplu, găleată), 
	⬛ un alt loc sigur pentru scurgerea apei. 
	Golirea manuală a rezervorului 

	Când rezervorul de apă este umplut: 
	⬛ Dispozitivul va emite un bâzâit, 
	⬛ Se va aprinde martorul luminos „rezervor plin” (Fig. 8.11). 
	Pași de golire: 

	1. Opriți dispozitivul – apăsați butonul POWER. 
	2. Scoateți rezervorul de apă din corpul dispozitivului. 
	3. Turnați conținutul într-o scurgere adecvată sau în exterior. 
	4. Curățați rezervorul pe interior și pe exterior. 
	5. Puneți rezervorul gol înapoi în dispozitiv. 
	6. Apăsați din nou butonul POWER pentru a relua funcționarea. 
	Dacă martorul luminos „rezervor plin” nu se stinge după efectuarea pașilor de mai sus,: 
	Verificați poziția flotorului în rezervor – dacă este amplasat corect (Fig. 7). 
	Golirea continuă a rezervorului 

	Nu blocați scurgerea sau conducta de scurgere - dacă există un blocaj, apa condensată va începe să se acumuleze în rezervor în loc să curgă afară. 
	Nu îndoiți conducta de scurgere – înălțimea conductei trebuie să fie mai mică decât orificiul de evacuare a condensului. 
	Țeava de scurgere trebuie să fie conectată în siguranță la o priză adecvată. Golirea rezervorului de apă – note suplimentare 
	Nu așezați magneți, piese din plastic sau nituri în rezervorul de apă – acest lucru poate împiedica unitatea să detecteze corect un rezervor plin și să se oprească automat. Apa se poate revărsa și poate deteriora podeaua. 
	Înainte de a reseta modul de funcționare, asigurați-vă că rezervorul a fost golit de apa condensată. 
	Curățarea filtrului de aer (la fiecare două săptămâni) 

	De ce este important acest lucru? 
	Praful se acumulează pe filtru și restricționează fluxul de aer. Flux de aer restricționat: 
	⬛ reduce eficiența dezumidificării, 
	⬛ poate duce la supraîncălzire și deteriorarea dispozitivului. 
	Dispozitivul nu trebuie utilizat fără filtru de aer, deoarece acest lucru poate duce la contaminarea evaporatorului. 
	Curățarea filtrului (Fig. 9, 10) 

	1. Scoateți rezervorul de apă, apoi glisați ușor filtrul afară din partea inferioară a carcasei din spate. 
	2. Folosiți un aspirator pentru a îndepărta praful de pe suprafața filtrului. Dacă filtrul este foarte murdar: 
	spălați-l în apă cu un detergent blând, 
	uscați bine înainte de a reinstala. 
	3. Puneți filtrul la loc în dispozitiv (Fig. 9) după ce l-ați curățat și uscat bine. 
	Întreținerea dispozitivului 

	NOTĂ! Înainte de a începe curățarea sau întreținerea: 
	Opriți dispozitivul. 
	Scoateți ștecherul din priză pentru a preveni electrocutarea. 
	Temperatura de funcționare a dispozitivului 

	Dispozitivul funcționează corect în intervalul de temperatură: 5°C - 38°C. 
	Când temperatura ambientală scade sub 5°C sau crește peste 38°C, dispozitivul se oprește automat din funcționare. 
	În intervalul de temperatură 5°C–16°C: 
	Dispozitivul pornește dezghețarea automată – în acest timp compresorul nu mai funcționează, dar ventilatorul continuă să funcționeze. 
	Control Wi-Fi – Viață inteligentă 

	Dispozitivul permite operarea de la distanță folosind aplicația Smart Life disponibilă pentru Android și iOS. 
	Pași de configurare: 

	1. Instalați aplicația „Smart Life” din Google Play sau App Store. De asemenea, puteți scana codul QR (Fig. 13) pentru a accesa direct descărcarea. 
	2. Creați un cont de utilizator în aplicație. 
	3. Activați funcția Wi-Fi din setările dezumidificatorului. 
	4. Plasați dispozitivul la aproximativ 5 metri de routerul Wi-Fi. 
	5. Când alimentarea este pornită, indicatorul Wi-Fi va clipi în timp ce dispozitivul așteaptă configurarea. Dacă nu se stabilește nicio conexiune în 3 minute, indicatorul se va stinge. 
	Pentru a reporni configurarea rețelei, apăsați și mențineți apăsat butonul „Temporizator” timp de 5 secunde, iar indicatorul Wi-Fi va începe să clipească din nou. 
	Conexiune Bluetooth (metoda unu) 

	1. Activați Bluetooth pe smartphone. 
	2. Asigurați-vă că indicatorul Wi-Fi clipește. 
	3. Deschideți aplicația Smart Life – dispozitivul se va conecta automat prin Bluetooth. 
	După conectarea cu succes, indicatorul luminos Wi-Fi se va aprinde. 
	Pentru a deconecta, țineți apăsat butonul „Temporizator” timp de 5 secunde - indicatorul Wi-Fi se va stinge. 
	Conectarea prin Wi-Fi (metoda a doua) 

	1. Când indicatorul Wi-Fi clipește, selectați „Adăugare dispozitiv” → „Electrocasnice mici” → „Dezumidificator” în aplicație. 
	2. Urmați instrucțiunile din aplicație. 
	3. Verificați starea indicatorului Wi-Fi: 13 
	Dacă clipește rapid – conectați direct. 
	Dacă clipește lent – ​​selectați „Accesați conexiunea” și conectați-vă la rețeaua numită „SmartLife-XXXX”. 
	Depozitare pe termen lung 

	Dacă nu veți utiliza dispozitivul pentru o perioadă lungă de timp (mai mult de câteva săptămâni), cel mai bine este să îl curățați și să îl uscați complet. Vă rugăm să depozitați dispozitivul conform pașilor de mai jos: 
	1. Apăsați butonul de alimentare pentru a opri și deconecta dispozitivul. 
	2. Scurgeți orice apă rămasă din aparat. 
	3. Curățați filtrul și lăsați-l să se usuce complet într-un loc umbros. 
	4. Deconectați cablul de alimentare de la rezervorul de apă. 
	5. Puneți filtrul la loc. 
	La depozitare, dispozitivul trebuie ținut în poziție verticală. 
	Depozitați mașina într-un loc ventilat, uscat, necoroziv și sigur, în interior. 
	ATENȚIE!Vaporizatorul din interiorul aparatului trebuie uscat înainte de ambalarea dispozitivului pentru a evita deteriorarea componentelor și mucegaiul. Deconectați dispozitivul de la priză și așezați-l într-un loc uscat și deschis pentru câteva zile, pentru a se usca. 
	Simbolul coșului de gunoi cu roți tăiat indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri menajere în Uniunea Europeană. 
	Pentru a preveni efectele dăunătoare asupra mediului și sănătății umane cauzate de eliminarea necorespunzătoare, reciclați acest dispozitiv în mod corespunzător și susțineți utilizarea durabilă a resurselor. 
	REZOLVAREA PROBLEMELOR 

	Înainte de a contacta un centru de service profesional, vă rugăm să consultați lista de depanare pentru problemele comune care nu sunt rezultatul unui defect de fabricație sau de material. 
	Dispozitivul nu funcționează: 

	Cauză posibilă: Lipsă de curent 
	Soluție: Conectați dispozitivul la o priză funcțională și porniți-l. 
	Cauză posibilă: Indicatorul nivelului apei clipește 
	Soluție: Goliți rezervorul de apă și puneți-l la loc. 
	Cauză posibilă: Temperatura camerei sub 5°C sau peste 35°C 
	Soluție: Dispozitivul are o funcție de autoprotecție - nu îl utilizați în astfel de condiții. 
	Defecțiune: 

	Cauză posibilă: Filtru de aer înfundat 
	Soluție: Curățați filtrul de aer conform instrucțiunilor. 
	Cauză posibilă: Conductă de admisie sau evacuare blocată 
	Soluție: Îndepărtați obstrucțiile din canalele de flux de aer. 
	Fără flux de aer: 

	Cauză posibilă: Filtru înfundat 
	Soluție: Spălați filtrul. 
	Funcționare zgomotoasă a dispozitivului: 

	Cauză posibilă: Dispozitivul așezat pe o suprafață neuniformă. 
	Soluție: Așezați dispozitivul pe o suprafață stabilă și plană. 
	Cauză posibilă: Filtru înfundat. 
	Soluție: Spălați filtrul. 
	Cod „FL”: 

	Cauză posibilă: Rezervorul de apă este plin. 
	Soluție: Goliți rezervorul. 
	Cod „E1/E”2: 

	Cauză posibilă: Problemă cu senzorul. 
	Soluție: Înlocuiți senzorul. 
	Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!​​Használat előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat, és kövesse az ajánlásokat. 
	FIGYELEM! Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából – hasznos lehet szükség esetén, vagy ha tovább szeretné adni egy következő felhasználónak. Azt is javasoljuk, hogy a készülék használata előtt figyelmesen olvassa el. 
	Bevezetés 

	A légszárító eltávolítja a felesleges nedvességet a levegőből. A páratartalom csökkentése megvédi az épületeket és azok tartalmát a túlzott páratartalom káros hatásaitól. A használt R290 hűtőközeg környezetbarát – nem befolyásolja negatívan az ózonréteget, és alacsony a globális felmelegedési potenciálja. Széles körben elérhető világszerte. Magas energiatulajdonságai miatt az R290 kiváló hűtőközeg az ilyen típusú alkalmazásokhoz. Azonban különös óvatossággal kell eljárni, mivel az R290 nagyon gyúlékony. 
	Fontos információk a készülék használatával kapcsolatban: 
	⬛A készüléket szakértők vagy képzett személyek – például üzletekben, könnyűiparban, gazdaságokban vagy kereskedelmi alkalmazásokban nem szakértők – általi használatra szánták. 
	⬛A készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy mentális korlátozottsággal élő személyek, valamint tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy megfelelően eligazítást kaptak a készülék biztonságos használatáról, és megértik a lehetséges kockázatokat. 
	⬛Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és karbantartást gyermekek felnőtt felügyelete nélkül nem végezhetik. 
	⬛A készülék kizárólag R-290 (propán) gázzal működik, amely a kijelölt hűtőközeg. 
	⬛A hűtőkör lezárt – bármilyen javítást csak szakképzett szerelő végezhet. 
	⬛A hűtőközeget nem szabad a légkörbe juttatni. 
	⬛Az R-290 (propán) egy gyúlékony gáz, amely nehezebb a levegőnél. Felhalmozódhat alacsonyan fekvő területeken és szétterjedhet, veszélyt okozva. 
	⬛A gáz először az alacsony területeken gyűlik össze, de ventilátorok segítségével szétterjedhet. 
	Óvintézkedések a következő időszakban: 
	kizsákmányolás 
	Figyelmeztető szimbólumok: 

	1. ábra – Ez a készülék gyúlékony hűtőközeget használ. Ha a hűtőközeg szivárog és lánggal vagy fűtőelemekkel érintkezik, káros gázok keletkezhetnek, és tűzveszély léphet fel. 
	2. ábra – Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. 
	3. ábra – A szervizszemélyzetnek kötelessége figyelmesen elolvasni a kezelési utasítást, mielőtt megkezdené a munkát a készülékkel. 
	Biztonsági szabályok 

	⬛Propángáz szivárgás gyanúja vagy észlelése esetén nem képzett személyzetnek nem szabad megpróbálnia megtalálni a szivárgást. 
	⬛A készülékben használt propángáz szagtalan. 
	⬛A szagtalanság nem jelenti azt, hogy nincs szivárgás! 
	⬛Szivárgás észlelése esetén azonnal ürítse ki az összes tartózkodót a területről, alaposan szellőztesse ki a területet, és értesítse a helyi tűzoltóságot a propánszivárgás bejelentése érdekében. 
	⬛Senkit sem szabad beengedni a helyiségbe, amíg egy képzett szakember meg nem érkezik. 
	⬛Ne használjon nyílt lángot, dohányozzon vagy más potenciális gyújtóforrást a készülék közelében. 
	⬛A készülék alkatrészei propángázzal való működésre tervezték, és módosítás nélkül nem jelentenek veszélyt. Bármilyen cserét csak új, eredeti alkatrészekkel szabad elvégezni. 
	A fenti utasítások be nem tartása robbanást, halált, anyagi kárt vagy anyagi kárt okozhat! 
	További ajánlások – a felhasználó és a vagyon biztonsága érdekében: 

	A tűz, áramütés, sérülés vagy anyagi kár kockázatának csökkentése érdekében mindig tartsa be az alábbi szabályokat: 
	⬛Ha a tápkábel sérült, azt a gyártónak, egy hivatalos szervizközpontnak vagy szakképzett személyzetnek kell kicserélnie a veszélyek elkerülése érdekében. 
	⬛Karbantartás közben a készüléket le kell választani a tápellátásról. 
	⬛A készüléket mindig az adattáblán feltüntetett feszültségű, frekvenciájú és paraméterű tápegységgel használja. 
	⬛Mindig földelt aljzatot használjon.​ 
	⬛Tisztítás előtt, vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a hálózati csatlakozót. 
	⬛Ne kezelje a készüléket nedves kézzel. 
	 
	⬛Kerülje a vízzel való érintkezést, hogy elkerülje a készülék elárasztását.​ 
	⬛Ne merítse a készüléket folyadékba, és ne tegye ki esőnek, nedvességnek vagy más folyadékoknak.​ 
	⬛Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva a készüléket. Használat közben ne döntse meg és ne forgassa el.​ 
	⬛Működés közben ne válassza le a készüléket a tápellátásról.​ 
	⬛Ne a tápkábelt húzva húzza ki a készüléket a konnektorból – mindig a csatlakozódugót használja.​ 
	⬛Ne használjon hosszabbító kábeleket vagy adaptereket.​ 
	⬛Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékre.​ 
	⬛Ne lépjen rá vagy üljön a készülékre.​ 
	⬛Ne helyezzen ujjakat vagy bármilyen tárgyat a levegőkivezető nyílásba.​ 
	⬛Ne érintse meg a készülék levegőbemeneti nyílását vagy alumínium részeit.​ 
	⬛Ne használja a készüléket, ha leesett, megsérült vagy meghibásodás jeleit mutatja.​ 
	⬛Ne tisztítsa a készüléket vegyszerekkel.​ 
	⬛Győződjön meg róla, hogy a készülék távol van tűzforrásoktól, gyúlékony és robbanásveszélyes anyagoktól.​⬛A készüléket a vonatkozó országos elektromos szerelési előírásoknak megfelelően kell telepíteni. 
	​⬛Ne használjon semmilyen eszközt a leolvasztás gyorsítására, és ne használjon a gyártó által ajánlottól eltérő tisztítási módszereket.​ 
	⬛A készüléket úgy kell tárolni, hogy megvédje a mechanikai sérülésektől.​ 
	⬛Ne rongálja meg és ne égesse el a készüléket, még használat után sem. 
	⬛Ne feledje, hogy a hűtőközegeknek lehet szagtalannak lenniük, ami megnehezíti a szivárgások észlelését.​ 
	⬛A szerelőcsöveket védeni kell a mechanikai sérülésektől, és nem szabad 4 m²-nél kisebb alapterületű, szabadon álló helyiségekben telepíteni.​ 
	⬛A gázszerelésre vonatkozó országos előírásokat be kell tartani.​ 
	⬛Minden szellőzőnyílást szabadon kell tartani, és nem szabad azokat letakarni vagy korlátozni a légáramlást. 
	Tárolási feltételek és a személyzet képzettsége 

	⬛A készüléket jól szellőző helyiségben kell tárolni, amelynek mérete megfelel a megfelelő működéshez szükséges követelményeknek. 
	⬛Bármely személynek, aki hűtőközeggel dolgozik, vagy annak keringését beavatkozik, rendelkeznie kell egy érvényes, felhatalmazott szerv által kiállított tanúsítvánnyal, amely igazolja, hogy alkalmas a hűtőközeg biztonságos kezelésére a vonatkozó előírásoknak megfelelően. 
	FIGYELEM! Az Ön biztonsága a legfontosabb számunkra. Kérjük, olvassa el és értse meg teljesen ezt a kézikönyvet, mielőtt üzembe helyezi a páramentesítőt. 
	Szerviz és óvintézkedések 

	⬛A szervizelést csak a gyártó ajánlásainak megfelelően szabad elvégezni. 
	⬛A karbantartást és javításokat hozzáértő személy felügyelete mellett kell elvégezni. 
	⬛R-290 hűtőközeget használó berendezések szervizelésekor kövesse az alábbi ajánlásokat: 
	R-290 hűtőközeget használó eszközök szervizelésének előkészítése 

	⬛A gyúlékony hűtőközeget tartalmazó rendszerek szervizelése előtt biztonsági ellenőrzést kell végezni a gyulladás kockázatának minimalizálása érdekében. 
	⬛Minden tevékenységet ellenőrzött eljárással kell végezni, amely korlátozza a gyúlékony gázok vagy gőzök kibocsátását a munka során. 
	⬛Szervizelés előtt tartsa be a következő óvintézkedéseket: 
	Biztonsági intézkedések szervizelés közben 
	A terület ellenőrzése 

	A munkaterületen tartózkodó összes személyt – beleértve a karbantartó személyzetet is – tájékoztatni kell a végzett tevékenységek jellegéről. 
	Kerülje a zárt térben történő munkavégzést. 
	A munkahely körüli területet el kell választani és biztosítani kell, és az ott található gyúlékony anyagokat el kell távolítani vagy megfelelően rögzíteni kell. 
	Általános munkaterület 

	A hűtőberendezéseken vagy azok alkatrészein nyílt lánggal végzett munkák (úgynevezett hőkezeléses munkák) tervezésekor gondoskodni kell a megfelelő tűzoltó berendezések rendelkezésre állásáról. 
	A munkahely közvetlen közelében por- vagy szén-dioxid (CO₂) tűzoltó készüléknek kell lennie. 
	Tűzoltó készülék jelenléte 

	A hűtőrendszeren végzett olyan munka, amely során gyúlékony hűtőközeget tartalmazó vagy korábban tartalmazó csővezetékek kerülnek ki a környezetbe, nem használható olyan gyújtóforrás, amely tűz- vagy robbanásveszélyt jelenthet. 
	Minden lehetséges gyújtóforrást – beleértve az égő cigarettákat is – el kell távolítani a telepítés, javítás, szétszerelés vagy ártalmatlanítás területéről, amely során gyúlékony hűtőközeg szabadulhat fel. 
	A munka megkezdése előtt alaposan ellenőrizze a környezetet, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincsenek-e a közelben gyúlékony anyagok vagy gyulladásveszélyes anyagok. 
	A készüléken végzett munka helyén jól olvasható „Dohányozni tilos” táblát kell elhelyezni. 
	Nincsenek gyújtóforrások 

	A hűtőrendszer kinyitásával vagy magas hőmérséklettel járó munkák megkezdése előtt gondoskodjon a munkaterület jól szellőzővé tételéről vagy nyílt terepen történő munkavégzéséről. 
	A munka során folyamatosan biztosítani kell a szellőztetést, hogy a hűtőközeg gőzei hatékonyan eloszlassanak. 
	Amikor csak lehetséges, a hűtőközeget a szabadban, nyílt térben kell kiengedni – biztonságosan és az előírásoknak megfelelően. 
	Alkatrészcsere és megfelelőség 

	Elektromos alkatrészek cseréjekor: 
	⬛Az alkatrészeknek műszakilag alkalmasnak kell lenniük az adott alkalmazáshoz. 
	⬛Minden munkát a jelenlegi műszaki előírásoknak megfelelően kell elvégezni. 
	Mindig kövesse a gyártó karbantartási és szervizelési utasításait. 
	Ha bármilyen kétsége merül fel, kérjük, forduljon műszaki osztályunkhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz. 
	​Biztonsági szabályok gyúlékony anyagokkal végzett telepítésekhez 

	Gyúlékony anyagokat használó berendezések esetén a hűtőközegekkel való munkavégzésre vonatkozó alábbi biztonsági szabályokat szigorúan be kell tartani. 
	Hűtőberendezés alkatrészeinek ellenőrzése 

	A munkaterületet megfelelő hűtőközeg-érzékelővel ellenőrizni kell a munka megkezdése előtt és alatt is, hogy a szerelő tisztában legyen a gyúlékony légkör jelenlétének kockázatával. 
	Győződjön meg arról, hogy a használt szivárgásérzékelő berendezés alkalmas gyúlékony hűtőközegekkel való használatra, azaz: 
	⬛nem okoz szikrákat, 
	⬛megfelelően le van zárva, 
	⬛vagy a vonatkozó biztonsági szabványoknak megfelelően készült. 
	Hűtőközeg jelenlétének ellenőrzése 

	A telepítés ellenőrzésekor a következőket kell tennie: 
	Ellenőrizze az összes hűtőalkatrészt szivárgás szempontjából. 
	Biztosítsa a munkaterület megfelelő szellőzését és a felesleges hűtőközegtől való mentességet. 
	Használjon megfelelő érzékenységű és a hűtőközeg osztályával (pl. R-290) kompatibilis érzékelőket. 
	Kövesse a készülék gyártójának a levegőben megengedett hűtőközeg-koncentrációra vonatkozó ajánlásait. 
	Termékáttekintés​​Párátlanító alkatrészei - 4. ábra 

	1.Vezérlőpult 
	2.LED kijelző a páratartalom szintjének jelzésére 
	3.Előlap 
	4.Közúti kerekek 
	5.Oldalsó panel 
	6.Tartály fogantyú 
	Hűtőközeg-telepítési ellenőrzések 

	Hűtőközeget használó berendezések esetén – különösen azoknál, amelyek gyúlékony anyagokat tartalmaznak – a következő ellenőrzéseket kell elvégezni: 
	A hűtőközeg-töltet mennyiségének meg kell egyeznie annak a helyiségnek a térfogatával, amelyben a hűtőközeget tartalmazó alkatrészeket telepítik. 
	A ventilátoroknak és a levegőkivezető nyílásoknak megfelelően kell működniük, és nem szabad eltömődniük. 
	Közvetett hűtőkör használata esetén a másodlagos körben ellenőrizni kell a hűtőközeg jelenlétét. 
	Az eszközök címkézésének (tájékoztató matricák, biztonsági piktogramok) teljes mértékben láthatónak és olvashatónak kell lennie. Ha bármelyik címke olvashatatlanná válik, azt azonnal ki kell javítani vagy ki kell cserélni. 
	A hűtőcsöveket és alkatrészeket úgy kell beszerelni, hogy ne érintkezzenek korrozív anyagokkal, kivéve, ha az alábbi anyagokból készültek: 
	⬛korrózióálló, 
	⬛vagy megfelelően védve van a korrózió ellen. 
	Elektromos készülékek ellenőrzése 

	Elektromos alkatrészek cseréjekor az alkatrészeknek alkalmasnak kell lenniük az alkalmazásra, és meg kell felelniük a vonatkozó műszaki előírásoknak. 
	Mindig kövesse a gyártó karbantartási és üzemeltetési ajánlásait. 
	Kétség esetén kérjük, forduljon a gyártó műszaki osztályához. 
	Hűtőberendezések ellenőrzése 
	Elektromos alkatrészek javítása és karbantartása 


	Az elektromos alkatrészek minden szervizelésének a következőket kell tartalmaznia: 
	⬛Kezdeti biztonsági ellenőrzések, 
	⬛Alkatrész-ellenőrzési eljárások, 
	⬛Lehetséges hibák ellenőrzése. 
	Ha olyan hibát észlel, amely biztonsági kockázatot jelenthet, ne csatlakoztassa az áramkört az elektromos áramhoz, amíg a problémát el nem hárították. 
	Ha a hiba nem javítható azonnal, és a készüléknek továbbra is működnie kell, megfelelő ideiglenes védelmi intézkedéseket kell tenni, és a készülék tulajdonosát tájékoztatni kell a helyzetről.​Ez biztosítja, hogy minden felhasználó tisztában legyen a meglévő hibákkal és a lehetséges veszélyekkel. 
	Kezdeti biztonsági ellenőrzések – Követelmények 

	Hűtőközeget használó telepítések esetén a következő lépéseket kell végrehajtani: 
	⬛Kondenzátorok kisütése – biztonságosan végezhető a szikrázás elkerülése érdekében. 
	⬛A hűtőrendszer feltöltése, lefejtése vagy tisztítása során ne legyenek szabadon vezetékek vagy elektromos alkatrészek. 
	⬛Földelési folytonosság ellenőrzése – annak biztosítása, hogy az eszköz megfelelően földelve legyen a vonatkozó szabványoknak megfelelően. 
	Termékáttekintés 
	Párátlanító alkatrészei - 4. ábra 
	1. Vezérlőpult 
	2. LED szintjelző 
	nedvesség 
	3. Előlap 
	4. Közúti kerekek 
	5. Oldalsó panel 
	6. Tartályfogantyú​ 

	Termékbemutató (5. ábra) 
	1. A tok hátulja 
	2. Praktikus fogantyú 
	3. Levegőbeömlő 
	4. Víztartály 
	5. Állandó lefolyás 
	6. Vízszintjelző 
	7. Levegőkimenet 
	8. Oldalsó ház 
	9. Tápkábel 

	Eszköztelepítés 

	A készüléket stabil, sík felületre kell helyezni, legalább 30 cm szabad helyet hagyva minden oldalon a megfelelő légáramlás biztosítása érdekében (6. ábra). 
	Ne telepítse a készüléket: 

	⬛ hőforrások közelében (radiátorok, tűzhelyek, hősugárzók), 
	⬛ olajnak vagy vízcseppeknek kitett helyeken, 
	⬛ közvetlen napfényben, 
	⬛rezgés vagy erős ütések esetén, 
	⬛poros környezetben, 
	⬛szellőzés nélküli helyeken, 
	⬛ egyenetlen felületeken, 
	⬛ 4 m²-nél kisebb alapterületű helyiségekben, 
	⬛ gyúlékony gázokat kibocsátó források közelében. 
	A készülék biztonságos használata 

	⬛ Kicsomagolás után ellenőrizze a készüléket mechanikai sérülések szempontjából. 
	⬛ A páramentesítőt 5°C és 35°C közötti hőmérsékleten kell használni. 
	⬛ Ne használja a készüléket kültéren – a páramentesítő kizárólag beltéri használatra készült. 
	⬛ Ne üzemeltesse a páramentesítőt falak, függönyök vagy más tárgyak közelében, amelyek elzárhatják a levegő be- vagy kimenetét. 
	⬛ Biztosítsa a szabad levegőáramlást – mind a bemeneti, mind a kimeneti nyílásnál. 
	⬛ Indítás előtt állítsa felfelé a légterelőt. 
	⬛ Ha a készülék 45°-nál jobban megdől, állítsa függőleges helyzetbe, és várjon legalább 24 órát, mielőtt üzembe helyezné. 
	⬛ Zárja be az ajtókat és ablakokat a munka hatékonyságának javítása és az energiapazarlás csökkentése érdekében. 
	⬛ Ne használja és ne tárolja a páramentesítőt napfénynek vagy esőnek kitett helyen. 
	⬛ Forró napokon folyamatos működés közben a levegő kimenete meleg lehet – ez normális. 
	⬛ A készülék mozgatása előtt ürítse ki a víztartályt. 
	⬛ Győződjön meg róla, hogy a tartály megfelelően van elhelyezve – különben a készülék nem fog megfelelően működni. 
	A készülék kezelése 

	⬛ A páramentesítő abban az üzemmódban indul el, amelyben a legutóbbi használatkor beállította. 
	⬛ A készülék megkezdi a páramentesítést, ha a helyiség páratartalma 3%-kal meghaladja a beállított szintet. 
	⬛ A kompresszor 3 perces védőkésleltetéssel rendelkezik – bekapcsolás után 3 percet kell várni a páramentesítés folytatására. 
	Bekapcsológomb (8.1. ábra) 

	Készenléti módban érintse meg a bekapcsológombot (8.1. ábra) a készülék bekapcsolásához. 
	⬛A működésjelző világítani fog. 
	⬛ Alapértelmezett ventilátorsebesség: magas. 
	⬛ Alapértelmezett páratartalom: 50%. 
	Működési módban a gomb újbóli megérintése kikapcsolja a készüléket.​​⬛ A működésjelző kialszik. 
	⬛ A kompresszor azonnal leáll, a ventilátor pedig 30 másodperc múlva kikapcsol. 
	Mód gomb (8.2. ábra) 

	A MODE gomb megnyomásával válthat az üzemmódok között: 
	Automatikus üzemmód 
	⬛ a jelzőfény kigyullad (8.4. ábra), 
	⬛ amikor a környezeti páratartalom ≥ a beállított páratartalom + 3% – a ventilátor azonnal elindul, a kompresszor pedig 3 másodperc múlva kezd el működni, 
	⬛ amikor a környezeti páratartalom ≤ beállított páratartalom – 3% –, a kompresszor leáll, és a ventilátor 30 másodperc elteltével kikapcsol. 
	Páratartalom-szabályozás (SET gomb, 8.3. ábra) 

	Automatikus üzemmódban a páratartalom 30% és 80% között állítható. A ventilátor sebességét is beállíthatja. 
	Ruhaszárítási mód (8.5. ábra)​​⬛ a megfelelő jelzőfény világít, 

	⬛ a kompresszor páratartalom-szabályozás nélkül működik, 
	⬛ a kompresszor páratartalom-szabályozás nélkül működik, 
	⬛ A ventilátor sebességét állíthatja be, de a páratartalmat nem. 
	Alvó üzemmód 

	Tartsa lenyomva a MODE gombot 3 másodpercig az alvó módba lépéshez:​​⬛ a jelzőfény kigyullad (8.6. ábra), 
	⬛ Az alapértelmezett páratartalom 60%, ha 10 másodpercig nem végeznek műveletet, az összes jelzőfény elhalványul, és a ventilátor 9-es sebessége automatikusan alacsonyra kapcsol. 
	⬛ nyomja meg bármelyik gombot a jelzőfények felébresztéséhez 
	⬛A ventilátor sebességét állíthatja be, de a páratartalmat nem. 
	Ebben az üzemmódban beállíthatja a ventilátor sebességét és a páratartalmat. 
	IDŐZÍTŐ gomb (8.12. ábra) 

	⬛ Az üzemidő beállítása (00-24 óra) Érintse meg az IDŐZÍTŐ gombot az üzemidő 0 és 24 óra közötti beállításához. 
	⬛ "88" kijelzése A TIMER gomb megnyomásakor a "88" villog, és a képernyőn a beállított órák száma látható. 
	⬛ Időbeállítás Az ADJ „▲” vagy „▼” gombokkal növelheti vagy csökkentheti az értéket órákban (1 órás lépésekben). 
	⬛ Időzítő működés közben Ha a készülék be van kapcsolva, az IDŐZÍTŐ funkció lehetővé teszi, hogy a beállított idő letelte után automatikusan kikapcsoljon. 
	⬛ Időzítő készenléti módban Ha a készülék ki van kapcsolva, az IDŐZÍTŐ funkció lehetővé teszi, hogy egy beállított idő elteltével automatikusan bekapcsoljon.​Az időzítő törlése A visszaszámlálás törléséhez állítsa az időt „00”-ra, vagy nyomja meg ismét a TIMER gombot. 
	Wi-Fi funkció - aktiválás 

	⬛ Wi-Fi bekapcsolása Tartsa lenyomva a TIMER gombot 3 másodpercig a Wi-Fi funkció bekapcsolásához. 
	⬛ Konfigurációs részletek A Wi-Fi-hez való csatlakozással kapcsolatos részletes információkért lásd a felhasználói kézikönyv utolsó oldalait (a hálózati konfigurációról szóló részt). 
	Ventilátor sebessége (8.7. ábra) 

	⬛ Nyomja meg a Sebesség gombot az alacsony és a magas légsebességi módok közötti váltáshoz. 
	⬛ A megfelelő jelzőfények a kiválasztástól függően világítanak. 
	⬛ A leolvasztási ciklus alatt a ventilátor sebessége nem módosítható. 
	Csak ventilátor funkció 

	Készenléti módban tartsa lenyomva a sebesség gombot a CSAK VENTILÁTOR üzemmód be- vagy kikapcsolásához: 
	⬛ Csak a ventilátor működik (kompresszor nincs), 
	⬛ Az ionizációs funkció ebben az üzemmódban szabadon aktiválható vagy deaktiválható. 
	Különleges funkciók – ionizáció és szülői zár 
	Ionizáció / Gyerekzár (8.8. ábra) 
	⬛ Érintse meg a gombot (8.8. ábra) az ionizáló funkció be- vagy kikapcsolásához – CSAK VENTILÁTOR és páramentesítő üzemmódban is működik. 
	⬛ A funkciójelző (8.10. ábra) világít, amikor az ionizáció aktív. 
	Tartsa lenyomva ugyanazt a gombot (8.8. ábra) 5 másodpercig a gyerekzár be- vagy kikapcsolásához. 

	⬛A funkció aktiválásakor a jelzőfény kigyullad (8.9. ábra).​​3 színű digitális kijelző 

	⬛ Környezeti páratartalom <44%, ha a lámpa kéken világít, 44% ≤ Környezeti páratartalom ≤ 46%, a lámpa megtartja az előző állapotát, a lámpa zöld vagy kék lesz. 
	⬛ 46＜Környezeti páratartalom＜64%， Zöld színnel világít 64%≤Környezeti páratartalom ≤66%， A lámpa megtartja az előző állapotát, a lámpa zöld vagy piros színnel világít. 
	⬛ Ha a környezeti páratartalom > 66%, a lámpa pirosan világít. 
	⬛ Ha hibakód jelenik meg a LED kijelzőn, a lámpa pirosra vált. 
	Víztartály tisztítása és karbantartása 
	A tartály tisztítása 

	1. Ha a víztartály szennyezett, öblítse ki tiszta vízzel. Ne használjon mosószereket vagy vegyszereket, mert ezek károsíthatják a tartály anyagát. 
	2. Helyezze vissza az üres és tiszta tartályt a készülékbe. Ellenkező esetben: 
	⬛ a „tele tartály” jelzőfény továbbra is aktív marad (piros), ○ a készülék nem indul újra. 
	Folyamatos üzem - kondenzvíz-elvezetés 

	Folyamatos működéshez vagy felügyelet nélküli szárításhoz ajánlott a mellékelt leeresztő tömlő csatlakoztatása. Ez automatikusan elvezeti a kondenzvizet egy külső tartályba vagy a gravitáció segítségével lefolyóba. 
	Lefolyócsatlakozási utasítások (12. ábra): 

	1. Egyenesítse ki a lefolyócsövet. 
	2. Helyezze a tömlő egyik végét a készülék kondenzvíz-elvezetőjébe, a másik végét pedig a következőbe: 
	⬛ fürdőszobai lefolyó, 
	⬛ kültéri tartály (pl. vödör), 
	⬛ egy másik biztonságos hely a víz elvezetésére. 
	A tartály kézi ürítése 

	Amikor a víztartály megtelt: 
	⬛ A készülék zümmögő hangot ad ki, 
	⬛ Kigyullad a „tele tartály” jelzőfény (8.11. ábra). 
	Ürítési lépések: 

	1. Kapcsolja ki a készüléket – nyomja meg a KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 
	2. Húzza ki a víztartályt a készülékházból. 
	3. Öntse a tartalmát megfelelő lefolyóba vagy a szabadba. 
	4. Tisztítsa meg a tartályt belülről és kívülről. 
	5. Helyezze vissza az üres tartályt a készülékbe. 
	6. A működés folytatásához nyomja meg ismét a KI-/BEKAPCSOLÓ gombot. 
	Ha a „tele tank” jelzőfény nem alszik ki a fenti lépések elvégzése után,: 
	Ellenőrizze az úszó helyzetét a tartályban – hogy megfelelően van-e elhelyezve (7. ábra). 
	A tartály folyamatos ürítése 

	Ne dugja el a lefolyót vagy a lefolyócsövet – ha dugulás van, a kondenzvíz a tartályban kezd felhalmozódni ahelyett, hogy kifolyna. 
	Ne hajlítsa meg a lefolyócsövet – a cső magasságának alacsonyabbnak kell lennie, mint a kondenzvíz kifolyása. 
	A lefolyócsövet biztonságosan kell csatlakoztatni egy megfelelő kivezető nyíláshoz. A víztartály ürítése – további megjegyzések 
	Ne helyezzen mágneseket, műanyag alkatrészeket vagy szegecseket a víztartályba – ezek megakadályozhatják, hogy a készülék megfelelően érzékelje a teli tartályt, és megakadályozhatják az automatikus kikapcsolást. A víz túlcsordulhat és károsíthatja a padlót. 
	Az üzemmód visszaállítása előtt győződjön meg arról, hogy a tartályból kiürítették a kondenzvizet. 
	Légszűrő tisztítás (kéthetente) 

	Miért fontos ez? 
	A por felhalmozódik a szűrőn és korlátozza a légáramlást. Korlátozott légáramlás: 
	⬛ csökkenti a párátlanítás hatékonyságát, 
	⬛ túlmelegedéshez és a készülék károsodásához vezethet. 
	A készüléket nem szabad levegőszűrő nélkül használni, mivel ez a párologtató szennyeződését okozhatja. 
	A szűrő tisztítása (9., 10. ábra) 

	1. Vegye ki a víztartályt, majd óvatosan csúsztassa ki a szűrőt a hátsó ház aljából. 
	2. Porszívóval távolítsa el a port a szűrő felületéről. Ha a szűrő nagyon szennyezett: 
	⬛ mossa el vízben, enyhe mosószerrel, 
	⬛ újratelepítés előtt alaposan szárítsa meg. 
	3. Tisztítsa meg és szárítsa meg alaposan a szűrőt, majd helyezze vissza a készülékbe (9. ábra). 
	Eszközkarbantartás 

	MEGJEGYZÉS! A tisztítás vagy karbantartás megkezdése előtt: 
	⬛ Kapcsolja ki a készüléket. 
	⬛ Az áramütés elkerülése érdekében húzza ki a tápkábelt a konnektorból. 
	Eszköz üzemi hőmérséklete 

	A készülék a következő hőmérsékleti tartományban működik megfelelően: 5°C és 38°C között. 
	Amikor a környezeti hőmérséklet 5°C alá csökken vagy 38°C fölé emelkedik, a készülék automatikusan leáll. 
	5°C és 16°C közötti hőmérsékleti tartományban: 
	⬛ A készülék megkezdi az automatikus leolvasztást – ez idő alatt a kompresszor leáll, de a ventilátor tovább működik. 
	Wi-Fi vezérlés – Okos élet 

	A készülék távoli működtetést tesz lehetővé az Android és iOS rendszeren elérhető Smart Life alkalmazás segítségével. 
	Konfigurációs lépések: 

	1. Telepítse a „Smart Life” alkalmazást a Google Playről vagy az App Store-ból. A QR-kód (13. ábra) beolvasásával közvetlenül a letöltéshez is ugorhat. 
	2. Hozz létre egy felhasználói fiókot az alkalmazásban. 
	3. Aktiválja a Wi-Fi funkciót a páramentesítő beállításaiban. 
	4. Helyezze a készüléket körülbelül 5 méterre a Wi-Fi routertől. 
	5. Bekapcsolt állapotban a Wi-Fi jelzőfény villog, amíg az eszköz a konfigurációra vár. Ha 3 percen belül nem jön létre kapcsolat, a jelzőfény kialszik. 
	A hálózati beállítás újraindításához tartsa lenyomva az „Időzítő” gombot 5 másodpercig, mire a Wi-Fi jelzőfény újra villogni kezd. 
	Bluetooth-kapcsolat (első módszer) 

	1. Kapcsolja be a Bluetooth-t az okostelefonján. 
	2. Győződjön meg arról, hogy a Wi-Fi jelzőfény villog. 
	3. Nyisd meg a Smart Life alkalmazást – az eszköz automatikusan csatlakozik Bluetooth-on keresztül. 
	A sikeres csatlakozás után a Wi-Fi jelzőfény kigyullad. 
	A leválasztáshoz tartsa lenyomva az "Időzítő" gombot 5 másodpercig - a Wi-Fi jelzőfény kialszik. 
	Csatlakozás Wi-Fi-n keresztül (második módszer) 

	1. Amikor a Wi-Fi jelzőfény villog, válassza az alkalmazásban az „Eszköz hozzáadása” → „Kis háztartási gépek” → „Párátlanító” lehetőséget. 
	2. Kövesd az alkalmazásban megjelenő utasításokat. 
	3. Ellenőrizze a Wi-Fi jelzőfény állapotát: 13 
	⬛ Ha gyorsan villog – csatlakoztassa közvetlenül. 
	⬛ Ha lassan villog – válassza a „Kapcsolathoz ugrás” lehetőséget, és csatlakozzon a „SmartLife-XXXX” nevű hálózathoz. 
	Hosszú távú tárolás 

	Ha hosszabb ideig (több mint néhány hétig) nem fogja használni a készüléket, akkor a legjobb, ha megtisztítja és teljesen megszárítja. Kérjük, az alábbi lépések szerint tárolja a készüléket: 
	1. Nyomja meg a bekapcsológombot a készülék kikapcsolásához és leválasztásához. 
	2. Engedje le a készülékben maradt vizet. 
	3. Tisztítsa meg a szűrőt, és hagyja teljesen megszáradni árnyékos helyen. 
	4. Húzza ki a tápkábelt a víztartályból. 
	5. Helyezze vissza a szűrőt a helyére. 
	Tároláskor a készüléket függőleges helyzetben kell tartani. 
	A gépet szellős, száraz, nem korrozív és biztonságos, beltérben tárolja. 
	FIGYELEM!A készülék belsejében lévő párologtatót a készülék becsomagolása előtt ki kell szárítani, hogy elkerülje az alkatrészek és a penész károsodását. Húzza ki a készüléket a konnektorból, és helyezze néhány napra száraz, nyitott helyre száradni. 
	Az áthúzott szemeteskuka szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket az Európai Unión belül tilos más háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
	A nem megfelelő ártalmatlanításból eredő környezeti és emberi egészségi káros hatások elkerülése érdekében a készüléket megfelelően hasznosítsa újra, és támogassa az erőforrások fenntartható használatát. 
	PROBLÉMAMEGOLDÁS 

	Mielőtt szakszervizhez fordulna, kérjük, tekintse át a hibaelhárítási listát az olyan gyakori problémákhoz, amelyek nem gyártási vagy anyaghibából erednek. 
	A készülék nem működik: 

	Lehetséges ok: Nincs áram 
	Megoldás: Csatlakoztassa a készüléket egy működő konnektorba, és kapcsolja be. 
	Lehetséges ok: Villogó vízszintjelző 
	Megoldás: Ürítse ki a víztartályt, és helyezze vissza a helyére. 
	Lehetséges ok: A szobahőmérséklet 5°C alatt vagy 35°C felett van 
	Megoldás: A készülék önvédelmi funkcióval rendelkezik – ne használja ilyen körülmények között. 
	Meghibásodás: 

	Lehetséges ok: Eltömődött levegőszűrő 
	Megoldás: Tisztítsa meg a levegőszűrőt az utasításoknak megfelelően. 
	Lehetséges ok: Eldugult be- vagy kimeneti csatorna 
	Megoldás: Távolítsa el az akadályokat a légáramlási csatornákból. 
	Nincs légáramlás: 

	Lehetséges ok: Eltömődött szűrő 
	Megoldás: Mossa ki a szűrőt. 
	A készülék hangos működése: 

	Lehetséges ok: A készülék egyenetlen felületre van helyezve. 
	Megoldás: Helyezze a készüléket stabil, vízszintes felületre. 
	Lehetséges ok: Eltömődött szűrő. 
	Megoldás: Mossa ki a szűrőt. 
	„FL” kód: 

	Lehetséges ok: A víztartály tele van. 
	Megoldás: Ürítse ki a tartályt. 
	„E1/E”2 kód: 

	Lehetséges ok: Szenzorprobléma. 
	Megoldás: Cserélje ki az érzékelőt. 
	Благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!​​Моля, прочетете внимателно следните инструкции, преди да го използвате, и следвайте препоръките. 
	ВНИМАНИЕ! Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки – то може да ви бъде полезно, когато е необходимо, или за да го предадете на следващ потребител. Препоръчваме ви също да го прочетете внимателно, преди да използвате устройството. 
	Въведение 

	Въздушният изсушител премахва излишната влага от въздуха. Намаляването на влажността предпазва сградите и тяхното съдържание от вредното въздействие на прекомерната влажност. Използваният хладилен агент, R290, е екологичен – не оказва отрицателно въздействие върху озоновия слой и има нисък потенциал за глобално затопляне. Той е широко достъпен в световен мащаб. Поради високите си енергийни свойства, R290 е отличен хладилен агент за този тип приложение. Трябва обаче да се внимава особено, тъй като R290 е лесно запалим. 
	Важна информация относно употребата на устройството: 
	⬛Устройството е предназначено за употреба от експерти или обучени лица – например в магазини, лека промишленост, ферми или в търговски приложения от неспециалисти. 
	⬛Уредът може да се използва от деца над 8 години и от лица с физически, сензорни или умствени ограничения, както и от лица без опит и знания, при условие че са под наблюдение или са били правилно инструктирани за безопасната употреба на уреда и разбират свързаните с това рискове. 
	⬛Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца без надзор от възрастен. 
	⬛Устройството е проектирано да работи изключително с газ R-290 (пропан), който е определеният хладилен агент. 
	⬛Хладилният кръг е херметичен – всякакви ремонти трябва да се извършват само от квалифициран техник. 
	⬛Хладилният агент не трябва да се изпуска в атмосферата. 
	⬛R-290 (пропан) е запалим газ, който е по-тежък от въздуха. Той може да се натрупа в ниско разположени райони и да се разпространи, създавайки опасност. 
	⬛Газът първо се събира в ниски зони, но може да се разпространи от вентилатори. 
	Предпазни мерки по време на 
	експлоатация 
	Предупредителни символи: 

	Фиг. 1 – Този уред използва запалим хладилен агент. Ако хладилният агент изтече и влезе в контакт с пламъци или нагревателни елементи, могат да се отделят вредни газове и да възникне опасност от пожар. 
	Фиг. 2 – Моля, прочетете внимателно ръководството за употреба преди употреба. 
	Фиг. 3 – Сервизният персонал е длъжен внимателно да прочете инструкциите за експлоатация, преди да започне работа с устройството. 
	Правила за безопасност 

	⬛Ако има съмнение за изтичане на пропан-бутан или е открито такова, неквалифициран персонал не трябва да се опитва да локализира теча. 
	⬛Пропан-газът, използван в устройството, е без мирис. 
	⬛Липсата на миризма не означава, че няма теч! 
	⬛Ако се открие теч, незабавно евакуирайте всички обитатели от зоната, проветрете старателно помещението и се свържете с местната пожарна служба, за да съобщите за изтичане на пропан. 
	⬛Никой не трябва да бъде допускан в стаята, докато не пристигне квалифициран техник. 
	⬛Не използвайте открит пламък, не пушете или не използвайте други потенциални източници на запалване в близост до устройството. 
	⬛Компонентите на устройството са проектирани да работят с пропан-бутан и не представляват опасност, освен ако не бъдат модифицирани. Всякакви подмени трябва да се извършват само с нови, оригинални части. 
	Неспазването на горните инструкции може да доведе до експлозия, смърт, загуба или унищожаване на имущество! 
	Допълнителни препоръки – за безопасността на потребителя и имуществото: 

	За да намалите риска от пожар, токов удар, нараняване или имуществени щети, винаги спазвайте тези правила: 
	⬛Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, оторизиран сервизен център или квалифициран персонал, за да се избегне опасност. 
	⬛По време на поддръжка устройството трябва да бъде изключено от захранването. 
	⬛Винаги използвайте устройството със захранване със същото напрежение, честота и параметри, както е посочено на табелката с данни. 
	⬛Винаги използвайте заземен контакт.​ 
	⬛Преди почистване или ако устройството няма да се използва за продължителен период от време, го изключете от захранването. 
	⬛Не работете с устройството с мокри ръце. 
	 
	⬛Избягвайте контакт с вода, за да предотвратите наводняване на устройството.​ 
	⬛Не потапяйте устройството и не го излагайте на дъжд, влага или други течности.​ 
	⬛Не оставяйте устройството включено без надзор. Не го накланяйте и не го завъртайте, докато е в употреба.​ 
	⬛Не изключвайте устройството от захранването по време на работа.​ 
	⬛Не дърпайте захранващия кабел, за да изключите устройството от контакта – винаги използвайте щепсела.​ 
	⬛Не използвайте удължителни кабели или адаптери.​ 
	⬛Не поставяйте никакви предмети върху устройството.​ 
	⬛Не стъпвайте и не сядайте върху устройството.​ 
	⬛Не пъхайте пръсти или каквито и да било предмети във въздушния отвор.​ 
	⬛Не докосвайте отвора за въздух или алуминиевите части на устройството.​ 
	⬛Не използвайте устройството, ако е било изпускано, повредено или показва признаци на неизправност.​ 
	⬛Не почиствайте устройството с химикали.​ 
	⬛Уверете се, че устройството е далеч от източници на огън, запалими и експлозивни материали.​⬛Уредът трябва да бъде инсталиран в съответствие с приложимите национални разпоредби за електрически инсталации. 
	​⬛Не използвайте никакви средства за ускоряване на процеса на размразяване или методи за почистване, различни от препоръчаните от производителя.​ 
	⬛Устройството трябва да се съхранява по начин, който го предпазва от механични повреди.​ 
	⬛Не повреждайте и не изгаряйте устройството, дори след употреба. 
	⬛Не забравяйте, че хладилните агенти може да нямат мирис, което затруднява откриването на течове.​ 
	⬛Инсталационните тръби трябва да бъдат защитени от механични повреди и не трябва да се монтират в открити помещения с площ по-малка от 4 м².​ 
	⬛Трябва да се спазват националните разпоредби относно газовите инсталации.​ 
	⬛Всички вентилационни отвори трябва да бъдат свободни от препятствия и не трябва да бъдат покривани или ограничаващи въздушния поток. 
	Условия за съхранение и квалификация на персонала 

	⬛Устройството трябва да се съхранява в добре проветриво помещение, чийто размер отговаря на изискванията за правилна работа. 
	⬛Всяко лице, което работи с хладилен агент или се намесва в неговата циркулация, трябва да притежава валиден сертификат, издаден от оторизиран орган, потвърждаващ квалификацията му за безопасно боравене с хладилния агент в съответствие с приложимите разпоредби. 
	ВНИМАНИЕ! Вашата безопасност е наш основен приоритет. Моля, прочетете и разберете напълно това ръководство, преди да работите с вашия влагоабсорбатор. 
	Обслужване и предпазни мерки 

	⬛Обслужването трябва да се извършва само в съответствие с препоръките на производителя. 
	⬛Поддръжката и ремонтите трябва да се извършват под наблюдението на компетентно лице. 
	⬛Когато обслужвате оборудване, използващо хладилен агент R-290, следвайте тези препоръки: 
	Подготовка за обслужване на устройства, използващи хладилен агент R-290 

	⬛Преди обслужване на системи, съдържащи запалими хладилни агенти, трябва да се извърши проверка за безопасност, за да се сведе до минимум рискът от запалване. 
	⬛Всички дейности трябва да се извършват в съответствие с контролирана процедура, която ограничава отделянето на запалими газове или пари по време на работа. 
	⬛Преди обслужване, спазвайте следните предпазни мерки: 
	Мерки за безопасност по време на обслужване 
	Проверка на района 

	Всички лица в работната зона – включително персоналът по поддръжката – трябва да бъдат информирани за естеството на извършваните дейности. 
	Избягвайте работа в затворени пространства. 
	Зоната около работното място трябва да бъде отделена и обезопасена, а всички запалими материали там трябва да бъдат отстранени или правилно обезопасени. 
	Обща работна зона 

	Когато планирате работа, включваща използването на открит пламък (т.нар. гореща работа) върху хладилно оборудване или неговите компоненти, осигурете наличието на подходящо пожарогасително оборудване. 
	В непосредствена близост до работното място трябва да има пожарогасител с прах или въглероден диоксид (CO₂). 
	Наличие на пожарогасител 

	Никое лице, извършващо работа по хладилна система, която включва излагане на тръбопроводи, съдържащи или преди това съдържащи запалим хладилен агент, не трябва да използва източник на запалване, който би могъл да представлява опасност от пожар или експлозия. 
	Всички потенциални източници на запалване – включително запалени цигари – трябва да бъдат отстранени от зоната на монтаж, ремонт, демонтаж или изхвърляне, по време на които може да се отдели запалим хладилен агент. 
	Преди да започнете работа, извършете щателна проверка на околността, за да се уверите, че наблизо няма запалими материали или опасност от запалване. 
	На мястото, където се извършва работа по устройството, трябва да се постави четлив знак „Пушенето забранено“. 
	Няма източници на запалване 

	Уверете се, че работното място е добре проветриво или е на открито, преди да започнете каквато и да е работа, включваща отваряне на хладилната система или работа с горещини. 
	По време на цялата работа трябва да се поддържат нива на вентилация, за да се разсеят ефективно евентуалните пари на хладилния агент. 
	Винаги, когато е възможно, хладилният агент трябва да се изпуска на открито, на открито пространство – безопасно и в съответствие с разпоредбите. 
	Подмяна на компоненти и съответствие 

	При подмяна на електрически компоненти: 
	⬛Компонентите трябва да са технически подходящи за даденото приложение. 
	⬛Цялата работа трябва да се извършва в съответствие с действащите технически изисквания. 
	Винаги следвайте указанията на производителя за поддръжка и сервизно обслужване. 
	Ако имате някакви съмнения, моля, консултирайте се с нашия технически отдел или оторизиран сервизен център. 
	​Правила за безопасност при инсталации със запалими материали 

	В случай на инсталации, използващи запалими материали, трябва стриктно да се спазват следните правила за безопасност относно работата с хладилни агенти. 
	Проверка на хладилните компоненти 

	Работната зона трябва да се провери с подходящ детектор за хладилен агент както преди, така и по време на работа, така че техникът да е наясно с риска от наличие на запалима атмосфера. 
	Уверете се, че използваното оборудване за откриване на течове е подходящо за употреба със запалими хладилни агенти, т.е.: 
	⬛не предизвиква искри, 
	⬛е правилно запечатан, 
	⬛или е направено в съответствие с приложимите стандарти за безопасност. 
	Проверка за наличие на хладилен агент 

	Когато проверявате инсталацията, трябва: 
	Проверете всички компоненти на хладилната система за течове. 
	Уверете се, че работното пространство е адекватно проветриво и без излишен хладилен агент. 
	Използвайте детектори с подходяща чувствителност и съвместими с класа хладилен агент (напр. R-290). 
	Следвайте препоръките на производителя на устройството относно допустимите концентрации на хладилен агент във въздуха. 
	Преглед на продукта​​Компоненти на влагоабсорбатора - Фиг. 4 

	1.Контролен панел 
	2.LED индикатор за ниво на влажност 
	3.Преден панел 
	4.Пътни колела 
	5.Страничен панел 
	6.Дръжка на резервоара 
	Инспекции на хладилни инсталации 

	За инсталации, използващи хладилни агенти – особено тези, съдържащи запалими материали – трябва да се извършат следните проверки: 
	Размерът на зареденото хладилен агент трябва да е съвместим с обема на помещението, в което са монтирани компонентите, съдържащи този хладилен агент. 
	Вентилаторите и въздушните отвори трябва да работят правилно и да не са блокирани. 
	Ако се използва индиректен охладителен кръг, вторичният кръг трябва да се провери за наличие на хладилен агент. 
	Етикетите на устройството (информационни стикери, пиктограми за безопасност) трябва да са напълно видими и четливи. Ако някой етикет стане нечетлив, той трябва да бъде коригиран или заменен незабавно. 
	Хладилните тръби и компоненти трябва да бъдат монтирани по такъв начин, че да не са изложени на контакт с корозивни вещества, освен ако не са изработени от материали: 
	⬛устойчив на корозия, 
	⬛или подходящо защитени срещу корозия. 
	Инспекция на електрически устройства 

	При подмяна на електрически компоненти, те трябва да са подходящи за приложението и да отговарят на приложимите технически спецификации. 
	Винаги следвайте препоръките на производителя за поддръжка и експлоатация. 
	В случай на съмнение, моля, консултирайте се с техническия отдел на производителя. 
	Инспекции на хладилно оборудване 
	Ремонт и поддръжка на електрически компоненти 


	Цялото обслужване на електрическите компоненти трябва да включва: 
	⬛Първоначални проверки за сигурност, 
	⬛Процедури за проверка на компоненти, 
	⬛Проверка на евентуални неизправности. 
	Ако бъде открита повреда, която може да представлява риск за безопасността, не свързвайте електрическото захранване към веригата, докато проблемът не бъде отстранен. 
	Ако повредата не може да бъде отстранена незабавно и устройството трябва да продължи да работи, трябва да се вземат подходящи временни защитни мерки и собственикът на устройството трябва да бъде информиран за ситуацията.​Това ще гарантира, че всеки потребител е наясно със съществуващата повреда и потенциалната заплаха. 
	Първоначални проверки за сигурност - Изисквания 

	За инсталации, използващи хладилни агенти, трябва да се изпълнят следните стъпки: 
	⬛Разреждане на кондензатори – извършва се безопасно, за да се избегне искрене. 
	⬛Няма открити кабели или електрически компоненти при пълнене, възстановяване или почистване на хладилната система. 
	⬛Проверка за заземяване – гарантиране, че устройството е правилно заземено в съответствие с приложимите стандарти. 
	Преглед на продукта 
	Компоненти на влагоабсорбатора - Фиг. 4 
	1. Контролен панел 
	2. LED индикатор за ниво 
	влажност 
	3. Преден панел 
	4. Пътни колела 
	5. Страничен панел 
	6. Дръжка на резервоара​ 

	Представяне на продукта (фиг. 5) 
	1. Задна част на кутията 
	2. Удобна дръжка 
	3. Всмукателен отвор за въздух 
	4. Резервоар за вода 
	5. Постоянно източване 
	6. Нивомер за вода 
	7. Отвор за изход на въздух 
	8. Страничен корпус 
	9. Захранващ кабел 

	Инсталиране на устройство 

	Устройството трябва да се постави върху стабилна, равна повърхност, с поне 30 см свободно пространство от всички страни, за да се осигури правилна циркулация на въздуха (фиг. 6). 
	Не инсталирайте устройството: 

	⬛ близо до източници на топлина (радиатори, печки, вентилационни отвори), 
	⬛ на места, изложени на пръски масло или вода, 
	⬛ на пряка слънчева светлина, 
	⬛при условия на вибрации или силни удари, 
	⬛в прашна среда, 
	⬛на места без вентилация, 
	⬛ върху неравни повърхности, 
	⬛ в помещения с площ по-малка от 4 м², 
	⬛ близо до източници на емисии на запалими газове. 
	Безопасна употреба на устройството 

	⬛ След разопаковане проверете устройството за механични повреди. 
	⬛ Влагоабсорбаторът трябва да се използва при температури между 5°C и 35°C. 
	⬛ Не използвайте устройството на открито – влагоабсорбаторът е предназначен само за употреба на закрито. 
	Не използвайте влагоабсорбатора близо до стени, завеси или други предмети, които могат да блокират входа или изхода за въздух. 
	Осигурете свободен въздушен поток – както към входа, така и към изхода. 
	⬛ Преди да започнете, позиционирайте въздушния дефлектор нагоре. 
	⬛ Ако устройството е наклонено на повече от 45°, поставете го изправено и изчакайте поне 24 часа, преди да го използвате. 
	⬛ Затваряйте вратите и прозорците, за да подобрите ефективността на работата и да намалите разхода на енергия. 
	⬛ Не използвайте и не съхранявайте влагоабсорбатора на места, изложени на слънчева светлина или дъжд. 
	⬛ По време на непрекъсната работа в горещи дни, изходът за въздух може да е топъл – това е нормално. 
	⬛ Изпразнете резервоара за вода, преди да преместите уреда. 
	⬛ Уверете се, че резервоарът е позициониран правилно - в противен случай устройството няма да работи правилно. 
	Работа с устройството 

	⬛ Влагоабсорбаторът стартира в режима, зададен при последната му употреба. 
	⬛ Устройството започва да изсушава, ако влажността в помещението надвиши зададеното ниво с 3%. 
	⬛ Компресорът има 3-минутно защитно закъснение - след включване трябва да изчакате 3 минути, за да се възобнови обезвлажняването. 
	Бутон за захранване (фиг. 8.1) 

	В режим на готовност докоснете бутона за захранване (фиг. 8.1), за да включите устройството. 
	⬛Индикаторът за работа ще светне. 
	⬛ Скорост на вентилатора по подразбиране: висока. 
	⬛ Влажност по подразбиране: 50%. 
	В работен режим, повторното докосване на бутона ще изключи устройството.​​⬛ Индикаторът за работа ще се изключи. 
	⬛ Компресорът ще спре незабавно и вентилаторът ще се изключи след 30 секунди. 
	Бутон за режим (фиг. 8.2) 

	Натиснете бутона MODE, за да превключвате между режимите: 
	Автоматичен режим 
	⬛ индикаторът светва (фиг. 8.4), 
	⬛ когато влажността на околната среда ≥ зададената влажност + 3% – вентилаторът стартира веднага, а компресорът започва да работи след 3 секунди, 
	⬛ когато влажността на околната среда ≤ зададената влажност – 3% – компресорът спира и вентилаторът се изключва след 30 секунди. 
	Контрол на влажността (бутон SET, фиг. 8.3) 

	В автоматичен режим можете да зададете нивото на влажност от 30% до 80%. Можете също да регулирате скоростта на вентилатора. 
	Режим на сушене на пране (фиг. 8.5)​​⬛ съответният индикатор свети, 

	⬛ компресорът работи без контрол на влажността, 
	⬛ компресорът работи без контрол на влажността, 
	⬛ можете да регулирате скоростта на вентилатора, но не и нивото на влажност. 
	Режим на заспиване 

	Задръжте бутона MODE за 3 секунди, за да влезете в режим на заспиване:​​⬛ индикаторът светва (фиг. 8.6), 
	⬛ Нивото на влажност по подразбиране е 60%. Ако не се извърши никаква операция в продължение на 10 секунди, всички индикатори затъмняват и скоростта на вентилатора 9 автоматично превключва на ниска. 
	⬛ натиснете произволен бутон, за да събудите индикаторите 
	⬛Можете да регулирате скоростта на вентилатора, но не и нивото на влажност. 
	В този режим можете да регулирате скоростта на вентилатора и нивото на влажност. 
	Бутон ТАЙМЕР (фиг. 8.12) 

	⬛ Настройка на времето за работа (00-24 часа) Докоснете бутона ТАЙМЕР, за да настроите времето за работа от 0 до 24 часа. 
	⬛ Дисплей "88" Когато натиснете бутона TIMER, "88" мига и екранът показва зададения брой часове. 
	⬛ Настройка на времето Използвайте бутоните ADJ „▲“ или „▼“, за да увеличите или намалите стойността в часове (на стъпки от 1 час). 
	⬛ Таймер, докато устройството работи Ако устройството е включено, функцията ТАЙМЕР му позволява да се изключи автоматично след изтичане на зададеното време. 
	⬛ Таймер в режим на готовност Ако устройството е изключено, функцията ТАЙМЕР позволява автоматичното му включване след зададено време.​Отмяна на таймера За да отмените обратното броене, задайте времето на "00" или натиснете отново бутона TIMER. 
	Wi-Fi функция - активиране 

	⬛ Включване на Wi-Fi Задръжте натиснат бутона TIMER за 3 секунди, за да включите функцията Wi-Fi. 
	⬛ Подробности за конфигурацията За подробна информация относно свързването към Wi-Fi, моля, вижте последните страници на ръководството за потребителя (раздел за мрежова конфигурация). 
	Скорост на вентилатора (фиг. 8.7) 

	⬛ Натиснете бутона за скорост, за да превключвате между режими на ниска и висока скорост на въздуха. 
	⬛ Съответните индикатори ще светнат в зависимост от вашия избор. 
	⬛ По време на цикъла на размразяване скоростта на вентилатора не може да се променя. 
	Функция само вентилатор 

	В режим на готовност, задръжте бутона за скорост, за да включите или изключите режима САМО ВЕНТИЛАТОР: 
	⬛ Само вентилаторът работи (без компресор), 
	⬛ Функцията за йонизация може да бъде свободно активирана или деактивирана в този режим. 
	Специални функции – йонизация и родителски контрол 
	Йонизация / Детска защита (фиг. 8.8) 
	⬛ Докоснете бутона (фиг. 8.8), за да включите или изключите функцията на йонизатора – той работи както в режим САМО ВЕНТИЛАТОР, така и в режим на обезвлажняване. 
	⬛ Индикаторът за функция (фиг. 8.10) светва, когато йонизацията е активна. 
	Задръжте натиснат същия бутон (фиг. 8.8) за 5 секунди, за да включите или изключите заключването за деца. 

	Когато функцията е активирана, индикаторът светва (фиг. 8.9).​​3-цветен цифров дисплей 

	⬛ Влажност на околната среда <44% светлината свети в синьо 44% ≤ Влажност на околната среда ≤ 46%, светлината запазва предишното състояние, светлината ще бъде зелена или синя. 
	⬛ 46＜Влажност на околната среда＜64%, светлината свети зелено. 64%≤Влажност на околната среда ≤66%, светлината запазва предишното състояние, светлината ще свети зелено или червено. 
	⬛ Влажност на околната среда >66%, светлината свети в червено. 
	⬛ Ако на LED дисплея се появи код за грешка, светлината ще светне в червено. 
	Почистване и поддръжка на резервоара за вода 
	Почистване на резервоара 

	1. Ако резервоарът за вода е замърсен, изплакнете го с чиста вода. Не използвайте препарати или химикали, тъй като те могат да повредят материала на резервоара. 
	2. Поставете празния и чист резервоар обратно в устройството. В противен случай: 
	⬛ индикаторът „резервоарът е пълен“ ще остане активен (червен), ○ устройството няма да се рестартира. 
	Непрекъсната работа - отводняване на кондензат 

	За непрекъсната работа или сушене без надзор се препоръчва да свържете включения в комплекта дренажен маркуч. Това автоматично ще отведе кондензата във външен резервоар или ще го отведе чрез гравитачна сила. 
	Инструкции за свързване на канализацията (фиг. 12): 

	1. Изправете дренажната тръба. 
	2. Поставете единия край на маркуча в отвора за кондензат на уреда, а другия край в: 
	⬛ сифон за баня, 
	⬛ външен контейнер (напр. кофа), 
	⬛ друго безопасно място за оттичане на вода. 
	Ръчно изпразване на резервоара 

	Когато резервоарът за вода е пълен: 
	⬛ Устройството ще издаде бръмчащ звук, 
	⬛ Индикаторната лампичка за „пълен резервоар“ ще светне (фиг. 8.11). 
	Стъпки за изпразване: 

	1. Изключете устройството – натиснете бутона POWER. 
	2. Извадете резервоара за вода от корпуса на устройството. 
	3. Изсипете съдържанието в подходящ канал или навън. 
	4. Почистете резервоара отвътре и отвън. 
	5. Поставете празния резервоар обратно в устройството. 
	6. Натиснете отново бутона POWER, за да възобновите работата. 
	Ако лампата „резервоарът е пълен“ не изгасне след изпълнение на горните стъпки,: 
	Проверете позицията на поплавъка в резервоара – дали е поставен правилно (фиг. 7). 
	Непрекъснато изпразване на резервоара 

	Не запушвайте канала или дренажната тръба - ако има запушване, кондензираната вода ще започне да се натрупва в резервоара, вместо да изтича навън. 
	Не огъвайте дренажната тръба – височината на тръбата трябва да е по-ниска от изхода за кондензат. 
	Отводнителната тръба трябва да бъде здраво свързана към подходящ изход. Изпразване на резервоара за вода – допълнителни бележки 
	Не поставяйте магнити, пластмасови части или нитове във водния резервоар – това може да попречи на уреда да разпознае правилно пълен резервоар и да предотврати автоматичното му изключване. Водата може да прелее и да повреди пода. 
	Преди да нулирате режима на работа, уверете се, че резервоарът е изпразнен от кондензираната вода. 
	Почистване на въздушния филтър (на всеки две седмици) 

	Защо това е важно? 
	Прахът се натрупва върху филтъра и ограничава въздушния поток. Ограничен въздушен поток: 
	⬛ намалява ефективността на обезвлажняване, 
	⬛ може да доведе до прегряване и повреда на устройството. 
	Устройството не трябва да се използва без въздушен филтър, тъй като това може да доведе до замърсяване на изпарителя. 
	Почистване на филтъра (фиг. 9, 10) 

	1. Извадете резервоара за вода, след което внимателно плъзнете филтъра от дъното на задния корпус. 
	2. Използвайте прахосмукачка, за да отстраните праха от повърхността на филтъра. Ако филтърът е много замърсен: 
	⬛ изперете го във вода с мек препарат, 
	⬛ подсушете добре преди повторно инсталиране. 
	3. Поставете филтъра обратно в устройството (фиг. 9), след като го почистите и подсушите добре. 
	Поддръжка на устройството 

	ЗАБЕЛЕЖКА! Преди да започнете почистване или поддръжка: 
	⬛ Изключете устройството. 
	⬛ Изключете щепсела от контакта, за да предотвратите токов удар. 
	Работна температура на устройството 

	Устройството работи правилно в температурния диапазон: от 5°C до 38°C. 
	Когато температурата на околната среда падне под 5°C или се повиши над 38°C, устройството автоматично спира да работи. 
	В температурния диапазон 5°C–16°C: 
	⬛ Устройството започва автоматично размразяване – през това време компресорът спира да работи, но вентилаторът продължава да работи. 
	Wi-Fi контрол – Умен живот 

	Устройството позволява дистанционно управление чрез приложението Smart Life, достъпно за Android и iOS. 
	Стъпки за конфигуриране: 

	1. Инсталирайте приложението „Smart Life“ от Google Play или App Store. Можете също да сканирате QR кода (фиг. 13), за да отидете директно към изтеглянето. 
	2. Създайте потребителски акаунт в приложението. 
	3. Активирайте Wi-Fi функцията в настройките на влагоабсорбатора. 
	4. Поставете устройството на приблизително 5 метра от Wi-Fi рутера. 
	5. Когато захранването е включено, индикаторът за Wi-Fi ще мига, докато устройството чака конфигурация. Ако не се установи връзка в рамките на 3 минути, индикаторът ще се изключи. 
	За да рестартирате настройката на мрежата, натиснете и задръжте бутона "Таймер" за 5 секунди и индикаторът за Wi-Fi ще започне да мига отново. 
	Bluetooth връзка (метод първи) 

	1. Включете Bluetooth на вашия смартфон. 
	2. Уверете се, че индикаторът за Wi-Fi мига. 
	3. Отворете приложението Smart Life – устройството ще се свърже автоматично чрез Bluetooth. 
	След успешно свързване, индикаторът за Wi-Fi ще светне. 
	За да изключите връзката, задръжте бутона "Таймер" за 5 секунди - индикаторът за Wi-Fi ще се изключи. 
	Свързване чрез Wi-Fi (метод втори) 

	1. Когато индикаторът за Wi-Fi мига, изберете „Добавяне на устройство“ → „Малки домакински уреди“ → „Влагоабсорбатор“ в приложението. 
	2. Следвайте инструкциите в приложението. 
	3. Проверете състоянието на Wi-Fi индикатора: 13 
	⬛ Ако мига бързо – свържете се директно. 
	⬛ Ако мига бавно – изберете „Отиди на връзка“ и се свържете с мрежата с име „SmartLife-XXXX“. 
	Дългосрочно съхранение 

	Ако няма да използвате устройството си за продължителен период от време (повече от няколко седмици), най-добре е да го почистите и изсушите напълно. Моля, съхранявайте устройството си, следвайки стъпките по-долу: 
	1. Натиснете бутона за захранване, за да изключите и разкачите устройството. 
	2. Източете останалата вода от уреда. 
	3. Почистете филтъра и го оставете да изсъхне напълно на сенчесто място. 
	4. Изключете захранващия кабел от резервоара за вода. 
	5. Поставете филтъра обратно на мястото му. 
	При съхранение устройството трябва да се държи в изправено положение. 
	Съхранявайте машината на проветриво, сухо, некорозиращо и безопасно място на закрито. 
	ВНИМАНИЕ!Изпарителят вътре в машината трябва да се изсуши преди опаковане на устройството, за да се избегнат повреди по компонентите и мухъл. Изключете устройството от контакта и го поставете на сухо и открито място за няколко дни, за да изсъхне. 
	Символът на зачеркнат кош за боклук с колелца показва, че този продукт не трябва да се изхвърля с други битови отпадъци в рамките на Европейския съюз. 
	За да предотвратите вредни ефекти върху околната среда и човешкото здраве от неправилно изхвърляне, рециклирайте това устройство по подходящ начин и подкрепете устойчивото използване на ресурсите. 
	РЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 

	Преди да се свържете с професионален сервизен център, моля, прегледайте списъка за отстраняване на неизправности за често срещани проблеми, които не са резултат от производствен дефект или дефект на материала. 
	Устройството не работи: 

	Възможна причина: Няма захранване 
	Решение: Включете устройството в работещ контакт и го включете. 
	Възможна причина: Мигащ индикатор за ниво на водата 
	Решение: Изпразнете резервоара за вода и го поставете обратно на правилното му място. 
	Възможна причина: Температура в помещението под 5°C или над 35°C 
	Решение: Устройството има функция за самозащита - не го използвайте в такива условия. 
	Неизправност: 

	Възможна причина: Запушен въздушен филтър 
	Решение: Почистете въздушния филтър съгласно инструкциите. 
	Възможна причина: Запушен входен или изходен канал 
	Решение: Отстранете препятствията от каналите за въздушен поток. 
	Няма въздушен поток: 

	Възможна причина: Запушен филтър 
	Решение: Измийте филтъра. 
	Силна работа на устройството: 

	Възможна причина: Устройството е поставено върху неравна повърхност. 
	Решение: Поставете устройството върху стабилна, равна повърхност. 
	Възможна причина: Запушен филтър. 
	Решение: Измийте филтъра. 
	Код „FL“: 

	Възможна причина: Резервоарът за вода е пълен. 
	Решение: Изпразнете резервоара. 
	Kod “E1/E”2: 

	Възможна причина: Проблем със сензора. 
	Решение: Сменете сензора. 
	Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą!​​Prieš naudodami atidžiai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas ir laikykitės jos rekomendacijų. 
	DĖMESIO! Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai – jis gali būti naudingas prireikus arba perduodant jį kitam naudotojui. Taip pat rekomenduojame atidžiai jį perskaityti prieš naudojant įrenginį. 
	Įvadas 

	Oro džiovintuvas pašalina drėgmės perteklių iš oro. Drėgmės sumažinimas apsaugo pastatus ir jų turinį nuo žalingo per didelės drėgmės poveikio. Naudojamas šaltnešis R290 yra ekologiškas – jis neigiamai neveikia ozono sluoksnio ir turi mažą pasaulinio atšilimo potencialą. Jis yra plačiai prieinamas visame pasaulyje. Dėl savo didelių energetinių savybių R290 yra puikus šaltnešis tokio tipo pritaikymui. Tačiau reikia būti ypač atsargiems, nes R290 yra labai degus. 
	Svarbi informacija apie įrenginio naudojimą: 
	⬛Įrenginys skirtas naudoti specialistams arba apmokytiems asmenims, pvz., parduotuvėse, lengvojoje pramonėje, ūkiuose arba komerciniais tikslais ne specialistams. 
	⬛Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys su fiziniais, jutiminiais ar protiniais sutrikimais, taip pat asmenys, neturintys pakankamai patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba tinkamai instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusią riziką. 
	⬛Vaikai neturėtų žaisti su prietaisu. Vaikai neturėtų atlikti valymo ir priežiūros be suaugusiųjų priežiūros. 
	⬛Įrenginys skirtas veikti tik su R-290 (propano) dujomis, kurios yra paskirtasis šaltnešis. 
	⬛Šaldymo grandinė yra sandari – bet kokius remonto darbus turėtų atlikti tik kvalifikuotas technikas. 
	⬛Šaldymo agentas neturėtų patekti į atmosferą. 
	⬛R-290 (propanas) yra degios dujos, sunkesnės už orą. Jos gali kauptis žemumose ir plisti, sukeldamos pavojų. 
	⬛Dujos pirmiausia kaupiasi žemesnėse vietose, bet gali būti paskleistos ventiliatoriais. 
	Atsargumo priemonės 
	išnaudojimas 
	Įspėjamieji simboliai: 

	1 pav. – Šiame prietaise naudojamas degus šaltnešis. Jei šaltnešis nutekės ir liesis su liepsna ar kaitinimo elementais, gali išsiskirti kenksmingos dujos ir kilti gaisro pavojus. 
	2 pav. – Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. 
	3 pav. – Prieš pradėdamas dirbti su įrenginiu, aptarnavimo personalas privalo atidžiai perskaityti naudojimo instrukciją. 
	Saugos taisyklės 

	⬛Įtarus arba aptikus propano dujų nuotėkį, nekvalifikuoti asmenys neturėtų bandyti jo ieškoti. 
	⬛Prietaise naudojamos propano dujos yra bekvapės. 
	⬛Nėra kvapo nereiškia, kad nėra nuotėkio! 
	⬛Jei aptinkamas nuotėkis, nedelsdami evakuokite visus žmones iš teritorijos, kruopščiai išvėdinkite teritoriją ir susisiekite su vietos priešgaisrine tarnyba, kad praneštumėte apie propano nuotėkį. 
	⬛Niekas neturėtų būti įleidžiamas į kambarį, kol neatvyks kvalifikuotas technikas. 
	⬛Šalia prietaiso nenaudokite atviros liepsnos, nerūkykite ir nelaikykite kitų galimų uždegimo šaltinių. 
	⬛Įrenginio komponentai yra skirti veikti su propano dujomis ir nekelia jokio pavojaus, nebent būtų modifikuoti. Bet kokius pakeitimus reikia atlikti naudojant tik naujas, originalias dalis. 
	Nesilaikant aukščiau pateiktų nurodymų, gali įvykti sprogimas, mirtis, būti prarastas turtas ar jį sunaikinti! 
	Papildomos rekomendacijos – dėl naudotojo ir turto saugumo: 

	Kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio, sužalojimo ar turto sugadinimo riziką, visada laikykitės šių taisyklių: 
	⬛Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, įgaliotasis techninės priežiūros centras arba kvalifikuotas personalas, kad būtų išvengta pavojaus. 
	⬛Techninės priežiūros metu prietaisas turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio. 
	⬛Visada naudokite įrenginį su maitinimo šaltiniu, kurio įtampa, dažnis ir parametrai yra tokie patys, kaip nurodyta ant specifikacijų plokštelės. 
	⬛Visada naudokite įžemintą lizdą.​ 
	⬛Prieš valydami arba jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnį laiką, atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. 
	⬛Nenaudokite prietaiso šlapiomis rankomis. 
	 
	⬛Venkite sąlyčio su vandeniu, kad prietaisas neužsilieptų.​ 
	⬛Nenardinkite prietaiso į vandenį ir nelaikykite jo lietuje, drėgmėje ar kituose skysčiuose.​ 
	⬛Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros. Naudojimo metu jo nekreipkite ir nesukite.​ 
	⬛Neatjunkite įrenginio nuo maitinimo šaltinio, kai jis veikia.​ 
	⬛Netraukite už maitinimo laido, norėdami atjungti įrenginį nuo elektros tinklo – visada traukite už kištuko.​ 
	⬛Nenaudokite ilgintuvų ar adapterių.​ 
	⬛Nedėkite jokių daiktų ant prietaiso.​ 
	⬛Nelipkite ir nesėdėkite ant įrenginio.​ 
	⬛Nekiškite pirštų ar jokių daiktų į oro išleidimo angą.​ 
	⬛Nelieskite prietaiso oro įleidimo angos ar aliuminio dalių.​⬛Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas, pažeistas arba yra gedimo požymių.​ 
	⬛Nevalykite prietaiso cheminėmis medžiagomis.​ 
	⬛Įsitikinkite, kad prietaisas yra atokiau nuo ugnies šaltinių, degių ir sprogių medžiagų.​⬛Prietaisas turi būti įrengtas laikantis galiojančių nacionalinių elektros instaliacijos taisyklių. 
	​⬛Nenaudokite jokių priemonių atitirpinimo procesui paspartinti ar valymo metodų, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas.​ 
	⬛Įrenginys turi būti laikomas taip, kad būtų apsaugotas nuo mechaninių pažeidimų.​ 
	⬛Nepažeiskite ir nedeginkite prietaiso, net ir panaudoję. 
	⬛Atminkite, kad šaltnešiai gali neturėti kvapo, todėl sunku aptikti bet kokius nuotėkius.​ 
	⬛Montavimo vamzdžiai turi būti apsaugoti nuo mechaninių pažeidimų ir negali būti montuojami atvirose patalpose, kurių plotas mažesnis nei 4 m².​ 
	⬛Būtina laikytis nacionalinių dujų įrenginių reglamentų.​ 
	⬛Visos ventiliacijos angos turi būti neuždengtos, negali būti uždengtos ar riboti oro srauto. 
	Laikymo sąlygos ir personalo kvalifikacija 

	⬛Įrenginį reikia laikyti gerai vėdinamoje patalpoje, kurios dydis atitiktų tinkamo veikimo reikalavimus. 
	⬛Bet kuris asmuo, dirbantis su šaltnešiu arba kišantis į jo cirkuliaciją, privalo turėti galiojantį įgaliotos įstaigos išduotą sertifikatą, patvirtinantį jo kvalifikaciją saugiai elgtis su šaltnešiu pagal galiojančius reglamentus. 
	DĖMESIO! Jūsų saugumas yra mūsų svarbiausias prioritetas. Prieš pradėdami naudoti oro sausintuvą, perskaitykite ir iki galo supraskite šį vadovą. 
	Aptarnavimas ir atsargumo priemonės 

	⬛Techninė priežiūra turėtų būti atliekama tik laikantis gamintojo rekomendacijų. 
	⬛Techninė priežiūra ir remontas turi būti atliekami prižiūrint kompetentingam asmeniui. 
	⬛Techninės priežiūros metu, naudojant R-290 šaltnešį, laikykitės šių rekomendacijų: 
	Pasiruošimas aptarnauti įrenginius, kuriuose naudojamas R-290 šaltnešis 

	⬛Prieš atliekant sistemų, kuriose yra degių šaltnešių, techninę priežiūrą, reikia atlikti saugos patikrinimą, kad būtų sumažinta užsidegimo rizika. 
	⬛Visa veikla turi būti atliekama laikantis kontroliuojamos procedūros, kuri riboja degių dujų ar garų išsiskyrimą darbo metu. 
	⬛Prieš atlikdami techninę priežiūrą, laikykitės šių atsargumo priemonių: 
	Saugos priemonės atliekant techninę priežiūrą 
	Teritorijos patikrinimas 

	Visi darbo zonoje esantys asmenys, įskaitant techninės priežiūros personalą, turėtų būti informuoti apie atliekamos veiklos pobūdį. 
	Venkite darbo uždarose erdvėse. 
	Darbo vietos aplinka turėtų būti atskirta ir apsaugota, o visos joje esančios degios medžiagos turėtų būti pašalintos arba tinkamai pritvirtintos. 
	Bendra darbo zona 

	Planuojant darbus, susijusius su atviros liepsnos naudojimu (vadinamuosius karštuosius darbus) su šaldymo įranga ar jos komponentais, užtikrinkite, kad būtų tinkamos gaisro gesinimo priemonės. 
	Artimiausioje darbo vietoje turi būti miltelinis arba anglies dioksido (CO₂) gesintuvas. 
	Gesintuvo buvimas 

	Asmuo, atliekantis darbus su šaldymo sistema, susijusiais su vamzdynais, kuriuose yra arba anksčiau buvo degių šaltnešių, negali naudoti jokių uždegimo šaltinių, kurie galėtų kelti gaisro ar sprogimo pavojų. 
	Visi galimi uždegimo šaltiniai, įskaitant uždegtas cigaretes, turi būti pašalinti iš įrengimo, remonto, išmontavimo ar šalinimo vietos, kurios metu gali išsiskirti degus šaltnešis. 
	Prieš pradėdami darbą, atidžiai patikrinkite aplinką, kad įsitikintumėte, jog šalia nėra degių medžiagų ar užsidegimo šaltinių. 
	Vietoje, kurioje atliekami darbai su įrenginiu, turi būti įskaitomas ženklas „Nerūkyti“. 
	Nėra uždegimo šaltinių 

	Prieš pradėdami bet kokius darbus, susijusius su šaldymo sistemos atidarymu ar karštaisiais darbais, įsitikinkite, kad darbo vieta yra gerai vėdinama arba atvira. 
	Viso darbo metu turi būti palaikomas vėdinimo lygis, kad būtų galima efektyviai išsklaidyti bet kokius galimus šaltnešio garus. 
	Kai tik įmanoma, šaltnešį reikia išleisti lauke, atviroje erdvėje – saugiai ir laikantis taisyklių. 
	 
	Komponentų keitimas ir atitiktis 

	Keičiant elektros komponentus: 
	⬛Komponentai turi būti techniškai tinkami konkrečiam pritaikymui. 
	⬛Visi darbai turi būti atliekami laikantis galiojančių techninių reikalavimų. 
	Visada laikykitės gamintojo pateiktų techninės priežiūros ir aptarnavimo nurodymų. 
	Jei turite abejonių, kreipkitės į mūsų techninį skyrių arba įgaliotąjį aptarnavimo centrą. 
	​Saugos taisyklės įrenginiams su degiomis medžiagomis 

	Įrenginiuose, kuriuose naudojamos degios medžiagos, būtina griežtai laikytis šių saugos taisyklių, susijusių su darbu su šaltnešiais. 
	Šaldymo komponentų tikrinimas 

	Darbo vieta turi būti patikrinta tinkamu šaltnešio detektoriumi tiek prieš darbą, tiek jo metu, kad technikas žinotų apie degios atmosferos susidarymo riziką. 
	Įsitikinkite, kad naudojama nuotėkių aptikimo įranga tinkama naudoti su degiais šaltnešiais, t. y.: 
	⬛nesukelia kibirkščių, 
	⬛yra tinkamai užsandarintas, 
	⬛arba buvo pagaminta laikantis taikomų saugos standartų. 
	Šaldymo agento buvimo tikrinimas 

	Tikrindami įrengimą, turėtumėte: 
	Patikrinkite visus šaldymo komponentus, ar nėra nuotėkių. 
	Užtikrinkite, kad darbo vieta būtų tinkamai vėdinama ir joje nebūtų šaltnešio pertekliaus. 
	Naudokite tinkamo jautrumo detektorius, suderinamus su šaltnešio klase (pvz., R-290). 
	Laikykitės įrenginio gamintojo rekomendacijų dėl leistinos šaltnešio koncentracijos ore. 
	Produkto apžvalga​​Oro sausintuvo komponentai – 4 pav. 

	1.Valdymo skydas 
	2.LED indikatorius drėgmės lygiui 
	3.Priekinis skydelis 
	4.Kelio ratai 
	5.Šoninis skydelis 
	6.Bako rankena 
	Šaldymo agento įrengimo patikrinimai 

	Įrenginiams, kuriuose naudojami šaltnešiai, ypač tiems, kuriuose yra degių medžiagų, reikia atlikti šiuos patikrinimus: 
	Šaltnešio užpildo dydis turi atitikti patalpos, kurioje sumontuoti komponentai su šiuo šaltnešiu, tūrį. 
	Ventiliatoriai ir oro išleidimo angos turi veikti tinkamai ir nebūti užblokuotos. 
	Jei naudojama netiesioginė aušinimo grandinė, reikia patikrinti, ar antrinėje grandinėje nėra šaltnešio. 
	Įrenginio ženklinimas (informaciniai lipdukai, saugos piktogramos) turi būti visiškai matomas ir įskaitomas. Jei koks nors ženklinimas tampa neįskaitomas, jį reikia nedelsiant pataisyti arba pakeisti. 
	Šaldymo vamzdžiai ir komponentai turi būti sumontuoti taip, kad jie nesiliestų su korozinėmis medžiagomis, nebent jie pagaminti iš šių medžiagų: 
	⬛atsparus korozijai, 
	⬛arba tinkamai apsaugoti nuo korozijos. 
	Elektros prietaisų patikra 

	Keičiant elektros komponentus, komponentai turi būti tinkami naudojimui ir atitikti taikomas technines specifikacijas. 
	Visada laikykitės gamintojo rekomendacijų dėl priežiūros ir eksploatavimo. 
	Kilus abejonių, kreipkitės į gamintojo techninį skyrių. 
	Šaldymo įrangos patikros 
	Elektros komponentų remontas ir priežiūra 


	Visa elektros komponentų priežiūra turėtų apimti: 
	⬛Pradiniai saugumo patikrinimai, 
	⬛Komponentų tikrinimo procedūros, 
	⬛Galimų gedimų patikrinimas. 
	Jei aptinkamas gedimas, galintis kelti pavojų saugai, nejunkite elektros maitinimo prie grandinės, kol problema nebus išspręsta. 
	Jei gedimo nedelsiant pašalinti neįmanoma ir įrenginys turi toliau veikti, reikia imtis atitinkamų laikinų apsaugos priemonių ir informuoti įrenginio savininką apie susidariusią situaciją.​Tai užtikrins, kad kiekvienas vartotojas žinotų apie esamą gedimą ir galimą grėsmę. 
	Pradiniai saugumo patikrinimai – reikalavimai 

	Įrenginiams, kuriuose naudojami šaltnešiai, reikia atlikti šiuos veiksmus: 
	⬛Kondensatorių iškrovimas – atliekamas saugiai, siekiant išvengti kibirkščių. 
	⬛Pildant, išpildant ar valant šaldymo sistemą, negalima palikti atvirų laidų ar elektros komponentų. 
	⬛Įžeminimo tęstinumo patikrinimas – užtikrinama, kad įrenginys būtų tinkamai įžemintas pagal taikomus standartus. 
	Produkto apžvalga 
	Oro sausintuvo komponentai – 4 pav. 
	1. Valdymo skydas 
	2. LED lygio indikatorius 
	drėgmė 
	3. Priekinis skydelis 
	4. Plento ratai 
	5. Šoninis skydelis 
	6. Bako rankena​ 

	Produkto pristatymas (5 pav.) 
	1. Korpuso nugarėlė 
	2. Patogi rankena 
	3. Oro įsiurbimas 
	4. Vandens bakas 
	5. Nuolatinis nutekėjimas 
	6. Vandens lygio matuoklis 
	7. Oro išleidimo anga 
	8. Šoninis korpusas 
	9. Maitinimo kabelis 

	Įrenginio įrengimas 

	Įrenginį reikia pastatyti ant stabilaus, lygaus paviršiaus, paliekant bent 30 cm laisvos vietos iš visų pusių, kad būtų užtikrinta tinkama oro cirkuliacija (6 pav.). 
	Nemontuokite įrenginio: 

	⬛ šalia šilumos šaltinių (radiatorių, viryklių, karšto oro ventiliacijos angų), 
	⬛ vietose, kurios yra veikiamos alyvos ar vandens purslų, 
	⬛ tiesioginiuose saulės spinduliuose, 
	vibracijos ar stiprių smūgių sąlygomis, 
	⬛dulkėtoje aplinkoje, 
	⬛vietose be ventiliacijos, 
	⬛ ant nelygių paviršių, 
	⬛ kambariuose, kurių plotas mažesnis nei 4 m², 
	⬛ šalia degių dujų išmetimo šaltinių. 
	Saugus įrenginio naudojimas 

	⬛ Išpakavę patikrinkite, ar prietaisas nėra mechaniškai pažeistas. 
	⬛ Oro sausintuvą reikia naudoti 5–35 °C temperatūroje. 
	⬛ Nenaudokite prietaiso lauke – oro sausintuvas skirtas naudoti tik patalpose. 
	⬛ Nenaudokite oro sausintuvo šalia sienų, užuolaidų ar kitų objektų, kurie gali užblokuoti oro įleidimo arba išleidimo angas. 
	⬛ Užtikrinkite laisvą oro srautą – tiek įleidimo, tiek išleidimo angoje. 
	⬛ Prieš pradėdami, pakelkite oro deflektorių į viršų. 
	⬛ Jei prietaisas pakreiptas daugiau nei 45° kampu, pastatykite jį vertikaliai ir palaukite bent 24 valandas, prieš naudodami. 
	⬛ Uždarykite duris ir langus, kad pagerintumėte darbo efektyvumą ir sumažintumėte energijos švaistymą. 
	⬛ Nenaudokite ir nelaikykite oro sausintuvo vietose, kuriose jį veikia saulės spinduliai arba lietus. 
	⬛ Karštomis dienomis nepertraukiamo veikimo metu oro išleidimo anga gali būti šilta – tai normalu. 
	⬛ Prieš perkeldami prietaisą, ištuštinkite vandens bakelį. 
	⬛ Įsitikinkite, kad bakelis yra tinkamai įdėtas – kitaip prietaisas neveiks tinkamai. 
	Įrenginio valdymas 

	⬛ Oro sausintuvas įsijungia tuo režimu, kuris buvo nustatytas paskutinį kartą naudojant. 
	⬛ Įrenginys pradeda sausinti, jei patalpos drėgmė viršija nustatytą lygį 3 %. 
	⬛ Kompresorius turi 3 minučių apsauginį uždelsimą – įjungus reikia palaukti 3 minutes, kol bus atnaujintas sausinimas. 
	Maitinimo mygtukas (8.1 pav.) 

	Budėjimo režime palieskite maitinimo mygtuką (8.1 pav.), kad įjungtumėte įrenginį. 
	⬛Užsidegs veikimo indikatorius. 
	⬛ Numatytasis ventiliatoriaus greitis: didelis. 
	⬛ Numatytoji drėgmė: 50 %. 
	Darbo režime dar kartą paspaudus mygtuką, įrenginys išsijungs.​​⬛ Veikimo indikatorius užges. 
	⬛ Kompresorius iš karto sustos, o ventiliatorius išsijungs po 30 sekundžių. 
	Režimo mygtukas (8.2 pav.) 

	Norėdami perjungti režimus, paspauskite mygtuką MODE: 
	Automatinis režimas 
	⬛ užsidega indikatorius (8.4 pav.), 
	⬛ kai aplinkos drėgmė ≥ nustatyta drėgmė + 3 % – ventiliatorius įsijungia nedelsiant, o kompresorius pradeda veikti po 3 sekundžių, 
	⬛ kai aplinkos drėgmė ≤ nustatyta drėgmė – 3 % – kompresorius sustoja, o ventiliatorius išsijungia po 30 sekundžių. 
	Drėgmės valdymas (NUSTATYMO mygtukas, 8.3 pav.) 

	Automatiniu režimu galite nustatyti drėgmės lygį nuo 30 % iki 80 %. Taip pat galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį. 
	Skalbinių džiovinimo režimas (8.5 pav.)​​⬛ šviečia atitinkama indikatoriaus lemputė, 

	⬛ kompresorius veikia be drėgmės reguliavimo, 
	⬛ kompresorius veikia be drėgmės reguliavimo, 
	⬛ galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį, bet ne drėgmės lygį. 
	Miego režimas 

	Norėdami įjungti miego režimą, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką MODE:​​⬛ užsidega indikatorius (8.6 pav.), 
	⬛ Numatytasis drėgmės lygis yra 60 %. Jei 10 sekundžių neatliekamas joks veiksmas, visi indikatoriai užgęsta, o ventiliatoriaus greitis 9 automatiškai persijungia į mažą. 
	⬛ paspauskite bet kurį mygtuką, kad pažadintumėte indikatorius 
	⬛Galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį, bet ne drėgmės lygį. 
	Šiuo režimu galite reguliuoti ventiliatoriaus greitį ir drėgmės lygį. 
	LAIKMAČIO mygtukas (8.12 pav.) 

	⬛ Veikimo laiko nustatymas (00–24 valandos) Palieskite mygtuką LAIKMATIS, kad nustatytumėte veikimo laiką nuo 0 iki 24 valandų. 
	⬛ Rodoma „88“. Paspaudus mygtuką TIMER, pradeda mirksėti „88“ ir ekrane rodomas nustatytas valandų skaičius. 
	⬛ Laiko reguliavimas. Norėdami padidinti arba sumažinti reikšmę valandomis (1 valandos intervalais), naudokite mygtukus ADJ „▲“ arba „▼“. 
	⬛ Laikmatis, kai prietaisas veikia Jei prietaisas įjungtas, LAIKMAČIO funkcija leidžia jam automatiškai išsijungti praėjus nustatytam laikui. 
	⬛ Laikmatis budėjimo režime Jei prietaisas išjungtas, LAIKMAČIO funkcija leidžia jam automatiškai įsijungti po nustatyto laiko.​Laikmačio atšaukimas Norėdami atšaukti atgalinį skaičiavimą, nustatykite laiką į „00“ arba dar kartą paspauskite mygtuką TIMER. 
	„Wi-Fi“ funkcijos aktyvavimas 

	⬛ „Wi-Fi“ įjungimas Norėdami įjungti „Wi-Fi“ funkciją, 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką TIMER. 
	⬛ Konfigūracijos informacija Išsamesnės informacijos apie prisijungimą prie „Wi-Fi“ rasite paskutiniuose naudotojo vadovo puslapiuose (skydyje apie tinklo konfigūraciją). 
	Ventiliatoriaus greitis (8.7 pav.) 

	⬛ Paspauskite greičio mygtuką, kad perjungtumėte mažo ir didelio oro greičio režimus. 
	⬛ Priklausomai nuo jūsų pasirinkimo, užsidegs atitinkami indikatoriai. 
	⬛ Atitirpinimo ciklo metu ventiliatoriaus greičio keisti negalima. 
	Tik ventiliatoriaus funkcija 

	Budėjimo režime palaikykite nuspaudę greičio mygtuką, kad įjungtumėte arba išjungtumėte tik ventiliatoriaus režimą: 
	⬛ Veikia tik ventiliatorius (kompresoriaus nėra), 
	⬛ Šiame režime jonizacijos funkciją galima laisvai įjungti arba išjungti. 
	Specialios funkcijos – jonizacija ir tėvų užraktas 
	Jonizacija / Apsauga nuo vaikų (8.8 pav.) 
	⬛ Palieskite mygtuką (8.8 pav.), kad įjungtumėte arba išjungtumėte jonizatoriaus funkciją – ji veikia ir TIK VENTILIATORIAUS, ir sausinimo režimuose. 
	⬛ Funkcijos indikatorius (8.10 pav.) užsidega, kai aktyvi jonizacija. 
	Norėdami įjungti arba išjungti vaikų užraktą, 5 sekundes palaikykite nuspaudę tą patį mygtuką (8.8 pav.). 

	⬛Kai funkcija suaktyvinta, užsidega indikatorius (8.9 pav.).​​3 spalvų skaitmeninis ekranas 

	⬛ Aplinkos drėgmė ＜44 %, lemputė šviečia mėlynai, 44 % ≤ aplinkos drėgmė ≤ 46 %, lemputė išlaiko ankstesnę būseną, lemputė bus žalia arba mėlyna. 
	⬛ 46 < Aplinkos drėgmė < 64 %, lemputė šviečia žaliai 64 % ≤ Aplinkos drėgmė ≤ 66 %, lemputė išlaiko ankstesnę būseną, lemputė rodys žaliai arba raudonai. 
	⬛ Aplinkos drėgmė > 66 %, lemputė šviečia raudonai. 
	⬛ Jei LED ekrane rodomas klaidos kodas, lemputė užsidegs raudonai. 
	Vandens rezervuarų valymas ir priežiūra 
	Bako valymas 

	1. Jei vandens bakelis nešvarus, išskalaukite jį švariu vandeniu. Nenaudokite ploviklių ar cheminių medžiagų, nes jos gali pažeisti bakelio medžiagą. 
	2. Įdėkite tuščią ir švarią talpyklą atgal į prietaisą. Priešingu atveju: 
	⬛ indikatorius „pilnas bakas“ liks aktyvus (raudonas), ○ prietaisas nebus paleistas iš naujo. 
	Nuolatinis veikimas – kondensato nutekėjimas 

	Nuolatiniam veikimui arba džiovinimui be priežiūros rekomenduojama prijungti pridedamą išleidimo žarną. Ji automatiškai išleis kondensatą į išorinį baką arba kanalizaciją veikiant gravitacijai. 
	Išleidimo prijungimo instrukcijos (12 pav.): 

	1. Ištiesinkite išleidimo vamzdį. 
	2. Vieną žarnos galą įkiškite į prietaiso kondensato išleidimo angą, o kitą – į: 
	⬛ vonios kambario kanalizacija, 
	⬛ lauko konteineris (pvz., kibiras), 
	⬛ kita saugi vieta vandeniui nutekėti. 
	Bako ištuštinimas rankiniu būdu 

	Kai vandens bakas pripildytas: 
	⬛ Įrenginys skleis zvimbimo garsą, 
	⬛ Užsidegs indikatoriaus lemputė „pilnas bakas“ (8.11 pav.). 
	Ištuštinimo žingsniai: 

	1. Išjunkite įrenginį – paspauskite MAITINIMO mygtuką. 
	2. Ištraukite vandens bakelį iš prietaiso korpuso. 
	3. Supilkite turinį į tinkamą kanalizaciją arba lauką. 
	4. Išvalykite baką iš vidaus ir išorės. 
	5. Įdėkite tuščią baką atgal į prietaisą. 
	6. Dar kartą paspauskite POWER mygtuką, kad tęstumėte veikimą. 
	Jei atlikus aukščiau nurodytus veiksmus, lemputė „pilnas bakas“ neužgęsta,: 
	Patikrinkite plūdės padėtį bake – ar ji tinkamai įdėta (7 pav.). 
	Nuolatinis bako ištuštinimas 

	Neužblokuokite išleidimo angos ar išleidimo vamzdžio – jei bus užsikimšimas, kondensuotas vanduo pradės kauptis bake, o ne tekės. 
	Nelenkite išleidimo vamzdžio – vamzdžio aukštis turi būti mažesnis nei kondensato išleidimo anga. 
	Išleidimo vamzdis turi būti tvirtai prijungtas prie tinkamo išleidimo angos. Vandens bako ištuštinimas – papildomos pastabos 
	Nedėkite magnetų, plastikinių dalių ar kniedžių į vandens baką – tai gali trukdyti įrenginiui tinkamai aptikti pilną baką ir automatiškai išsijungti. Vanduo gali perpildyti vandenį ir pažeisti grindis. 
	Prieš iš naujo nustatydami veikimo režimą, įsitikinkite, kad iš bako ištuštintas kondensuotas vanduo. 
	Oro filtro valymas (kas dvi savaites) 

	Kodėl tai svarbu? 
	Dulkės kaupiasi ant filtro ir riboja oro srautą. Ribotas oro srautas: 
	⬛ sumažina sausinimo efektyvumą, 
	⬛ gali perkaisti ir sugadinti įrenginį. 
	Prietaiso negalima naudoti be oro filtro, nes tai gali užteršti garintuvą. 
	Filtro valymas (9, 10 pav.) 

	1. Išimkite vandens baką, tada švelniai išstumkite filtrą iš galinio korpuso apačios. 
	2. Dulkėms nuo filtro paviršiaus pašalinti naudokite dulkių siurblį. Jei filtras labai nešvarus: 
	⬛ plaukite vandenyje su švelniu plovikliu, 
	⬛ prieš vėl įstatydami kruopščiai nusausinkite. 
	3. Išvalę ir kruopščiai išdžiovinę filtrą, įstatykite jį atgal į prietaisą (9 pav.). 
	Įrenginio priežiūra 

	PASTABA! Prieš pradėdami valyti ar atlikti techninę priežiūrą: 
	⬛ Išjunkite įrenginį. 
	⬛ Kad išvengtumėte elektros smūgio, ištraukite maitinimo kištuką iš lizdo. 
	Įrenginio darbinė temperatūra 

	Prietaisas tinkamai veikia esant temperatūros diapazonui: nuo 5 °C iki 38 °C. 
	Kai aplinkos temperatūra nukrenta žemiau 5 °C arba pakyla virš 38 °C, prietaisas automatiškai nustoja veikti. 
	5–16 °C temperatūros intervale: 
	⬛ Įrenginys pradeda automatinį atitirpinimą – šiuo metu kompresorius nustoja veikti, bet ventiliatorius toliau veikia. 
	„Wi-Fi“ valdymas – išmanusis gyvenimas 

	Įrenginys leidžia valdyti nuotoliniu būdu naudojant „Smart Life“ programėlę, skirtą „Android“ ir „iOS“. 
	Konfigūracijos veiksmai: 

	1. Įdiekite programėlę „Smart Life“ iš „Google Play“ arba „App Store“. Taip pat galite nuskaityti QR kodą (13 pav.), kad pereitumėte tiesiai į atsisiuntimo puslapį. 
	2. Sukurkite vartotojo paskyrą programėlėje. 
	3. Oro sausintuvo nustatymuose įjunkite „Wi-Fi“ funkciją. 
	4. Padėkite įrenginį maždaug 5 metrų atstumu nuo „Wi-Fi“ maršrutizatoriaus. 
	5. Įjungus maitinimą, „Wi-Fi“ indikatorius mirksės, kol įrenginys lauks konfigūracijos. Jei per 3 minutes ryšys neužmezgamas, indikatorius užges. 
	Norėdami iš naujo paleisti tinklo sąranką, 5 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Laikmatis“ ir „Wi-Fi“ indikatorius vėl pradės mirksėti. 
	„Bluetooth“ ryšys (pirmas būdas) 

	1. Įjunkite „Bluetooth“ savo išmaniajame telefone. 
	2. Įsitikinkite, kad mirksi „Wi-Fi“ indikatorius. 
	3. Atidarykite programėlę „Smart Life“ – įrenginys automatiškai prisijungs per „Bluetooth“. 
	Sėkmingai prisijungus, užsidegs „Wi-Fi“ lemputė. 
	Norėdami atjungti, 5 sekundes palaikykite nuspaudę mygtuką „Laikmatis“ – „Wi-Fi“ indikatorius užges. 
	Prisijungimas per „Wi-Fi“ (antras būdas) 

	1. Kai mirksi „Wi-Fi“ indikatorius, programėlėje pasirinkite „Pridėti įrenginį“ → „Smulkūs buitiniai prietaisai“ → „Oro sausintuvas“. 
	2. Vykdykite programėlėje pateikiamus nurodymus. 
	3. Patikrinkite „Wi-Fi“ indikatoriaus būseną: 13 
	⬛ Jei greitai mirksi – prijunkite tiesiogiai. 
	⬛ Jei mirksi lėtai – pasirinkite „Eiti į ryšį“ ir prisijunkite prie tinklo pavadinimu „SmartLife-XXXX“. 
	Ilgalaikis saugojimas 

	Jei ilgesnį laiką (ilgiau nei kelias savaites) nenaudosite įrenginio, geriausia jį išvalyti ir visiškai išdžiovinti. Laikykite įrenginį vadovaudamiesi toliau pateiktais veiksmais: 
	1. Paspauskite maitinimo mygtuką, kad išjungtumėte ir atjungtumėte įrenginį. 
	2. Išleiskite iš prietaiso likusį vandenį. 
	3. Išvalykite filtrą ir palikite jį visiškai išdžiūti pavėsyje. 
	4. Atjunkite maitinimo laidą nuo vandens bakelio. 
	5. Įstatykite filtrą atgal į vietą. 
	Laikant prietaisą, jį reikia laikyti vertikalioje padėtyje. 
	Laikykite mašiną vėdinamoje, sausoje, nerūdijančioje ir saugioje vietoje, patalpoje. 
	DĖMESIO!Prieš pakuojant įrenginį, reikia išdžiovinti viduje esantį garintuvą, kad nebūtų pažeisti komponentai ir nesusidarytų pelėsis. Atjunkite įrenginį nuo elektros tinklo ir kelias dienas padėkite jį sausoje, atviroje vietoje, kad išdžiūtų. 
	Perbrauktas šiukšliadėžės su ratukais simbolis rodo, kad šio gaminio negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis Europos Sąjungoje. 
	Kad išvengtumėte žalingo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai dėl netinkamo utilizavimo, tinkamai perdirbkite šį prietaisą ir palaikykite tvarų išteklių naudojimą. 
	PROBLEMŲ SPRENDIMAS 

	Prieš kreipdamiesi į profesionalų aptarnavimo centrą, peržiūrėkite trikčių šalinimo sąrašą, kuriame rasite dažniausiai pasitaikančių problemų, kurios nėra gamybos ar medžiagų defekto pasekmė. 
	Įrenginys neveikia: 

	Galima priežastis: Nėra elektros 
	Sprendimas: Prijunkite įrenginį prie veikiančio lizdo ir įjunkite jį. 
	Galima priežastis: mirksi vandens lygio indikatorius 
	Sprendimas: Ištuštinkite vandens baką ir įstatykite jį atgal į tinkamą vietą. 
	Galima priežastis: Kambario temperatūra žemesnė nei 5 °C arba aukštesnė nei 35 °C 
	Sprendimas: Įrenginys turi savisaugos funkciją – nenaudokite jo tokiomis sąlygomis. 
	Gedimas: 

	Galima priežastis: užsikimšęs oro filtras 
	Sprendimas: Išvalykite oro filtrą pagal instrukcijas. 
	Galima priežastis: Užsikimšęs įleidimo arba išleidimo kanalas 
	Sprendimas: Pašalinkite kliūtis iš oro srauto kanalų. 
	Nėra oro srauto: 

	Galima priežastis: užsikimšęs filtras 
	Sprendimas: išplaukite filtrą. 
	Garsus įrenginio veikimas: 

	Galima priežastis: Įrenginys padėtas ant nelygaus paviršiaus. 
	Sprendimas: Padėkite įrenginį ant stabilaus, lygaus paviršiaus. 
	Galima priežastis: užsikimšęs filtras. 
	Sprendimas: išplaukite filtrą. 
	Kodas „FL“: 

	Galima priežastis: Vandens bakas pilnas. 
	Sprendimas: Ištuštinkite baką. 
	Kodas „E1/E“2: 

	Galima priežastis: jutiklio problema. 
	Sprendimas: Pakeiskite jutiklį. 
	Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!​​Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet tālāk sniegtos norādījumus un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus. 
	UZMANĪBU! Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai — tā var būt noderīga nepieciešamības gadījumā vai nodošanai nākamajam lietotājam. Iesakām to arī rūpīgi izlasīt pirms ierīces lietošanas. 
	Ievads 

	Gaisa žāvētājs no gaisa noņem lieko mitrumu. Mitruma samazināšana aizsargā ēkas un to saturu no pārmērīga mitruma kaitīgās ietekmes. Izmantotais aukstumaģents R290 ir videi draudzīgs – tas negatīvi neietekmē ozona slāni un tam ir zems globālās sasilšanas potenciāls. Tas ir plaši pieejams visā pasaulē. Pateicoties tā augstajām enerģētiskajām īpašībām, R290 ir lielisks aukstumaģents šāda veida pielietojumam. Tomēr jāievēro īpaša piesardzība, jo R290 ir viegli uzliesmojošs. 
	Svarīga informācija par ierīces lietošanu: 
	⬛Ierīci paredzēts lietot tikai ekspertiem vai apmācītām personām, piemēram, veikalos, vieglajā rūpniecībā, saimniecībās vai komerciālos nolūkos, ko veic nespeciālisti. 
	⬛Ierīci drīkst lietot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un personas ar fiziskiem, maņu vai garīgiem ierobežojumiem, kā arī personas, kurām trūkst pieredzes un zināšanu, ja vien tās tiek uzraudzītas vai ir pienācīgi instruētas par ierīces drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus. 
	⬛Bērniem nevajadzētu spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības. 
	⬛Ierīce ir paredzēta darbam tikai ar R-290 (propāna) gāzi, kas ir paredzēta kā aukstumaģents. 
	⬛Saldēšanas kontūrs ir noslēgts — jebkādus remontdarbus drīkst veikt tikai kvalificēts tehniķis. 
	⬛Dzesēšanas līdzekli nedrīkst izvadīt atmosfērā. 
	⬛R-290 (propāns) ir viegli uzliesmojoša gāze, kas ir smagāka par gaisu. Tā var uzkrāties zemās vietās un izplatīties, radot bīstamību. 
	⬛Gāze vispirms sakrājas zemākās vietās, bet to var izplatīt ventilatori. 
	Piesardzības pasākumi laikā 
	ekspluatācija 
	Brīdinājuma simboli: 

	1. attēls. Šī ierīce izmanto viegli uzliesmojošu aukstumaģentu. Ja aukstumaģents noplūst un nonāk saskarē ar liesmām vai sildelementiem, var rasties kaitīgas gāzes un ugunsgrēka risks. 
	2. attēls. Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
	3. attēls. Apkalpojošajam personālam pirms darba uzsākšanas ar ierīci ir rūpīgi jāizlasa lietošanas instrukcija. 
	Drošības noteikumi 

	⬛Ja ir aizdomas par propāna gāzes noplūdi vai tā tiek konstatēta, nekvalificētam personālam nevajadzētu mēģināt atrast noplūdi. 
	⬛Ierīcē izmantotā propāna gāze ir bez smaržas. 
	⬛Nav smakas, tas nenozīmē, ka nav noplūdes! 
	⬛Ja tiek konstatēta noplūde, nekavējoties evakuējiet visus cilvēkus no zonas, rūpīgi izvēdiniet telpu un sazinieties ar vietējo ugunsdzēsības dienestu, lai ziņotu par propāna noplūdi. 
	⬛Nevienam nevajadzētu ieiet telpā, kamēr nav ieradies kvalificēts tehniķis. 
	⬛Ierīces tuvumā nelietojiet atklātu liesmu, nesmēķējiet vai nelietojiet citus potenciālus aizdegšanās avotus. 
	⬛Ierīces sastāvdaļas ir paredzētas darbam ar propāna gāzi un nerada briesmas, ja vien tās netiek modificētas. Jebkura nomaiņa jāveic, izmantojot tikai jaunas, oriģinālas detaļas. 
	Iepriekš minēto norādījumu neievērošana var izraisīt sprādzienu, nāvi, īpašuma zaudēšanu vai iznīcināšanu! 
	Papildu ieteikumi — lietotāja un īpašuma drošībai: 

	Lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena, traumu vai īpašuma bojājumu risku, vienmēr ievērojiet šos noteikumus: 
	⬛Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, pilnvarotam servisa centram vai kvalificētam personālam, lai izvairītos no bīstamības. 
	⬛Apkopes laikā ierīce ir jāatvieno no strāvas avota. 
	⬛Vienmēr lietojiet ierīci ar barošanas avotu, kura spriegums, frekvence un parametri ir tādi paši, kā norādīts uz datu plāksnītes. 
	⬛Vienmēr izmantojiet iezemētu kontaktligzdu.​ 
	⬛Pirms tīrīšanas vai ja ierīce ilgāku laiku netiks lietota, atvienojiet to no strāvas avota. 
	⬛Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. 
	 
	⬛Izvairieties no saskares ar ūdeni, lai novērstu ierīces applūšanu.​ 
	⬛Neiegremdējiet ierīci ūdenī un nepakļaujiet to lietum, mitrumam vai citiem šķidrumiem.​ 
	⬛Neatstājiet ierīci ieslēgtu bez uzraudzības. Nesasveriet un negrieziet to lietošanas laikā.​ 
	⬛Darbības laikā neatvienojiet ierīci no barošanas avota.​ 
	⬛Neraujiet ierīci aiz strāvas vada, lai to atvienotu no strāvas — vienmēr izmantojiet kontaktdakšu.​ 
	⬛Nelietojiet pagarinātājus vai adapterus.​ 
	⬛Nenovietojiet uz ierīces nekādus priekšmetus.​ 
	⬛Nekāpiet un nesēdiet uz ierīces.​ 
	⬛Neievietojiet pirkstus vai citus priekšmetus gaisa izvades atverē.​ 
	⬛Nepieskarieties ierīces gaisa ieplūdes atverei vai alumīnija daļām.​ 
	⬛Nelietojiet ierīci, ja tā ir nokritusi, bojāta vai tai ir darbības traucējumu pazīmes.​ 
	⬛Netīriet ierīci ar ķīmiskām vielām.​ 
	⬛Pārliecinieties, ka ierīce atrodas tālāk no uguns avotiem, viegli uzliesmojošiem un sprādzienbīstamiem materiāliem.​⬛Ierīce jāuzstāda saskaņā ar piemērojamajiem valsts elektroinstalācijas noteikumiem. 
	​⬛Neizmantojiet nekādus līdzekļus atkausēšanas procesa paātrināšanai vai tīrīšanas metodes, kas nav ražotāja ieteiktās.​ 
	⬛Ierīce jāuzglabā tā, lai tā būtu pasargāta no mehāniskiem bojājumiem.​ 
	⬛Nebojājiet un nededziniet ierīci pat pēc lietošanas. 
	⬛Atcerieties, ka aukstumaģentiem var nebūt smakas, kas apgrūtina noplūžu noteikšanu.​ 
	⬛Instalācijas caurules jāaizsargā pret mehāniskiem bojājumiem, un tās nedrīkst uzstādīt atklātās telpās, kuru platība ir mazāka par 4 m².​ 
	⬛Jāievēro valsts noteikumi par gāzes iekārtu uzstādīšanu.​ 
	⬛Visas ventilācijas atveres nedrīkst aizsegt, tās nedrīkst aizsprostot vai ierobežot gaisa plūsmu. 
	Uzglabāšanas apstākļi un personāla kvalifikācija 

	⬛Ierīce jāuzglabā labi vēdināmā telpā, kuras izmērs atbilst pareizas darbības prasībām. 
	⬛Jebkurai personai, kas strādā ar aukstumaģentu vai iejaucas tā apritē, ir jābūt derīgam pilnvarotas iestādes izsniegtam sertifikātam, kas apliecina personas kvalifikāciju drošai rīcībai ar aukstumaģentu saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem. 
	UZMANĪBU! Jūsu drošība ir mūsu galvenā prioritāte. Lūdzu, izlasiet un pilnībā izprotiet šo rokasgrāmatu, pirms sākat lietot gaisa sausinātāju. 
	Apkope un piesardzības pasākumi 

	⬛Apkope jāveic tikai saskaņā ar ražotāja ieteikumiem. 
	⬛Apkope un remonts jāveic kompetentas personas uzraudzībā. 
	⬛Apkalpojot iekārtas, kurās tiek izmantots R-290 aukstumaģents, ievērojiet šos ieteikumus: 
	Sagatavošanās ierīču apkopei, kurās tiek izmantots R-290 aukstumaģents 

	⬛Pirms sistēmu, kas satur viegli uzliesmojošus aukstumaģentus, apkopes jāveic drošības pārbaude, lai samazinātu aizdegšanās risku. 
	⬛Visas darbības jāveic saskaņā ar kontrolētu procedūru, kas ierobežo viegli uzliesmojošu gāzu vai tvaiku emisiju darba laikā. 
	⬛Pirms apkopes veikšanas ievērojiet šādus piesardzības pasākumus: 
	Drošības pasākumi apkopes laikā 
	Teritorijas pārbaude 

	Visām personām darba zonā, tostarp apkopes personālam, jābūt informētām par veicamo darbību raksturu. 
	Izvairieties no darba slēgtās telpās. 
	Teritorija ap darba vietu ir jānodala un jānostiprina, un visi tajā esošie viegli uzliesmojošie materiāli ir jāaizvāc vai pienācīgi jānostiprina. 
	Vispārējā darba zona 

	Plānojot darbus, kas saistīti ar atklātas liesmas izmantošanu (tā sauktie karstie darbi) ar saldēšanas iekārtām vai to sastāvdaļām, jānodrošina atbilstošu ugunsdzēsības līdzekļu pieejamība. 
	Darba vietas tiešā tuvumā jābūt pulverveida vai oglekļa dioksīda (CO₂) ugunsdzēšamajam aparātam. 
	Ugunsdzēšamā aparāta klātbūtne 

	Neviena persona, kas veic darbus saldēšanas sistēmā, kuri ietver cauruļvadu, kuros ir vai iepriekš ir bijis viegli uzliesmojošs aukstumaģents, iedarbību, nedrīkst izmantot nekādus aizdegšanās avotus, kas varētu radīt ugunsgrēka vai sprādziena draudus. 
	Visi potenciālie aizdegšanās avoti, tostarp aizdegtas cigaretes, ir jānoņem no uzstādīšanas, remonta, demontāžas vai utilizācijas zonas, kuras laikā var izdalīties viegli uzliesmojošs aukstumaģents. 
	Pirms darba uzsākšanas rūpīgi pārbaudiet apkārtējo teritoriju, lai pārliecinātos, ka tuvumā nav viegli uzliesmojošu materiālu vai aizdegšanās avotu. 
	Vietā, kur tiek veikti darbi ar ierīci, jānovieto salasāma zīme “Smēķēt aizliegts”. 
	Nav aizdegšanās avotu 

	Pirms jebkādu darbu uzsākšanas, kas saistīti ar saldēšanas sistēmas atvēršanu vai karstiem darbiem, pārliecinieties, vai darba vieta ir labi vēdināta vai atrodas atklātā vietā. 
	Visā darba laikā ir jāuztur ventilācijas līmenis, lai efektīvi izkliedētu visus iespējamos aukstumaģenta tvaikus. 
	Kad vien iespējams, aukstumaģents jāizlaiž ārā, atklātā telpā – droši un saskaņā ar noteikumiem. 
	Komponentu nomaiņa un atbilstība 

	Nomainot elektriskās detaļas: 
	⬛Sastāvdaļām jābūt tehniski piemērotām konkrētajam pielietojumam. 
	⬛Visi darbi jāveic saskaņā ar spēkā esošajām tehniskajām prasībām. 
	Vienmēr ievērojiet ražotāja sniegtos apkopes un apkopes norādījumus. 
	Ja jums rodas šaubas, lūdzu, sazinieties ar mūsu tehnisko nodaļu vai pilnvarotu servisa centru. 
	​Drošības noteikumi uzstādīšanai ar viegli uzliesmojošiem materiāliem 

	Ja instalācijās tiek izmantoti viegli uzliesmojoši materiāli, stingri jāievēro šādi drošības noteikumi attiecībā uz darbu ar aukstumaģentiem. 
	Saldēšanas komponentu pārbaude 

	Darba zona ir jāpārbauda ar piemērotu aukstumaģenta detektoru gan pirms darba, gan tā laikā, lai tehniķis apzinātos viegli uzliesmojošas atmosfēras klātbūtnes risku. 
	Pārliecinieties, vai izmantotais noplūdes noteikšanas aprīkojums ir piemērots lietošanai ar viegli uzliesmojošiem aukstumaģentiem, t. i.: 
	⬛nerada dzirksteles, 
	⬛ir pienācīgi noslēgts, 
	⬛vai arī tika izgatavots saskaņā ar piemērojamajiem drošības standartiem. 
	Aukstumaģenta klātbūtnes pārbaude 

	Pārbaudot instalāciju, jums jāņem vērā: 
	Pārbaudiet visas saldēšanas iekārtas sastāvdaļas, vai nav noplūžu. 
	Nodrošiniet, lai darba vieta būtu pienācīgi vēdināta un tajā nebūtu lieka aukstumaģenta. 
	Izmantojiet detektorus ar atbilstošu jutību un saderīgus ar aukstumaģenta klasi (piemēram, R-290). 
	Ievērojiet ierīces ražotāja ieteikumus par pieļaujamo aukstumaģenta koncentrāciju gaisā. 
	Produkta pārskats​​Gaisa sausinātāja komponenti — 4. att. 

	1.Vadības panelis 
	2.LED indikators mitruma līmenim 
	3.Priekšējais panelis 
	4.Ceļa riteņi 
	5.Sānu panelis 
	6.Tvertnes rokturis 
	Dzesēšanas līdzekļa uzstādīšanas pārbaudes 

	Iekārtām, kurās izmanto aukstumaģentus, īpaši tās, kas satur viegli uzliesmojošus materiālus, jāveic šādas pārbaudes: 
	Dzesētāja uzpildes daudzumam jābūt saderīgam ar telpas tilpumu, kurā ir uzstādītas sastāvdaļas, kas satur šo dzesētāju. 
	Ventilatoriem un gaisa izvadiem jādarbojas pareizi un tie nedrīkst būt aizsprostoti. 
	Ja tiek izmantota netiešā dzesēšanas ķēde, sekundārajā ķēdē jāpārbauda aukstumaģenta klātbūtne. 
	Ierīču marķējumam (informācijas uzlīmēm, drošības piktogrammām) jābūt pilnībā redzamam un salasāmam. Ja kāds marķējums kļūst neizlasāms, tas nekavējoties jālabo vai jānomaina. 
	Saldēšanas caurules un to sastāvdaļas jāuzstāda tā, lai tās netiktu pakļautas saskarei ar kodīgām vielām, ja vien tās nav izgatavotas no šādiem materiāliem: 
	⬛izturīgs pret koroziju, 
	⬛vai atbilstoši aizsargāti pret koroziju. 
	Elektrisko ierīču pārbaude 

	Nomainot elektriskās detaļas, tām jābūt piemērotām lietojumam un jāatbilst piemērojamajām tehniskajām specifikācijām. 
	Vienmēr ievērojiet ražotāja ieteikumus par apkopi un ekspluatāciju. 
	Ja rodas šaubas, lūdzu, konsultējieties ar ražotāja tehnisko nodaļu. 
	Saldēšanas iekārtu pārbaudes 
	Elektrisko komponentu remonts un apkope 


	Visiem elektrisko komponentu apkopes darbiem jāietver: 
	⬛Sākotnējās drošības pārbaudes, 
	⬛Komponentu pārbaudes procedūras, 
	⬛Iespējamo defektu pārbaude. 
	Ja tiek konstatēta kļūme, kas var radīt drošības apdraudējumu, nepievienojiet ķēdei elektrotīklu, kamēr problēma nav novērsta. 
	Ja kļūmi nevar nekavējoties novērst un ierīcei ir jāturpina darboties, jāveic atbilstoši pagaidu aizsardzības pasākumi un jāinformē ierīces īpašnieks par radušos situāciju.​Tas nodrošinās, ka katrs lietotājs ir informēts par esošo kļūmi un iespējamiem draudiem. 
	Sākotnējās drošības pārbaudes — prasības 

	Uzstādīšanai, kurā tiek izmantoti aukstumaģenti, jāveic šādas darbības: 
	⬛Kondensatoru izlāde – jāveic droši, lai izvairītos no dzirkstelēšanas. 
	⬛Uzpildot, uzpildot, uzsūcot vai tīrot saldēšanas sistēmu, nedrīkst būt atklātas elektroinstalācijas vai elektriskās detaļas. 
	⬛Zemējuma nepārtrauktības pārbaude — pārliecinieties, ka ierīce ir pareizi iezemēta saskaņā ar piemērojamajiem standartiem. 
	Produkta pārskats 
	Gaisa sausinātāja komponenti — 4. att. 
	1. Vadības panelis 
	2. LED līmeņa indikators 
	mitrums 
	3. Priekšējais panelis 
	4. Ceļa riteņi 
	5. Sānu panelis 
	6. Tvertnes rokturis​ 

	Produkta prezentācija (5. att.) 
	1. Korpusa aizmugure 
	2. Ērts rokturis 
	3. Gaisa ieplūde 
	4. Ūdens tvertne 
	5. Pastāvīga ūdens novadīšana 
	6. Ūdens līmeņa mērītājs 
	7. Gaisa izvade 
	8. Sānu korpuss 
	9. Strāvas kabelis 

	Ierīces uzstādīšana 

	Ierīce jānovieto uz stabilas, līdzenas virsmas, atstājot vismaz 30 cm brīvas vietas no visām pusēm, lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju (6. att.). 
	Neuzstādiet ierīci: 

	⬛ siltuma avotu (radiatoru, plīšu, karstā gaisa ventilācijas atveru) tuvumā, 
	⬛ vietās, kas pakļautas eļļas vai ūdens šļakatām, 
	⬛ tiešos saules staros, 
	vibrācijas vai spēcīgu triecienu apstākļos, 
	⬛putekļainā vidē, 
	⬛vietās bez ventilācijas, 
	⬛ uz nelīdzenām virsmām, 
	telpās, kuru platība ir mazāka par 4 m², 
	⬛ viegli uzliesmojošu gāzu emisijas avotu tuvumā. 
	Ierīces droša lietošana 

	⬛ Pēc izpakošanas pārbaudiet, vai ierīcei nav mehānisku bojājumu. 
	⬛ Gaisa sausinātājs jālieto temperatūrā no 5°C līdz 35°C. 
	⬛ Nelietojiet ierīci ārpus telpām – mitruma savācējs ir paredzēts lietošanai tikai iekštelpās. 
	⬛ Nedarbiniet gaisa sausinātāju sienu, aizkaru vai citu priekšmetu tuvumā, kas varētu aizsprostot gaisa ieplūdi vai izplūdi. 
	⬛ Nodrošiniet brīvu gaisa plūsmu – gan ieplūdes, gan izplūdes atverē. 
	⬛ Pirms iedarbināšanas novietojiet gaisa deflektoru uz augšu. 
	⬛ Ja ierīce ir sasvērta vairāk nekā 45° leņķī, novietojiet to vertikāli un nogaidiet vismaz 24 stundas, pirms to darbināt. 
	⬛ Aizveriet durvis un logus, lai uzlabotu darba efektivitāti un samazinātu enerģijas patēriņu. 
	⬛ Nelietojiet un neuzglabājiet mitruma savācēju vietās, kas ir pakļautas saules gaismai vai lietum. 
	⬛ Karstās dienās nepārtrauktas darbības laikā gaisa izplūdes atvere var būt silta – tas ir normāli. 
	⬛ Pirms ierīces pārvietošanas iztukšojiet ūdens tvertni. 
	⬛ Pārliecinieties, ka tvertne ir pareizi novietota — pretējā gadījumā ierīce nedarbosies pareizi. 
	Ierīces lietošana 

	⬛ Gaisa sausinātājs sāk darboties režīmā, kas bija iestatīts pēdējā lietošanas reizē. 
	⬛ Ierīce sāk mitruma noņemšanu, ja telpas mitrums pārsniedz iestatīto līmeni par 3%. 
	Kompresoram ir 3 minūšu aizsardzības aizture — pēc ieslēgšanas jāgaida 3 minūtes, lai atsāktu mitruma atdalīšanu. 
	Ieslēgšanas/izslēgšanas poga (8.1. attēls) 

	Gaidīšanas režīmā pieskarieties ieslēgšanas/izslēgšanas pogai (8.1. att.), lai ieslēgtu ierīci. 
	⬛Iedegsies darbības indikators. 
	⬛ Noklusējuma ventilatora ātrums: augsts. 
	⬛ Noklusējuma mitrums: 50%. 
	Darba režīmā, vēlreiz pieskaroties pogai, ierīce tiks izslēgta.​​⬛ Darbības indikators nodzisīs. 
	⬛ Kompresors nekavējoties apstāsies, un ventilators izslēgsies pēc 30 sekundēm. 
	Režīma poga (8.2. attēls) 

	Lai pārslēgtos starp režīmiem, nospiediet pogu MODE: 
	Automātiskais režīms 
	⬛ iedegas indikators (8.4. att.), 
	⬛ ja apkārtējās vides mitrums ≥ iestatītais mitrums + 3% – ventilators ieslēdzas nekavējoties, un kompresors sāk darboties pēc 3 sekundēm, 
	⬛ ja apkārtējās vides mitrums ≤ iestatītais mitrums – 3% – kompresors apstājas un ventilators izslēdzas pēc 30 sekundēm. 
	Mitruma kontrole (iestatīšanas poga, 8.3. att.) 

	Automātiskajā režīmā var iestatīt mitruma līmeni no 30% līdz 80%. Var arī regulēt ventilatora ātrumu. 
	Veļas žāvēšanas režīms (8.5. att.)​​⬛ deg nepieciešamā indikatora lampiņa, 

	⬛ kompresors darbojas bez mitruma kontroles, 
	⬛ kompresors darbojas bez mitruma kontroles, 
	⬛ var regulēt ventilatora ātrumu, bet ne mitruma līmeni. 
	Miega režīms 

	Lai pārslēgtos miega režīmā, 3 sekundes turiet nospiestu pogu MODE:​​⬛ iedegas indikators (8.6. att.), 
	⬛ Noklusējuma mitruma līmenis ir 60%; ja 10 sekundes netiek veikta nekāda darbība, visi indikatori kļūst tumšāki un ventilatora ātrums 9 automātiski pārslēdzas uz zemu. 
	⬛ nospiediet jebkuru pogu, lai aktivizētu indikatorus 
	⬛Varat regulēt ventilatora ātrumu, bet ne mitruma līmeni. 
	Šajā režīmā var regulēt ventilatora ātrumu un mitruma līmeni. 
	TAIMERA poga (8.12. attēls) 

	⬛ Darbības laika iestatīšana (00–24 stundas) Pieskarieties pogai TIMER (Taimeris), lai iestatītu darbības laiku no 0 līdz 24 stundām. 
	⬛ Displejs "88". Nospiežot pogu TIMER, mirgo "88" un ekrānā tiek parādīts iestatītais stundu skaits. 
	⬛ Laika regulēšana Izmantojiet pogas ADJ “▲” vai “▼”, lai palielinātu vai samazinātu vērtību stundās (1 stundas solis). 
	⬛ Taimeris ierīces darbības laikā Ja ierīce ir ieslēgta, TAIMERA funkcija ļauj tai automātiski izslēgties pēc iestatītā laika beigām. 
	⬛ Taimeris gaidīšanas režīmā Ja ierīce ir izslēgta, taimera funkcija ļauj tai automātiski ieslēgties pēc iestatīta laika.​Taimera atcelšana Lai atceltu atpakaļskaitīšanu, iestatiet laiku uz "00" vai vēlreiz nospiediet pogu TIMER. 
	Wi-Fi funkcija — aktivizēšana 

	⬛ Wi-Fi ieslēgšana Turiet nospiestu pogu TIMER un turiet to nospiestu 3 sekundes, lai ieslēgtu Wi-Fi funkciju. 
	⬛ Konfigurācijas informācija Sīkāku informāciju par savienojuma izveidi ar Wi-Fi skatiet lietotāja rokasgrāmatas pēdējās lappusēs (sadaļā par tīkla konfigurāciju). 
	Ventilatora ātrums (8.7. att.) 

	⬛ Nospiediet ātruma pogu, lai pārslēgtos starp zema un augsta gaisa ātruma režīmiem. 
	⬛ Atkarībā no jūsu izvēles iedegsies atbilstošie indikatori. 
	Atkausēšanas cikla laikā ventilatora ātrumu nevar mainīt. 
	Tikai ventilatora funkcija 

	Gaidīšanas režīmā turiet nospiestu ātruma pogu, lai ieslēgtu vai izslēgtu režīmu “TIKAI VENTILATORS”: 
	⬛ Darbojas tikai ventilators (kompresors nav iekļauts). 
	⬛ Šajā režīmā jonizācijas funkciju var brīvi aktivizēt vai deaktivizēt. 
	Īpašās funkcijas – jonizācija un vecāku bloķēšana 
	Jonizācija / Bērnu slēdzene (8.8. att.) 
	⬛ Pieskarieties pogai (8.8. attēls), lai ieslēgtu vai izslēgtu jonizatora funkciju — tā darbojas gan TIKAI VENTILATORA, gan mitruma samazināšanas režīmā. 
	⬛ Funkcijas indikators (8.10. att.) iedegas, kad jonizācija ir aktīva. 
	Lai ieslēgtu vai izslēgtu bērnu slēdzeni, 5 sekundes turiet nospiestu to pašu pogu (8.8. attēls). 

	⬛Kad funkcija ir aktivizēta, iedegas indikators (8.9. att.).​​3 krāsu digitālais displejs 

	⬛ Apkārtējās vides mitrums ＜44% gaisma deg zilā krāsā 44% ≤ Apkārtējās vides mitrums ≤ 46%, gaisma saglabā iepriekšējo stāvokli, gaisma būs zaļa vai zila. 
	 46 < Apkārtējās vides mitrums < 64%, gaisma deg zaļā krāsā 64% ≤ Apkārtējās vides mitrums ≤ 66%, gaisma saglabā iepriekšējo stāvokli, gaisma degs zaļā vai sarkanā krāsā. 
	⬛ Apkārtējās vides mitrums > 66%, gaisma deg sarkanā krāsā. 
	⬛ Ja LED displejā parādās kļūdas kods, gaisma iedegsies sarkanā krāsā. 
	Ūdens tvertnes tīrīšana un apkope 
	Tvertnes tīrīšana 

	1. Ja ūdens tvertne ir netīra, izskalojiet to ar tīru ūdeni. Nelietojiet mazgāšanas līdzekļus vai ķīmiskas vielas, jo tās var sabojāt tvertnes materiālu. 
	2. Ievietojiet tukšo un tīro tvertni atpakaļ ierīcē. Pretējā gadījumā: 
	⬛ indikators "pilna tvertne" paliks aktīvs (sarkans), ○ ierīce nerestartēsies. 
	Nepārtraukta darbība — kondensāta novadīšana 

	Nepārtrauktai darbībai vai žāvēšanai bez uzraudzības ieteicams pievienot komplektā iekļauto notekas šļūteni. Tā automātiski novadīs kondensātu ārējā tvertnē vai notekcaurulē, izmantojot gravitāciju. 
	Notekas pievienošanas instrukcijas (12. att.): 

	1. Iztaisnojiet notekcauruli. 
	2. Ievietojiet vienu šļūtenes galu ierīces kondensāta notekcaurulē, bet otru galu —: 
	⬛ vannas istabas noteka, 
	⬛ āra konteiners (piemēram, spainis), 
	⬛ cita droša vieta ūdens novadīšanai. 
	Tvertnes manuāla iztukšošana 

	Kad ūdens tvertne ir piepildīta: 
	⬛ Ierīce radīs dūkoņu, 
	⬛ Iedegsies indikatora lampiņa “pilna tvertne” (8.11. att.). 
	Iztukšošanas soļi: 

	1. Izslēdziet ierīci — nospiediet pogu POWER (Ieslēgt/Ieslēgt). 
	2. Izvelciet ūdens tvertni no ierīces korpusa. 
	3. Izlejiet saturu piemērotā kanalizācijā vai ārā. 
	4. Notīriet tvertni no iekšpuses un ārpuses. 
	5. Ievietojiet tukšo tvertni atpakaļ ierīcē. 
	6. Vēlreiz nospiediet pogu POWER (Ieslēgt/Ieslēgt), lai atsāktu darbību. 
	Ja pēc iepriekš minēto darbību veikšanas indikators "pilna tvertne" nenodziest,: 
	Pārbaudiet pludiņa pozīciju tvertnē – vai tas ir pareizi novietots (7. att.). 
	Nepārtraukta tvertnes iztukšošana 

	Neaizsprostojiet noteku vai notekcauruli — ja ir aizsprostojums, kondensētais ūdens sāks uzkrāties tvertnē, nevis tecēs ārā. 
	Nelieciet notekcaurules cauruli – caurules augstumam jābūt zemākam par kondensāta izplūdi. 
	Notekcaurulei jābūt droši savienotai ar piemērotu izvadu. Ūdens tvertnes iztukšošana — papildu piezīmes 
	Neievietojiet ūdens tvertnē magnētus, plastmasas detaļas vai kniedes — tas var traucēt ierīcei pareizi noteikt pilnu tvertni un var traucēt tai automātiski izslēgties. Ūdens var pārplūst un sabojāt grīdu. 
	Pirms darbības režīma atiestatīšanas pārliecinieties, vai tvertne ir iztukšota no kondensētā ūdens. 
	Gaisa filtra tīrīšana (ik pēc divām nedēļām) 

	Kāpēc tas ir svarīgi? 
	Putekļi uzkrājas uz filtra un ierobežo gaisa plūsmu. Ierobežota gaisa plūsma: 
	⬛ samazina mitruma atdalīšanas efektivitāti, 
	⬛ var izraisīt ierīces pārkaršanu un bojājumus. 
	Ierīci nedrīkst lietot bez gaisa filtra, jo tas var izraisīt iztvaicētāja piesārņošanu. 
	Filtra tīrīšana (9., 10. att.) 

	1. Izņemiet ūdens tvertni un pēc tam uzmanīgi izbīdiet filtru no aizmugurējā korpusa apakšas. 
	2. Izmantojiet putekļsūcēju, lai notīrītu putekļus no filtra virsmas. Ja filtrs ir ļoti netīrs: 
	⬛ nomazgājiet to ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli, 
	⬛ pirms atkārtotas uzstādīšanas rūpīgi nosusiniet. 
	3. Pēc filtra rūpīgas tīrīšanas un žāvēšanas ievietojiet to atpakaļ ierīcē (9. att.). 
	Ierīces apkope 

	PIEZĪME! Pirms tīrīšanas vai apkopes sākšanas: 
	⬛ Izslēdziet ierīci. 
	⬛ Atvienojiet strāvas kontaktdakšu no kontaktligzdas, lai novērstu elektriskās strāvas triecienu. 
	Ierīces darba temperatūra 

	Ierīce darbojas pareizi temperatūras diapazonā no 5°C līdz 38°C. 
	Kad apkārtējās vides temperatūra nokrītas zem 5°C vai paaugstinās virs 38°C, ierīce automātiski pārstāj darboties. 
	Temperatūras diapazonā no 5°C līdz 16°C: 
	⬛ Ierīce sāk automātisko atkausēšanu – šajā laikā kompresors pārstāj darboties, bet ventilators turpina darboties. 
	Wi-Fi vadība — viedā dzīve 

	Ierīce nodrošina attālinātu darbību, izmantojot lietotni Smart Life, kas pieejama operētājsistēmām Android un iOS. 
	Konfigurācijas darbības: 

	1. Instalējiet lietotni “Smart Life” no Google Play vai App Store. Varat arī noskenēt QR kodu (13. att.), lai pārietu tieši uz lejupielādi. 
	2. Izveidojiet lietotāja kontu lietotnē. 
	3. Aktivizējiet Wi-Fi funkciju mitruma savācēja iestatījumos. 
	4. Novietojiet ierīci aptuveni 5 metru attālumā no Wi-Fi maršrutētāja. 
	5. Kad ierīce ir ieslēgta, Wi-Fi indikators mirgos, kamēr ierīce gaidīs konfigurāciju. Ja 3 minūšu laikā netiek izveidots savienojums, indikators nodzisīs. 
	Lai restartētu tīkla iestatīšanu, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu pogu "Taimeris", un Wi-Fi indikators atkal sāks mirgot. 
	Bluetooth savienojums (pirmā metode) 

	1. Ieslēdziet viedtālrunī Bluetooth. 
	2. Pārliecinieties, vai mirgo Wi-Fi indikators. 
	3. Atveriet lietotni Smart Life — ierīce automātiski izveidos savienojumu, izmantojot Bluetooth. 
	Kad savienojums ir veiksmīgi izveidots, iedegsies Wi-Fi indikators. 
	Lai atvienotu savienojumu, 5 sekundes turiet nospiestu pogu "Taimeris" — Wi-Fi indikators izslēgsies. 
	Savienojuma izveide, izmantojot Wi-Fi (otrā metode) 

	1. Kad mirgo Wi-Fi indikators, lietotnē atlasiet "Pievienot ierīci" → "Mazās mājsaimniecības ierīces" → "Mitruma sausinātājs". 
	2. Izpildiet lietotnē sniegtos norādījumus. 
	3. Pārbaudiet Wi-Fi indikatora statusu: 13 
	⬛ Ja tas mirgo ātri — izveidojiet tiešu savienojumu. 
	⬛ Ja tas mirgo lēni, izvēlieties “Go to connection” (Doties uz savienojumu) un izveidojiet savienojumu ar tīklu ar nosaukumu “SmartLife-XXXX”. 
	 
	Ilgtermiņa uzglabāšana 

	Ja ierīci neizmantosiet ilgāku laiku (vairāk nekā dažas nedēļas), vislabāk to notīrīt un pilnībā izžāvēt. Lūdzu, uzglabājiet ierīci, ievērojot tālāk norādītās darbības. 
	1. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai izslēgtu un atvienotu ierīci. 
	2. Izlejiet no ierīces atlikušo ūdeni. 
	3. Notīriet filtru un atstājiet to pilnībā nožūt ēnainā vietā. 
	4. Atvienojiet strāvas vadu no ūdens tvertnes. 
	5. Ievietojiet filtru atpakaļ vietā. 
	Uzglabājot, ierīce jāglabā vertikālā stāvoklī. 
	Uzglabājiet ierīci vēdināmā, sausā, nerūsējošā un drošā vietā iekštelpās. 
	UZMANĪBU!Pirms ierīces iepakošanas iztvaicētājs ierīces iekšpusē ir jāizžāvē, lai izvairītos no detaļu bojājumiem un pelējuma veidošanās. Atvienojiet ierīci no strāvas un novietojiet to sausā, atklātā vietā uz dažām dienām, lai tā nožūtu. 
	Pārsvītrotā atkritumu tvertnes simbols norāda, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem Eiropas Savienībā. 
	Lai novērstu kaitīgu ietekmi uz vidi un cilvēku veselību, ko rada nepareiza utilizācija, pārstrādājiet šo ierīci atbilstoši un atbalstiet resursu ilgtspējīgu izmantošanu. 
	PROBLĒMU RISINĀŠANA 

	Pirms sazināties ar profesionālu servisa centru, lūdzu, pārskatiet problēmu novēršanas sarakstu, lai atrastu bieži sastopamas problēmas, kas nav radušās ražošanas vai materiāla defekta dēļ. 
	Ierīce nedarbojas: 

	Iespējamais iemesls: Nav strāvas 
	Risinājums: Pievienojiet ierīci darbojošai kontaktligzdai un ieslēdziet to. 
	Iespējamais iemesls: Mirgojošs ūdens līmeņa indikators 
	Risinājums: Iztukšojiet ūdens tvertni un ievietojiet to atpakaļ pareizajā vietā. 
	Iespējamais iemesls: Istabas temperatūra zem 5°C vai virs 35°C 
	Risinājums: Ierīcei ir pašaizsardzības funkcija — nelietojiet to šādos apstākļos. 
	Darbības traucējumi: 

	Iespējamais iemesls: Aizsērējis gaisa filtrs 
	Risinājums: Notīriet gaisa filtru saskaņā ar instrukcijām. 
	Iespējamais iemesls: Aizsērējis ieplūdes vai izplūdes kanāls 
	Risinājums: Noņemiet šķēršļus gaisa plūsmas kanālos. 
	Nav gaisa plūsmas: 

	Iespējamais iemesls: aizsērējis filtrs 
	Risinājums: Nomazgājiet filtru. 
	Ierīces skaļa darbība: 

	Iespējamais iemesls: ierīce novietota uz nelīdzenas virsmas. 
	Risinājums: Novietojiet ierīci uz stabilas, līdzenas virsmas. 
	Iespējamais iemesls: aizsērējis filtrs. 
	Risinājums: Nomazgājiet filtru. 
	Kods “FL”: 

	Iespējamais iemesls: Ūdens tvertne ir pilna. 
	Risinājums: Iztukšojiet tvertni. 
	Kods “E1/E”2: 

	Iespējamais iemesls: sensora problēma. 
	Risinājums: nomainiet sensoru.​​ 
	Täname teid meie toote ostmise eest!​​Enne kasutamist lugege hoolikalt läbi järgmised juhised ja järgige selles toodud soovitusi. 
	TÄHELEPANU! Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks – see võib olla abiks vajadusel või järgmisele kasutajale edasiandmiseks. Samuti soovitame teil see enne seadme kasutamist hoolikalt läbi lugeda. 
	Sissejuhatus 

	Õhukuivati ​​eemaldab õhust liigse niiskuse. Niiskuse vähendamine kaitseb hooneid ja nende sisu liigse niiskuse kahjulike mõjude eest. Kasutatav külmaaine R290 on keskkonnasõbralik – see ei mõjuta negatiivselt osoonikihti ja sellel on madal globaalse soojenemise potentsiaal. See on laialdaselt saadaval kogu maailmas. Tänu oma kõrgetele energiaomadustele on R290 seda tüüpi rakenduste jaoks suurepärane külmaaine. Siiski tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna R290 on väga tuleohtlik. 
	Oluline teave seadme kasutamise kohta: 
	⬛Seade on mõeldud kasutamiseks ekspertidele või koolitatud isikutele – nt kauplustes, kergetööstuses, taludes või ärilistel eesmärkidel mitte-ekspertidele. 
	⬛Seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja füüsilise, sensoorse või vaimse puudega isikud, samuti kogemuse ja teadmisteta isikud, kui nende üle on järelevalve või nad on saanud seadme ohutu kasutamise kohta nõuetekohase juhendamise ning mõistavad sellega kaasnevaid riske. 
	⬛Lapsed ei tohiks seadmega mängida. Lapsed ei tohiks seadet puhastada ega hooldada ilma täiskasvanu järelvalveta. 
	⬛Seade on loodud töötama ainult R-290 (propaan) gaasiga, mis on ettenähtud külmaaine. 
	⬛Külmutusahel on suletud – kõiki parandusi peaks tegema ainult kvalifitseeritud tehnik. 
	⬛Külmutusagensi ei tohiks atmosfääri lasta. 
	⬛R-290 (propaan) on õhust raskem tuleohtlik gaas. See võib koguneda madalates kohtades ja levida, tekitades ohtu. 
	⬛Gaas koguneb esmalt madalatesse kohtadesse, kuid ventilaatorid võivad seda levitada. 
	Ettevaatusabinõud ajal 
	ekspluateerimine 
	Hoiatussümbolid: 

	Joonis 1 – See seade kasutab tuleohtlikku külmaainet. Kui külmaaine lekib ja puutub kokku leegi või küttekehadega, võivad tekkida kahjulikud gaasid ja tuleoht. 
	Joonis 2 – Palun lugege enne kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit. 
	Joonis 3 – Teeninduspersonal on kohustatud enne seadmega tööle asumist hoolikalt läbi lugema kasutusjuhendi. 
	Ohutuseeskirjad 

	⬛Kui kahtlustatakse või avastatakse propaanigaasi leke, ei tohiks kvalifitseerimata isikud leket otsida. 
	⬛Seadmes kasutatav propaangaas on lõhnatu. 
	⬛Lõhna puudumine ei tähenda lekke puudumist! 
	⬛Lekke avastamisel evakueerige viivitamatult kõik viibijad piirkonnast, tuulutage ala põhjalikult ja võtke propaanilekke teatamiseks ühendust kohaliku tuletõrjeosakonnaga. 
	⬛Kedagi ei tohiks ruumi lubada enne kvalifitseeritud tehniku ​​saabumist. 
	⬛Seadme läheduses ei tohi kasutada lahtist tuld, suitsetada ega kasutada muid potentsiaalseid süüteallikaid. 
	⬛Seadme komponendid on loodud töötama propaanigaasiga ja ei kujuta endast ohtu, kui neid ei muudeta. Kõik vahetused tuleks teha ainult uute originaalvaruosade abil. 
	Ülaltoodud juhiste eiramine võib põhjustada plahvatuse, surma, varalise kahju või hävimise! 
	Lisasoovitused – kasutaja ja vara ohutuse tagamiseks: 

	Tulekahju, elektrilöögi, vigastuste või varalise kahju ohu vähendamiseks järgige alati järgmisi reegleid: 
	⬛Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu vältimiseks välja vahetama tootja, volitatud teeninduskeskus või kvalifitseeritud personal. 
	⬛Hoolduse ajal tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada. 
	⬛Kasutage seadet alati sama pinge, sageduse ja parameetritega toiteallikaga, mis on märgitud andmeplaadil. 
	⬛Kasutage alati maandatud pistikupesa.​ 
	⬛Enne puhastamist või kui seadet pikemat aega ei kasutata, ühendage see vooluvõrgust lahti. 
	⬛Ärge käsitsege seadet märgade kätega. 
	 
	⬛Vältige seadme üleujutamise vältimiseks kokkupuudet veega.​ 
	⬛Ärge kastke seadet vetesse ega jätke seda vihma, niiskuse ega muude vedelike kätte.​ 
	⬛Ärge jätke seadet sisse lülitatuna järelevalveta. Ärge kallutage ega keerake seda kasutamise ajal.​ 
	⬛Ärge ühendage seadet töötamise ajal toiteallikast lahti.​ 
	⬛Seadme vooluvõrgust lahtiühendamiseks ärge tõmmake toitejuhtmest – kasutage alati pistikut.​ 
	⬛Ärge kasutage pikendusjuhtmeid ega adaptereid.​ 
	⬛Ärge asetage seadmele mingeid esemeid.​ 
	⬛Ärge astuge ega istuge seadme peale.​ 
	⬛Ärge pistke õhu väljalaskeavasse sõrmi ega muid esemeid.​ 
	⬛Ärge puudutage seadme õhu sisselaskeava ega alumiiniumist osi.​ 
	⬛Ärge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud, kahjustatud või sellel on talitlushäire märke.​ 
	⬛Ärge puhastage seadet kemikaalidega.​ 
	⬛Veenduge, et seade oleks tuleallikatest, tuleohtlikest ja plahvatusohtlikest materjalidest eemal.​⬛Seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele riiklikele elektripaigaldise eeskirjadele. 
	​⬛Ärge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks mingeid vahendeid ega puhastusmeetodeid peale tootja soovitatute.​ 
	⬛Seadet tuleb hoida nii, et see oleks kaitstud mehaaniliste kahjustuste eest.​ 
	⬛Seadet ei tohi kahjustada ega põletada isegi pärast kasutamist. 
	⬛Pidage meeles, et külmutusagensidel ei pruugi olla lõhna, mis raskendab lekete avastamist.​ 
	⬛Paigaldustorusid tuleb kaitsta mehaaniliste kahjustuste eest ja neid ei tohi paigaldada avatud ruumidesse, mille pindala on väiksem kui 4 m².​ 
	⬛Gaasipaigaldiste osas tuleb järgida riiklikke eeskirju.​ 
	⬛Kõik ventilatsiooniavad tuleb hoida takistustest vabad ning neid ei tohi katta ega õhuvoolu takistada. 
	Säilitamistingimused ja töötajate kvalifikatsioon 

	⬛Seadet tuleks hoida hästi ventileeritavas ruumis, mille suurus vastab nõuetekohase töö nõuetele. 
	⬛Igal isikul, kes töötab külmaainega või sekkub selle ringlusse, peab olema volitatud asutuse väljastatud kehtiv sertifikaat, mis kinnitab tema kvalifikatsiooni külmaaine ohutuks käitlemiseks vastavalt kehtivatele eeskirjadele. 
	TÄHELEPANU! Teie ohutus on meie peamine prioriteet. Palun lugege see kasutusjuhend enne õhukuivati ​​kasutamist läbi ja mõistke seda täielikult. 
	Teenindus ja ettevaatusabinõud 

	⬛Hooldust tuleks teha ainult vastavalt tootja soovitustele. 
	⬛Hooldus ja remont tuleb teostada pädeva isiku järelevalve all. 
	⬛R-290 külmaainet kasutavate seadmete hooldamisel järgige neid soovitusi: 
	Ettevalmistus R-290 külmaainet kasutavate seadmete hooldamiseks 

	⬛Enne tuleohtlikke külmaaineid sisaldavate süsteemide hooldamist tuleks süüteohu minimeerimiseks teha ohutuskontroll. 
	⬛Kõik tegevused tuleb läbi viia vastavalt kontrollitud protseduurile, mis piirab tuleohtlike gaaside või aurude eraldumist töö ajal. 
	⬛Enne hooldust järgige järgmisi ettevaatusabinõusid: 
	Ohutusmeetmed hoolduse ajal 
	Ala kontrollimine 

	Kõik tööpiirkonnas viibivad isikud, sealhulgas hoolduspersonal, peaksid olema teavitatud teostatavate tegevuste olemusest. 
	Vältige töötamist kinnistes ruumides. 
	Töökoha ümbrus tuleks eraldada ja turvata ning kõik seal olevad tuleohtlikud materjalid tuleks eemaldada või nõuetekohaselt turvata. 
	Üldine tööala 

	Külmutusseadmete või nende komponentide kallal lahtise leegiga töötamise (nn kuumtööde) planeerimisel tuleb tagada sobivate tulekustutusvahendite olemasolu. 
	Töökoha vahetus läheduses peaks olema pulber- või süsinikdioksiidi (CO₂) tulekustuti. 
	Tulekustuti olemasolu 

	Ükski isik, kes teeb külmutussüsteemi kallal töid, mis hõlmavad kokkupuudet tuleohtlikku külmaainet sisaldavate või varem sisaldanud torustikega, ei tohi kasutada ühtegi süüteallikat, mis võib tekitada tule- või plahvatusohtu. 
	Paigaldus-, remondi-, demonteerimis- või utiliseerimisalalt, mille käigus võib eralduda tuleohtlikku külmaainet, tuleb eemaldada kõik potentsiaalsed süüteallikad, sealhulgas süüdatud sigaretid. 
	Enne töö alustamist kontrollige ümbrust põhjalikult, et veenduda, et läheduses pole tuleohtlikke materjale ega süttimisohtu. 
	Kohas, kus seadmega töötatakse, tuleb paigaldada loetav silt „Suitsetamine keelatud”. 
	Süüteallikaid pole 

	Enne külmutussüsteemi avamist või kuumtööde tegemist veenduge, et tööala on hästi ventileeritud või asub avatud alal. 
	Töö käigus tuleb säilitada piisav ventilatsioon, et külmaaine aurud tõhusalt hajuksid. 
	Võimaluse korral tuleks külmaaine välja lasta õues, avatud ruumis – ohutult ja vastavalt eeskirjadele. 
	Komponentide asendamine ja vastavus 

	Elektriliste komponentide vahetamisel: 
	⬛Komponendid peavad olema tehniliselt sobivad antud rakenduse jaoks. 
	⬛Kõik tööd tuleb teha vastavalt kehtivatele tehnilistele nõuetele. 
	Järgige alati tootja hooldus- ja teenindusjuhiseid. 
	Kahtluste korral pöörduge palun meie tehnilise osakonna või volitatud teeninduskeskuse poole. 
	​Tuleohtlike materjalidega paigaldiste ohutusnõuded 

	Tuleohtlike materjalidega paigaldiste puhul tuleb külmaainetega töötamisel rangelt järgida järgmisi ohutusnõudeid. 
	Külmutuskomponentide kontrollimine 

	Tööala tuleb enne töö alustamist ja töö ajal kontrollida sobiva külmutusagensi detektoriga, et tehnik oleks teadlik tuleohtliku atmosfääri olemasolu ohust. 
	Veenduge, et kasutatav lekke tuvastamise seade sobib kasutamiseks tuleohtlike külmaainetega, st: 
	⬛ei tekita sädemeid, 
	⬛on korralikult suletud, 
	⬛või on valmistatud vastavalt kehtivatele ohutusstandarditele. 
	Külmutusagensi olemasolu kontrollimine 

	Paigalduse kontrollimisel peaksite: 
	Kontrollige kõiki külmutusseadme komponente lekete suhtes. 
	Veenduge, et tööruum on piisavalt ventileeritud ja et seal poleks liigset külmaainet. 
	Kasutage sobiva tundlikkusega ja külmaaine klassiga (nt R-290) ühilduvaid detektoreid. 
	Järgige seadme tootja soovitusi õhus lubatud külmaaine kontsentratsiooni kohta. 
	Toote ülevaade​​Niiskusäilitaja komponendid - joonis 4 

	1.Juhtpaneel 
	2.Niiskuse taseme LED-indikaator 
	3.Esipaneel 
	4.Maanteerattad 
	5.Külgpaneel 
	6.Paagi käepide 
	Külmutusagensi paigalduse ülevaatused 

	Külmutusagenseid kasutavate paigaldiste puhul – eriti nende puhul, mis sisaldavad tuleohtlikke materjale – tuleks teha järgmised kontrollid: 
	Külmutusagensi täitekogus peab olema ühilduv ruumi mahuga, kuhu seda külmutusagensi sisaldavad komponendid paigaldatakse. 
	Ventilaatorid ja õhuavad peaksid korralikult töötama ja mitte olema blokeeritud. 
	Kui kasutatakse kaudset jahutusringlust, tuleks kontrollida sekundaarringlust külmaaine olemasolu suhtes. 
	Seadme märgistus (infokleebised, ohutuspiktogrammid) peab olema täielikult nähtav ja loetav. Kui mõni märgistus muutub loetamatuks, tuleb see viivitamatult parandada või asendada. 
	Külmutusseadmete torud ja komponendid tuleks paigaldada nii, et need ei puutuks kokku söövitavate ainetega, välja arvatud juhul, kui need on valmistatud järgmistest materjalidest: 
	⬛korrosioonikindel, 
	⬛või sobivalt korrosiooni eest kaitstud. 
	Elektriseadmete kontroll 

	Elektriliste komponentide asendamisel peavad komponendid sobima rakendusega ja vastama kehtivatele tehnilistele kirjeldustele. 
	Järgige alati tootja hooldus- ja kasutussoovitusi. 
	Kahtluse korral pöörduge palun tootja tehnilise osakonna poole. 
	Külmutusseadmete ülevaatused 
	Elektriliste komponentide remont ja hooldus 


	Kõik elektriseadmete hooldustööd peaksid hõlmama järgmist: 
	⬛Esialgsed turvakontrollid, 
	⬛Komponentide kontrolli protseduurid, 
	⬛Võimalike rikete kontrollimine. 
	Kui tuvastatakse rike, mis võib kujutada endast ohtu ohutusele, ärge ühendage vooluringi elektrivoolu enne, kui probleem on parandatud. 
	Kui riket ei ole võimalik koheselt kõrvaldada ja seade peab edasi töötama, tuleb võtta kasutusele sobivad ajutised kaitsemeetmed ja teavitada olukorrast seadme omanikku.​See tagab, et iga kasutaja on teadlik olemasolevast rikkest ja võimalikust ohust. 
	Esialgsed turvakontrollid – nõuded 

	Külmutusagensitega paigaldiste puhul tuleb läbi viia järgmised toimingud: 
	⬛Kondensaatorite tühjendamine – tehke seda ohutult, et vältida sädemete teket. 
	⬛Külmutussüsteemi täitmisel, tühjendamisel või puhastamisel ei tohi olla paljastatud juhtmeid ega elektrikomponente. 
	⬛Maanduse järjepidevuse kontroll – veendudes, et seade on nõuetekohaselt maandatud vastavalt kehtivatele standarditele. 
	Toote ülevaade 
	Niiskusäilitaja komponendid - joonis 4 
	1. Juhtpaneel 
	2. LED-taseme indikaator 
	niiskus 
	3. Esipaneel 
	4. Maanteerattad 
	5. Külgpaneel 
	6. Paagi käepide​ 

	Toote esitlus (joonis 5) 
	1. Korpuse tagakülg 
	2. Käepärane käepide 
	3. Õhu sisselaskeava 
	4. Veepaak 
	5. Pidev äravool 
	6. Veetaseme mõõtur 
	7. Õhu väljalaskeava 
	8. Külgmine korpus 
	9. Toitekaabel 

	Seadme paigaldamine 

	Seade tuleks asetada stabiilsele ja tasasele pinnale, jättes igast küljest vähemalt 30 cm vaba ruumi, et tagada korralik õhuringlus (joonis 6). 
	Ärge paigaldage seadet: 

	⬛ soojusallikate lähedal (radiaatorid, pliidid, õhupuhurid) 
	⬛ õli- või veepritsmetega kokkupuutuvates kohtades, 
	⬛ otsese päikesevalguse käes, 
	vibratsiooni või tugevate löökide korral, 
	tolmuses keskkonnas, 
	⬛ventilatsioonita kohtades, 
	⬛ ebatasasel pinnal, 
	⬛ ruumides, mille pindala on alla 4 m², 
	⬛ tuleohtlike gaaside allikate lähedal. 
	Seadme ohutu kasutamine 

	⬛ Pärast lahtipakkimist kontrollige seadet mehaaniliste kahjustuste suhtes. 
	⬛ Õhukuivatit tuleks kasutada temperatuuril 5–35 °C. 
	⬛ Ärge kasutage seadet õues – õhukuivati ​​on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks. 
	⬛ Ärge kasutage õhukuivatit seinte, kardinate või muude esemete lähedal, mis võivad õhu sisse- või väljalaskeava blokeerida. 
	⬛ Tagage vaba õhuvool – nii sisse- kui ka väljalaskeava suunas. 
	⬛ Enne alustamist asetage õhudeflektor ülespoole. 
	⬛ Kui seade on kallutatud rohkem kui 45°, asetage see püsti ja oodake enne kasutamist vähemalt 24 tundi. 
	⬛ Töö efektiivsuse parandamiseks ja energia raiskamise vähendamiseks sulgege uksed ja aknad. 
	⬛ Ärge kasutage ega hoidke õhukuivatit päikesevalguse või vihma eest kaitstud kohtades. 
	⬛ Kuumadel päevadel pideva töötamise ajal võib õhu väljalaskeava olla soe – see on normaalne. 
	⬛ Enne seadme liigutamist tühjendage veepaak. 
	⬛ Veenduge, et paak on õigesti paigutatud – vastasel juhul seade ei tööta korralikult. 
	Seadme kasutamine 

	⬛ Õhukuivati ​​käivitub režiimis, mis oli seadistatud viimasel kasutuskorral. 
	⬛ Seade hakkab õhuniiskust vähendama, kui ruumi õhuniiskus ületab seatud taset 3% võrra. 
	⬛ Kompressoril on 3-minutiline kaitseviivitus – pärast sisselülitamist peate ootama 3 minutit, kuni õhuniisu eemaldamine jätkub. 
	Toitenupp (joonis 8.1) 

	Ooterežiimis seadme sisselülitamiseks puudutage toitenuppu (joonis 8.1). 
	⬛Tööindikaator süttib. 
	⬛ Ventilaatori vaikekiirus: kõrge. 
	⬛ Vaikimisi õhuniiskus: 50%. 
	Töörežiimis lülitab seade nupu uuesti puudutamisel välja.​​⬛ Tööindikaator kustub. 
	⬛ Kompressor peatub kohe ja ventilaator lülitub välja 30 sekundi pärast. 
	Režiiminupp (joonis 8.2) 

	Režiimide vahetamiseks vajutage nuppu MODE: 
	Automaatne režiim 
	⬛ indikaator süttib (joonis 8.4), 
	⬛ kui ümbritseva õhuniiskus ≥ seatud õhuniiskus + 3% – käivitub ventilaator kohe ja kompressor hakkab tööle 3 sekundi pärast, 
	⬛ kui ümbritseva õhuniiskus ≤ seatud õhuniiskus – 3% – seiskub kompressor ja ventilaator lülitub 30 sekundi pärast välja. 
	Niiskuse reguleerimine (SET-nupp, joonis 8.3) 

	Automaatrežiimis saate niiskustaset reguleerida vahemikus 30% kuni 80%. Samuti saate reguleerida ventilaatori kiirust. 
	Pesukuivatusrežiim (joonis 8.5)​​⬛ vastav märgutuli põleb, 

	⬛ kompressor töötab ilma niiskuskontrollita, 
	⬛ kompressor töötab ilma niiskuskontrollita, 
	⬛ saate reguleerida ventilaatori kiirust, aga mitte niiskustaset. 
	Unerežiim 

	Unerežiimi sisenemiseks hoidke MODE nuppu 3 sekundit all:​​⬛ indikaator süttib (joonis 8.6), 
	⬛ Vaikimisi niiskustase on 60%; kui 10 sekundi jooksul ühtegi toimingut ei tehta, siis kõik indikaatorid tuhmuvad ja ventilaatori kiirus 9 lülitub automaatselt madalale. 
	⬛ vajutage suvalist nuppu, et indikaatorid sisse lülitada 
	⬛Saate reguleerida ventilaatori kiirust, aga mitte niiskustaset. 
	Selles režiimis saate reguleerida ventilaatori kiirust ja niiskustaset. 
	TAIMERI nupp (joonis 8.12) 

	⬛ Tööaja seadistamine (00–24 tundi) Tööaja 0 kuni 24 tunniks seadistamiseks puudutage nuppu TIMER. 
	⬛ Kuvatakse "88". Taimeri nupu vajutamisel vilgub "88" ja ekraanil kuvatakse seatud tundide arv. 
	⬛ Aja reguleerimine Kasutage ADJ nuppe „▲” või „▼”, et väärtust tundides (1-tunnise sammuga) suurendada või vähendada. 
	⬛ Taimer seadme töötamise ajal Kui seade on sisse lülitatud, võimaldab taimeri funktsioon sellel pärast määratud aja möödumist automaatselt välja lülituda. 
	⬛ Taimer ooterežiimis Kui seade on välja lülitatud, võimaldab taimeri funktsioon sellel pärast määratud aja möödumist automaatselt sisse lülituda.​Taimeri tühistamine Loenduse tühistamiseks määrake ajaks "00" või vajutage uuesti nuppu TIMER. 
	WiFi-funktsiooni aktiveerimine 

	⬛ Wi-Fi sisselülitamine Wi-Fi funktsiooni sisselülitamiseks hoidke taimeri nuppu TIMER 3 sekundit all. 
	⬛ Konfiguratsiooni üksikasjad WiFi-ühenduse loomise kohta leiate üksikasjalikku teavet kasutusjuhendi viimastelt lehekülgedelt (võrgu konfiguratsiooni jaotis). 
	Ventilaatori kiirus (joonis 8.7) 

	⬛ Madala ja suure õhukiiruse režiimi vahel vahetamiseks vajutage kiiruse nuppu. 
	⬛ Vastavad indikaatorid süttivad olenevalt teie valikust. 
	⬛ Sulatustsükli ajal ei saa ventilaatori kiirust muuta. 
	Ainult ventilaatori funktsioon 

	Ooterežiimis hoidke kiiruse nuppu all, et lülitada AINULT VENTILAATORI režiim sisse või välja: 
	⬛ Ainult ventilaator töötab (kompressorit pole), 
	⬛ Selles režiimis saab ionisatsioonifunktsiooni vabalt aktiveerida või deaktiveerida. 
	Erifunktsioonid – ionisatsioon ja lapselukk 
	Ionisatsioon / Lapselukk (joonis 8.8) 
	⬛ Ionisaatori funktsiooni sisse- või väljalülitamiseks puudutage nuppu (joonis 8.8) – see töötab nii AINULT VENTILAATORI kui ka õhukuivatuse režiimis. 
	⬛ Funktsiooninäidik (joonis 8.10) süttib, kui ionisatsioon on aktiivne. 
	Lapseluku sisse- või väljalülitamiseks hoidke sama nuppu (joonis 8.8) 5 sekundit all. 

	⬛Kui funktsioon on aktiveeritud, süttib indikaator (joonis 8.9).​​3-värviline digitaalne ekraan 

	⬛ Ümbritseva õhuniiskuse korral ＜44% tuli põleb siniselt, 44% ≤ ümbritseva õhuniiskuse korral ≤ 46% jääb tuli eelmisesse olekusse ja tuli on roheline või sinine. 
	⬛ 46＜Ümbritseva õhuniiskuse＜64%，Roheline tuli 64%≤Ümbritseva õhuniiskuse ≤66%， Tuli säilitab eelmise oleku, tuli süttib roheliselt või punaselt. 
	⬛ Kui õhuniiskus on üle 66%, süttib punane tuli. 
	⬛ Kui LED-ekraanile kuvatakse veakood, muutub tuli punaseks. 
	Veepaagi puhastamine ja hooldus 
	Paagi puhastamine 

	1. Kui veepaak on määrdunud, loputage seda puhta veega. Ärge kasutage pesuvahendeid ega kemikaale, kuna need võivad paagi materjali kahjustada. 
	2. Asetage tühi ja puhas paak seadmesse tagasi. Vastasel juhul: 
	⬛ täis paagi indikaator jääb aktiivseks (punane), ○ seade ei taaskäivitu. 
	Pidev töö - kondensaadi äravool 

	Pideva töö või järelevalveta kuivatamise korral on soovitatav ühendada kaasasolev äravooluvoolik. See juhib kondensaadi automaatselt raskusjõu abil välispaaki või äravoolu. 
	Äravooluühenduse juhised (joonis 12): 

	1. Sirgendage äravoolutoru. 
	2. Sisestage vooliku üks ots seadme kondensaadi äravooluavasse ja teine ​​ots: 
	⬛ vannitoa äravool, 
	⬛ õues kasutatav anum (nt ämber), 
	⬛ muu ohutu koht vee äravooluks. 
	Paagi käsitsi tühjendamine 

	Kui veepaak on täidetud: 
	⬛ Seade teeb sumisevat heli, 
	⬛ Süttib täis paagi märgutuli (joonis 8.11). 
	Tühjendamise etapid: 

	1. Lülitage seade välja – vajutage TOITEnuppu. 
	2. Tõmmake veepaak seadme korpusest välja. 
	3. Valage sisu sobivasse kanalisatsiooni või õue. 
	4. Puhastage paak seest ja väljast. 
	5. Pange tühi paak seadmesse tagasi. 
	6. Töö jätkamiseks vajutage uuesti POWER nuppu. 
	Kui pärast ülaltoodud toimingute sooritamist ei kustu tuli "paak täis",: 
	Kontrollige ujuki asendit paagis – kas see on õigesti paigaldatud (joonis 7). 
	Paagi pidev tühjendamine 

	Ärge blokeerige äravoolu ega äravoolutoru – ummistuse korral hakkab kondensvesi paaki kogunema, selle asemel et välja voolata. 
	Ära painuta äravoolutoru – toru kõrgus peaks olema kondensaadi väljalaskeava kõrgusest madalam. 
	Äravoolutoru tuleb kindlalt sobiva väljalaskeavaga ühendada. Veepaagi tühjendamine – lisamärkused 
	Ärge asetage veepaaki magneteid, plastdetaile ega neete – see võib takistada seadmel täis paagi õiget tuvastamist ja automaatset väljalülitumist. Vesi võib üle voolata ja põrandat kahjustada. 
	Enne töörežiimi lähtestamist veenduge, et paak on kondensveest tühjendatud. 
	Õhufiltri puhastus (iga kahe nädala tagant) 

	Miks see oluline on? 
	Tolm koguneb filtrile ja piirab õhuvoolu. Piiratud õhuvool: 
	⬛ vähendab õhukuivatuse efektiivsust, 
	⬛ võib põhjustada seadme ülekuumenemist ja kahjustumist. 
	Seadet ei tohiks kasutada ilma õhufiltrita, kuna see võib põhjustada aurusti saastumist. 
	Filtri puhastamine (joonis 9, 10) 

	1. Eemaldage veepaak ja libistage filter ettevaatlikult tagumise korpuse põhjast välja. 
	2. Eemaldage tolmuimejaga filtri pinnalt tolm. Kui filter on väga määrdunud: 
	⬛ peske seda vees õrna pesuvahendiga, 
	⬛ kuivatage enne uuesti paigaldamist hoolikalt. 
	3. Pärast filtri põhjalikku puhastamist ja kuivatamist asetage see seadmesse tagasi (joonis 9). 
	Seadme hooldus 

	MÄRKUS! Enne puhastamise või hoolduse alustamist: 
	⬛ Lülitage seade välja. 
	⬛ Elektrilöögi vältimiseks eemaldage toitepistik pistikupesast. 
	Seadme töötemperatuur 

	Seade töötab korralikult temperatuurivahemikus 5–38 °C. 
	Kui ümbritseva õhu temperatuur langeb alla 5 °C või tõuseb üle 38 °C, lakkab seade automaatselt töötamast. 
	Temperatuurivahemikus 5–16 °C: 
	⬛ Seade alustab automaatset sulatamist – selle aja jooksul kompressor lakkab töötamast, kuid ventilaator jätkab töötamist. 
	WiFi-juhtimine – nutikas elu 

	Seade võimaldab kaugjuhtimist, kasutades Androidi ja iOS-i jaoks saadaolevat Smart Life rakendust. 
	Konfiguratsiooni etapid: 

	1. Paigaldage Google Playst või App Store'ist rakendus "Smart Life". Samuti saate QR-koodi (joonis 13) skannida, et minna otse allalaadimislehele. 
	2. Loo rakenduses kasutajakonto. 
	3. Aktiveerige õhukuivati ​​seadetes WiFi-funktsioon. 
	4. Asetage seade Wi-Fi-ruuterist umbes 5 meetri kaugusele. 
	5. Kui toide on sisse lülitatud, vilgub Wi-Fi indikaator, kuni seade ootab konfiguratsiooni. Kui ühendust 3 minuti jooksul ei looda, lülitub indikaator välja. 
	Võrgu seadistamise taaskäivitamiseks vajutage ja hoidke nuppu "Taimer" 5 sekundit all, seejärel hakkab Wi-Fi indikaator uuesti vilkuma. 
	Bluetooth-ühendus (esimene meetod) 

	1. Lülitage nutitelefonis Bluetooth sisse. 
	2. Veenduge, et Wi-Fi indikaator vilgub. 
	3. Avage Smart Life'i rakendus – seade loob automaatselt Bluetoothi ​​kaudu ühenduse. 
	Kui ühendus on edukalt loodud, süttib WiFi tuli. 
	Ühenduse katkestamiseks hoidke nuppu "Taimer" 5 sekundit all - WiFi-indikaator kustub. 
	Ühendamine WiFi kaudu (teine ​​meetod) 

	1. Kui Wi-Fi indikaator vilgub, valige rakenduses „Lisa seade” → „Väikesed kodumasinad” → „Õhukuivati”. 
	2. Järgige rakenduses kuvatavaid juhiseid. 
	3. Kontrollige WiFi-indikaatori olekut: 13 
	⬛ Kui see vilgub kiiresti – ühendage otse. 
	⬛ Kui see vilgub aeglaselt – valige „Mine ühendusse“ ja looge ühendus võrguga nimega „SmartLife-XXXX“. 
	Pikaajaline ladustamine 

	Kui te ei kavatse seadet pikemat aega (rohkem kui paar nädalat) kasutada, on kõige parem see puhastada ja täielikult kuivatada. Palun hoidke seadet alltoodud juhiste järgi: 
	1. Seadme väljalülitamiseks ja lahtiühendamiseks vajutage toitenuppu. 
	2. Tühjendage seadmest järelejäänud vesi. 
	3. Puhastage filter ja laske sel varjulises kohas täielikult kuivada. 
	4. Ühendage toitejuhe veepaagi küljest lahti. 
	5. Pange filter tagasi oma kohale. 
	Ladustamise ajal tuleb seadet hoida püstises asendis. 
	Hoidke masinat ventileeritavas, kuivas, mittekorrodeerivas ja ohutus siseruumis. 
	TÄHELEPANU!Masina sees olev aurusti tuleb enne seadme pakendamist kuivatada, et vältida komponentide ja hallituse kahjustumist. Eemaldage seade vooluvõrgust ja asetage see mõneks päevaks kuiva ja avatud kohta kuivama. 
	Läbikriipsutatud prügikasti sümbol näitab, et seda toodet ei tohiks Euroopa Liidus koos muude olmeprügiga utiliseerida. 
	Keskkonnale ja inimeste tervisele kahjulike mõjude vältimiseks, mis tulenevad sobimatust utiliseerimisest, taaskasutage seadet asjakohaselt ja toetage ressursside säästvat kasutamist. 
	PROBLEEMIDE LAHENDAMINE 

	Enne professionaalse teeninduskeskusega ühenduse võtmist vaadake palun üle tõrkeotsingu loend, et leida levinud probleeme, mis ei ole tingitud tootmis- või materjaliveast. 
	Seade ei tööta: 

	Võimalik põhjus: Puudub elekter 
	Lahendus: Ühendage seade töötavasse pistikupessa ja lülitage see sisse. 
	Võimalik põhjus: Veetaseme indikaator vilgub 
	Lahendus: Tühjendage veepaak ja asetage see õigesse kohta tagasi. 
	Võimalik põhjus: Toatemperatuur alla 5 °C või üle 35 °C 
	Lahendus: Seadmel on enesekaitsefunktsioon – ärge seda sellistes tingimustes kasutage. 
	Rike: 

	Võimalik põhjus: ummistunud õhufilter 
	Lahendus: Puhastage õhufilter vastavalt juhistele. 
	Võimalik põhjus: Ummistunud sisse- või väljalaskekanal 
	Lahendus: Eemaldage õhukanalitest takistused. 
	Õhuvoolu puudumine: 

	Võimalik põhjus: ummistunud filter 
	Lahendus: Peske filtrit. 
	Seadme vali töö: 

	Võimalik põhjus: Seade on asetatud ebatasasele pinnale. 
	Lahendus: Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. 
	Võimalik põhjus: ummistunud filter. 
	Lahendus: Peske filtrit. 
	Kood „FL”: 

	Võimalik põhjus: Veepaak on täis. 
	Lahendus: Tühjendage paak. 
	Kood „E1/E”2: 

	Võimalik põhjus: anduri probleem. 
	Lahendus: Vahetage andur välja. 
	Kiitos, että ostit tuotteemme!​​Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja noudata niiden suosituksia. 
	HUOMIO! Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten – siitä voi olla hyötyä tarvittaessa tai jos haluat luovuttaa sen seuraavalle käyttäjälle. Suosittelemme myös, että luet sen huolellisesti ennen laitteen käyttöä. 
	Johdanto 

	Ilmankuivain poistaa ilmasta ylimääräisen kosteuden. Kosteuden alentaminen suojaa rakennuksia ja niiden sisältöä liiallisen kosteuden haitallisilta vaikutuksilta. Käytetty kylmäaine R290 on ympäristöystävällinen – se ei vaikuta negatiivisesti otsonikerrokseen ja sillä on alhainen lämmityspotentiaali. Sitä on saatavilla laajalti maailmanlaajuisesti. Korkeiden energiaominaisuuksiensa ansiosta R290 on erinomainen kylmäaine tämäntyyppiseen sovellukseen. Erityistä varovaisuutta on kuitenkin noudatettava, sillä R290 on erittäin helposti syttyvää. 
	Tärkeitä tietoja laitteen käytöstä: 
	⬛Laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen henkilöiden käyttöön – esimerkiksi kaupoissa, kevyessä teollisuudessa, maatiloilla tai kaupallisissa sovelluksissa muiden kuin asiantuntijoiden toimesta. 
	⬛Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, aistillisia tai henkisiä rajoitteita, sekä henkilöt, joilla ei ole kokemusta ja tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on annettu asianmukainen opastus laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät siihen liittyvät riskit. 
	⬛Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa. 
	⬛Laite on suunniteltu toimimaan yksinomaan R-290 (propaani) -kaasulla, joka on nimetty kylmäaine. 
	⬛Jäähdytyspiiri on suljettu – korjaukset saa suorittaa vain pätevä teknikko. 
	⬛Kylmäainetta ei saa päästää ilmakehään. 
	⬛R-290 (propaani) on syttyvä kaasu, joka on ilmaa raskaampaa. Se voi kerääntyä matalille alueille ja levitä aiheuttaen vaaran. 
	⬛Kaasu kerääntyy ensin matalille alueille, mutta sitä voidaan levittää tuulettimien avulla. 
	Varotoimet aikana 
	hyväksikäyttö 
	Varoitussymbolit: 

	Kuva 1 – Tämä laite käyttää syttyvää kylmäainetta. Jos kylmäainetta vuotaa ja joutuu kosketuksiin liekkien tai lämmityselementtien kanssa, voi muodostua haitallisia kaasuja ja tulipaloriski. 
	Kuva 2 – Lue käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä. 
	Kuva 3 – Huoltohenkilöstön on luettava käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen kanssa työskentelyn aloittamista. 
	Turvallisuussäännöt 

	⬛Jos propaanikaasuvuotoa epäillään tai havaitaan, epäpätevän henkilöstön ei tule yrittää paikantaa vuotoa. 
	⬛Laitteessa käytetty propaanikaasu on hajutonta. 
	⬛Hajuttomuus ei tarkoita, ettei vuotoa ole! 
	⬛Jos vuoto havaitaan, evakuoi välittömästi kaikki alueella olleet, tuuleta alue huolellisesti ja ilmoita propaanivuodosta ottamalla yhteyttä paikalliseen palokuntaan. 
	⬛Ketään ei saa päästää huoneeseen ennen kuin pätevä teknikko saapuu paikalle. 
	⬛Älä käytä avotulta, tupakointia tai muita mahdollisia sytytyslähteitä laitteen lähellä. 
	⬛Laitteen osat on suunniteltu toimimaan propaanikaasulla, eivätkä ne aiheuta vaaraa, ellei niitä muuteta. Mahdolliset vaihdot tulee tehdä vain uusiin, alkuperäisiin osiin. 
	Yllä olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa räjähdykseen, kuolemaan, omaisuuden menetykseen tai tuhoutumiseen! 
	Lisäsuosituksia – käyttäjän ja omaisuuden turvallisuuden takaamiseksi: 

	Vähentääksesi tulipalon, sähköiskun, loukkaantumisen tai omaisuusvahinkojen riskiä, ​​noudata aina näitä sääntöjä: 
	⬛Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai pätevän henkilöstön on vaihdettava se vaaran välttämiseksi. 
	⬛Huollon aikana laite on irrotettava virtalähteestä. 
	⬛Käytä laitetta aina virtalähteellä, jonka jännite, taajuus ja parametrit vastaavat tyyppikilvessä ilmoitettua jännitettä, taajuutta ja parametreja. 
	⬛Käytä aina maadoitettua pistorasiaa.​ 
	⬛Irrota laite virtalähteestä ennen puhdistusta tai jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan. 
	⬛Älä käytä laitetta märillä käsillä. 
	 
	⬛Vältä kosketusta veden kanssa estääksesi laitteen tulvimisen.​ 
	⬛Älä upota laitetta veteen äläkä altista sitä sateelle, kosteudelle tai muille nesteille.​ 
	⬛Älä jätä laitetta päälle kytkettynä ilman valvontaa. Älä kallista tai käännä sitä käytön aikana.​ 
	⬛Älä irrota laitetta virtalähteestä käytön aikana.​ 
	⬛Älä irrota laitetta pistorasiasta vetämällä johdosta – käytä aina pistoketta.​ 
	⬛Älä käytä jatkojohtoja tai adaptereita.​ 
	⬛Älä aseta laitteen päälle mitään esineitä.​ 
	⬛Älä astu tai istu laitteen päälle.​ 
	⬛Älä työnnä sormia tai esineitä ilmanpoistoaukkoon.​ 
	⬛Älä koske laitteen ilmanottoaukkoon tai alumiiniosiin.​ 
	⬛Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut, vaurioitunut tai siinä on merkkejä toimintahäiriöstä.​ 
	⬛Älä puhdista laitetta kemikaaleilla.​ 
	⬛Varmista, että laite on kaukana avotulesta, syttyvistä ja räjähdysherkistä materiaaleista.​⬛Laite on asennettava sovellettavien kansallisten sähköasennusmääräysten mukaisesti. 
	​⬛Älä käytä mitään muita kuin valmistajan suosittelemia puhdistusmenetelmiä tai keinoja sulatuksen kiihdyttämiseen.​ 
	⬛Laite tulee säilyttää siten, että se on suojattu mekaanisilta vaurioilta.​ 
	⬛Älä vahingoita tai polta laitetta edes käytön jälkeen. 
	⬛Muista, että kylmäaineet eivät välttämättä ole hajuisia, mikä vaikeuttaa vuotojen havaitsemista.​ 
	⬛Asennusputket on suojattava mekaanisilta vaurioilta, eikä niitä saa asentaa alle 4 m²:n kokoisiin avoimiin tiloihin.​ 
	⬛Kaasuasennuksia koskevia kansallisia määräyksiä on noudatettava.​ 
	⬛Kaikki tuuletusaukot on pidettävä vapaina esteistä, eikä niitä saa peittää tai estää ilman virtausta. 
	Säilytysolosuhteet ja henkilöstön pätevyys 

	⬛Laitetta tulee säilyttää hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka koko täyttää asianmukaisen toiminnan vaatimukset. 
	⬛Kylmäaineen kanssa työskentelevällä tai sen kiertoon puuttuvalla henkilöllä on oltava voimassa oleva, valtuutetun viranomaisen myöntämä todistus, joka vahvistaa heidän pätevyytensä käsitellä kylmäainetta turvallisesti sovellettavien määräysten mukaisesti. 
	HUOMIO! Turvallisuutesi on meille ensiarvoisen tärkeää. Lue ja ymmärrä tämä käyttöohje kokonaan ennen ilmankuivaimen käyttöä. 
	Huolto ja varotoimet 

	⬛Huolto tulee suorittaa ainoastaan ​​valmistajan suositusten mukaisesti. 
	⬛Huolto ja korjaukset on suoritettava pätevän henkilön valvonnassa. 
	⬛Noudata seuraavia suosituksia huollettaessa R-290-kylmäainetta käyttäviä laitteita: 
	R-290-kylmäainetta käyttävien laitteiden huoltoon valmistautuminen 

	⬛Ennen syttyviä kylmäaineita sisältävien järjestelmien huoltoa on suoritettava turvatarkastus syttymisriskin minimoimiseksi. 
	⬛Kaikki toiminnot on suoritettava valvotun menettelyn mukaisesti, joka rajoittaa syttyvien kaasujen tai höyryjen päästöjä työn aikana. 
	⬛Ennen huoltoa noudata seuraavia varotoimia: 
	Turvatoimenpiteet huollon aikana 
	Alueen tarkistaminen 

	Kaikkien työalueella olevien henkilöiden – myös huoltohenkilöstön – on oltava tietoisia suoritettavien toimintojen luonteesta. 
	Vältä työskentelyä ahtaissa tiloissa. 
	Työpaikan ympäristö tulee eristää ja suojata, ja kaikki siellä olevat syttyvät materiaalit tulee poistaa tai kiinnittää asianmukaisesti. 
	Yleinen työalue 

	Suunniteltaessa kylmälaitteille tai niiden osille avotulta vaativia töitä (ns. tulitöitä) on varmistettava, että asianmukaiset sammutusvälineet ovat käytettävissä. 
	Työpaikan välittömässä läheisyydessä on oltava jauhe- tai hiilidioksidisammutin (CO₂). 
	Sammuttimen läsnäolo 

	Kylmäjärjestelmässä työtä tekevä henkilö, joka altistuu syttyvää kylmäainetta sisältäville tai aiemmin sisältäneille putkistoille, ei saa käyttää mitään sytytyslähdettä, joka voi aiheuttaa palo- tai räjähdysvaaran. 
	Kaikki mahdolliset sytytyslähteet – mukaan lukien palavat savukkeet – on poistettava asennus-, korjaus-, purku- tai hävitysalueelta, jonka aikana voi vapautua syttyvää kylmäainetta. 
	Ennen töiden aloittamista tarkista ympäröivä alue huolellisesti varmistaaksesi, ettei lähistöllä ole syttyviä materiaaleja tai muita syttymisvaarallisia aineita. 
	Paikkaan, jossa laitteella työskennellään, on sijoitettava selkeä ”Tupakointi kielletty” -kyltti. 
	Ei sytytyslähteitä 

	Varmista, että työalue on hyvin ilmastoitu tai että se sijaitsee avoimessa tilassa ennen kuin aloitat minkäänlaisia ​​töitä, joihin liittyy kylmäjärjestelmän avaaminen tai kuumatöiden tekeminen. 
	Ilmanvaihdon on oltava riittävä koko työn ajan, jotta mahdolliset kylmäainehöyryt saadaan tehokkaasti haihtumaan. 
	Kylmäaine tulisi aina kun mahdollista vapauttaa ulkona, avoimessa tilassa – turvallisesti ja määräysten mukaisesti. 
	Komponenttien vaihto ja vaatimustenmukaisuus 

	Sähkökomponentteja vaihdettaessa: 
	⬛Komponenttien on oltava teknisesti sopivia kyseiseen sovellukseen. 
	⬛Kaikki työt on suoritettava voimassa olevien teknisten vaatimusten mukaisesti. 
	Noudata aina valmistajan huolto- ja huolto-ohjeita. 
	Jos sinulla on epäilyksiä, ota yhteyttä tekniseen osastoomme tai valtuutettuun huoltokeskukseen. 
	​Turvallisuussäännöt asennuksille, joissa käytetään syttyviä materiaaleja 

	Syttyviä materiaaleja käytettäessä asennuksissa on noudatettava tarkasti seuraavia kylmäaineiden kanssa työskentelyä koskevia turvallisuusmääräyksiä. 
	Jäähdytyskomponenttien tarkistaminen 

	Työalue on tarkastettava sopivalla kylmäaineilmaisimella sekä ennen työskentelyä että sen aikana, jotta teknikko on tietoinen syttyvän ilmaseoksen olemassaolosta. 
	Varmista, että käytetyt vuotojenilmaisulaitteet soveltuvat käytettäväksi syttyvien kylmäaineiden kanssa, eli: 
	⬛ei aiheuta kipinöitä, 
	⬛on kunnolla suljettu, 
	⬛tai on valmistettu sovellettavien turvallisuusstandardien mukaisesti. 
	Kylmäaineen läsnäolon tarkistaminen 

	Asennusta tarkastaessasi sinun tulee: 
	Tarkista kaikki jäähdytyskomponentit vuotojen varalta. 
	Varmista, että työtila on riittävästi tuuletettu eikä siinä ole ylimääräistä kylmäainetta. 
	Käytä ilmaisimia, joilla on riittävä herkkyys ja jotka ovat yhteensopivia kylmäaineluokan (esim. R-290) kanssa. 
	Noudata laitteen valmistajan suosituksia ilmassa olevien sallittujen kylmäainepitoisuuksien suhteen. 
	Tuotteen yleiskatsaus​​Ilmankuivaimen osat - kuva 4 

	1.Ohjauspaneeli 
	2.LED-merkkivalo kosteustasolle 
	3.Etupaneeli 
	4.Maantiepyörät 
	5.Sivupaneeli 
	6.Säiliön kahva 
	Kylmäaineiden asennustarkastukset 

	Kylmäaineita – erityisesti syttyviä materiaaleja sisältäviä – käytettävien asennuksien osalta on tehtävä seuraavat tarkastukset: 
	Kylmäaineen täyttömäärän on oltava yhteensopiva sen huoneen tilavuuden kanssa, johon kylmäainetta sisältävät komponentit on asennettu. 
	Tuulettimien ja ilmanottoaukkojen tulee toimia kunnolla eikä niiden ole oltava tukossa. 
	Jos käytetään epäsuoraa jäähdytyspiiriä, toisiopiiri on tarkastettava kylmäaineen esiintymisen varalta. 
	Laitemerkintöjen (tietotarrat, turvakuvakkeet) tulee olla täysin näkyvissä ja luettavissa. Jos jokin merkintä muuttuu lukukelvottomaksi, se on korjattava tai vaihdettava välittömästi. 
	Kylmäputkistot ja -komponentit tulee asentaa siten, etteivät ne joudu kosketuksiin syövyttävien aineiden kanssa, elleivät ne ole valmistettu seuraavista materiaaleista: 
	⬛korroosionkestävä, 
	⬛tai asianmukaisesti suojattu korroosiota vastaan. 
	Sähkölaitteiden tarkastus 

	Sähkökomponentteja vaihdettaessa komponenttien on oltava käyttötarkoitukseen sopivia ja niiden on oltava sovellettavien teknisten eritelmien mukaisia. 
	Noudata aina valmistajan huoltoa ja käyttöä koskevia suosituksia. 
	Epävarmoissa tapauksissa ota yhteyttä valmistajan tekniseen osastoon. 
	Kylmälaitteiden tarkastukset 
	Sähkökomponenttien korjaukset ja huollot 


	Kaikkien sähkökomponenttien huoltotoimenpiteiden tulisi sisältää: 
	⬛Alustavat turvatarkastukset, 
	⬛Komponenttien tarkastusmenettelyt, 
	⬛Mahdollisten vikojen varmentaminen. 
	Jos havaitaan vika, joka voi aiheuttaa turvallisuusriskin, älä kytke virtapiiriin virtaa ennen kuin ongelma on korjattu. 
	Jos vikaa ei voida korjata välittömästi ja laitteen on jatkettava toimintaa, on ryhdyttävä asianmukaisiin väliaikaisiin suojatoimenpiteisiin ja ilmoitettava tilanteesta laitteen omistajalle.​Näin varmistetaan, että jokainen käyttäjä on tietoinen olemassa olevasta viasta ja mahdollisesta uhasta. 
	Alustavat turvatarkastukset - vaatimukset 

	Kylmäaineita käyttävissä asennuksissa on suoritettava seuraavat vaiheet: 
	⬛Kondensaattoreiden purkaminen – tehdään turvallisesti kipinöinnin välttämiseksi. 
	⬛Ei paljaita johdotuksia tai sähkökomponentteja kylmäjärjestelmän täytön, talteenoton tai puhdistuksen aikana. 
	⬛Maadoituksen jatkuvuuden tarkistus – varmista, että laite on maadoitettu asianmukaisesti sovellettavien standardien mukaisesti. 
	Tuotteen yleiskatsaus 
	Ilmankuivaimen osat - kuva 4 
	1. Ohjauspaneeli 
	2. LED-tason ilmaisin 
	kosteus 
	3. Etupaneeli 
	4. Maantiepyörät 
	5. Sivupaneeli 
	6. Säiliön kahva​ 

	Tuote-esittely (kuva 5) 
	1. Kotelon takaosa 
	2. Kätevä kahva 
	3. Ilmanotto 
	4. Vesisäiliö 
	5. Jatkuva tyhjennys 
	6. Vedenpinnan mittari 
	7. Ilman ulostulo 
	8. Sivukotelo 
	9. Virtajohto 

	Laitteen asennus 

	Laite tulee sijoittaa vakaalle ja tasaiselle alustalle, jonka joka puolella on vähintään 30 cm vapaata tilaa asianmukaisen ilmankierron varmistamiseksi (kuva 6). 
	Älä asenna laitetta: 

	⬛ lämmönlähteiden lähellä (patterit, liedet, lämminilmaventtiilit) 
	⬛ paikoissa, jotka altistuvat öljylle tai vesiroiskeille, 
	⬛ suorassa auringonvalossa, 
	⬛tärinän tai voimakkaiden iskujen alaisena, 
	⬛pölyisessä ympäristössä, 
	⬛paikoissa, joissa ei ole tuuletusta, 
	⬛ epätasaisilla pinnoilla, 
	⬛ alle 4 m²:n tiloissa, 
	⬛ syttyvien kaasujen lähteiden lähellä. 
	Laitteen turvallinen käyttö 

	⬛ Purkamisen jälkeen tarkista laite mekaanisten vaurioiden varalta. 
	⬛ Ilmankuivainta tulee käyttää 5–35 °C:n lämpötilassa. 
	⬛ Älä käytä laitetta ulkona – ilmankuivain on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. 
	⬛ Älä käytä ilmankuivainta seinien, verhojen tai muiden esineiden lähellä, jotka voivat tukkia ilman tulo- tai poistoaukot. 
	⬛ Varmista vapaa ilmankierto – sekä tulo- että poistoaukossa. 
	⬛ Ennen aloittamista aseta ilmanohjain ylöspäin. 
	⬛ Jos laite on kallistunut yli 45°, aseta se pystyasentoon ja odota vähintään 24 tuntia ennen sen käyttöä. 
	⬛ Sulje ovet ja ikkunat parantaaksesi työtehokkuutta ja vähentääksesi energianhukkaa. 
	⬛ Älä käytä tai säilytä ilmankuivainta paikoissa, jotka altistuvat auringonvalolle tai sateelle. 
	⬛ Jatkuvan käytön aikana kuumina päivinä ilmanpoistoaukko voi olla lämmin – tämä on normaalia. 
	⬛ Tyhjennä vesisäiliö ennen laitteen siirtämistä. 
	⬛ Varmista, että säiliö on oikein paikallaan – muuten laite ei toimi oikein. 
	Laitteen käyttö 

	⬛ Ilmankuivain käynnistyy siinä tilassa, jossa se oli viimeksi käytössä. 
	⬛ Laite aloittaa kosteudenpoiston, jos huoneen kosteus ylittää asetetun tason 3 %:lla. 
	⬛ Kompressorissa on 3 minuutin suojaviive – käynnistyksen jälkeen on odotettava 3 minuuttia, ennen kuin kosteudenpoisto jatkuu. 
	Virtapainike (kuva 8.1) 

	Valmiustilassa kytke laite päälle koskettamalla virtapainiketta (kuva 8.1). 
	⬛Toimintamerkkivalo syttyy. 
	⬛ Oletustuulettimen nopeus: korkea. 
	⬛ Oletuskosteus: 50 %. 
	Työtilassa painikkeen uudelleen koskettaminen sammuttaa laitteen.​​⬛ Toiminnan merkkivalo sammuu. 
	⬛ Kompressori pysähtyy välittömästi ja tuuletin sammuu 30 sekunnin kuluttua. 
	Tilapainike (kuva 8.2) 

	Vaihda tilojen välillä painamalla MODE-painiketta: 
	Automaattinen tila 
	⬛ merkkivalo syttyy (kuva 8.4), 
	⬛ kun ympäristön kosteus ≥ asetettu kosteus + 3 % – tuuletin käynnistyy välittömästi ja kompressori alkaa toimia 3 sekunnin kuluttua, 
	⬛ kun ympäristön kosteus ≤ asetettu kosteus – 3 % – kompressori pysähtyy ja tuuletin sammuu 30 sekunnin kuluttua. 
	Kosteuden säätö (SET-painike, kuva 8.3) 

	Automaattitilassa voit asettaa kosteustason 30 %:sta 80 %:iin. Voit myös säätää tuulettimen nopeutta. 
	Pyykinkuivaustila (kuva 8.5)​​⬛ merkkivalo palaa, 

	⬛ kompressori toimii ilman kosteuden säätöä, 
	⬛ kompressori toimii ilman kosteuden säätöä, 
	⬛ voit säätää tuulettimen nopeutta, mutta et kosteustasoa. 
	Unitila 

	Pidä MODE-painiketta painettuna 3 sekuntia siirtyäksesi lepotilaan:​​⬛ merkkivalo syttyy (kuva 8.6), 
	⬛ Oletuskosteustaso on 60 %. Jos mitään toimintoa ei suoriteta 10 sekuntiin, kaikki merkkivalot himmenevät ja tuulettimen nopeus 9 kytkeytyy automaattisesti alhaiselle nopeudelle. 
	⬛ herätä merkkivalot painamalla mitä tahansa painiketta 
	⬛Voit säätää tuulettimen nopeutta, mutta et kosteustasoa. 
	Tässä tilassa voit säätää tuulettimen nopeutta ja kosteustasoa. 
	AJASTIN-painike (kuva 8.12) 

	⬛ Käyttöajan asettaminen (00–24 tuntia) Aseta käyttöaika 0–24 tunnin välille koskettamalla AJASTIN-painiketta. 
	⬛ Näyttö "88" Kun painat AJASTIN-painiketta, "88" vilkkuu ja näytössä näkyy asetettu tuntimäärä. 
	⬛ Ajan säätö Käytä ADJ “▲”- tai “▼”-painikkeita suurentaaksesi tai pienentääksesi arvoa tunneissa (yhden tunnin välein). 
	⬛ Ajastin laitteen ollessa käynnissä Jos laite on päällä, AJASTIN-toiminto mahdollistaa sen automaattisen sammumisen asetetun ajan kuluttua. 
	⬛ Ajastin valmiustilassa Jos laite on sammutettu, AJASTIN-toiminto mahdollistaa sen automaattisen käynnistymisen asetetun ajan kuluttua.​Ajastimen peruuttaminen Voit peruuttaa lähtölaskennan asettamalla ajaksi "00" tai painamalla TIMER-painiketta uudelleen. 
	Wi-Fi-toiminto - aktivointi 

	⬛ Wi-Fin kytkeminen päälle Pidä TIMER-painiketta painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi Wi-Fi-toiminnon päälle. 
	⬛ Kokoonpanotiedot Katso lisätietoja Wi-Fi-yhteyden muodostamisesta käyttöoppaan viimeisiltä sivuilta (verkkoasetuksia käsittelevästä osiosta). 
	Puhaltimen nopeus (kuva 8.7) 

	⬛ Vaihda matalan ja korkean ilmannopeuden välillä painamalla nopeuspainiketta. 
	⬛ Vastaavat merkkivalot syttyvät valintasi mukaan. 
	⬛ Tuulettimen nopeutta ei voi muuttaa sulatusjakson aikana. 
	Vain tuuletintoiminto 

	Valmiustilassa pidä nopeuspainiketta painettuna kytkeäksesi VAIN TUULETIN -tilan päälle tai pois päältä: 
	⬛ Vain tuuletin toimii (ei kompressoria), 
	⬛ Ionisaatiotoiminto voidaan tässä tilassa aktivoida tai deaktivoida vapaasti. 
	Erikoisominaisuudet – ionisaatio ja lapsilukko 
	Ionisaatio / Lapsilukko (kuva 8.8) 
	⬛ Kosketa painiketta (kuva 8.8) kytkeäksesi ionisaattoritoiminnon päälle tai pois päältä – se toimii sekä VAIN TUULETIN- että kosteudenpoistotiloissa. 
	⬛ Toimintomerkkivalo (kuva 8.10) syttyy, kun ionisaatio on aktiivinen. 
	Pidä samaa painiketta (kuva 8.8) painettuna 5 sekunnin ajan kytkeäksesi lapsilukon päälle tai pois päältä. 

	⬛Kun toiminto on aktivoitu, merkkivalo syttyy (kuva 8.9).​​3-värinen digitaalinen näyttö 

	⬛ Ympäristön kosteus ＜44 % valo palaa sinisenä 44 % ≤ Ympäristön kosteus ≤ 46 %, valo pysyy edellisessä tilassaan ja valo on vihreä tai sininen. 
	⬛ 46＜Ympäristön kosteus＜64%，Valo palaa vihreänä 64%≤Ympäristön kosteus ≤66%，Valo pysyy edellisessä tilassaan, valo palaa vihreänä tai punaisena. 
	⬛ Ympäristön kosteus > 66 %, valo palaa punaisena. 
	⬛ Jos LED-näyttöön ilmestyy virhekoodi, valo muuttuu punaiseksi. 
	Vesisäiliön puhdistus ja huolto 
	Säiliön puhdistaminen 

	1. Jos vesisäiliö on likainen, huuhtele se puhtaalla vedellä. Älä käytä pesuaineita tai kemikaaleja, sillä ne voivat vahingoittaa säiliön materiaalia. 
	2. Aseta tyhjä ja puhdas säiliö takaisin laitteeseen. Muussa tapauksessa: 
	⬛ "säiliö täynnä" -merkkivalo pysyy aktiivisena (punainen), ○ laite ei käynnisty uudelleen. 
	Jatkuva käyttö - lauhteen poisto 

	Jatkuvaa käyttöä tai valvomatonta kuivausta varten on suositeltavaa liittää mukana toimitettu tyhjennysletku. Se tyhjentää lauhteen automaattisesti ulkoiseen säiliöön tai viemäriin painovoiman avulla. 
	Viemärin liitäntäohjeet (kuva 12): 

	1. Oikaise viemäriputki. 
	2. Aseta letkun toinen pää laitteen lauhdeveden tyhjennysaukkoon ja toinen pää: 
	⬛ kylpyhuoneen viemäri, 
	⬛ ulkokäyttöön tarkoitettu astia (esim. ämpäri), 
	⬛ toinen turvallinen paikka vedenpoistolle. 
	Säiliön tyhjentäminen manuaalisesti 

	Kun vesisäiliö on täytetty: 
	⬛ Laite pitää surisevaa ääntä, 
	⬛ Täyden säiliön merkkivalo syttyy (kuva 8.11). 
	Tyhjennysvaiheet: 

	1. Sammuta laite – paina VIRTA-painiketta. 
	2. Vedä vesisäiliö ulos laitteen rungosta. 
	3. Kaada sisältö sopivaan viemäriin tai ulos. 
	4. Puhdista säiliö sisältä ja ulkoa. 
	5. Aseta tyhjä säiliö takaisin laitteeseen. 
	6. Jatka toimintaa painamalla POWER-painiketta uudelleen. 
	Jos "säiliö täynnä" -valo ei sammu yllä olevien vaiheiden suorittamisen jälkeen,: 
	Tarkista uimurin asento säiliössä – onko se oikein paikallaan (kuva 7). 
	Säiliön jatkuva tyhjennys 

	Älä tuki viemäriä tai tyhjennysputkea – jos tukos on olemassa, tiivistynyt vesi alkaa kerääntyä säiliöön sen sijaan, että se valuisi ulos. 
	Älä taivuta viemäriputkea – putken korkeuden tulee olla lauhdeveden poistoaukkoa matalampi. 
	Tyhjennysputki on liitettävä tukevasti sopivaan poistoaukkoon. Vesisäiliön tyhjennys – lisähuomautuksia 
	Älä aseta vesisäiliöön magneetteja, muoviosia tai niittejä – ne voivat estää laitetta tunnistamasta täyttä säiliötä oikein ja estää sitä sammumasta automaattisesti. Vesi voi tulvia yli ja vahingoittaa lattiaa. 
	Ennen käyttötilan palauttamista varmista, että säiliö on tyhjennetty lauhdevedestä. 
	Ilmansuodattimen puhdistus (kahden viikon välein) 

	Miksi tämä on tärkeää? 
	Pölyä kertyy suodattimeen ja se rajoittaa ilmavirtausta. Rajoitettu ilmavirtaus: 
	⬛ heikentää kosteudenpoiston tehokkuutta, 
	⬛ voi johtaa laitteen ylikuumenemiseen ja vaurioitumiseen. 
	Laitetta ei saa käyttää ilman suodatinta, koska se voi johtaa höyrystimen saastumiseen. 
	Suodattimen puhdistus (kuva 9, 10) 

	1. Irrota vesisäiliö ja liu'uta sitten suodatin varovasti ulos takakotelon pohjasta. 
	2. Poista pöly suodattimen pinnalta pölynimurilla. Jos suodatin on erittäin likainen: 
	⬛ pese se vedessä miedolla pesuaineella, 
	⬛ kuivaa huolellisesti ennen uudelleenasennusta. 
	3. Aseta suodatin takaisin laitteeseen (kuva 9) puhdistettuasi ja kuivattuasi sen huolellisesti. 
	Laitteen huolto 

	HUOMAUTUS! Ennen puhdistuksen tai huollon aloittamista: 
	⬛ Sammuta laite. 
	⬛ Irrota pistoke pistorasiasta sähköiskun välttämiseksi. 
	Laitteen käyttölämpötila 

	Laite toimii oikein lämpötila-alueella: 5–38 °C. 
	Kun ympäristön lämpötila laskee alle 5 °C:n tai nousee yli 38 °C:n, laite lakkaa toimimasta automaattisesti. 
	Lämpötila-alueella 5–16 °C: 
	⬛ Laite käynnistää automaattisen sulatuksen – tänä aikana kompressori pysähtyy, mutta tuuletin jatkaa pyörimistä. 
	Wi-Fi-hallinta – Älykästä elämää 

	Laitetta voi käyttää etänä Androidille ja iOS:lle saatavilla olevan Smart Life -sovelluksen avulla. 
	Määritysvaiheet: 

	1. Asenna "Smart Life" -sovellus Google Playsta tai App Storesta. Voit myös skannata QR-koodin (kuva 13) siirtyäksesi suoraan lataukseen. 
	2. Luo käyttäjätili sovellukseen. 
	3. Aktivoi Wi-Fi-toiminto ilmankuivaimen asetuksissa. 
	4. Aseta laite noin 5 metrin päähän Wi-Fi-reitittimestä. 
	5. Kun virta on päällä, Wi-Fi-merkkivalo vilkkuu laitteen odottaessa konfigurointia. Jos yhteyttä ei muodosteta 3 minuutin kuluessa, merkkivalo sammuu. 
	Käynnistääksesi verkon asennuksen uudelleen, pidä "Ajastin"-painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, jolloin Wi-Fi-merkkivalo alkaa vilkkua uudelleen. 
	Bluetooth-yhteys (tapa yksi) 

	1. Ota Bluetooth käyttöön älypuhelimellasi. 
	2. Varmista, että Wi-Fi-merkkivalo vilkkuu. 
	3. Avaa Smart Life -sovellus – laite muodostaa automaattisesti yhteyden Bluetoothin kautta. 
	Kun yhteys on muodostettu onnistuneesti, Wi-Fi-merkkivalo syttyy. 
	Katkaistaksesi yhteyden, pidä "Ajastin"-painiketta painettuna 5 sekuntia - Wi-Fi-merkkivalo sammuu. 
	Yhdistäminen Wi-Fi-yhteyden kautta (tapa kaksi) 

	1. Kun Wi-Fi-merkkivalo vilkkuu, valitse sovelluksessa "Lisää laite" → "Pienet kodinkoneet" → "Ilmankuivain". 
	2. Noudata sovelluksen ohjeita. 
	3. Tarkista Wi-Fi-merkkivalon tila: 13 
	⬛ Jos vilkkuu nopeasti – kytke suoraan. 
	⬛ Jos se vilkkuu hitaasti – valitse ”Siirry yhteyteen” ja muodosta yhteys verkkoon nimeltä ”SmartLife-XXXX”. 
	Pitkäaikainen säilytys 

	Jos et aio käyttää laitettasi pitkään aikaan (yli muutamaan viikkoon), on parasta puhdistaa laite ja kuivata se kokonaan. Säilytä laitettasi seuraavien ohjeiden mukaisesti: 
	1. Sammuta laite ja irrota se virtalähteestä painamalla virtapainiketta. 
	2. Tyhjennä laitteesta mahdollinen jäljellä oleva vesi. 
	3. Puhdista suodatin ja anna sen kuivua kokonaan varjoisassa paikassa. 
	4. Irrota virtajohto vesisäiliöstä. 
	5. Aseta suodatin takaisin paikalleen. 
	Säilytyksen aikana laite on pidettävä pystyasennossa. 
	Säilytä konetta tuuletetussa, kuivassa, korroosionkestävässä ja turvallisessa paikassa sisätiloissa. 
	HUOMIO!Koneen sisällä oleva höyrystin on kuivattava ennen laitteen pakkaamista, jotta komponentit ja home eivät vahingoitu. Irrota laite pistorasiasta ja aseta se kuivumaan kuivaan, avoimeen paikkaan muutamaksi päiväksi. 
	Yliviivattu pyörillä varustettu jäteastian symboli osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muun kotitalousjätteen mukana Euroopan unionin alueella. 
	Välttääksesi haitallisia vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten terveydelle väärän hävittämisen seurauksena, kierrätä tämä laite asianmukaisesti ja tue resurssien kestävää käyttöä. 
	ONGELMANRATKAISU 

	Ennen kuin otat yhteyttä ammattitaitoiseen huoltokeskukseen, tutustu vianmääritysluetteloon yleisten ongelmien varalta, jotka eivät johdu valmistus- tai materiaalivirheestä. 
	Laite ei toimi: 

	Mahdollinen syy: Ei virtaa 
	Ratkaisu: Kytke laite toimivaan pistorasiaan ja käynnistä se. 
	Mahdollinen syy: Vesimäärän ilmaisin vilkkuu 
	Ratkaisu: Tyhjennä vesisäiliö ja aseta se takaisin paikalleen. 
	Mahdollinen syy: Huoneen lämpötila alle 5 °C tai yli 35 °C 
	Ratkaisu: Laitteessa on itsesuojaustoiminto – älä käytä sitä tällaisissa olosuhteissa. 
	Toimintahäiriö: 

	Mahdollinen syy: Tukkeutunut ilmansuodatin 
	Ratkaisu: Puhdista ilmansuodatin ohjeiden mukaisesti. 
	Mahdollinen syy: Tukkeutunut tulo- tai poistoilmakanava 
	Ratkaisu: Poista esteet ilmakanavista. 
	Ei ilmavirtausta: 

	Mahdollinen syy: Tukkeutunut suodatin 
	Ratkaisu: Pese suodatin. 
	Laitteen äänekäs toiminta: 

	Mahdollinen syy: Laite on asetettu epätasaiselle alustalle. 
	Ratkaisu: Aseta laite vakaalle ja tasaiselle alustalle. 
	Mahdollinen syy: Tukkeutunut suodatin. 
	Ratkaisu: Pese suodatin. 
	Koodi ”FL”: 

	Mahdollinen syy: Vesisäiliö on täynnä. 
	Ratkaisu: Tyhjennä säiliö. 
	Koodi ”E1/E”2: 

	Mahdollinen syy: Anturiongelma. 
	Ratkaisu: Vaihda anturi. 
	Grazie per aver acquistato il nostro prodotto!​​Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima dell'uso e di seguirne le raccomandazioni. 
	ATTENZIONE! Conservate questo manuale per future consultazioni: potrebbe essere utile al momento del bisogno o per consegnarlo a un utente successivo. Si consiglia inoltre di leggerlo attentamente prima di utilizzare il dispositivo. 
	Introduzione 

	Un essiccatore d'aria rimuove l'umidità in eccesso dall'aria. La riduzione dell'umidità protegge gli edifici e il loro contenuto dagli effetti dannosi dell'umidità eccessiva. Il refrigerante utilizzato, R290, è ecocompatibile: non ha un impatto negativo sullo strato di ozono e ha un basso potenziale di riscaldamento globale. È ampiamente disponibile in tutto il mondo. Grazie alle sue elevate proprietà energetiche, l'R290 è un refrigerante eccellente per questo tipo di applicazione. Tuttavia, è necessario prestare particolare attenzione, poiché l'R290 è altamente infiammabile. 
	Informazioni importanti relative all'utilizzo del dispositivo: 
	⬛Il dispositivo è destinato all'uso da parte di esperti o personale qualificato, ad esempio in negozi, nell'industria leggera, nelle aziende agricole o in applicazioni commerciali da parte di non esperti. 
	⬛L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da persone con limitazioni fisiche, sensoriali o mentali, nonché da persone prive di esperienza e conoscenza, a condizione che siano sorvegliate o che abbiano ricevuto istruzioni adeguate sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendano i rischi. 
	⬛I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza la supervisione di un adulto. 
	⬛Il dispositivo è progettato per funzionare esclusivamente con gas R-290 (propano), che è il refrigerante designato. 
	⬛Il circuito di refrigerazione è sigillato: qualsiasi riparazione deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico qualificato. 
	⬛Il refrigerante non deve essere rilasciato nell'atmosfera. 
	⬛L'R-290 (propano) è un gas infiammabile più pesante dell'aria. Può accumularsi nelle zone basse e diffondersi, creando un pericolo. 
	⬛Il gas si accumula inizialmente nelle zone basse, ma può essere diffuso dai ventilatori. 
	Precauzioni durante 
	sfruttamento 
	Simboli di avvertimento: 

	Figura 1 – Questo apparecchio utilizza un refrigerante infiammabile. In caso di perdite di refrigerante e di contatto con fiamme o elementi riscaldanti, potrebbero essere prodotti gas nocivi e si potrebbe verificare un incendio. 
	Figura 2 – Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima dell'uso. 
	Figura 3 – Il personale addetto all'assistenza è tenuto a leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di iniziare a utilizzare il dispositivo. 
	Norme di sicurezza 

	⬛In caso di sospetta o accertata perdita di gas propano, il personale non qualificato non deve tentare di individuare la perdita. 
	⬛Il gas propano utilizzato nel dispositivo è inodore. 
	⬛L'assenza di odore non significa che non ci siano perdite! 
	⬛Se si rileva una perdita, evacuare immediatamente tutti gli occupanti dall'area, ventilare accuratamente l'ambiente e contattare i vigili del fuoco locali per segnalare una perdita di propano. 
	⬛Nessuno deve essere autorizzato ad entrare nella stanza finché non arriva un tecnico qualificato. 
	⬛Non utilizzare fiamme libere, non fumare e non utilizzare altre potenziali fonti di accensione in prossimità del dispositivo. 
	⬛I componenti del dispositivo sono progettati per funzionare con gas propano e non presentano pericoli a meno che non vengano modificati. Eventuali sostituzioni devono essere effettuate esclusivamente con ricambi nuovi e originali. 
	La mancata osservanza delle istruzioni sopra riportate può provocare esplosioni, decessi, perdita o distruzione di beni! 
	Raccomandazioni aggiuntive – per la sicurezza dell'utente e dei beni: 

	Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni o danni materiali, attenersi sempre a queste regole: 
	⬛Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da personale qualificato per evitare pericoli. 
	⬛Durante la manutenzione, il dispositivo deve essere scollegato dall'alimentazione elettrica. 
	⬛Utilizzare sempre il dispositivo con un alimentatore avente la stessa tensione, frequenza e parametri indicati sulla targhetta. 
	⬛Utilizzare sempre una presa con messa a terra.​ 
	⬛Prima di pulire il dispositivo o se non verrà utilizzato per un periodo prolungato, scollegarlo dall'alimentazione elettrica. 
	⬛Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate. 
	 
	⬛Evitare il contatto con l'acqua per prevenire l'allagamento del dispositivo.​ 
	⬛Non immergere il dispositivo né esporlo a pioggia, umidità o altri liquidi.​ 
	⬛Non lasciare il dispositivo acceso incustodito. Non inclinarlo o ruotarlo durante l'uso.​ 
	⬛Non scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica durante il funzionamento.​ 
	⬛Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare il dispositivo: utilizzare sempre la spina.​ 
	⬛Non utilizzare prolunghe o adattatori.​ 
	⬛Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo.​ 
	⬛Non salire né sedersi sul dispositivo.​ 
	⬛Non inserire le dita o altri oggetti nella presa d'aria.​ 
	⬛Non toccare la presa d'aria o le parti in alluminio del dispositivo.​ 
	⬛Non utilizzare il dispositivo se è caduto, è danneggiato o presenta segni di malfunzionamento.​ 
	⬛Non pulire il dispositivo con prodotti chimici.​ 
	⬛Assicurarsi che il dispositivo sia lontano da fonti di fuoco, materiali infiammabili ed esplosivi.​⬛L'apparecchio deve essere installato in conformità alle normative nazionali vigenti in materia di impianti elettrici. 
	​⬛Non utilizzare alcun mezzo per accelerare il processo di sbrinamento né metodi di pulizia diversi da quelli raccomandati dal produttore.​ 
	⬛Il dispositivo deve essere conservato in modo da proteggerlo da danni meccanici.​ 
	⬛Non danneggiare né bruciare il dispositivo, neanche dopo l'uso. 
	⬛Ricorda che i refrigeranti potrebbero essere inodori, il che rende difficile individuare eventuali perdite.​ 
	⬛Le tubazioni di installazione devono essere protette da danni meccanici e non devono essere installate in locali esposti con una superficie inferiore a 4 m².​ 
	⬛È necessario rispettare le normative nazionali relative agli impianti a gas.​ 
	⬛Tutte le aperture di ventilazione devono essere mantenute libere da ostruzioni e non devono essere coperte né limitare il flusso d'aria. 
	Condizioni di conservazione e qualifiche del personale 

	⬛Il dispositivo deve essere conservato in un locale ben ventilato, le cui dimensioni siano adeguate al corretto funzionamento. 
	⬛Chiunque lavori con un refrigerante o interferisca con la sua circolazione deve essere in possesso di un certificato valido rilasciato da un ente autorizzato che attesti le proprie qualifiche per la manipolazione sicura del refrigerante in conformità con le normative vigenti. 
	ATTENZIONE! La vostra sicurezza è la nostra massima priorità. Vi preghiamo di leggere e comprendere appieno questo manuale prima di utilizzare il deumidificatore. 
	Servizio e precauzioni 

	⬛La manutenzione deve essere eseguita esclusivamente in conformità con le raccomandazioni del produttore. 
	⬛La manutenzione e le riparazioni devono essere eseguite sotto la supervisione di una persona competente. 
	⬛Quando si effettua la manutenzione di apparecchiature che utilizzano il refrigerante R-290, attenersi alle seguenti raccomandazioni: 
	Preparazione per la manutenzione di dispositivi che utilizzano il refrigerante R-290. 

	⬛Prima di intervenire su impianti contenenti refrigeranti infiammabili, è necessario effettuare un controllo di sicurezza per ridurre al minimo il rischio di incendio. 
	⬛Tutte le attività devono essere svolte secondo una procedura controllata che limiti l'emissione di gas o vapori infiammabili durante il lavoro. 
	⬛Prima di procedere con la manutenzione, osservare le seguenti precauzioni: 
	Misure di sicurezza durante la manutenzione 
	Controllo dell'area 

	Tutte le persone presenti nell'area di lavoro, compreso il personale addetto alla manutenzione, devono essere informate sulla natura delle attività che vengono svolte. 
	Evitate di lavorare in spazi ristretti. 
	L'area circostante il luogo di lavoro deve essere separata e messa in sicurezza, e qualsiasi materiale infiammabile presente deve essere rimosso o adeguatamente messo in sicurezza. 
	Area di lavoro generale 

	Quando si pianificano lavori che prevedono l'uso di fiamme libere (i cosiddetti lavori a caldo) su apparecchiature di refrigerazione o sui loro componenti, è necessario assicurarsi che siano disponibili adeguati dispositivi antincendio. 
	Nelle immediate vicinanze del luogo di lavoro deve essere presente un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO₂). 
	 
	Presenza di un estintore 

	Nessuna persona che esegue lavori su un impianto di refrigerazione che comportino l'esposizione di tubazioni contenenti o precedentemente contenenti refrigerante infiammabile deve utilizzare alcuna fonte di ignizione che possa costituire un rischio di incendio o esplosione. 
	Tutte le potenziali fonti di ignizione, comprese le sigarette accese, devono essere rimosse dall'area di installazione, riparazione, smantellamento o smaltimento durante le quali potrebbe verificarsi il rilascio di refrigerante infiammabile. 
	Prima di iniziare i lavori, effettuare un'accurata ispezione dell'area circostante per accertarsi che non vi siano materiali infiammabili o pericoli di accensione nelle vicinanze. 
	Nel luogo in cui si effettuano lavori sull'apparecchiatura deve essere affisso un cartello ben visibile con la scritta "Vietato fumare". 
	Nessuna fonte di ignizione 

	Assicurarsi che l'area di lavoro sia ben ventilata o si trovi in ​​uno spazio aperto prima di iniziare qualsiasi lavoro che comporti l'apertura dell'impianto di refrigerazione o lavori a caldo. 
	Durante l'intero lavoro è necessario mantenere livelli di ventilazione adeguati per disperdere efficacemente eventuali vapori di refrigerante. 
	Quando possibile, il refrigerante deve essere rilasciato all'aperto, in uno spazio aperto, in sicurezza e nel rispetto delle normative vigenti. 
	Sostituzione dei componenti e conformità 

	Quando si sostituiscono i componenti elettrici: 
	⬛I componenti devono essere tecnicamente idonei all'applicazione specifica. 
	⬛Tutti i lavori devono essere eseguiti in conformità con i requisiti tecnici vigenti. 
	Attenersi sempre alle linee guida del produttore per la manutenzione e l'assistenza. 
	In caso di dubbi, si prega di consultare il nostro ufficio tecnico o un centro di assistenza autorizzato. 
	​Norme di sicurezza per impianti con materiali infiammabili 

	Nel caso di impianti che utilizzano materiali infiammabili, è necessario osservare scrupolosamente le seguenti norme di sicurezza relative alla manipolazione dei refrigeranti. 
	Controllo dei componenti del sistema di refrigerazione 

	Prima e durante l'intervento, l'area di lavoro deve essere controllata con un apposito rilevatore di refrigerante, in modo che il tecnico sia consapevole del rischio di presenza di atmosfera infiammabile. 
	Assicurarsi che l'apparecchiatura di rilevamento perdite utilizzata sia idonea all'uso con refrigeranti infiammabili, ovvero: 
	⬛non provoca scintille, 
	⬛è sigillato correttamente, 
	⬛o è stato realizzato in conformità con le norme di sicurezza applicabili. 
	Verifica della presenza di refrigerante 

	Durante l'ispezione dell'impianto, è necessario: 
	Verificare la presenza di perdite in tutti i componenti dell'impianto di refrigerazione. 
	Assicurarsi che lo spazio di lavoro sia adeguatamente ventilato e privo di refrigerante in eccesso. 
	Utilizzare rilevatori con sensibilità adeguata e compatibili con la classe di refrigerante (ad esempio R-290). 
	Attenersi alle raccomandazioni del produttore del dispositivo in merito alle concentrazioni di refrigerante consentite nell'aria. 
	Panoramica del prodotto​​Componenti del deumidificatore - Fig. 4 

	1.Pannello di controllo 
	2.Indicatore LED per il livello di umidità 
	3.Pannello frontale 
	4.Ruote da strada 
	5.Pannello laterale 
	6.Maniglia del serbatoio 
	Ispezioni degli impianti di refrigerazione 

	Per gli impianti che utilizzano refrigeranti, in particolare quelli contenenti materiali infiammabili, è necessario effettuare i seguenti controlli: 
	La quantità di refrigerante da caricare deve essere compatibile con il volume del locale in cui sono installati i componenti che lo contengono. 
	Le ventole e le bocchette di ventilazione devono funzionare correttamente e non essere ostruite. 
	Se si utilizza un circuito di raffreddamento indiretto, è necessario verificare la presenza di refrigerante nel circuito secondario. 
	Le etichette dei dispositivi (adesivi informativi, pittogrammi di sicurezza) devono essere perfettamente visibili e leggibili. Qualora un'etichetta diventi illeggibile, deve essere corretta o sostituita immediatamente. 
	I tubi e i componenti della refrigerazione devono essere installati in modo tale da non essere esposti al contatto con sostanze corrosive, a meno che non siano realizzati con i seguenti materiali: 
	⬛resistente alla corrosione, 
	⬛o adeguatamente protetti contro la corrosione. 
	Ispezione dei dispositivi elettrici 

	Quando si sostituiscono componenti elettrici, questi devono essere adatti all'applicazione e conformi alle specifiche tecniche applicabili. 
	Attenersi sempre alle raccomandazioni del produttore per la manutenzione e il funzionamento. 
	In caso di dubbi, si prega di consultare l'ufficio tecnico del produttore. 
	Ispezioni delle apparecchiature di refrigerazione 
	Riparazione e manutenzione di componenti elettrici 


	Tutti gli interventi di manutenzione sui componenti elettrici devono includere: 
	⬛Controlli di sicurezza iniziali, 
	⬛Procedure di ispezione dei componenti, 
	⬛Verifica di possibili guasti. 
	Se viene rilevato un guasto che può rappresentare un pericolo per la sicurezza, non collegare l'alimentazione elettrica al circuito finché il problema non è stato risolto. 
	Se il guasto non può essere risolto immediatamente e il dispositivo deve continuare a funzionare, è necessario adottare opportune misure di protezione temporanee e informare il proprietario del dispositivo della situazione.​Ciò garantirà che ogni utente sia a conoscenza del guasto esistente e della potenziale minaccia. 
	Controlli di sicurezza iniziali - Requisiti 

	Per gli impianti che utilizzano refrigeranti, è necessario eseguire i seguenti passaggi: 
	⬛Scaricare i condensatori: eseguire l'operazione in sicurezza per evitare la formazione di scintille. 
	⬛Durante le operazioni di riempimento, recupero o pulizia dell'impianto di refrigerazione, è vietato esporre cavi o componenti elettrici. 
	⬛Verifica della continuità di terra: assicurarsi che il dispositivo sia correttamente messo a terra in conformità con le norme applicabili. 
	Panoramica del prodotto 
	Componenti del deumidificatore - Fig. 4 
	1. Pannello di controllo 
	2. Indicatore di livello a LED 
	umidità 
	3. Pannello frontale 
	4. Ruote stradali 
	5. Pannello laterale 
	6. Maniglia del serbatoio​ 

	Presentazione del prodotto (Fig. 5) 
	1. Retro della custodia 
	2. Maniglia pratica 
	3. Presa d'aria 
	4. Serbatoio dell'acqua 
	5. Consumo costante 
	6. Indicatore del livello dell'acqua 
	7. Uscita dell'aria 
	8. Alloggiamento laterale 
	9. Cavo di alimentazione 

	Installazione del dispositivo 

	Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie stabile e piana, con almeno 30 cm di spazio libero su tutti i lati per consentire una corretta circolazione dell'aria (Fig. 6). 
	Non installare il dispositivo: 

	⬛ vicino a fonti di calore (radiatori, stufe, bocchette di ventilazione), 
	⬛ nei luoghi esposti a schizzi di olio o acqua, 
	⬛ alla luce diretta del sole, 
	⬛in condizioni di vibrazione o forti urti, 
	⬛in un ambiente polveroso, 
	⬛in luoghi senza ventilazione, 
	⬛ su superfici irregolari, 
	⬛ nelle stanze con una superficie inferiore a 4 m², 
	⬛ in prossimità di fonti di emissioni di gas infiammabili. 
	Uso sicuro del dispositivo 

	⬛ Dopo aver disimballato il prodotto, verificare che non presenti danni meccanici. 
	⬛ Il deumidificatore deve essere utilizzato a temperature comprese tra 5°C e 35°C. 
	⬛ Non utilizzare il dispositivo all'esterno: il deumidificatore è destinato esclusivamente all'uso interno. 
	⬛ Non utilizzare il deumidificatore vicino a pareti, tende o altri oggetti che potrebbero ostruire la presa d'aria o l'uscita dell'aria. 
	⬛ Assicurare un libero flusso d'aria, sia in ingresso che in uscita. 
	⬛ Prima di iniziare, posizionare il deflettore dell'aria verso l'alto. 
	⬛ Se il dispositivo è inclinato di oltre 45°, posizionarlo in posizione verticale e attendere almeno 24 ore prima di utilizzarlo. 
	⬛ Chiudere porte e finestre per migliorare l'efficienza lavorativa e ridurre gli sprechi energetici. 
	⬛ Non utilizzare o conservare il deumidificatore in luoghi esposti alla luce solare o alla pioggia. 
	⬛ Durante il funzionamento continuo nelle giornate calde, l'uscita dell'aria potrebbe essere calda: questo è normale. 
	⬛ Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di spostare l'apparecchio. 
	⬛ Assicurarsi che il serbatoio sia posizionato correttamente, altrimenti il ​​dispositivo non funzionerà correttamente. 
	Azionare il dispositivo 

	⬛ Il deumidificatore si avvia nella modalità impostata l'ultima volta che è stato utilizzato. 
	⬛ Il dispositivo inizia a deumidificare se l'umidità della stanza supera il livello impostato del 3%. 
	⬛ Il compressore ha un ritardo di protezione di 3 minuti: dopo l'accensione, è necessario attendere 3 minuti prima che la deumidificazione riprenda. 
	Pulsante di accensione (Fig. 8.1) 

	In modalità standby, toccare il pulsante di accensione (Fig. 8.1) per accendere il dispositivo. 
	⬛L'indicatore di funzionamento si accenderà. 
	⬛ Velocità predefinita della ventola: alta. 
	⬛ Umidità predefinita: 50%. 
	In modalità di funzionamento, toccando nuovamente il pulsante il dispositivo si spegnerà.​​⬛ L'indicatore di funzionamento si spegnerà. 
	⬛ Il compressore si arresterà immediatamente e la ventola si spegnerà dopo 30 secondi. 
	Pulsante Modalità (Fig. 8.2) 

	Premere il pulsante MODE per passare da una modalità all'altra: 
	Modalità automatica 
	⬛ l'indicatore si accende (Fig. 8.4), 
	⬛ quando l'umidità ambiente ≥ umidità impostata + 3% – la ventola si avvia immediatamente e il compressore inizia a funzionare dopo 3 secondi, 
	⬛ Quando l'umidità ambiente è inferiore o uguale al valore impostato (3%), il compressore si arresta e la ventola si spegne dopo 30 secondi. 
	Controllo dell'umidità (pulsante SET, Fig. 8.3) 

	In modalità automatica, è possibile impostare il livello di umidità dal 30% all'80%. È inoltre possibile regolare la velocità della ventola. 
	Modalità di asciugatura della biancheria (Fig. 8.5)​​⬛ la spia luminosa dedicata è accesa, 

	⬛ il compressore funziona senza controllo dell'umidità, 
	⬛ il compressore funziona senza controllo dell'umidità, 
	⬛ È possibile regolare la velocità della ventola, ma non il livello di umidità. 
	Modalità sonno 

	Tieni premuto il pulsante MODE per 3 secondi per attivare la modalità sospensione:​​⬛ l'indicatore si accende (Fig. 8.6), 
	⬛ Il livello di umidità predefinito è del 60%, se non viene eseguita alcuna operazione per 10 secondi, tutti gli indicatori si attenuano e la velocità della ventola 9 passa automaticamente a bassa, 
	⬛ Premi un pulsante qualsiasi per attivare gli indicatori 
	⬛È possibile regolare la velocità della ventola, ma non il livello di umidità. 
	In questa modalità è possibile regolare la velocità della ventola e il livello di umidità. 
	Pulsante TIMER (Fig. 8.12) 

	⬛ Impostazione del tempo di funzionamento (00-24 ore) Toccare il pulsante TIMER per impostare il tempo di funzionamento da 0 a 24 ore. 
	⬛ Visualizzazione di "88" Quando si preme il pulsante TIMER, "88" lampeggia e sullo schermo viene visualizzato il numero di ore impostato. 
	⬛ Regolazione dell'ora Utilizzare i pulsanti ADJ “▲” o “▼” per aumentare o diminuire il valore in ore (incrementi di 1 ora). 
	⬛ Timer durante il funzionamento del dispositivo Se il dispositivo è acceso, la funzione TIMER consente di spegnerlo automaticamente dopo che è trascorso il tempo impostato. 
	⬛ Timer in modalità standby Se il dispositivo è spento, la funzione TIMER consente di riaccenderlo automaticamente dopo un tempo preimpostato.​Annullamento del timer Per annullare il conto alla rovescia, impostare l'ora su "00" oppure premere nuovamente il pulsante TIMER. 
	Funzione Wi-Fi - attivazione 

	⬛ Attivazione del Wi-Fi Tenere premuto il pulsante TIMER per 3 secondi per attivare la funzione Wi-Fi. 
	⬛ Dettagli di configurazione Per informazioni dettagliate sulla connessione Wi-Fi, consultare le ultime pagine del manuale utente (sezione relativa alla configurazione di rete). 
	Velocità della ventola (Fig. 8.7) 

	⬛ Premi il pulsante Velocità per passare dalla modalità di velocità dell'aria bassa a quella alta. 
	⬛ Gli indicatori corrispondenti si illumineranno a seconda della selezione effettuata. 
	⬛ Durante il ciclo di sbrinamento, la velocità della ventola non può essere modificata. 
	Funzione solo ventilazione 

	In modalità standby, tenere premuto il pulsante della velocità per attivare o disattivare la modalità SOLO VENTOLA: 
	⬛ Funziona solo la ventola (non il compressore), 
	⬛ In questa modalità, la funzione di ionizzazione può essere attivata o disattivata liberamente. 
	Caratteristiche speciali: ionizzazione e blocco parentale 
	Ionizzazione / Blocco bambini (Fig. 8.8) 
	⬛ Toccare il pulsante (Fig. 8.8) per attivare o disattivare la funzione ionizzatore: funziona sia in modalità SOLO VENTILAZIONE che in modalità Deumidificazione. 
	⬛ L'indicatore di funzione (Fig. 8.10) si illumina quando la ionizzazione è attiva. 
	Tenere premuto lo stesso pulsante (Fig. 8.8) per 5 secondi per attivare o disattivare il blocco bambini. 

	⬛Quando la funzione è attivata, l'indicatore si illumina (Fig. 8.9).​​Display digitale a 3 colori 

	⬛ Umidità ambiente <44% la luce appare blu 44% ≤ Umidità ambiente ≤ 46%, la luce mantiene lo stato precedente, sarà verde o blu. 
	⬛ 46＜Umidità ambiente＜64%, la spia diventa verde 64%≤Umidità ambiente ≤66%, la spia mantiene lo stato precedente, la spia diventa verde o rossa. 
	⬛ Umidità ambiente >66%, la spia diventa rossa. 
	⬛ Se sul display a LED compare un codice di errore, la spia diventerà rossa. 
	Pulizia e manutenzione dei serbatoi d'acqua 
	Pulizia del serbatoio 

	1. Se il serbatoio dell'acqua è sporco, sciacquarlo con acqua pulita. Non utilizzare detersivi o prodotti chimici, poiché potrebbero danneggiare il materiale del serbatoio. 
	2. Riposizionare il serbatoio vuoto e pulito nel dispositivo. In caso contrario: 
	⬛ l'indicatore "serbatoio pieno" rimarrà attivo (rosso), ○ il dispositivo non si riavvierà. 
	Funzionamento continuo - drenaggio della condensa 

	Per il funzionamento continuo o l'asciugatura automatica, si consiglia di collegare il tubo di scarico in dotazione. In questo modo la condensa verrà scaricata automaticamente in un serbatoio esterno o per gravità. 
	Istruzioni per il collegamento dello scarico (Fig. 12): 

	1. Raddrizzare il tubo di scarico. 
	2. Inserire un'estremità del tubo nello scarico della condensa dell'apparecchio e l'altra estremità in: 
	⬛ scarico del bagno, 
	⬛ contenitore esterno (ad esempio secchio), 
	⬛ un altro luogo sicuro per il drenaggio dell'acqua. 
	Svuotamento manuale del serbatoio 

	Quando il serbatoio dell'acqua è pieno: 
	⬛ Il dispositivo emetterà un ronzio, 
	⬛ La spia di "serbatoio pieno" si accenderà (Fig. 8.11). 
	Fasi di svuotamento: 

	1. Spegnere il dispositivo: premere il pulsante POWER. 
	2. Estrarre il serbatoio dell'acqua dal corpo del dispositivo. 
	3. Versare il contenuto in uno scarico adatto o all'esterno. 
	4. Pulire il serbatoio dentro e fuori. 
	5. Rimettere il serbatoio vuoto nel dispositivo. 
	6. Premere nuovamente il pulsante POWER per riprendere il funzionamento. 
	Se la spia "serbatoio pieno" non si spegne dopo aver eseguito i passaggi sopra descritti,: 
	Verificare la posizione del galleggiante nella vasca: accertarsi che sia posizionato correttamente (Fig. 7). 
	Svuotamento continuo del serbatoio 

	Non ostruire lo scarico o il tubo di scarico: in caso di ostruzione, l'acqua di condensa inizierà ad accumularsi nel serbatoio anziché defluire. 
	Non piegare il tubo di scarico: l'altezza del tubo deve essere inferiore all'uscita della condensa. 
	Il tubo di scarico deve essere collegato saldamente a un'uscita idonea. Svuotamento del serbatoio dell'acqua - note aggiuntive 
	Non inserire magneti, parti in plastica o rivetti nel serbatoio dell'acqua: ciò potrebbe impedire all'unità di rilevare correttamente il serbatoio pieno e di spegnersi automaticamente. L'acqua potrebbe fuoriuscire e danneggiare il pavimento. 
	Prima di reimpostare la modalità operativa, assicurarsi che il serbatoio sia stato svuotato dall'acqua di condensa. 
	Pulizia del filtro dell'aria (ogni due settimane) 

	Perché è importante? 
	La polvere si accumula sul filtro e limita il flusso d'aria. Flusso d'aria limitato: 
	⬛ riduce l'efficienza di deumidificazione, 
	⬛ può causare surriscaldamento e danni al dispositivo. 
	Il dispositivo non deve essere utilizzato senza un filtro dell'aria, poiché ciò potrebbe causare la contaminazione dell'evaporatore. 
	Pulizia del filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua, quindi estrarre delicatamente il filtro dalla parte inferiore dell'alloggiamento posteriore. 
	2. Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere la polvere dalla superficie del filtro. Se il filtro è molto sporco: 
	⬛ lavalo in acqua con un detergente delicato, 
	⬛ Asciugare completamente prima di reinstallare. 
	3. Dopo aver pulito e asciugato accuratamente il filtro, riposizionarlo nell'apparecchio (Fig. 9). 
	Manutenzione del dispositivo 

	NOTA BENE! Prima di iniziare le operazioni di pulizia o manutenzione: 
	⬛ Spegnere il dispositivo. 
	⬛ Scollegare la spina dalla presa di corrente per evitare scosse elettriche. 
	Temperatura di funzionamento del dispositivo 

	Il dispositivo funziona correttamente nell'intervallo di temperatura compreso tra 5 °C e 38 °C. 
	Quando la temperatura ambiente scende al di sotto dei 5 °C o sale al di sopra dei 38 °C, il dispositivo si arresta automaticamente. 
	Nell'intervallo di temperatura 5°C–16°C: 
	⬛ L'apparecchio avvia lo sbrinamento automatico: durante questa fase il compressore si arresta, ma la ventola continua a funzionare. 
	Controllo Wi-Fi – Vita intelligente 

	Il dispositivo consente il controllo remoto tramite l'applicazione Smart Life, disponibile per Android e iOS. 
	Passaggi di configurazione: 

	1. Installa l'app "Smart Life" da Google Play o dall'App Store. Puoi anche scansionare il codice QR (Fig. 13) per accedere direttamente al download. 
	2. Crea un account utente nell'app. 
	3. Attivare la funzione Wi-Fi nelle impostazioni del deumidificatore. 
	4. Posizionare il dispositivo a circa 5 metri dal router Wi-Fi. 
	5. Quando il dispositivo è acceso, l'indicatore Wi-Fi lampeggia mentre attende la configurazione. Se non viene stabilita alcuna connessione entro 3 minuti, l'indicatore si spegne. 
	Per riavviare la configurazione di rete, tieni premuto il pulsante "Timer" per 5 secondi e l'indicatore Wi-Fi ricomincerà a lampeggiare. 
	Connessione Bluetooth (metodo uno) 

	1. Attiva il Bluetooth sul tuo smartphone. 
	2. Assicurarsi che l'indicatore Wi-Fi lampeggi. 
	3. Apri l'app Smart Life: il dispositivo si connetterà automaticamente tramite Bluetooth. 
	Una volta stabilita la connessione, la spia Wi-Fi si accenderà. 
	Per disconnettersi, tenere premuto il pulsante "Timer" per 5 secondi: l'indicatore Wi-Fi si spegnerà. 
	Connessione tramite Wi-Fi (metodo due) 

	1. Quando l'indicatore Wi-Fi lampeggia, nell'app seleziona "Aggiungi dispositivo" → "Piccoli elettrodomestici" → "Deumidificatore". 
	2. Segui le istruzioni nell'app. 
	3. Verificare lo stato dell'indicatore Wi-Fi: 13 
	⬛ Se lampeggia velocemente, collega direttamente. 
	⬛ Se lampeggia lentamente, seleziona "Vai alla connessione" e connettiti alla rete denominata "SmartLife-XXXX". 
	Conservazione a lungo termine 

	Se non utilizzerai il dispositivo per un periodo prolungato (più di qualche settimana), è consigliabile pulirlo e asciugarlo completamente. Conserva il dispositivo seguendo le istruzioni riportate di seguito: 
	1. Premere il pulsante di accensione per spegnere e disconnettere il dispositivo. 
	2. Svuotare l'acqua residua dall'apparecchio. 
	3. Pulire il filtro e lasciarlo asciugare completamente in un luogo ombreggiato. 
	4. Scollegare il cavo di alimentazione dal serbatoio dell'acqua. 
	5. Rimetti il ​​filtro al suo posto. 
	Durante la conservazione, il dispositivo deve essere tenuto in posizione verticale. 
	Conservare la macchina in un luogo interno ventilato, asciutto, non corrosivo e sicuro. 
	ATTENZIONE!Prima di imballare l'apparecchio, è necessario asciugare l'evaporatore al suo interno per evitare danni ai componenti e la formazione di muffa. Scollegare l'apparecchio dalla corrente e lasciarlo asciugare in un luogo asciutto e ben ventilato per alcuni giorni. 
	Il simbolo del bidone barrato indica che questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici all'interno dell'Unione Europea. 
	Per prevenire effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute umana derivanti da uno smaltimento improprio, riciclare questo dispositivo in modo appropriato e promuovere l'uso sostenibile delle risorse. 
	RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

	Prima di contattare un centro di assistenza professionale, si prega di consultare l'elenco di risoluzione dei problemi per individuare le problematiche più comuni non imputabili a difetti di fabbricazione o dei materiali. 
	Dispositivo non funzionante: 

	Possibile causa: mancanza di corrente 
	Soluzione: Collegare il dispositivo a una presa di corrente funzionante e accenderlo. 
	Possibile causa: l'indicatore del livello dell'acqua lampeggia 
	Soluzione: svuotare il serbatoio dell'acqua e riposizionarlo al suo posto. 
	Possibile causa: temperatura ambiente inferiore a 5°C o superiore a 35°C 
	Soluzione: Il dispositivo è dotato di una funzione di autoprotezione: non utilizzarlo in tali condizioni. 
	Malfunzionamento: 

	Possibile causa: filtro dell'aria intasato 
	Soluzione: pulire il filtro dell'aria secondo le istruzioni. 
	Possibile causa: condotto di ingresso o di uscita ostruito 
	Soluzione: rimuovere le ostruzioni dai canali di flusso d'aria. 
	Assenza di flusso d'aria: 

	Possibile causa: filtro intasato 
	Soluzione: lavare il filtro. 
	Funzionamento rumoroso del dispositivo: 

	Possibile causa: dispositivo posizionato su una superficie irregolare. 
	Soluzione: posizionare il dispositivo su una superficie stabile e piana. 
	Possibile causa: filtro intasato. 
	Soluzione: lavare il filtro. 
	Codice “FL”: 

	Possibile causa: il serbatoio dell'acqua è pieno. 
	Soluzione: svuotare il serbatoio. 
	Codice “E1/E”2: 

	Possibile causa: problema al sensore. 
	Soluzione: sostituire il sensore. 
	Merci d'avoir acheté notre produit !​​Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation et suivre leurs recommandations. 
	ATTENTION! Veuillez conserver ce manuel pour consultation ultérieure ; il pourrait vous être utile en cas de besoin ou pour être transmis à un autre utilisateur. Nous vous recommandons également de le lire attentivement avant d’utiliser l’appareil. 
	Introduction 

	Un déshydrateur d'air élimine l'excès d'humidité. La réduction de l'humidité protège les bâtiments et leur contenu des effets néfastes d'une humidité excessive. Le fluide frigorigène utilisé, le R290, est respectueux de l'environnement : il n'a pas d'impact négatif sur la couche d'ozone et possède un faible potentiel de réchauffement climatique. Il est largement disponible dans le monde entier. Grâce à ses propriétés énergétiques élevées, le R290 est un excellent fluide frigorigène pour ce type d'application. Cependant, une attention particulière doit être portée à son utilisation, car le R290 est hautement inflammable. 
	Informations importantes concernant l'utilisation de l'appareil : 
	⬛Cet appareil est destiné à être utilisé par des experts ou des personnes formées – par exemple dans les magasins, l'industrie légère, les exploitations agricoles ou dans des applications commerciales par des non-experts. 
	⬛Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes ayant des limitations physiques, sensorielles ou mentales, ainsi que par des personnes manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient reçu une formation adéquate sur l'utilisation sûre de l'appareil et qu'elles comprennent les risques encourus. 
	⬛Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans la surveillance d'un adulte. 
	⬛L'appareil est conçu pour fonctionner exclusivement avec du gaz R-290 (propane), qui est le réfrigérant désigné. 
	⬛Le circuit frigorifique est scellé – toute réparation doit être effectuée uniquement par un technicien qualifié. 
	⬛Le réfrigérant ne doit pas être rejeté dans l'atmosphère. 
	⬛Le R-290 (propane) est un gaz inflammable plus lourd que l'air. Il peut s'accumuler dans les zones basses et se répandre, créant ainsi un danger. 
	⬛Le gaz s'accumule d'abord dans les zones basses, mais peut être dispersé par des ventilateurs. 
	Précautions pendant 
	exploitation 
	Symboles d'avertissement : 

	Fig. 1 – Cet appareil utilise un fluide frigorigène inflammable. En cas de fuite de ce fluide et de contact avec des flammes ou des éléments chauffants, des gaz nocifs peuvent être produits et un risque d'incendie peut survenir. 
	Fig. 2 – Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions avant utilisation. 
	Fig. 3 – Le personnel de service est tenu de lire attentivement le mode d’emploi avant de commencer à travailler avec l’appareil. 
	 
	Règles de sécurité 

	⬛En cas de suspicion ou de détection d'une fuite de gaz propane, le personnel non qualifié ne doit pas tenter de localiser la fuite. 
	⬛Le gaz propane utilisé dans l'appareil est inodore. 
	⬛L'absence d'odeur ne signifie pas l'absence de fuite ! 
	⬛En cas de fuite, évacuez immédiatement toutes les personnes présentes, aérez soigneusement la zone et contactez les pompiers locaux pour signaler une fuite de propane. 
	⬛Personne ne doit être autorisé à entrer dans la pièce avant l'arrivée d'un technicien qualifié. 
	⬛N’utilisez pas de flammes nues, ne fumez pas et n’utilisez aucune autre source d’inflammation potentielle à proximité de l’appareil. 
	⬛Les composants de cet appareil sont conçus pour fonctionner au propane et ne présentent aucun danger, sauf en cas de modification. Tout remplacement doit être effectué exclusivement avec des pièces neuves et d'origine. 
	Le non-respect des instructions ci-dessus peut entraîner une explosion, la mort, la perte ou la destruction de biens ! 
	Recommandations supplémentaires – pour la sécurité de l’utilisateur et des biens : 

	Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, de blessure ou de dommages matériels, suivez toujours ces règles : 
	⬛Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un centre de service agréé ou un personnel qualifié afin d'éviter tout danger. 
	⬛Lors des opérations de maintenance, l'appareil doit être débranché de l'alimentation électrique. 
	⬛Utilisez toujours l'appareil avec une alimentation électrique de même tension, fréquence et paramètres que ceux indiqués sur la plaque signalétique. 
	⬛Utilisez toujours une prise de courant mise à la terre.​ 
	⬛Avant de nettoyer l'appareil ou si celui-ci ne doit pas être utilisé pendant une période prolongée, débranchez-le de l'alimentation électrique. 
	⬛Ne pas utiliser l'appareil avec les mains mouillées. 
	 
	⬛Évitez tout contact avec l'eau afin de prévenir toute inondation de l'appareil.​ 
	⬛Ne pas immerger l'appareil ni l'exposer à la pluie, à l'humidité ou à d'autres liquides.​ 
	⬛Ne laissez pas l'appareil allumé sans surveillance. Ne l'inclinez pas et ne le tournez pas pendant son utilisation.​ 
	⬛Ne débranchez pas l'appareil de l'alimentation électrique pendant son fonctionnement.​ 
	⬛Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation pour débrancher l'appareil – utilisez toujours la prise.​ 
	⬛N’utilisez pas de rallonges ni d’adaptateurs.​ 
	⬛Ne placez aucun objet sur l'appareil.​ 
	⬛Ne marchez pas et ne vous asseyez pas sur l'appareil.​ 
	⬛N’introduisez pas vos doigts ni aucun objet dans la sortie d’air.​ 
	⬛Ne touchez pas l'entrée d'air ni les parties en aluminium de l'appareil.​ 
	⬛N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, s’il est endommagé ou s’il présente des signes de dysfonctionnement.​ 
	⬛Ne nettoyez pas l'appareil avec des produits chimiques.​ 
	⬛Veillez à ce que l'appareil soit éloigné de toute source d'incendie et de tout matériau inflammable ou explosif.​⬛L'appareil doit être installé conformément à la réglementation nationale applicable en matière d'installations électriques. 
	​⬛N’utilisez aucun moyen pour accélérer le processus de dégivrage ni de méthodes de nettoyage autres que celles recommandées par le fabricant.​ 
	⬛L'appareil doit être stocké de manière à le protéger des dommages mécaniques.​ 
	⬛Ne pas endommager ni brûler l'appareil, même après utilisation. 
	⬛N'oubliez pas que les fluides frigorigènes peuvent être inodores, ce qui rend difficile la détection des fuites.​ 
	⬛Les canalisations d'installation doivent être protégées contre les dommages mécaniques et ne doivent pas être installées dans des pièces exposées d'une superficie inférieure à 4 m².​ 
	⬛La réglementation nationale relative aux installations de gaz doit être respectée.​ 
	⬛Toutes les ouvertures de ventilation doivent rester dégagées et ne doivent pas être couvertes ni restreindre la circulation de l'air. 
	Conditions de stockage et qualifications du personnel 

	⬛L'appareil doit être stocké dans une pièce bien ventilée dont les dimensions répondent aux exigences d'un fonctionnement correct. 
	⬛Toute personne travaillant avec un fluide frigorigène ou interférant avec sa circulation doit être titulaire d'un certificat valide délivré par un organisme agréé confirmant ses qualifications pour manipuler le fluide frigorigène en toute sécurité, conformément à la réglementation applicable. 
	ATTENTION! Votre sécurité est notre priorité absolue. Veuillez lire et comprendre attentivement ce manuel avant d'utiliser votre déshumidificateur. 
	Service et précautions 

	⬛L'entretien doit être effectué uniquement conformément aux recommandations du fabricant. 
	⬛L'entretien et les réparations doivent être effectués sous la supervision d'une personne compétente. 
	⬛Lors de l'entretien d'équipements utilisant le réfrigérant R-290, suivez ces recommandations : 
	Préparation pour l'entretien des appareils utilisant le réfrigérant R-290 

	⬛Avant toute intervention sur des systèmes contenant des fluides frigorigènes inflammables, un contrôle de sécurité doit être effectué afin de minimiser les risques d'inflammation. 
	⬛Toutes les activités doivent être réalisées conformément à une procédure contrôlée qui limite l'émission de gaz ou de vapeurs inflammables pendant les travaux. 
	⬛Avant toute intervention, veuillez respecter les précautions suivantes : 
	Mesures de sécurité lors de l'entretien 
	Vérification de la zone 

	Toutes les personnes présentes dans la zone de travail – y compris le personnel de maintenance – doivent être informées de la nature des activités réalisées. 
	Évitez de travailler dans des espaces confinés. 
	La zone autour du lieu de travail doit être délimitée et sécurisée, et tous les matériaux inflammables qui s'y trouvent doivent être retirés ou correctement mis en sécurité. 
	Zone de travail générale 

	Lors de la planification de travaux impliquant l'utilisation d'une flamme nue (travaux à chaud) sur un équipement frigorifique ou ses composants, assurez-vous de la disponibilité d'un équipement d'extinction d'incendie approprié. 
	 
	Il devrait y avoir un extincteur à poudre ou à dioxyde de carbone (CO₂) à proximité immédiate du lieu de travail. 
	Présence d'un extincteur 

	Toute personne effectuant des travaux sur un système de réfrigération impliquant l'exposition de tuyauteries contenant ou ayant contenu un fluide frigorigène inflammable ne doit utiliser aucune source d'inflammation susceptible de constituer un risque d'incendie ou d'explosion. 
	Toutes les sources d'inflammation potentielles – y compris les cigarettes allumées – doivent être retirées de la zone d'installation, de réparation, de démontage ou d'élimination au cours de laquelle du réfrigérant inflammable peut être libéré. 
	Avant de commencer les travaux, effectuez une inspection approfondie des environs afin de vous assurer qu'il n'y a pas de matériaux inflammables ou de risques d'inflammation à proximité. 
	Un panneau « Défense de fumer » bien lisible doit être placé à l’endroit où des travaux sont effectués sur l’appareil. 
	Aucune source d'inflammation 

	Avant d'entreprendre toute intervention impliquant l'ouverture du système de réfrigération ou des travaux à chaud, assurez-vous que la zone de travail est bien ventilée ou située dans un espace ouvert. 
	Il est impératif de maintenir un niveau de ventilation adéquat tout au long des travaux afin de disperser efficacement toute éventuelle vapeur de réfrigérant. 
	Dans la mesure du possible, le fluide frigorigène doit être libéré à l'extérieur, dans un espace ouvert, en toute sécurité et conformément à la réglementation. 
	Remplacement et conformité des composants 

	Lors du remplacement de composants électriques : 
	⬛Les composants doivent être techniquement adaptés à l'application prévue. 
	⬛Tous les travaux doivent être effectués conformément aux exigences techniques en vigueur. 
	Suivez toujours les instructions du fabricant concernant l'entretien et la maintenance. 
	En cas de doute, veuillez consulter notre service technique ou un centre de service agréé. 
	​Règles de sécurité pour les installations contenant des matériaux inflammables 

	Dans le cas d'installations utilisant des matériaux inflammables, les règles de sécurité suivantes concernant la manipulation des fluides frigorigènes doivent être strictement respectées. 
	Vérification des composants de réfrigération 

	La zone de travail doit être contrôlée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant les travaux afin que le technicien soit conscient du risque de présence d'une atmosphère inflammable. 
	Assurez-vous que l'équipement de détection des fuites utilisé est adapté à une utilisation avec des fluides frigorigènes inflammables, c'est-à-dire : 
	⬛ne provoque pas d'étincelles, 
	⬛est correctement scellé, 
	⬛ou a été fabriqué conformément aux normes de sécurité applicables. 
	Vérification de la présence de réfrigérant 

	Lors de l'inspection de l'installation, vous devez : 
	Vérifiez l'étanchéité de tous les composants du système de réfrigération. 
	Veillez à ce que l'espace de travail soit correctement ventilé et exempt de réfrigérant en excès. 
	Utilisez des détecteurs ayant une sensibilité appropriée et compatibles avec la classe de réfrigérant (par exemple R-290). 
	Respectez les recommandations du fabricant de l'appareil concernant les concentrations de réfrigérant admissibles dans l'air. 
	Présentation du produit​​Composants du déshumidificateur - Fig. 4 

	1.Panneau de contrôle 
	2.Indicateur LED du niveau d'humidité 
	3.Panneau avant 
	4.Roues de route 
	5.Panneau latéral 
	6.Poignée de réservoir 
	inspections des installations de réfrigérant 

	Pour les installations utilisant des fluides frigorigènes – notamment celles contenant des matériaux inflammables – les contrôles suivants doivent être effectués : 
	La quantité de fluide frigorigène doit être compatible avec le volume de la pièce dans laquelle sont installés les composants contenant ce fluide frigorigène. 
	Les ventilateurs et les bouches d'aération doivent fonctionner correctement et ne pas être obstrués. 
	Si un circuit de refroidissement indirect est utilisé, il convient de vérifier la présence de réfrigérant dans le circuit secondaire. 
	L’étiquetage des dispositifs (étiquettes d’information, pictogrammes de sécurité) doit être parfaitement visible et lisible. Tout étiquetage devenu illisible doit être corrigé ou remplacé immédiatement. 
	Les tuyaux et composants de réfrigération doivent être installés de manière à ne pas être exposés au contact de substances corrosives, sauf s'ils sont fabriqués à partir de matériaux : 
	⬛résistant à la corrosion, 
	⬛ou correctement protégé contre la corrosion. 
	Inspection des appareils électriques 

	Lors du remplacement de composants électriques, ces composants doivent être adaptés à l'application et conformes aux spécifications techniques applicables. 
	Suivez toujours les recommandations du fabricant en matière d'entretien et d'utilisation. 
	En cas de doute, veuillez consulter le service technique du fabricant. 
	Inspections des équipements frigorifiques 
	Réparation et entretien des composants électriques 


	Toute intervention sur les composants électriques doit comprendre : 
	⬛Contrôles de sécurité initiaux, 
	⬛procédures d'inspection des composants, 
	⬛Vérification des pannes éventuelles. 
	Si un défaut susceptible de présenter un risque pour la sécurité est détecté, ne rebranchez pas l'alimentation électrique au circuit tant que le problème n'a pas été résolu. 
	Si le défaut ne peut être corrigé immédiatement et que l'appareil doit continuer à fonctionner, des mesures de protection temporaires appropriées doivent être prises et le propriétaire de l'appareil doit être informé de la situation.​Cela permettra de s'assurer que chaque utilisateur est conscient de la défaillance existante et de la menace potentielle. 
	Vérifications de sécurité initiales - Exigences 

	Pour les installations utilisant des fluides frigorigènes, les étapes suivantes doivent être effectuées : 
	⬛Décharge des condensateurs – à effectuer en toute sécurité pour éviter les étincelles. 
	⬛Aucun câblage ni composant électrique ne doit être exposé lors du remplissage, de la récupération ou du nettoyage du système de réfrigération. 
	⬛Contrôle de continuité de la mise à la terre – s'assurer que l'appareil est correctement mis à la terre conformément aux normes applicables. 
	Présentation du produit 
	Composants du déshumidificateur - Fig. 4 
	1. Panneau de commande 
	2. Indicateur de niveau à LED 
	humidité 
	3. Panneau avant 
	4. Roues de route 
	5. Panneau latéral 
	6. Poignée du réservoir​ 

	Présentation du produit (Fig. 5) 
	1. Dos de l'étui 
	2. Poignée pratique 
	3. Prise d'air 
	4. Réservoir d'eau 
	5. Drainage constant 
	6. Jauge de niveau d'eau 
	7. Sortie d'air 
	8. Boîtier latéral 
	9. Câble d'alimentation 

	Installation de l'appareil 

	L'appareil doit être placé sur une surface stable et plane, avec au moins 30 cm d'espace libre de tous les côtés pour permettre une bonne circulation de l'air (Fig. 6). 
	N’installez pas le périphérique : 

	⬛ à proximité des sources de chaleur (radiateurs, poêles, bouches d'aération), 
	⬛ dans les endroits exposés aux éclaboussures d'huile ou d'eau, 
	⬛ en plein soleil, 
	⬛en cas de vibrations ou de chocs violents, 
	⬛dans un environnement poussiéreux, 
	⬛dans les endroits sans ventilation, 
	⬛ sur des surfaces inégales, 
	⬛ dans les pièces d'une superficie inférieure à 4 m², 
	⬛ à proximité des sources d'émissions de gaz inflammables. 
	Utilisation sûre de l'appareil 

	⬛ Après le déballage, vérifiez que l'appareil ne présente aucun dommage mécanique. 
	⬛ Le déshumidificateur doit être utilisé à des températures comprises entre 5°C et 35°C. 
	⬛ N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur – le déshumidificateur est destiné à un usage intérieur uniquement. 
	⬛ N’utilisez pas le déshumidificateur à proximité de murs, de rideaux ou d’autres objets susceptibles de bloquer l’entrée ou la sortie d’air. 
	⬛ Assurez une circulation d'air libre – à la fois à l'entrée et à la sortie. 
	⬛ Avant de commencer, positionnez le déflecteur d'air vers le haut. 
	⬛ Si l'appareil est incliné de plus de 45°, placez-le à la verticale et attendez au moins 24 heures avant de l'utiliser. 
	⬛ Fermez les portes et les fenêtres pour améliorer l'efficacité du travail et réduire le gaspillage d'énergie. 
	⬛ Ne pas utiliser ni entreposer le déshumidificateur dans des endroits exposés au soleil ou à la pluie. 
	⬛ Lors d'un fonctionnement continu par temps chaud, la sortie d'air peut être chaude – ceci est normal. 
	⬛ Videz le réservoir d'eau avant de déplacer l'appareil. 
	⬛ Assurez-vous que le réservoir est correctement positionné - sinon l'appareil ne fonctionnera pas correctement. 
	Utilisation de l'appareil 

	⬛ Le déshumidificateur démarre dans le mode défini lors de sa dernière utilisation. 
	⬛ L'appareil commence à déshumidifier si l'humidité de la pièce dépasse le niveau défini de 3 %. 
	⬛ Le compresseur dispose d'un délai de protection de 3 minutes - après la mise en marche, vous devez attendre 3 minutes pour que la déshumidification reprenne. 
	Bouton marche/arrêt (Fig. 8.1) 

	En mode veille, appuyez sur le bouton d'alimentation (Fig. 8.1) pour allumer l'appareil. 
	⬛Le voyant de fonctionnement s'allumera. 
	⬛ Vitesse du ventilateur par défaut : élevée. 
	⬛ Humidité par défaut : 50 %. 
	En mode de fonctionnement, appuyer à nouveau sur le bouton éteindra l'appareil.​​⬛ Le voyant de fonctionnement s'éteindra. 
	⬛ Le compresseur s'arrêtera immédiatement et le ventilateur s'éteindra après 30 secondes. 
	Bouton Mode (Fig. 8.2) 

	Appuyez sur le bouton MODE pour basculer entre les modes : 
	Mode automatique 
	⬛ le voyant s'allume (Fig. 8.4), 
	⬛ Lorsque l'humidité ambiante ≥ humidité de consigne + 3 % – le ventilateur démarre immédiatement et le compresseur se met en marche après 3 secondes, 
	⬛ lorsque l'humidité ambiante ≤ l'humidité réglée – 3 % – le compresseur s'arrête et le ventilateur s'éteint après 30 secondes. 
	Contrôle de l'humidité (bouton SET, Fig. 8.3) 

	En mode automatique, vous pouvez régler le taux d'humidité de 30 % à 80 %. Vous pouvez également ajuster la vitesse du ventilateur. 
	Mode de séchage du linge (Fig. 8.5)​​⬛ Le voyant dédié est allumé, 

	⬛ Le compresseur fonctionne sans contrôle d'humidité, 
	⬛ Le compresseur fonctionne sans contrôle d'humidité, 
	⬛ Vous pouvez régler la vitesse du ventilateur, mais pas le niveau d'humidité. 
	Mode veille 

	Maintenez le bouton MODE enfoncé pendant 3 secondes pour passer en mode veille :​​⬛ le voyant s'allume (Fig. 8.6), 
	⬛ Le niveau d'humidité par défaut est de 60 %. Si aucune opération n'est effectuée pendant 10 secondes, tous les indicateurs s'atténuent et la vitesse du ventilateur passe automatiquement en mode faible (vitesse 9). 
	⬛ Appuyez sur n'importe quel bouton pour activer les indicateurs 
	⬛Vous pouvez régler la vitesse du ventilateur, mais pas le niveau d'humidité. 
	Dans ce mode, vous pouvez régler la vitesse du ventilateur et le niveau d'humidité. 
	Bouton MINUTERIE (Fig. 8.12) 

	⬛ Réglage de la durée de fonctionnement (00-24 heures) Appuyez sur le bouton MINUTERIE pour régler la durée de fonctionnement de 0 à 24 heures. 
	⬛ Affichage « 88 » Lorsque vous appuyez sur le bouton TIMER, « 88 » clignote et l’écran affiche le nombre d’heures défini. 
	⬛ Réglage de l'heure Utilisez les boutons ADJ « ▲ » ou « ▼ » pour augmenter ou diminuer la valeur en heures (incréments de 1 heure). 
	⬛ Minuterie pendant le fonctionnement de l'appareil Si l'appareil est allumé, la fonction MINUTERIE lui permet de s'éteindre automatiquement une fois le temps défini écoulé. 
	⬛ Minuterie en mode veille Si l'appareil est éteint, la fonction MINUTERIE permet de le rallumer automatiquement après un délai défini.​Annulation du minuteur Pour annuler le compte à rebours, réglez le temps sur « 00 » ou appuyez à nouveau sur le bouton MINUTERIE. 
	Fonction Wi-Fi - activation 

	⬛ Activation du Wi-Fi Maintenez le bouton TIMER enfoncé pendant 3 secondes pour activer la fonction Wi-Fi. 
	⬛ Détails de configuration Pour des informations détaillées sur la connexion au Wi-Fi, veuillez vous référer aux dernières pages du manuel d'utilisation (section sur la configuration réseau). 
	 
	Vitesse du ventilateur (Fig. 8.7) 

	⬛ Appuyez sur le bouton Vitesse pour basculer entre les modes de vitesse d'air basse et élevée. 
	⬛ Les indicateurs correspondants s'allumeront en fonction de votre sélection. 
	⬛ Pendant le cycle de dégivrage, la vitesse du ventilateur ne peut pas être modifiée. 
	Fonction ventilateur uniquement 

	En mode veille, maintenez le bouton de vitesse enfoncé pour activer ou désactiver le mode VENTILATEUR SEUL : 
	⬛ Seul le ventilateur fonctionne (pas de compresseur), 
	⬛ La fonction d'ionisation peut être librement activée ou désactivée dans ce mode. 
	Fonctionnalités spéciales : ionisation et contrôle parental 
	Ionisation / Verrouillage enfant (Fig. 8.8) 
	⬛ Touchez le bouton (Fig. 8.8) pour activer ou désactiver la fonction ioniseur – elle fonctionne en mode VENTILATEUR SEULEMENT et en mode Déshumidification. 
	⬛ L’indicateur de fonction (Fig. 8.10) s’allume lorsque l’ionisation est active. 
	Maintenez le même bouton (Fig. 8.8) enfoncé pendant 5 secondes pour activer ou désactiver le verrouillage enfant. 

	⬛Lorsque la fonction est activée, le voyant s’allume (Fig. 8.9).​​Affichage numérique 3 couleurs 

	⬛ Humidité ambiante < 44 % : la lumière est bleue ; 44 % ≤ Humidité ambiante ≤ 46 % : la lumière conserve son état précédent et sera verte ou bleue. 
	⬛ 46＜Humidité ambiante＜64%， Le voyant est vert 64%≤Humidité ambiante ≤66%， Le voyant conserve son état précédent, il sera vert ou rouge. 
	⬛ Humidité ambiante > 66 %, le voyant devient rouge. 
	⬛ Si un code d'erreur apparaît sur l'écran LED, le voyant deviendra rouge. 
	Nettoyage et entretien des réservoirs d'eau 
	Nettoyage du réservoir 

	1. Si le réservoir d'eau est sale, rincez-le à l'eau claire. N'utilisez pas de détergents ni de produits chimiques, car ils pourraient endommager le matériau du réservoir. 
	2. Replacez le réservoir vide et propre dans l'appareil. Sinon : 
	⬛ l'indicateur « réservoir plein » restera actif (rouge), ○ l'appareil ne redémarrera pas. 
	Fonctionnement continu - drainage des condensats 

	Pour un fonctionnement continu ou un séchage sans surveillance, il est recommandé de raccorder le tuyau d'évacuation fourni. Celui-ci évacuera automatiquement les condensats vers un réservoir externe ou par gravité. 
	Instructions de raccordement du drain (Fig. 12) : 

	1. Redressez le tuyau d'évacuation. 
	2. Insérez une extrémité du tuyau dans l'orifice d'évacuation des condensats de l'appareil et l'autre extrémité dans : 
	⬛ drain de salle de bain, 
	⬛ récipient extérieur (par exemple, seau), 
	⬛ un autre endroit sûr pour l'évacuation des eaux. 
	Vider le réservoir manuellement 

	Lorsque le réservoir d'eau est plein : 
	⬛ L'appareil émettra un bourdonnement, 
	⬛ Le voyant « réservoir plein » s’allumera (Fig. 8.11). 
	Étapes de vidage : 

	1. Éteignez l'appareil – appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT. 
	2. Retirez le réservoir d'eau du corps de l'appareil. 
	3. Videz le contenu dans un égout approprié ou à l'extérieur. 
	4. Nettoyez le réservoir à l'intérieur et à l'extérieur. 
	5. Remettez le réservoir vide dans l'appareil. 
	6. Appuyez de nouveau sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour reprendre le fonctionnement. 
	Si le voyant « réservoir plein » ne s'éteint pas après avoir effectué les étapes ci-dessus,: 
	Vérifiez la position du flotteur dans le réservoir – s’il est correctement placé (Fig. 7). 
	Vidange continue du réservoir 

	Ne bloquez pas le drain ou le tuyau d'évacuation ; en cas de blocage, l'eau condensée commencera à s'accumuler dans le réservoir au lieu de s'écouler. 
	Ne pliez pas le tuyau d'évacuation – sa hauteur doit être inférieure à celle de la sortie des condensats. 
	Le tuyau d'évacuation doit être solidement raccordé à une sortie appropriée. Vidange du réservoir d'eau – remarques complémentaires 
	Ne placez pas d'aimants, de pièces en plastique ni de rivets dans le réservoir d'eau ; cela pourrait empêcher l'appareil de détecter correctement un réservoir plein et de s'arrêter automatiquement. L'eau pourrait alors déborder et endommager le sol. 
	Avant de réinitialiser le mode de fonctionnement, assurez-vous que le réservoir a été vidé de toute eau condensée. 
	Nettoyage du filtre à air (toutes les deux semaines) 

	Pourquoi est-ce important ? 
	La poussière s'accumule sur le filtre et restreint le flux d'air. Flux d'air restreint : 
	⬛ réduit l'efficacité de la déshumidification, 
	⬛ peut entraîner une surchauffe et endommager l'appareil. 
	L'appareil ne doit pas être utilisé sans filtre à air, car cela pourrait entraîner une contamination de l'évaporateur. 
	Nettoyage du filtre (Fig. 9, 10) 

	1. Retirez le réservoir d'eau, puis faites glisser délicatement le filtre hors du bas du boîtier arrière. 
	2. Utilisez un aspirateur pour enlever la poussière de la surface du filtre. Si le filtre est très sale : 
	⬛ Laver à l'eau avec un détergent doux, 
	⬛ Bien sécher avant de réinstaller. 
	3. Remettez le filtre dans l’appareil (Fig. 9) après l’avoir soigneusement nettoyé et séché. 
	Maintenance des appareils 

	REMARQUE ! Avant de commencer le nettoyage ou l'entretien : 
	⬛ Éteignez l'appareil. 
	⬛ Débranchez la prise de courant pour éviter tout risque d'électrocution. 
	température de fonctionnement de l'appareil 

	L'appareil fonctionne correctement dans la plage de température suivante : 5°C à 38°C. 
	Lorsque la température ambiante descend en dessous de 5°C ou dépasse 38°C, l'appareil cesse automatiquement de fonctionner. 
	Dans la plage de températures de 5°C à 16°C : 
	⬛ L'appareil lance un dégivrage automatique – pendant ce temps, le compresseur s'arrête de fonctionner, mais le ventilateur continue de tourner. 
	Contrôle Wi-Fi – Vie intelligente 

	L'appareil permet un fonctionnement à distance grâce à l'application Smart Life disponible pour Android et iOS. 
	Étapes de configuration : 

	1. Installez l'application « Smart Life » depuis Google Play ou l'App Store. Vous pouvez également scanner le code QR (Fig. 13) pour accéder directement au téléchargement. 
	2. Créez un compte utilisateur dans l'application. 
	3. Activez la fonction Wi-Fi dans les paramètres du déshumidificateur. 
	4. Placez l'appareil à environ 5 mètres du routeur Wi-Fi. 
	5. Lorsque l'appareil est allumé, le voyant Wi-Fi clignote pendant la configuration. Si aucune connexion n'est établie dans les 3 minutes, le voyant s'éteint. 
	Pour redémarrer la configuration réseau, maintenez le bouton « Minuterie » enfoncé pendant 5 secondes ; le voyant Wi-Fi se remettra alors à clignoter. 
	Connexion Bluetooth (méthode 1) 

	1. Activez le Bluetooth sur votre smartphone. 
	2. Assurez-vous que le voyant Wi-Fi clignote. 
	3. Ouvrez l'application Smart Life – l'appareil se connectera automatiquement via Bluetooth. 
	Une fois la connexion établie, le voyant Wi-Fi s'allumera. 
	Pour vous déconnecter, maintenez le bouton « Minuterie » enfoncé pendant 5 secondes ; le voyant Wi-Fi s’éteindra. 
	Connexion via Wi-Fi (deuxième méthode) 

	1. Lorsque le voyant Wi-Fi clignote, sélectionnez « Ajouter un appareil » → « Petits appareils électroménagers » → « Déshumidificateur » dans l'application. 
	2. Suivez les instructions de l'application. 
	3. Vérifiez l'état du voyant Wi-Fi : 13 
	⬛ Si le voyant clignote rapidement, connectez directement. 
	⬛ Si le voyant clignote lentement, sélectionnez « Accéder à la connexion » et connectez-vous au réseau nommé « SmartLife-XXXX ». 
	stockage à long terme 

	Si vous n'utilisez pas votre appareil pendant une période prolongée (plus de quelques semaines), il est préférable de le nettoyer et de le sécher complètement. Veuillez ranger votre appareil en suivant les étapes ci-dessous : 
	1. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre et déconnecter l'appareil. 
	2. Vidangez l'eau restante dans l'appareil. 
	3. Nettoyez le filtre et laissez-le sécher complètement à l'ombre. 
	4. Débranchez le cordon d'alimentation au niveau du réservoir d'eau. 
	5. Remettez le filtre en place. 
	Lors du rangement, l'appareil doit être conservé en position verticale. 
	Rangez la machine dans un endroit ventilé, sec, non corrosif et sûr, à l'intérieur. 
	ATTENTION! L'évaporateur à l'intérieur de l'appareil doit être séché avant l'emballage afin d'éviter tout dommage aux composants et la formation de moisissures. Débranchez l'appareil et placez-le dans un endroit sec et aéré pendant quelques jours pour qu'il sèche. 
	Le symbole de la poubelle barrée indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers au sein de l'Union européenne. 
	Pour éviter les effets néfastes sur l'environnement et la santé humaine liés à une élimination inappropriée, recyclez cet appareil correctement et soutenez l'utilisation durable des ressources. 
	RÉSOLUTION DE PROBLÈMES 

	Avant de contacter un centre de service professionnel, veuillez consulter la liste de dépannage pour les problèmes courants qui ne sont pas dus à un défaut de fabrication ou de matériau. 
	Appareil ne fonctionne pas : 

	Cause possible : panne de courant 
	Solution : Branchez l'appareil sur une prise de courant fonctionnelle et allumez-le. 
	Cause possible : Le voyant de niveau d'eau clignote. 
	 
	Solution : Videz le réservoir d'eau et remettez-le à sa place. 
	Cause possible : température ambiante inférieure à 5 °C ou supérieure à 35 °C 
	Solution : L'appareil possède une fonction d'autoprotection ; ne l'utilisez pas dans de telles conditions. 
	Mauvais fonctionnement: 

	Cause possible : filtre à air obstrué 
	Solution : Nettoyez le filtre à air conformément aux instructions. 
	Cause possible : Conduit d’entrée ou de sortie obstrué 
	Solution : Supprimer les obstructions des conduits d'aération. 
	Pas de flux d'air : 

	Cause possible : filtre obstrué 
	Solution : Laver le filtre. 
	Fonctionnement bruyant de l'appareil : 

	Cause possible : appareil placé sur une surface irrégulière. 
	Solution : Placez l'appareil sur une surface stable et plane. 
	 
	Cause possible : Filtre obstrué. 
	Solution : Laver le filtre. 
	Code « FL » : 

	Cause possible : Le réservoir d'eau est plein. 
	Solution : Vider le réservoir. 
	Code « E1/E »2 : 

	Cause possible : Problème de capteur. 
	Solution : Remplacez le capteur. 
	¡Gracias por adquirir nuestro producto!​​Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de usarlo y siga sus recomendaciones. 
	¡ATENCIÓN! Conserve este manual para futuras consultas; puede resultarle útil cuando lo necesite o para entregárselo a otro usuario. Le recomendamos que lo lea detenidamente antes de utilizar el dispositivo. 
	Introducción 

	Un secador de aire elimina el exceso de humedad del aire. Reducir la humedad protege los edificios y su contenido de los efectos nocivos de la humedad excesiva. El refrigerante utilizado, R290, es respetuoso con el medio ambiente: no daña la capa de ozono y tiene un bajo potencial de calentamiento global. Está ampliamente disponible en todo el mundo. Gracias a sus altas propiedades energéticas, el R290 es un refrigerante excelente para este tipo de aplicación. Sin embargo, se debe tener especial cuidado, ya que el R290 es altamente inflamable. 
	Información importante sobre el uso del dispositivo: 
	⬛El dispositivo está diseñado para ser utilizado por expertos o personal capacitado, por ejemplo, en tiendas, industria ligera, explotaciones agrícolas o en aplicaciones comerciales por personas no expertas. 
	⬛El aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con limitaciones físicas, sensoriales o mentales, así como por personas que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados ​​o hayan recibido la instrucción adecuada sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. 
	⬛Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin la supervisión de un adulto. 
	⬛El dispositivo está diseñado para funcionar exclusivamente con gas R-290 (propano), que es el refrigerante designado. 
	⬛El circuito de refrigeración está sellado; cualquier reparación solo debe ser realizada por un técnico cualificado. 
	⬛El refrigerante no debe liberarse a la atmósfera. 
	⬛El R-290 (propano) es un gas inflamable más pesado que el aire. Puede acumularse en zonas bajas y dispersarse, creando un peligro. 
	⬛El gas se acumula primero en las zonas bajas, pero puede dispersarse mediante ventiladores. 
	Precauciones durante 
	explotación 
	Símbolos de advertencia: 

	Figura 1 – Este aparato utiliza un refrigerante inflamable. Si el refrigerante se fuga y entra en contacto con llamas o elementos calefactores, pueden producirse gases nocivos y existir riesgo de incendio. 
	Figura 2 – Lea atentamente el manual de instrucciones antes de usar el producto. 
	Figura 3 – El personal de servicio está obligado a leer atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de empezar a trabajar con el dispositivo. 
	Normas de seguridad 

	⬛Si se sospecha o se detecta una fuga de gas propano, el personal no cualificado no debe intentar localizarla. 
	⬛El gas propano utilizado en el dispositivo es inodoro. 
	⬛¡Que no haya olor no significa que no haya fugas! 
	⬛Si se detecta una fuga, evacúe inmediatamente a todos los ocupantes de la zona, ventile bien el área y póngase en contacto con el departamento de bomberos local para informar de la fuga de propano. 
	⬛Nadie debe entrar en la habitación hasta que llegue un técnico cualificado. 
	⬛No utilice llamas abiertas, no fume ni utilice otras fuentes potenciales de ignición cerca del dispositivo. 
	⬛Los componentes del dispositivo están diseñados para funcionar con gas propano y no representan ningún peligro a menos que se modifiquen. Cualquier reemplazo debe realizarse únicamente con piezas nuevas y originales. 
	¡El incumplimiento de las instrucciones anteriores puede provocar explosiones, muertes, pérdidas o destrucción de bienes! 
	Recomendaciones adicionales – para la seguridad del usuario y de la propiedad: 

	Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones o daños materiales, siga siempre estas normas: 
	⬛Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, un centro de servicio autorizado o personal cualificado para evitar cualquier peligro. 
	⬛Durante el mantenimiento, el dispositivo debe desconectarse de la fuente de alimentación. 
	⬛Utilice siempre el dispositivo con una fuente de alimentación del mismo voltaje, frecuencia y parámetros que los indicados en la placa de características. 
	⬛Utilice siempre un enchufe con conexión a tierra.​ 
	⬛Antes de limpiar el dispositivo o si no se va a utilizar durante un período prolongado, desconéctelo de la fuente de alimentación. 
	⬛No utilice el dispositivo con las manos mojadas. 
	 
	⬛Evite el contacto con el agua para prevenir la inundación del dispositivo.​ 
	⬛No sumerja el dispositivo ni lo exponga a la lluvia, la humedad u otros líquidos.​ 
	⬛No deje el dispositivo encendido sin supervisión. No lo incline ni lo gire mientras esté en uso.​ 
	⬛No desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación durante su funcionamiento.​ 
	⬛No tire del cable de alimentación para desenchufar el dispositivo; utilice siempre el enchufe.​ 
	⬛No utilice alargadores ni adaptadores.​ 
	⬛No coloque ningún objeto sobre el dispositivo.​ 
	⬛No se suba ni se siente sobre el dispositivo.​ 
	⬛No introduzca los dedos ni ningún objeto en la salida de aire.​ 
	⬛No toque la entrada de aire ni las partes de aluminio del dispositivo.​ 
	⬛No utilice el dispositivo si se ha caído, está dañado o presenta signos de mal funcionamiento.​ 
	⬛No limpie el dispositivo con productos químicos.​ 
	⬛Asegúrese de que el dispositivo esté alejado de fuentes de fuego y materiales inflamables y explosivos.​⬛El aparato debe instalarse de acuerdo con la normativa nacional de instalación eléctrica aplicable. 
	​⬛No utilice ningún medio para acelerar el proceso de descongelación ni emplee métodos de limpieza distintos a los recomendados por el fabricante.​ 
	⬛El dispositivo debe almacenarse de forma que se proteja de daños mecánicos.​ 
	⬛No dañe ni queme el dispositivo, ni siquiera después de usarlo. 
	⬛Recuerde que los refrigerantes pueden ser inodoros, lo que dificulta la detección de fugas.​ 
	⬛Las tuberías de instalación deben estar protegidas contra daños mecánicos y no deben instalarse en habitaciones expuestas con una superficie inferior a 4 m².​ 
	⬛Deben respetarse las normativas nacionales relativas a las instalaciones de gas.​ 
	⬛Todas las aberturas de ventilación deben mantenerse libres de obstrucciones y no deben estar cubiertas ni restringir el flujo de aire. 
	Condiciones de almacenamiento y cualificaciones del personal 

	⬛El dispositivo debe almacenarse en una habitación bien ventilada cuyo tamaño cumpla con los requisitos para su correcto funcionamiento. 
	⬛Toda persona que trabaje con un refrigerante o que interfiera con su circulación debe poseer un certificado válido emitido por un organismo autorizado que confirme sus cualificaciones para manipular el refrigerante de forma segura, de acuerdo con la normativa aplicable. 
	¡ATENCIÓN! Su seguridad es nuestra máxima prioridad. Lea y comprenda completamente este manual antes de utilizar su deshumidificador. 
	Servicio y precauciones 

	⬛El mantenimiento solo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. 
	⬛El mantenimiento y las reparaciones deben realizarse bajo la supervisión de una persona competente. 
	⬛Al realizar el mantenimiento de equipos que utilizan refrigerante R-290, siga estas recomendaciones: 
	Preparación para el mantenimiento de dispositivos que utilizan refrigerante R-290 

	⬛Antes de realizar el mantenimiento de sistemas que contienen refrigerantes inflamables, se debe llevar a cabo una comprobación de seguridad para minimizar el riesgo de ignición. 
	⬛Todas las actividades deben realizarse de acuerdo con un procedimiento controlado que limite la emisión de gases o vapores inflamables durante el trabajo. 
	⬛Antes de realizar el mantenimiento, observe las siguientes precauciones: 
	Medidas de seguridad durante el mantenimiento 
	Revisando la zona 

	Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo, incluido el personal de mantenimiento, deberán estar informadas sobre la naturaleza de las actividades que se están realizando. 
	Evite trabajar en espacios confinados. 
	El área alrededor del lugar de trabajo debe estar separada y protegida, y cualquier material inflamable que se encuentre allí debe ser retirado o debidamente asegurado. 
	Área de trabajo general 

	Al planificar trabajos que impliquen el uso de llama abierta (los llamados trabajos en caliente) en equipos de refrigeración o sus componentes, asegúrese de disponer del equipo de extinción de incendios adecuado. 
	Debe haber un extintor de polvo o de dióxido de carbono (CO₂) en las inmediaciones del lugar de trabajo. 
	Presencia de un extintor de incendios 

	Ninguna persona que realice trabajos en un sistema de refrigeración que impliquen la exposición de tuberías que contengan o hayan contenido previamente refrigerante inflamable deberá utilizar ninguna fuente de ignición que pueda constituir un riesgo de incendio o explosión. 
	Todas las posibles fuentes de ignición, incluidos los cigarrillos encendidos, deben eliminarse del área de instalación, reparación, desmontaje o eliminación durante la cual pueda liberarse refrigerante inflamable. 
	Antes de comenzar a trabajar, realice una inspección minuciosa de los alrededores para asegurarse de que no haya materiales inflamables ni riesgos de ignición cerca. 
	Se debe colocar un letrero legible de "Prohibido fumar" en el lugar donde se esté trabajando en el dispositivo. 
	No hay fuentes de ignición 

	Asegúrese de que la zona de trabajo esté bien ventilada o en un espacio abierto antes de comenzar cualquier trabajo que implique abrir el sistema de refrigeración o realizar trabajos en caliente. 
	Es necesario mantener niveles de ventilación adecuados durante toda la obra para dispersar eficazmente cualquier posible vapor de refrigerante. 
	Siempre que sea posible, el refrigerante debe liberarse al aire libre, en un espacio abierto, de forma segura y de acuerdo con la normativa vigente. 
	Sustitución de componentes y cumplimiento 

	Al reemplazar componentes eléctricos: 
	⬛Los componentes deben ser técnicamente adecuados para la aplicación prevista. 
	⬛Todos los trabajos deben realizarse de acuerdo con los requisitos técnicos vigentes. 
	Siga siempre las instrucciones de mantenimiento y servicio del fabricante. 
	Si tiene alguna duda, consulte con nuestro departamento técnico o con un centro de servicio autorizado. 
	​Normas de seguridad para instalaciones con materiales inflamables. 

	En el caso de instalaciones que utilicen materiales inflamables, deberán observarse estrictamente las siguientes normas de seguridad relativas al trabajo con refrigerantes. 
	Comprobación de los componentes de refrigeración 

	Es necesario comprobar la zona de trabajo con un detector de refrigerantes adecuado tanto antes como durante el trabajo, para que el técnico sea consciente del riesgo de que exista una atmósfera inflamable. 
	Asegúrese de que el equipo de detección de fugas utilizado sea adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, es decir: 
	⬛no produce chispas, 
	⬛está sellado correctamente, 
	⬛o se elaboró ​​de acuerdo con las normas de seguridad aplicables. 
	Comprobación de la presencia de refrigerante 

	Al inspeccionar la instalación, debe: 
	Compruebe si hay fugas en todos los componentes del sistema de refrigeración. 
	Asegúrese de que el espacio de trabajo esté adecuadamente ventilado y libre de exceso de refrigerante. 
	Utilice detectores con la sensibilidad adecuada y compatibles con la clase de refrigerante (por ejemplo, R-290). 
	Siga las recomendaciones del fabricante del dispositivo con respecto a las concentraciones permitidas de refrigerante en el aire. 
	Descripción general del producto​​Componentes del deshumidificador - Fig. 4 

	1.Panel de control 
	2.Indicador LED del nivel de humedad 
	3.Panel frontal 
	4.ruedas de carretera 
	5.Panel lateral 
	6.Mango del tanque 
	Inspecciones de instalación de refrigerantes 

	En las instalaciones que utilizan refrigerantes, especialmente aquellas que contienen materiales inflamables, se deben realizar las siguientes comprobaciones: 
	La cantidad de refrigerante debe ser compatible con el volumen de la habitación en la que están instalados los componentes que contienen dicho refrigerante. 
	Los ventiladores y las salidas de aire deben funcionar correctamente y no estar obstruidos. 
	Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecta, se debe comprobar que el circuito secundario contenga refrigerante. 
	El etiquetado del dispositivo (etiquetas informativas, pictogramas de seguridad) debe ser completamente visible y legible. Si alguna etiqueta se vuelve ilegible, debe corregirse o reemplazarse de inmediato. 
	Las tuberías y componentes de refrigeración deben instalarse de manera que no estén expuestos al contacto con sustancias corrosivas, a menos que estén fabricados con materiales: 
	⬛resistente a la corrosión, 
	⬛o debidamente protegidos contra la corrosión. 
	Inspección de dispositivos eléctricos 

	Al sustituir componentes eléctricos, estos deben ser adecuados para la aplicación y cumplir con las especificaciones técnicas aplicables. 
	Siga siempre las recomendaciones del fabricante para el mantenimiento y el funcionamiento. 
	En caso de duda, consulte al departamento técnico del fabricante. 
	Inspecciones de equipos de refrigeración 
	Reparación y mantenimiento de componentes eléctricos 


	Todo el mantenimiento de los componentes eléctricos debe incluir: 
	⬛Controles de seguridad iniciales, 
	⬛Procedimientos de inspección de componentes, 
	⬛Verificación de posibles fallas. 
	Si se detecta una avería que pueda suponer un peligro para la seguridad, no conecte la alimentación eléctrica al circuito hasta que se haya corregido el problema. 
	Si la avería no puede subsanarse de inmediato y el dispositivo debe seguir funcionando, deberán adoptarse las medidas de protección temporales adecuadas y se deberá informar de la situación al propietario del dispositivo.​Esto garantizará que todos los usuarios estén al tanto del fallo existente y de la amenaza potencial. 
	Controles de seguridad iniciales - Requisitos 

	Para las instalaciones que utilizan refrigerantes, se deben llevar a cabo los siguientes pasos: 
	⬛Descarga de condensadores: realizarla de forma segura para evitar chispas. 
	⬛No debe haber cables ni componentes eléctricos expuestos al llenar, recuperar o limpiar el sistema de refrigeración. 
	⬛Comprobación de la continuidad de la conexión a tierra: garantizar que el dispositivo esté correctamente conectado a tierra de acuerdo con las normas aplicables. 
	Descripción general del producto 
	Componentes del deshumidificador - Fig. 4 
	1. Panel de control 
	2. Indicador de nivel LED 
	humedad 
	3. Panel frontal 
	4. Ruedas de carretera 
	5. Panel lateral 
	6. Asa del tanque​ 

	Presentación del producto (Fig. 5) 
	1. Parte posterior de la caja 
	2. Mango práctico 
	3. Entrada de aire 
	4. Depósito de agua 
	5. Drenaje constante 
	6. Medidor de nivel de agua 
	7. Salida de aire 
	8. Carcasa lateral 
	9. Cable de alimentación 

	Instalación del dispositivo 

	El dispositivo debe colocarse sobre una superficie plana y estable, con al menos 30 cm de espacio libre a cada lado para permitir una correcta circulación del aire (Fig. 6). 
	 
	No instale el dispositivo: 

	⬛ cerca de fuentes de calor (radiadores, estufas, rejillas de ventilación de aire caliente), 
	⬛ en lugares expuestos a salpicaduras de aceite o agua, 
	⬛ bajo la luz solar directa, 
	⬛en condiciones de vibración o fuertes impactos, 
	⬛en un ambiente polvoriento, 
	⬛en lugares sin ventilación, 
	⬛ sobre superficies irregulares, 
	⬛ en habitaciones con una superficie de menos de 4 m², 
	⬛ cerca de fuentes de emisiones de gases inflamables. 
	Uso seguro del dispositivo 

	⬛ Después de desembalar el dispositivo, compruebe que no presente daños mecánicos. 
	⬛ El deshumidificador debe utilizarse a temperaturas comprendidas entre 5 °C y 35 °C. 
	⬛ No utilice el dispositivo en exteriores; el deshumidificador está diseñado únicamente para uso en interiores. 
	⬛ No utilice el deshumidificador cerca de paredes, cortinas u otros objetos que puedan bloquear la entrada o salida de aire. 
	⬛ Asegúrese de que haya un flujo de aire libre, tanto hacia la entrada como hacia la salida. 
	⬛ Antes de comenzar, coloque el deflector de aire hacia arriba. 
	⬛ Si el dispositivo está inclinado más de 45°, colóquelo en posición vertical y espere al menos 24 horas antes de utilizarlo. 
	⬛ Cierra puertas y ventanas para mejorar la eficiencia laboral y reducir el desperdicio de energía. 
	⬛ No utilice ni guarde el deshumidificador en lugares expuestos a la luz solar o la lluvia. 
	⬛ Durante el funcionamiento continuo en días calurosos, la salida de aire puede estar caliente; esto es normal. 
	⬛ Vacíe el depósito de agua antes de mover el aparato. 
	⬛ Asegúrese de que el tanque esté colocado correctamente; de ​​lo contrario, el dispositivo no funcionará correctamente. 
	Funcionamiento del dispositivo 

	⬛ El deshumidificador se inicia en el modo configurado la última vez que se utilizó. 
	⬛ El dispositivo comienza a deshumidificar si la humedad de la habitación supera el nivel establecido en un 3 %. 
	⬛ El compresor tiene un retardo de protección de 3 minutos: después de encenderlo, debe esperar 3 minutos para que se reanude la deshumidificación. 
	Botón de encendido (Fig. 8.1) 

	En modo de espera, pulse el botón de encendido (Fig. 8.1) para encender el dispositivo. 
	⬛El indicador de funcionamiento se iluminará. 
	⬛ Velocidad del ventilador predeterminada: alta. 
	⬛ Humedad predeterminada: 50%. 
	En modo de funcionamiento, al pulsar de nuevo el botón se apagará el dispositivo.​​⬛ El indicador de funcionamiento se apagará. 
	⬛ El compresor se detendrá inmediatamente y el ventilador se apagará después de 30 segundos. 
	Botón de modo (Fig. 8.2) 

	Pulsa el botón MODE para cambiar de modo: 
	Modo automático 
	⬛ el indicador se ilumina (Fig. 8.4), 
	⬛ cuando la humedad ambiental ≥ humedad establecida + 3% – el ventilador arranca inmediatamente y el compresor empieza a funcionar después de 3 segundos, 
	⬛ Cuando la humedad ambiental sea ≤ a la humedad establecida – 3% – el compresor se detiene y el ventilador se apaga después de 30 segundos. 
	Control de humedad (botón SET, Fig. 8.3) 

	En el modo automático, puede ajustar el nivel de humedad entre el 30 % y el 80 %. También puede ajustar la velocidad del ventilador. 
	Modo de secado de la ropa (Fig. 8.5)​​⬛ El indicador luminoso dedicado está encendido, 

	⬛ El compresor funciona sin control de humedad, 
	⬛ El compresor funciona sin control de humedad, 
	⬛ Puedes ajustar la velocidad del ventilador, pero no el nivel de humedad. 
	Modo de suspensión 

	Mantén pulsado el botón MODE durante 3 segundos para entrar en el modo de suspensión:​​⬛ el indicador se ilumina (Fig. 8.6), 
	⬛ El nivel de humedad predeterminado es del 60%, si no se realiza ninguna operación durante 10 segundos, todos los indicadores se atenúan y la velocidad del ventilador 9 cambia automáticamente a baja, 
	⬛ Pulse cualquier botón para activar los indicadores 
	⬛Puedes ajustar la velocidad del ventilador, pero no el nivel de humedad. 
	En este modo, puede ajustar la velocidad del ventilador y el nivel de humedad. 
	Botón TEMPORIZADOR (Fig. 8.12) 

	⬛ Configuración del tiempo de funcionamiento (00-24 horas) Pulse el botón TIMER para configurar el tiempo de funcionamiento de 0 a 24 horas. 
	⬛ Visualización "88" Al pulsar el botón TIMER, "88" parpadea y la pantalla muestra el número de horas configurado. 
	⬛ Ajuste de tiempo Utilice los botones ADJ “▲” o “▼” para aumentar o disminuir el valor en horas (incrementos de 1 hora). 
	⬛ Temporizador mientras el dispositivo está en funcionamiento Si el dispositivo está encendido, la función TEMPORIZADOR permite que se apague automáticamente después de que haya transcurrido el tiempo establecido. 
	⬛ Temporizador en modo de espera Si el dispositivo está apagado, la función TEMPORIZADOR permite que se encienda automáticamente después de un tiempo determinado.​Cancelación del temporizador Para cancelar la cuenta regresiva, ajuste el tiempo a "00" o presione el botón TIMER nuevamente. 
	Función Wi-Fi - activación 

	⬛ Activar Wi-Fi Mantenga pulsado el botón TIMER durante 3 segundos para activar la función Wi-Fi. 
	⬛ Detalles de configuración Para obtener información detallada sobre cómo conectarse a Wi-Fi, consulte las últimas páginas del manual del usuario (sección sobre configuración de red). 
	Velocidad del ventilador (Fig. 8.7) 

	⬛ Pulse el botón de velocidad para alternar entre los modos de velocidad del aire baja y alta. 
	⬛ Los indicadores correspondientes se iluminarán según su selección. 
	⬛ Durante el ciclo de descongelación, no se puede cambiar la velocidad del ventilador. 
	Función de solo ventilador 

	En modo de espera, mantenga pulsado el botón de velocidad para activar o desactivar el modo SOLO VENTILADOR: 
	⬛ Solo funciona el ventilador (no el compresor), 
	⬛ En este modo, la función de ionización se puede activar o desactivar libremente. 
	Características especiales: ionización y bloqueo parental. 
	Ionización / Bloqueo para niños (Fig. 8.8) 
	⬛ Pulse el botón (Fig. 8.8) para encender o apagar la función de ionizador; funciona tanto en el modo VENTILADOR SOLAMENTE como en el modo Deshumidificación. 
	⬛ El indicador de función (Fig. 8.10) se ilumina cuando la ionización está activa. 
	Mantenga pulsado el mismo botón (Fig. 8.8) durante 5 segundos para activar o desactivar el bloqueo infantil. 

	⬛Cuando se activa la función, el indicador se ilumina (Fig. 8.9).​​Pantalla digital de 3 colores 

	⬛ Humedad ambiental < 44%: la luz se muestra azul. Si la humedad ambiental es entre el 44% y el 46%, la luz mantiene el estado anterior y se vuelve verde o azul. 
	⬛ 46＜Humedad ambiental＜64%， La luz se muestra en verde 64%≤Humedad ambiental ≤66%， La luz mantiene el estado anterior, la luz se mostrará en verde o rojo. 
	⬛ Humedad ambiental > 66%, la luz se muestra roja. 
	⬛ Si aparece un código de error en la pantalla LED, la luz se pondrá roja. 
	Limpieza y mantenimiento de tanques de agua 
	Limpieza del tanque 

	1. Si el depósito de agua está sucio, enjuáguelo con agua limpia. No utilice detergentes ni productos químicos, ya que podrían dañar el material del depósito. 
	2. Vuelva a colocar el depósito vacío y limpio en el dispositivo. De lo contrario: 
	⬛ El indicador de "tanque lleno" permanecerá activo (rojo), ○ el dispositivo no se reiniciará. 
	Funcionamiento continuo - drenaje de condensados 

	Para un funcionamiento continuo o un secado sin supervisión, se recomienda conectar la manguera de drenaje incluida. Esto permitirá que el condensado se drene automáticamente a un depósito externo o por gravedad. 
	Instrucciones para la conexión del desagüe (Fig. 12): 

	1. Enderece el tubo de desagüe. 
	2. Introduzca un extremo de la manguera en el desagüe de condensación del aparato y el otro extremo en: 
	⬛ desagüe del baño, 
	⬛ contenedor exterior (por ejemplo, cubo), 
	⬛ otro lugar seguro para el drenaje del agua. 
	Vaciar el depósito manualmente 

	Cuando el depósito de agua esté lleno: 
	⬛ El dispositivo emitirá un zumbido, 
	⬛ Se encenderá el indicador de “tanque lleno” (Fig. 8.11). 
	Pasos para vaciar: 

	1. Apague el dispositivo: pulse el botón de ENCENDIDO. 
	2. Extraiga el depósito de agua del cuerpo del dispositivo. 
	3. Vierta el contenido en un desagüe adecuado o al aire libre. 
	4. Limpie el tanque por dentro y por fuera. 
	5. Vuelva a colocar el depósito vacío en el dispositivo. 
	6. Pulse de nuevo el botón de ENCENDIDO para reanudar el funcionamiento. 
	Si la luz de "tanque lleno" no se apaga después de realizar los pasos anteriores,: 
	Compruebe la posición del flotador en el tanque: asegúrese de que esté colocado correctamente (Fig. 7). 
	Vaciado continuo del tanque 

	No obstruya el desagüe ni la tubería de desagüe; si hay una obstrucción, el agua condensada comenzará a acumularse en el tanque en lugar de salir. 
	No doble el tubo de desagüe; la altura del tubo debe ser inferior a la salida del condensado. 
	El tubo de desagüe debe estar conectado de forma segura a una salida adecuada. Vaciado del depósito de agua: notas adicionales 
	No coloque imanes, piezas de plástico ni remaches en el depósito de agua; esto podría impedir que el aparato detecte correctamente que el depósito está lleno y que se apague automáticamente. El agua podría desbordarse y dañar el suelo. 
	Antes de restablecer el modo de funcionamiento, asegúrese de que el depósito esté vacío de agua condensada. 
	Limpieza del filtro de aire (cada dos semanas) 

	¿Por qué es importante? 
	El polvo se acumula en el filtro y restringe el flujo de aire. Flujo de aire restringido: 
	⬛ reduce la eficiencia de deshumidificación, 
	⬛ puede provocar sobrecalentamiento y daños en el dispositivo. 
	El dispositivo no debe utilizarse sin un filtro de aire, ya que esto podría provocar la contaminación del evaporador. 
	Limpieza del filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Retire el depósito de agua y, a continuación, deslice con cuidado el filtro hacia fuera de la parte inferior de la carcasa trasera. 
	2. Utilice una aspiradora para eliminar el polvo de la superficie del filtro. Si el filtro está muy sucio: 
	⬛ lavarlo en agua con un detergente suave, 
	⬛ Secar completamente antes de volver a instalar. 
	3. Vuelva a colocar el filtro en el dispositivo (Fig. 9) después de limpiarlo y secarlo completamente. 
	Mantenimiento del dispositivo 

	¡NOTA! Antes de comenzar la limpieza o el mantenimiento: 
	⬛ Apague el dispositivo. 
	⬛ Desenchufe el aparato de la toma de corriente para evitar descargas eléctricas. 
	Temperatura de funcionamiento del dispositivo 

	El dispositivo funciona correctamente en el rango de temperatura de 5 °C a 38 °C. 
	Cuando la temperatura ambiente desciende por debajo de 5 °C o sube por encima de 38 °C, el dispositivo deja de funcionar automáticamente. 
	En el rango de temperatura de 5°C a 16°C: 
	⬛ El dispositivo inicia el descongelamiento automático; durante este tiempo, el compresor deja de funcionar, pero el ventilador continúa en marcha. 
	Control Wi-Fi – Vida inteligente 

	El dispositivo permite su funcionamiento remoto mediante la aplicación Smart Life, disponible para Android e iOS. 
	Pasos de configuración: 

	1. Instala la aplicación "Smart Life" desde Google Play o la App Store. También puedes escanear el código QR (Fig. 13) para acceder directamente a la descarga. 
	2. Crea una cuenta de usuario en la aplicación. 
	3. Active la función Wi-Fi en la configuración del deshumidificador. 
	4. Coloque el dispositivo a unos 5 metros del router Wi-Fi. 
	5. Cuando el dispositivo esté encendido, el indicador Wi-Fi parpadeará mientras espera la configuración. Si no se establece ninguna conexión en 3 minutos, el indicador se apagará. 
	Para reiniciar la configuración de red, mantenga pulsado el botón "Temporizador" durante 5 segundos y el indicador Wi-Fi volverá a parpadear. 
	Conexión Bluetooth (método uno) 

	1. Activa el Bluetooth en tu smartphone. 
	2. Asegúrate de que el indicador Wi-Fi esté parpadeando. 
	3. Abre la aplicación Smart Life: el dispositivo se conectará automáticamente mediante Bluetooth. 
	Una vez establecida la conexión Wi-Fi, se encenderá la luz indicadora. 
	Para desconectar, mantenga pulsado el botón "Temporizador" durante 5 segundos; el indicador Wi-Fi se apagará. 
	Conexión vía Wi-Fi (método dos) 

	1. Cuando el indicador Wi-Fi parpadee, seleccione "Agregar dispositivo" → "Pequeños electrodomésticos" → "Deshumidificador" en la aplicación. 
	2. Sigue las instrucciones de la aplicación. 
	3. Compruebe el estado del indicador Wi-Fi: 13 
	⬛ Si parpadea rápidamente, conéctelo directamente. 
	⬛ Si parpadea lentamente, seleccione “Ir a la conexión” y conéctese a la red llamada “SmartLife-XXXX”. 
	Almacenamiento a largo plazo 

	Si no va a utilizar su dispositivo durante un período prolongado (más de unas pocas semanas), lo mejor es limpiarlo y secarlo completamente. Guarde su dispositivo siguiendo los pasos que se indican a continuación: 
	1. Pulse el botón de encendido para apagar y desconectar el dispositivo. 
	2. Vacíe el agua restante del aparato. 
	3. Limpie el filtro y déjelo secar completamente en un lugar sombreado. 
	4. Desconecte el cable de alimentación del depósito de agua. 
	5. Vuelva a colocar el filtro en su sitio. 
	Para su almacenamiento, el dispositivo debe mantenerse en posición vertical. 
	Guarde la máquina en un lugar ventilado, seco, no corrosivo y seguro, en el interior de su vivienda. 
	¡ATENCIÓN! El evaporador interno de la máquina debe secarse antes de embalar el aparato para evitar daños en los componentes y la aparición de moho. Desenchufe el aparato y colóquelo en un lugar seco y ventilado durante unos días para que se seque. 
	El símbolo del contenedor con ruedas tachado indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos dentro de la Unión Europea. 
	Para evitar efectos nocivos para el medio ambiente y la salud humana derivados de una eliminación inadecuada, recicle este dispositivo correctamente y contribuya al uso sostenible de los recursos. 
	RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

	Antes de ponerse en contacto con un centro de servicio profesional, revise la lista de solución de problemas para identificar problemas comunes que no sean el resultado de un defecto de fabricación o de material. 
	El dispositivo no funciona: 

	Posible causa: Falta de energía 
	Solución: Enchufe el dispositivo a una toma de corriente que funcione y enciéndalo. 
	Posible causa: El indicador de nivel de agua parpadea. 
	Solución: Vacíe el depósito de agua y colóquelo de nuevo en su sitio. 
	Posible causa: Temperatura ambiente inferior a 5 °C o superior a 35 °C. 
	Solución: El dispositivo tiene una función de autoprotección; no lo utilice en esas condiciones. 
	Funcionamiento defectuoso: 

	Posible causa: Filtro de aire obstruido 
	Solución: Limpie el filtro de aire siguiendo las instrucciones. 
	Posible causa: Obstrucción del conducto de entrada o salida. 
	Solución: Elimine las obstrucciones de los conductos de flujo de aire. 
	Sin flujo de aire: 

	Posible causa: Filtro obstruido 
	Solución: Lave el filtro. 
	Funcionamiento ruidoso del dispositivo: 

	Posible causa: Dispositivo colocado sobre una superficie irregular. 
	Solución: Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y nivelada. 
	Posible causa: Filtro obstruido. 
	Solución: Lave el filtro. 
	Código “FL”: 

	Posible causa: El depósito de agua está lleno. 
	Solución: Vaciar el tanque. 
	Código “E1/E”2: 

	Posible causa: Problema con el sensor. 
	Solución: Reemplazar el sensor. 
	Obrigado por adquirir nosso produto!​​Por favor, leia atentamente as seguintes instruções antes de usar o produto e siga as recomendações. 
	ATENÇÃO! Guarde este manual para futuras consultas – ele poderá ser útil quando necessário ou para repassá-lo a um usuário posterior. Recomendamos também que você o leia atentamente antes de usar o dispositivo. 
	Introdução 

	Um secador de ar remove o excesso de umidade do ar. A redução da umidade protege edifícios e seu conteúdo dos efeitos nocivos da umidade excessiva. O refrigerante utilizado, o R290, é ecologicamente correto – não impacta negativamente a camada de ozônio e possui baixo potencial de aquecimento global. É amplamente disponível em todo o mundo. Devido às suas elevadas propriedades energéticas, o R290 é um excelente refrigerante para esse tipo de aplicação. No entanto, deve-se ter cuidado especial, pois o R290 é altamente inflamável. 
	Informações importantes sobre a utilização do dispositivo: 
	⬛O dispositivo destina-se ao uso por especialistas ou pessoas treinadas – por exemplo, em lojas, indústria leve, fazendas ou em aplicações comerciais por não especialistas. 
	⬛O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos de idade e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais, bem como por pessoas sem experiência e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções adequadas sobre o uso seguro do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. 
	⬛As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas por crianças sem a supervisão de um adulto. 
	⬛O dispositivo foi projetado para funcionar exclusivamente com gás R-290 (propano), que é o refrigerante designado. 
	⬛O circuito de refrigeração é selado – quaisquer reparos devem ser realizados apenas por um técnico qualificado. 
	⬛O fluido refrigerante não deve ser liberado na atmosfera. 
	⬛O R-290 (propano) é um gás inflamável mais pesado que o ar. Ele pode se acumular em áreas baixas e se espalhar, criando um risco. 
	⬛O gás se acumula inicialmente em áreas baixas, mas pode ser disperso por ventiladores. 
	Precauções durante 
	exploração 
	Símbolos de aviso: 

	Figura 1 – Este aparelho utiliza um fluido refrigerante inflamável. Se o fluido refrigerante vazar e entrar em contato com chamas ou resistências, gases nocivos podem ser liberados e pode ocorrer um incêndio. 
	Figura 2 – Leia atentamente o manual de instruções antes de usar. 
	Figura 3 – Os técnicos de serviço são obrigados a ler atentamente as instruções de funcionamento antes de começarem a trabalhar com o dispositivo. 
	Regras de segurança 

	⬛Caso haja suspeita ou detecção de vazamento de gás propano, pessoal não qualificado não deve tentar localizar o vazamento. 
	⬛O gás propano utilizado no aparelho é inodoro. 
	⬛A ausência de cheiro não significa que não haja vazamento! 
	⬛Caso seja detectado um vazamento, evacue imediatamente todos os ocupantes da área, ventile bem o local e entre em contato com o corpo de bombeiros local para relatar o vazamento de propano. 
	⬛Ninguém deve ter permissão para entrar na sala até que um técnico qualificado chegue. 
	⬛Não utilize chamas abertas, não fume nem utilize outras fontes de ignição perto do dispositivo. 
	⬛Os componentes do aparelho são projetados para funcionar com gás propano e não representam risco, a menos que sejam modificados. Quaisquer substituições devem ser feitas apenas com peças novas e originais. 
	O não cumprimento das instruções acima pode resultar em explosão, morte, perda ou destruição de propriedade! 
	Recomendações adicionais – para a segurança do usuário e da propriedade: 

	Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, ferimentos ou danos materiais, siga sempre estas regras: 
	⬛Caso o cabo de alimentação esteja danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, por um centro de serviço autorizado ou por pessoal qualificado para evitar riscos. 
	⬛Durante a manutenção, o dispositivo deve ser desconectado da fonte de alimentação. 
	⬛Utilize sempre o dispositivo com uma fonte de alimentação com a mesma tensão, frequência e parâmetros indicados na placa de identificação. 
	⬛Utilize sempre uma tomada com aterramento.​ 
	⬛Antes de limpar ou se o aparelho não for utilizado por um longo período, desconecte-o da fonte de alimentação. 
	⬛Não utilize o aparelho com as mãos molhadas. 
	 
	⬛Evite o contato com água para prevenir o alagamento do dispositivo.​ 
	⬛Não mergulhe o dispositivo nem o exponha à chuva, umidade ou outros líquidos.​ 
	⬛Não deixe o aparelho ligado sem supervisão. Não o incline nem o gire enquanto estiver em uso.​ 
	⬛Não desconecte o dispositivo da fonte de alimentação durante o funcionamento.​ 
	⬛Não puxe o cabo de alimentação para desligar o aparelho – use sempre a tomada.​ 
	⬛Não utilize extensões ou adaptadores.​ 
	⬛Não coloque nenhum objeto sobre o dispositivo.​ 
	⬛Não pise nem se sente no aparelho.​ 
	⬛Não introduza os dedos nem quaisquer objetos na saída de ar.​ 
	⬛Não toque na entrada de ar nem nas partes de alumínio do aparelho.​ 
	⬛Não utilize o dispositivo se ele tiver caído, estiver danificado ou apresentar sinais de mau funcionamento.​ 
	⬛Não limpe o dispositivo com produtos químicos.​ 
	⬛Certifique-se de que o dispositivo esteja longe de fontes de fogo e materiais inflamáveis ​​e explosivos.​⬛O aparelho deve ser instalado de acordo com as normas nacionais aplicáveis ​​às instalações elétricas. 
	​⬛Não utilize nenhum meio para acelerar o processo de descongelamento nem utilize métodos de limpeza diferentes dos recomendados pelo fabricante.​ 
	⬛O dispositivo deve ser armazenado de forma a protegê-lo contra danos mecânicos.​ 
	⬛Não danifique nem queime o dispositivo, mesmo após o uso. 
	⬛Lembre-se que os fluidos refrigerantes podem não ter cheiro, o que dificulta a detecção de vazamentos.​ 
	⬛Os tubos de instalação devem ser protegidos contra danos mecânicos e não devem ser instalados em divisões expostas com uma área inferior a 4 m².​ 
	⬛As normas nacionais relativas às instalações de gás devem ser respeitadas.​ 
	⬛Todas as aberturas de ventilação devem ser mantidas desobstruídas e não devem ser cobertas ou restringir o fluxo de ar. 
	Condições de armazenamento e qualificações da equipe 

	⬛O dispositivo deve ser armazenado em um local bem ventilado e com dimensões adequadas para o seu funcionamento correto. 
	⬛Qualquer pessoa que trabalhe com um fluido refrigerante ou interfira na sua circulação deve possuir um certificado válido emitido por um organismo autorizado, comprovando as suas qualificações para manusear o fluido refrigerante em segurança, de acordo com as normas aplicáveis. 
	ATENÇÃO! Sua segurança é nossa prioridade máxima. Leia e compreenda completamente este manual antes de usar seu desumidificador. 
	Serviço e precauções 

	⬛A manutenção deve ser realizada somente de acordo com as recomendações do fabricante. 
	⬛A manutenção e os reparos devem ser realizados sob a supervisão de uma pessoa competente. 
	⬛Ao realizar manutenção em equipamentos que utilizam o refrigerante R-290, siga estas recomendações: 
	Preparação para manutenção de equipamentos que utilizam o refrigerante R-290 

	⬛Antes de realizar qualquer manutenção em sistemas que contenham refrigerantes inflamáveis, deve ser feita uma verificação de segurança para minimizar o risco de ignição. 
	⬛Todas as atividades devem ser realizadas de acordo com um procedimento controlado que limite a emissão de gases ou vapores inflamáveis ​​durante o trabalho. 
	⬛Antes de realizar qualquer serviço, observe as seguintes precauções: 
	Medidas de segurança durante a manutenção 
	Verificando a área 

	Todas as pessoas na área de trabalho – incluindo o pessoal de manutenção – devem ser informadas sobre a natureza das atividades que estão sendo realizadas. 
	Evite trabalhar em espaços confinados. 
	A área ao redor do local de trabalho deve ser isolada e protegida, e quaisquer materiais inflamáveis ​​ali presentes devem ser removidos ou devidamente armazenados. 
	Área de trabalho geral 

	Ao planejar trabalhos que envolvam o uso de chama aberta (os chamados trabalhos a quente) em equipamentos de refrigeração ou seus componentes, assegure-se da disponibilidade de equipamentos adequados de combate a incêndio. 
	Deve haver um extintor de incêndio de pó químico ou de dióxido de carbono (CO₂) nas imediações do local de trabalho. 
	Presença de um extintor de incêndio 

	Nenhuma pessoa que realize trabalhos em um sistema de refrigeração que envolva a exposição de tubulações contendo ou que anteriormente continham refrigerante inflamável deve usar qualquer fonte de ignição que possa constituir risco de incêndio ou explosão. 
	Todas as fontes potenciais de ignição – incluindo cigarros acesos – devem ser removidas da área de instalação, reparo, desmontagem ou descarte, durante a qual possa haver liberação de fluido refrigerante inflamável. 
	Antes de iniciar o trabalho, realize uma inspeção minuciosa da área circundante para garantir que não haja materiais inflamáveis ​​ou riscos de ignição nas proximidades. 
	Uma placa legível com a inscrição “Proibido fumar” deve ser colocada no local onde estão sendo realizados trabalhos no equipamento. 
	Sem fontes de ignição 

	Certifique-se de que a área de trabalho esteja bem ventilada ou em um local aberto antes de iniciar qualquer trabalho que envolva a abertura do sistema de refrigeração ou trabalhos a quente. 
	Os níveis de ventilação devem ser mantidos durante todo o trabalho para dispersar eficazmente quaisquer vapores de refrigerante que possam estar presentes. 
	Sempre que possível, o fluido refrigerante deve ser liberado ao ar livre, em um espaço aberto – de forma segura e em conformidade com as normas. 
	Substituição e conformidade de componentes 

	Ao substituir componentes elétricos: 
	⬛Os componentes devem ser tecnicamente adequados para a aplicação em questão. 
	⬛Todo o trabalho deve ser realizado de acordo com os requisitos técnicos vigentes. 
	Siga sempre as orientações do fabricante para manutenção e assistência técnica. 
	Em caso de dúvidas, consulte nosso departamento técnico ou um centro de assistência técnica autorizado. 
	​Regras de segurança para instalações com materiais inflamáveis 

	No caso de instalações que utilizam materiais inflamáveis, as seguintes normas de segurança relativas ao trabalho com refrigerantes devem ser rigorosamente observadas. 
	Verificação dos componentes de refrigeração 

	A área de trabalho deve ser verificada com um detector de refrigerante adequado antes e durante o trabalho, para que o técnico esteja ciente do risco de presença de uma atmosfera inflamável. 
	Certifique-se de que o equipamento de detecção de vazamentos utilizado seja adequado para uso com refrigerantes inflamáveis, ou seja: 
	⬛Não produz faíscas. 
	⬛está devidamente selado, 
	⬛ou foi fabricado de acordo com as normas de segurança aplicáveis. 
	Verificação da presença de refrigerante 

	Ao inspecionar a instalação, você deve: 
	Verifique se há vazamentos em todos os componentes do sistema de refrigeração. 
	Certifique-se de que o espaço de trabalho esteja adequadamente ventilado e livre de excesso de refrigerante. 
	Utilize detectores com sensibilidade adequada e compatíveis com a classe do refrigerante (ex.: R-290). 
	Siga as recomendações do fabricante do aparelho em relação às concentrações permitidas de refrigerante no ar. 
	Visão geral do produto​​Componentes do desumidificador - Fig. 4 

	1.Painel de controle 
	2.Indicador LED para o nível de umidade 
	3.Painel frontal 
	4.Rodas de estrada 
	5.Painel lateral 
	6.Alça do tanque 
	Inspeções de instalação de refrigerante 

	Para instalações que utilizam refrigerantes – especialmente aquelas que contêm materiais inflamáveis ​​– devem ser realizadas as seguintes verificações: 
	A quantidade de carga de refrigerante deve ser compatível com o volume do ambiente onde os componentes que contêm esse refrigerante estão instalados. 
	Os ventiladores e as saídas de ar devem estar funcionando corretamente e não devem estar obstruídos. 
	Caso seja utilizado um circuito de refrigeração indireto, deve-se verificar a presença de fluido refrigerante no circuito secundário. 
	A rotulagem dos dispositivos (etiquetas informativas, pictogramas de segurança) deve ser totalmente visível e legível. Se alguma rotulagem se tornar ilegível, deve ser corrigida ou substituída imediatamente. 
	Os tubos e componentes de refrigeração devem ser instalados de forma a não ficarem expostos ao contato com substâncias corrosivas, a menos que sejam feitos de materiais: 
	⬛resistente à corrosão, 
	⬛ou devidamente protegida contra corrosão. 
	Inspeção de dispositivos elétricos 

	Ao substituir componentes elétricos, os componentes devem ser adequados à aplicação e estar em conformidade com as especificações técnicas aplicáveis. 
	Siga sempre as recomendações do fabricante para manutenção e operação. 
	Em caso de dúvida, consulte o departamento técnico do fabricante. 
	Inspeções de equipamentos de refrigeração 
	Reparos e manutenção de componentes elétricos 


	Toda a manutenção de componentes elétricos deve incluir: 
	⬛Verificações de segurança iniciais, 
	⬛Procedimentos de inspeção de componentes, 
	⬛Verificação de possíveis falhas. 
	Caso seja detectada uma falha que possa representar um risco à segurança, não ligue a energia elétrica ao circuito até que o problema seja corrigido. 
	Caso a falha não possa ser corrigida imediatamente e o dispositivo precise continuar funcionando, medidas de proteção temporárias adequadas devem ser tomadas e o proprietário do dispositivo deve ser informado da situação.​Isso garantirá que todos os usuários estejam cientes da falha existente e da ameaça potencial. 
	Verificações de segurança iniciais - Requisitos 

	Para instalações que utilizam refrigerantes, os seguintes passos devem ser executados: 
	⬛Descarregar capacitores – faça isso com segurança para evitar faíscas. 
	⬛Não deixe fios ou componentes elétricos expostos durante o abastecimento, a recuperação ou a limpeza do sistema de refrigeração. 
	⬛Verificação da continuidade do aterramento – garantir que o dispositivo esteja devidamente aterrado de acordo com as normas aplicáveis. 
	Visão geral do produto 
	Componentes do desumidificador - Fig. 4 
	1. Painel de controle 
	2. Indicador de nível LED 
	umidade 
	3. Painel frontal 
	4. Rodas de estrada 
	5. Painel lateral 
	6. Alça do tanque​ 

	Apresentação do produto (Fig. 5) 
	1. Parte traseira da caixa 
	2. Alça prática 
	3. Entrada de ar 
	4. Reservatório de água 
	5. Drenagem constante 
	6. Medidor de nível de água 
	7. Saída de ar 
	8. Alojamento lateral 
	9. Cabo de alimentação 

	Instalação do dispositivo 

	O dispositivo deve ser colocado em uma superfície plana e estável, com pelo menos 30 cm de espaço livre em todos os lados para permitir a circulação adequada de ar (Fig. 6). 
	Não instale o dispositivo: 

	⬛ perto de fontes de calor (radiadores, fogões, saídas de ar quente), 
	⬛ em locais expostos a respingos de óleo ou água, 
	⬛ sob luz solar direta, 
	⬛em condições de vibração ou choques fortes, 
	⬛em um ambiente empoeirado, 
	⬛em locais sem ventilação, 
	⬛ em superfícies irregulares, 
	⬛ em quartos com área inferior a 4 m², 
	⬛ perto de fontes de emissão de gases inflamáveis. 
	Utilização segura do dispositivo 

	⬛ Após desembalar, verifique se o dispositivo apresenta danos mecânicos. 
	⬛ O desumidificador deve ser usado em temperaturas entre 5°C e 35°C. 
	⬛ Não utilize o aparelho ao ar livre – o desumidificador destina-se apenas ao uso interno. 
	⬛ Não utilize o desumidificador perto de paredes, cortinas ou outros objetos que possam bloquear a entrada ou saída de ar. 
	⬛ Garanta o fluxo de ar livre – tanto na entrada quanto na saída. 
	⬛ Antes de começar, posicione o defletor de ar para cima. 
	⬛ Se o dispositivo estiver inclinado mais de 45°, coloque-o na posição vertical e aguarde pelo menos 24 horas antes de utilizá-lo. 
	⬛ Feche portas e janelas para melhorar a eficiência do trabalho e reduzir o desperdício de energia. 
	⬛ Não utilize ou guarde o desumidificador em locais expostos à luz solar ou à chuva. 
	⬛ Durante o funcionamento contínuo em dias quentes, a saída de ar pode ficar quente – isso é normal. 
	⬛ Esvazie o reservatório de água antes de mover o aparelho. 
	⬛ Certifique-se de que o tanque esteja posicionado corretamente - caso contrário, o dispositivo não funcionará adequadamente. 
	Operando o dispositivo 

	⬛ O desumidificador inicia no modo definido na última vez em que foi utilizado. 
	⬛ O aparelho inicia a desumidificação se a umidade do ambiente exceder o nível definido em 3%. 
	⬛ O compressor possui um atraso de proteção de 3 minutos - após ser ligado, você deve aguardar 3 minutos para que a desumidificação seja retomada. 
	Botão liga/desliga (Fig. 8.1) 

	No modo de espera, toque no botão liga/desliga (Fig. 8.1) para ligar o dispositivo. 
	⬛O indicador de funcionamento acenderá. 
	⬛ Velocidade padrão da ventoinha: alta. 
	⬛ Umidade padrão: 50%. 
	No modo de funcionamento, tocar no botão novamente desligará o dispositivo.​​⬛ O indicador de funcionamento irá desligar. 
	⬛ O compressor irá parar imediatamente e o ventilador irá desligar após 30 segundos. 
	Botão de modo (Fig. 8.2) 

	Pressione o botão MODE para alternar entre os modos: 
	Modo automático 
	⬛ a luz indicadora acende (Fig. 8.4), 
	⬛ Quando a umidade ambiente for igual ou superior à umidade definida + 3%, o ventilador liga imediatamente e o compressor começa a funcionar após 3 segundos. 
	⬛ Quando a umidade ambiente for ≤ umidade definida – 3% – o compressor para e o ventilador desliga após 30 segundos. 
	Controle de umidade (botão SET, Fig. 8.3) 

	No modo automático, você pode definir o nível de umidade de 30% a 80%. Você também pode ajustar a velocidade do ventilador. 
	Modo de secagem de roupa (Fig. 8.5)​​⬛ A luz indicadora dedicada está acesa. 

	⬛ O compressor funciona sem controle de umidade. 
	⬛ O compressor funciona sem controle de umidade. 
	⬛ Você pode ajustar a velocidade do ventilador, mas não o nível de umidade. 
	Modo de repouso 

	Mantenha o botão MODE pressionado por 3 segundos para entrar no modo de suspensão:​​⬛ a luz indicadora acende (Fig. 8.6), 
	⬛ O nível de umidade padrão é de 60%. Se nenhuma operação for realizada por 10 segundos, todos os indicadores escurecem e a velocidade do ventilador (9) muda automaticamente para o modo baixo. 
	⬛ Pressione qualquer botão para ativar os indicadores 
	⬛Você pode ajustar a velocidade do ventilador, mas não o nível de umidade. 
	Nesse modo, você pode ajustar a velocidade do ventilador e o nível de umidade. 
	Botão TIMER (Fig. 8.12) 

	⬛ Configurar o tempo de funcionamento (00-24 horas) Toque no botão TIMER para definir o tempo de funcionamento de 0 a 24 horas. 
	⬛ Exibição "88" Ao pressionar o botão TIMER, "88" pisca e a tela mostra o número de horas definido. 
	⬛ Ajuste de tempo Use os botões ADJ “▲” ou “▼” para aumentar ou diminuir o valor em horas (incrementos de 1 hora). 
	⬛ Temporizador com o dispositivo em funcionamento: Se o dispositivo estiver ligado, a função TEMPORIZADOR permite que ele desligue automaticamente após o tempo definido. 
	⬛ Temporizador em modo de espera: Se o dispositivo for desligado, a função TIMER permite que ele seja ligado automaticamente após um período definido.​Cancelando o cronômetro Para cancelar a contagem regressiva, defina o tempo para "00" ou pressione o botão TIMER novamente. 
	Função Wi-Fi - ativação 

	⬛ Ativar o Wi-Fi: Mantenha pressionado o botão TIMER por 3 segundos para ativar a função Wi-Fi. 
	⬛ Detalhes da configuração Para obter informações detalhadas sobre como conectar-se ao Wi-Fi, consulte as últimas páginas do manual do usuário (seção sobre configuração de rede). 
	Velocidade do ventilador (Fig. 8.7) 

	⬛ Pressione o botão Velocidade para alternar entre os modos de velocidade do ar baixa e alta. 
	⬛ Os indicadores correspondentes acenderão dependendo da sua seleção. 
	⬛ Durante o ciclo de descongelamento, a velocidade do ventilador não pode ser alterada. 
	Função somente ventilador 

	No modo de espera, mantenha pressionado o botão de velocidade para ativar ou desativar o modo SOMENTE VENTILADOR: 
	⬛ Apenas o ventilador está funcionando (o compressor não está). 
	⬛ A função de ionização pode ser ativada ou desativada livremente neste modo. 
	Características especiais – ionização e bloqueio parental 
	Ionização / Trava para Crianças (Fig. 8.8) 
	⬛ Toque no botão (Fig. 8.8) para ativar ou desativar a função de ionização – ela funciona tanto no modo SOMENTE VENTILAÇÃO quanto no modo DESUIDIFICAÇÃO. 
	⬛ O indicador de função (Fig. 8.10) acende quando a ionização está ativa. 
	Mantenha pressionado o mesmo botão (Fig. 8.8) por 5 segundos para ativar ou desativar a trava de segurança para crianças. 

	⬛Quando a função é ativada, o indicador acende (Fig. 8.9).​​visor digital de 3 cores 

	⬛ Umidade ambiente < 44%: a luz fica azul. 44% ≤ Umidade ambiente ≤ 46%: a luz permanece no estado anterior, ficando verde ou azul. 
	⬛ 46% < Umidade ambiente < 64%, a luz fica verde. 64% ≤ Umidade ambiente ≤ 66%, a luz permanece no estado anterior, podendo ficar verde ou vermelha. 
	⬛ Umidade ambiente > 66%, a luz fica vermelha. 
	⬛ Se um código de erro aparecer no visor LED, a luz ficará vermelha. 
	Limpeza e manutenção de reservatórios de água 
	Limpeza do tanque 

	1. Se o reservatório de água estiver sujo, enxágue-o com água limpa. Não use detergentes ou produtos químicos, pois podem danificar o material do reservatório. 
	2. Recoloque o tanque vazio e limpo no aparelho. Caso contrário: 
	⬛ O indicador "tanque cheio" permanecerá ativo (vermelho), ○ o dispositivo não será reiniciado. 
	Operação contínua - drenagem de condensado 

	Para operação contínua ou secagem sem supervisão, recomenda-se conectar a mangueira de drenagem incluída. Isso drenará automaticamente o condensado para um tanque externo ou por gravidade. 
	Instruções de conexão do dreno (Fig. 12): 

	1. Endireite o cano de drenagem. 
	2. Insira uma extremidade da mangueira no dreno de condensado do aparelho e a outra extremidade em: 
	⬛ ralo do banheiro, 
	⬛ recipiente externo (ex.: balde), 
	⬛ Outro local seguro para escoamento de água. 
	Esvaziar o tanque manualmente 

	Quando o reservatório de água estiver cheio: 
	⬛ O dispositivo emitirá um zumbido, 
	⬛ A luz indicadora de “tanque cheio” acenderá (Fig. 8.11). 
	Degraus de esvaziamento: 

	1. Desligue o dispositivo – pressione o botão POWER. 
	2. Retire o reservatório de água do corpo do aparelho. 
	3. Despeje o conteúdo em um ralo adequado ou ao ar livre. 
	4. Limpe o tanque por dentro e por fora. 
	5. Recoloque o tanque vazio no aparelho. 
	6. Pressione o botão POWER novamente para retomar a operação. 
	Se a luz indicadora de "tanque cheio" não se apagar após a execução dos passos acima,: 
	Verifique a posição do flutuador no tanque – se está posicionado corretamente (Fig. 7). 
	Esvaziamento contínuo do tanque 

	Não obstrua o ralo ou o cano de drenagem - se houver um bloqueio, a água condensada começará a se acumular no tanque em vez de escoar. 
	Não dobre o tubo de drenagem – a altura do tubo deve ser inferior à da saída do condensado. 
	O tubo de drenagem deve estar firmemente conectado a uma saída adequada. Esvaziamento do reservatório de água – notas adicionais 
	Não coloque ímãs, peças de plástico ou rebites no reservatório de água – isso pode impedir que o aparelho detecte corretamente quando o reservatório estiver cheio e pode impedir o desligamento automático. A água pode transbordar e danificar o piso. 
	Antes de redefinir o modo de operação, certifique-se de que o tanque esteja completamente vazio de água condensada. 
	Limpeza do filtro de ar (a cada duas semanas) 

	Por que isso é importante? 
	A poeira se acumula no filtro e restringe o fluxo de ar. Fluxo de ar restrito: 
	⬛ reduz a eficiência da desumidificação, 
	⬛ pode causar superaquecimento e danos ao dispositivo. 
	O aparelho não deve ser usado sem um filtro de ar, pois isso pode resultar na contaminação do evaporador. 
	Limpeza do filtro (Fig. 9, 10) 

	1. Remova o reservatório de água e, em seguida, deslize cuidadosamente o filtro para fora da parte inferior da carcaça traseira. 
	2. Use um aspirador de pó para remover a poeira da superfície do filtro. Se o filtro estiver muito sujo: 
	Lave-o em água com detergente neutro. 
	⬛ Seque completamente antes de reinstalar. 
	3. Recoloque o filtro no dispositivo (Fig. 9) após limpá-lo e secá-lo completamente. 
	Manutenção de dispositivos 

	NOTA! Antes de iniciar a limpeza ou manutenção: 
	⬛ Desligue o dispositivo. 
	⬛ Desligue o plugue da tomada para evitar choque elétrico. 
	Temperatura de operação do dispositivo 

	O dispositivo funciona corretamente na faixa de temperatura de 5°C a 38°C. 
	Quando a temperatura ambiente cai abaixo de 5°C ou sobe acima de 38°C, o dispositivo para de funcionar automaticamente. 
	Na faixa de temperatura de 5°C a 16°C: 
	⬛ O aparelho inicia o descongelamento automático – durante esse período, o compressor para de funcionar, mas o ventilador continua ligado. 
	Controle por Wi-Fi – Vida Inteligente 

	O dispositivo permite operação remota através do aplicativo Smart Life, disponível para Android e iOS. 
	Etapas de configuração: 

	1. Instale o aplicativo "Smart Life" na Google Play ou na App Store. Você também pode escanear o código QR (Fig. 13) para ir diretamente para o download. 
	2. Crie uma conta de usuário no aplicativo. 
	3. Ative a função Wi-Fi nas configurações do desumidificador. 
	4. Coloque o dispositivo a aproximadamente 5 metros do roteador Wi-Fi. 
	5. Quando o dispositivo estiver ligado, o indicador Wi-Fi piscará enquanto aguarda a configuração. Se nenhuma conexão for estabelecida em 3 minutos, o indicador se apagará. 
	Para reiniciar a configuração de rede, pressione e segure o botão "Timer" por 5 segundos e o indicador de Wi-Fi começará a piscar novamente. 
	Conexão Bluetooth (método um) 

	1. Ligue o Bluetooth no seu smartphone. 
	2. Certifique-se de que o indicador de Wi-Fi esteja piscando. 
	3. Abra o aplicativo Smart Life – o dispositivo se conectará automaticamente via Bluetooth. 
	Assim que a conexão for estabelecida com sucesso, a luz do Wi-Fi acenderá. 
	Para desconectar, mantenha pressionado o botão "Timer" por 5 segundos - o indicador de Wi-Fi se apagará. 
	Conexão via Wi-Fi (método dois) 

	1. Quando o indicador de Wi-Fi estiver piscando, selecione "Adicionar dispositivo" → "Eletrodomésticos pequenos" → "Desumidificador" no aplicativo. 
	2. Siga as instruções no aplicativo. 
	3. Verifique o status do indicador Wi-Fi: 13 
	⬛ Se piscar rapidamente, conecte diretamente. 
	⬛ Se piscar lentamente, selecione “Ir para a conexão” e conecte-se à rede chamada “SmartLife-XXXX”. 
	armazenamento de longo prazo 

	Se você não for usar seu dispositivo por um longo período (mais de algumas semanas), é melhor limpá-lo e secá-lo completamente. Guarde seu dispositivo seguindo os passos abaixo: 
	1. Pressione o botão liga/desliga para desligar e desconectar o dispositivo. 
	2. Esvazie toda a água restante do aparelho. 
	3. Limpe o filtro e deixe-o secar completamente em um local sombreado. 
	4. Desconecte o cabo de alimentação do reservatório de água. 
	5. Recoloque o filtro no lugar. 
	Ao guardar o dispositivo, mantenha-o na posição vertical. 
	Guarde a máquina em local ventilado, seco, não corrosivo e seguro, dentro de casa. 
	ATENÇÃO!O evaporador dentro da máquina deve ser seco antes de embalar o aparelho para evitar danos aos componentes e mofo. Desligue o aparelho da tomada e coloque-o em um local seco e arejado por alguns dias para secar. 
	O símbolo do contentor de lixo com uma cruz indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico comum na União Europeia. 
	Para evitar efeitos nocivos ao meio ambiente e à saúde humana decorrentes do descarte inadequado, recicle este dispositivo corretamente e apoie o uso sustentável dos recursos. 
	RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

	Antes de contatar uma assistência técnica especializada, verifique a lista de solução de problemas para identificar questões comuns que não sejam resultado de defeitos de fabricação ou de material. 
	Dispositivo não funciona: 

	Possível causa: Falta de energia 
	Solução: Ligue o aparelho a uma tomada funcional e ligue-o. 
	Possível causa: Indicador de nível de água piscando 
	Solução: Esvazie o reservatório de água e coloque-o de volta em seu devido lugar. 
	Possível causa: Temperatura ambiente abaixo de 5°C ou acima de 35°C. 
	Solução: O dispositivo possui uma função de autoproteção; não o utilize nessas condições. 
	Defeituoso: 

	Possível causa: Filtro de ar entupido 
	Solução: Limpe o filtro de ar de acordo com as instruções. 
	Possível causa: Duto de entrada ou saída obstruído 
	Solução: Remova as obstruções dos canais de fluxo de ar. 
	Sem fluxo de ar: 

	Possível causa: Filtro entupido 
	Solução: Lave o filtro. 
	Funcionamento ruidoso do dispositivo: 

	Possível causa: Dispositivo colocado em uma superfície irregular. 
	Solução: Coloque o dispositivo em uma superfície estável e nivelada. 
	Possível causa: Filtro entupido. 
	Solução: Lave o filtro. 
	Código “FL”: 

	Possível causa: O reservatório de água está cheio. 
	Solução: Esvazie o tanque. 
	Código “E1/E”2: 

	Possível causa: Problema no sensor. 
	Solução: Substitua o sensor. 
	Bedankt voor de aanschaf van ons product!​​Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg de aanbevelingen op. 
	AANDACHT! Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik – deze kan van pas komen wanneer nodig of om door te geven aan een volgende gebruiker. We raden u ook aan deze handleiding zorgvuldig door te lezen voordat u het apparaat gebruikt. 
	Invoering 

	Een luchtdroger verwijdert overtollig vocht uit de lucht. Door de luchtvochtigheid te verlagen, worden gebouwen en hun inhoud beschermd tegen de schadelijke effecten van overmatige vochtigheid. Het gebruikte koelmiddel, R290, is milieuvriendelijk – het tast de ozonlaag niet aan en heeft een laag aardopwarmingspotentieel. Het is wereldwijd ruim verkrijgbaar. Dankzij de hoge energie-efficiëntie is R290 een uitstekend koelmiddel voor dit type toepassing. Er moet echter wel speciale aandacht aan worden besteed, aangezien R290 zeer brandbaar is. 
	Belangrijke informatie over het gebruik van het apparaat: 
	⬛Het apparaat is bedoeld voor gebruik door deskundigen of opgeleide personen – bijvoorbeeld in winkels, lichte industrie, op boerderijen of in commerciële toepassingen door niet-deskundigen. 
	⬛Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, evenals door personen zonder ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan ​​of de juiste instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de risico's begrijpen. 
	⬛Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder toezicht van een volwassene worden uitgevoerd. 
	⬛Het apparaat is ontworpen om uitsluitend te werken met R-290 (propaan) gas, wat het voorgeschreven koelmiddel is. 
	⬛Het koelcircuit is afgesloten – reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus. 
	⬛Koelmiddel mag niet in de atmosfeer terechtkomen. 
	⬛R-290 (propaan) is een brandbaar gas dat zwaarder is dan lucht. Het kan zich ophopen in laaggelegen gebieden en zich verspreiden, waardoor een gevaar ontstaat. 
	⬛Het gas hoopt zich eerst op in lage gebieden, maar kan door ventilatoren worden verspreid. 
	Voorzorgsmaatregelen tijdens 
	exploitatie 
	Waarschuwingssymbolen: 

	Afbeelding 1 – Dit apparaat gebruikt een brandbaar koelmiddel. Als het koelmiddel lekt en in contact komt met vlammen of verwarmingselementen, kunnen er schadelijke gassen ontstaan ​​en kan er brandgevaar optreden. 
	Afbeelding 2 – Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing aandachtig door. 
	Afbeelding 3 – Servicepersoneel is verplicht de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen alvorens met het apparaat te gaan werken. 
	 
	Veiligheidsregels 

	⬛Als er een propaangaslek wordt vermoed of geconstateerd, mogen onbevoegde personen niet proberen het lek op te sporen. 
	⬛Het propaangas dat in het apparaat wordt gebruikt, is geurloos. 
	⬛Geen geur betekent niet dat er geen lekkage is! 
	⬛Als er een lek wordt geconstateerd, evacueer dan onmiddellijk alle aanwezigen uit het gebied, ventileer de ruimte grondig en neem contact op met de plaatselijke brandweer om een ​​propaanlek te melden. 
	⬛Niemand mag de ruimte betreden voordat een gekwalificeerde technicus arriveert. 
	⬛Gebruik geen open vuur, rook niet en neem geen andere ontstekingsbronnen in de buurt van het apparaat. 
	⬛De onderdelen van het apparaat zijn ontworpen om te werken met propaangas en vormen geen gevaar, tenzij ze worden aangepast. Vervangingen dienen uitsluitend te worden uitgevoerd met nieuwe, originele onderdelen. 
	Het niet opvolgen van bovenstaande instructies kan leiden tot een explosie, overlijden, verlies of vernietiging van eigendommen! 
	Aanvullende aanbevelingen – voor de veiligheid van de gebruiker en het eigendom: 

	Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel of materiële schade te verminderen, dient u altijd de volgende regels in acht te nemen: 
	⬛Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een erkend servicecentrum of gekwalificeerd personeel om gevaar te voorkomen. 
	⬛Tijdens onderhoud moet het apparaat van de stroomvoorziening worden losgekoppeld. 
	⬛Gebruik het apparaat altijd met een voeding met dezelfde spanning, frequentie en parameters als aangegeven op het typeplaatje. 
	⬛Gebruik altijd een geaard stopcontact.​ 
	⬛Voordat u het apparaat schoonmaakt of als u het gedurende langere tijd niet gebruikt, dient u het van de stroomvoorziening los te koppelen. 
	⬛Gebruik het apparaat niet met natte handen. 
	 
	⬛Vermijd contact met water om overstroming van het apparaat te voorkomen.​ 
	⬛Dompel het apparaat niet onder en stel het niet bloot aan regen, vocht of andere vloeistoffen.​ 
	⬛Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld achter. Kantel of draai het apparaat niet tijdens gebruik.​ 
	⬛Koppel het apparaat tijdens gebruik niet los van de stroomvoorziening.​ 
	⬛Trek niet aan het netsnoer om het apparaat uit het stopcontact te halen – gebruik altijd de stekker.​ 
	⬛Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.​ 
	⬛Plaats geen voorwerpen op het apparaat.​ 
	⬛Ga niet op het apparaat staan ​​of zitten.​ 
	⬛Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtuitlaat.​ 
	⬛Raak de luchtinlaat of de aluminium onderdelen van het apparaat niet aan.​ 
	⬛Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd is of tekenen van een storing vertoont.​ 
	⬛Reinig het apparaat niet met chemicaliën.​ 
	⬛Zorg ervoor dat het apparaat uit de buurt blijft van vuurbronnen, brandbare en explosieve materialen.​⬛Het apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de geldende nationale voorschriften voor elektrische installaties. 
	​⬛Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen en gebruik geen andere reinigingsmethoden dan die door de fabrikant worden aanbevolen.​ 
	⬛Het apparaat moet zodanig worden opgeborgen dat het beschermd is tegen mechanische beschadigingen.​ 
	⬛Beschadig of verbrand het apparaat niet, ook niet na gebruik. 
	⬛Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen zijn, waardoor het moeilijk is om eventuele lekken op te sporen.​ 
	⬛Installatiebuizen moeten worden beschermd tegen mechanische beschadiging en mogen niet worden geïnstalleerd in onbeschutte ruimtes met een oppervlakte van minder dan 4 m².​ 
	⬛De nationale regelgeving met betrekking tot gasinstallaties moet worden nageleefd.​ 
	⬛Alle ventilatieopeningen moeten vrij zijn van obstakels en mogen niet worden afgedekt of de luchtstroom belemmeren. 
	Opslagomstandigheden en kwalificaties van het personeel 

	⬛Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte die qua afmetingen voldoet aan de eisen voor een goede werking. 
	⬛Iedere persoon die met een koelmiddel werkt of de circulatie ervan beïnvloedt, moet in het bezit zijn van een geldig certificaat, afgegeven door een bevoegde instantie, waaruit blijkt dat hij of zij gekwalificeerd is om het koelmiddel veilig te hanteren in overeenstemming met de geldende voorschriften. 
	AANDACHT! Uw veiligheid is onze topprioriteit. Lees en begrijp deze handleiding volledig voordat u uw luchtontvochtiger in gebruik neemt. 
	Service en voorzorgsmaatregelen 

	⬛Onderhoud dient uitsluitend te worden uitgevoerd volgens de aanbevelingen van de fabrikant. 
	⬛Onderhoud en reparaties moeten worden uitgevoerd onder toezicht van een bevoegde persoon. 
	⬛Volg bij het onderhoud van apparatuur die R-290-koelmiddel gebruikt deze aanbevelingen op: 
	Voorbereiding voor het onderhoud van apparaten die R-290-koelmiddel gebruiken 

	⬛Voordat onderhoud wordt uitgevoerd aan systemen die brandbare koelmiddelen bevatten, moet een veiligheidscontrole worden uitgevoerd om het risico op ontsteking te minimaliseren. 
	⬛Alle werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde procedure die de uitstoot van brandbare gassen of dampen tijdens het werk beperkt. 
	⬛Neem vóór het onderhoud de volgende voorzorgsmaatregelen in acht: 
	Veiligheidsmaatregelen tijdens onderhoud 
	Het gebied controleren 

	Alle personen in het werkgebied – inclusief onderhoudspersoneel – moeten op de hoogte worden gesteld van de aard van de uitgevoerde werkzaamheden. 
	Vermijd werken in besloten ruimtes. 
	De ruimte rondom de werkplek moet worden afgebakend en beveiligd, en alle brandbare materialen die zich daar bevinden, moeten worden verwijderd of op een veilige manier worden opgeborgen. 
	Algemeen werkgebied 

	Bij werkzaamheden aan koelinstallaties of onderdelen daarvan waarbij open vuur wordt gebruikt (zogenaamd heetwerk), dient u te zorgen voor de aanwezigheid van geschikte brandblusapparatuur. 
	Er moet een poederblusser of een koolstofdioxideblusser (CO₂) in de directe omgeving van de werkplek aanwezig zijn. 
	Aanwezigheid van een brandblusser 

	Niemand die werkzaamheden uitvoert aan een koelsysteem waarbij leidingen met of in het verleden brandbaar koelmiddel bevatten, mag een ontstekingsbron gebruiken die brand- of explosiegevaar kan opleveren. 
	Alle mogelijke ontstekingsbronnen – inclusief brandende sigaretten – moeten worden verwijderd uit het gebied waar installatie, reparatie, demontage of verwijdering plaatsvindt en waar brandbaar koelmiddel kan vrijkomen. 
	Voordat u met de werkzaamheden begint, dient u de omgeving grondig te inspecteren om er zeker van te zijn dat er geen brandbare materialen of ontstekingsgevaren in de buurt zijn. 
	Op de plaats waar aan het apparaat wordt gewerkt, moet een duidelijk leesbaar "Roken verboden"-bord worden geplaatst. 
	Geen ontstekingsbronnen 

	Zorg ervoor dat de werkruimte goed geventileerd is of zich in een open ruimte bevindt voordat u begint met werkzaamheden waarbij het koelsysteem wordt geopend of waarbij hete vloeistoffen worden gebruikt. 
	Tijdens de werkzaamheden moet de ventilatie op peil worden gehouden om eventuele koelmiddeldampen effectief af te voeren. 
	Indien mogelijk moet het koelmiddel in de buitenlucht, in een open ruimte, veilig en volgens de voorschriften worden geloosd. 
	Vervanging van onderdelen en naleving van de regelgeving 

	Bij het vervangen van elektrische componenten: 
	⬛De componenten moeten technisch geschikt zijn voor de betreffende toepassing. 
	⬛Alle werkzaamheden moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de geldende technische eisen. 
	Volg altijd de onderhouds- en servicevoorschriften van de fabrikant. 
	Mocht u twijfels hebben, neem dan contact op met onze technische afdeling of een erkend servicecentrum. 
	​Veiligheidsvoorschriften voor installaties met brandbare materialen 

	Bij installaties waarin brandbare materialen worden gebruikt, moeten de volgende veiligheidsvoorschriften met betrekking tot het werken met koelmiddelen strikt worden nageleefd. 
	Controle van de koelcomponenten 

	De werkplek moet zowel vóór als tijdens de werkzaamheden worden gecontroleerd met een geschikte koelmiddeldetector, zodat de technicus zich bewust is van het risico op een brandbare atmosfeer. 
	Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met brandbare koelmiddelen, d.w.z.: 
	⬛veroorzaakt geen vonken. 
	⬛is goed afgesloten, 
	⬛of is vervaardigd in overeenstemming met de geldende veiligheidsnormen. 
	Controleren op de aanwezigheid van koelmiddel 

	Bij het inspecteren van de installatie dient u het volgende te doen: 
	Controleer alle onderdelen van het koelsysteem op lekkages. 
	Zorg ervoor dat de werkruimte voldoende geventileerd is en vrij van overtollig koelmiddel. 
	Gebruik detectoren met de juiste gevoeligheid die compatibel zijn met de koelmiddelklasse (bijv. R-290). 
	Volg de aanbevelingen van de fabrikant van het apparaat met betrekking tot de toegestane koelmiddelconcentraties in de lucht. 
	Productoverzicht​​Onderdelen van een luchtontvochtiger - Afbeelding 4 

	1.Bedieningspaneel 
	2.LED-indicator voor luchtvochtigheidsniveau 
	3.Voorpaneel 
	4.Wegwielen 
	5.Zijpaneel 
	6.Tankhandvat 
	inspecties van koelinstallaties 

	Voor installaties die gebruikmaken van koelmiddelen – met name die welke brandbare materialen bevatten – dienen de volgende controles te worden uitgevoerd: 
	De hoeveelheid koelmiddel die moet worden toegevoegd, moet overeenkomen met het volume van de ruimte waarin de componenten die dit koelmiddel bevatten, zijn geïnstalleerd. 
	Ventilatoren en luchtuitlaten moeten goed functioneren en mogen niet geblokkeerd zijn. 
	Bij gebruik van een indirect koelcircuit moet het secundaire circuit gecontroleerd worden op de aanwezigheid van koelmiddel. 
	De etikettering van het apparaat (informatiestickers, veiligheidspictogrammen) moet volledig zichtbaar en leesbaar zijn. Als een etikettering onleesbaar wordt, moet deze onmiddellijk worden gecorrigeerd of vervangen. 
	Koelleidingen en -onderdelen moeten zodanig worden geïnstalleerd dat ze niet in contact komen met corrosieve stoffen, tenzij ze zijn vervaardigd van materialen die daarvoor geschikt zijn. 
	⬛corrosiebestendig, 
	⬛of op passende wijze beschermd tegen corrosie. 
	Inspectie van elektrische apparaten 

	Bij het vervangen van elektrische componenten moeten de componenten geschikt zijn voor de toepassing en voldoen aan de geldende technische specificaties. 
	Volg altijd de aanbevelingen van de fabrikant voor onderhoud en gebruik. 
	Raadpleeg bij twijfel de technische afdeling van de fabrikant. 
	Inspecties van koelapparatuur 
	Reparatie en onderhoud van elektrische componenten 


	Bij alle onderhoudswerkzaamheden aan elektrische componenten dient het volgende te worden gedaan: 
	⬛Initiële veiligheidscontroles, 
	⬛Inspectieprocedures voor componenten, 
	⬛Controle op mogelijke fouten. 
	Als er een storing wordt geconstateerd die een veiligheidsrisico kan vormen, mag u de stroomtoevoer naar het circuit niet inschakelen totdat het probleem is verholpen. 
	Als de storing niet onmiddellijk verholpen kan worden en het apparaat in werking moet blijven, moeten passende tijdelijke beschermingsmaatregelen worden genomen en moet de eigenaar van het apparaat op de hoogte worden gesteld van de situatie.​Dit zorgt ervoor dat elke gebruiker op de hoogte is van de bestaande storing en de potentiële dreiging. 
	Initiële veiligheidscontroles - Vereisten 

	Voor installaties die gebruikmaken van koelmiddelen moeten de volgende stappen worden uitgevoerd: 
	⬛Condensatoren ontladen – doe dit op een veilige manier om vonkvorming te voorkomen. 
	⬛Bij het vullen, terugwinnen of reinigen van het koelsysteem mogen er geen blootliggende bedrading of elektrische componenten aanwezig zijn. 
	⬛Controle van de aardingscontinuïteit – ervoor zorgen dat het apparaat correct is geaard volgens de geldende normen. 
	Productoverzicht 
	Onderdelen van een luchtontvochtiger - Afbeelding 4 
	1. Bedieningspaneel 
	2. LED-niveau-indicator 
	vochtigheid 
	3. Voorpaneel 
	4. Wielen voor op de weg 
	5. Zijpaneel 
	6. Tankhandvat​ 

	Productpresentatie (Afb. 5) 
	1. Achterkant van de koffer 
	2. Handige handgreep 
	3. Luchtinlaat 
	4. Watertank 
	5. Constante afvoer 
	6. Waterpeilmeter 
	7. Luchtuitlaat 
	8. Zijbehuizing 
	9. Stroomkabel 

	Apparaatinstallatie 

	Het apparaat moet op een stabiele, vlakke ondergrond worden geplaatst, met aan alle kanten minstens 30 cm vrije ruimte om een ​​goede luchtcirculatie mogelijk te maken (Fig. 6). 
	Installeer het apparaat niet: 

	⬛ in de buurt van warmtebronnen (radiatoren, kachels, heteluchtventilatoren), 
	⬛ op plaatsen die blootgesteld zijn aan olie- of waterspatten, 
	⬛ in direct zonlicht, 
	⬛onder omstandigheden van trillingen of sterke schokken, 
	⬛in een stoffige omgeving, 
	⬛op plaatsen zonder ventilatie, 
	⬛ op oneffen oppervlakken, 
	⬛ in kamers met een oppervlakte van minder dan 4 m², 
	⬛ in de buurt van bronnen van ontvlambare gasemissies. 
	Veilig gebruik van het apparaat 

	⬛ Controleer het apparaat na het uitpakken op mechanische schade. 
	⬛ De luchtontvochtiger moet worden gebruikt bij temperaturen tussen 5°C en 35°C. 
	⬛ Gebruik het apparaat niet buitenshuis – de luchtontvochtiger is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
	⬛ Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van muren, gordijnen of andere objecten die de luchtinlaat of -uitlaat kunnen blokkeren. 
	⬛ Zorg voor een vrije luchtstroom – zowel naar de inlaat als de uitlaat. 
	⬛ Plaats de luchtdeflector naar boven voordat u begint. 
	⬛ Als het apparaat meer dan 45° gekanteld is, zet het dan rechtop en wacht minstens 24 uur voordat u het weer gebruikt. 
	⬛ Sluit deuren en ramen om de werkefficiëntie te verbeteren en energieverspilling te verminderen. 
	⬛ Gebruik of bewaar de luchtontvochtiger niet op plaatsen die zijn blootgesteld aan zonlicht of regen. 
	⬛ Tijdens continu gebruik op warme dagen kan de luchtuitlaat warm aanvoelen – dit is normaal. 
	⬛ Leeg het waterreservoir voordat u het apparaat verplaatst. 
	⬛ Zorg ervoor dat de tank correct geplaatst is, anders werkt het apparaat niet naar behoren. 
	Het apparaat bedienen 

	⬛ De luchtontvochtiger start in de modus die de laatste keer dat hij werd gebruikt was ingesteld. 
	⬛ Het apparaat begint met ontvochtigen als de luchtvochtigheid in de ruimte met 3% boven het ingestelde niveau komt. 
	⬛ De compressor heeft een beveiligingsvertraging van 3 minuten - na het inschakelen moet u 3 minuten wachten voordat de ontvochtiging hervat wordt. 
	Aan/uit-knop (Afb. 8.1) 

	In de stand-bymodus raak je de aan/uit-knop aan (afbeelding 8.1) om het apparaat in te schakelen. 
	⬛Het bedieningslampje gaat branden. 
	⬛ Standaard ventilatorsnelheid: hoog. 
	⬛ Standaard luchtvochtigheid: 50%. 
	In de werkmodus wordt het apparaat uitgeschakeld door nogmaals op de knop te drukken.​​⬛ De bedieningsindicator gaat uit. 
	⬛ De compressor stopt onmiddellijk en de ventilator schakelt na 30 seconden uit. 
	Modusknop (Afb. 8.2) 

	Druk op de MODE-knop om tussen de modi te schakelen: 
	Automatische modus 
	⬛ het indicatielampje gaat branden (Fig. 8.4), 
	⬛ Wanneer de omgevingsvochtigheid ≥ de ingestelde vochtigheid + 3% is, start de ventilator onmiddellijk en begint de compressor na 3 seconden te werken. 
	⬛ Wanneer de omgevingsvochtigheid ≤ de ingestelde vochtigheid - 3% - stopt de compressor en schakelt de ventilator na 30 seconden uit. 
	Vochtigheidsregeling (SET-knop, afbeelding 8.3) 

	In de automatische modus kunt u de luchtvochtigheid instellen van 30% tot 80%. U kunt ook de ventilatorsnelheid aanpassen. 
	Wasdroogstand (Afb. 8.5)​​⬛ Het speciale indicatielampje brandt. 

	⬛ De compressor werkt zonder vochtigheidsregeling. 
	⬛ De compressor werkt zonder vochtigheidsregeling. 
	⬛ Je kunt de ventilatorsnelheid aanpassen, maar niet de luchtvochtigheid. 
	Slaapstand 

	Houd de MODE-knop 3 seconden ingedrukt om de slaapstand te activeren:​​⬛ het indicatielampje gaat branden (Fig. 8.6), 
	⬛ De standaard luchtvochtigheid is 60%. Als er gedurende 10 seconden geen handelingen worden verricht, dimmen alle indicatoren en schakelt de ventilatorsnelheid (stand 9) automatisch over naar de laagste stand. 
	⬛ Druk op een willekeurige knop om de indicatoren te activeren 
	⬛Je kunt de ventilatorsnelheid aanpassen, maar niet de luchtvochtigheid. 
	In deze modus kunt u de ventilatorsnelheid en de luchtvochtigheid aanpassen. 
	TIMER-knop (Afb. 8.12) 

	⬛ De bedrijfstijd instellen (00-24 uur) Raak de TIMER-knop aan om de bedrijfstijd in te stellen van 0 tot 24 uur. 
	⬛ Weergave "88" Wanneer u op de TIMER-knop drukt, knippert "88" en wordt het ingestelde aantal uren op het scherm weergegeven. 
	⬛ Tijd aanpassen Gebruik de ADJ-knoppen “▲” of “▼” om de waarde in uren te verhogen of te verlagen (in stappen van 1 uur). 
	⬛ Timer tijdens gebruik Als het apparaat is ingeschakeld, zorgt de timerfunctie ervoor dat het na de ingestelde tijd automatisch uitschakelt. 
	⬛ Timer in stand-bymodus: Als het apparaat is uitgeschakeld, zorgt de timerfunctie ervoor dat het na een ingestelde tijd automatisch weer wordt ingeschakeld.​De timer annuleren Om het aftellen te annuleren, zet u de tijd op "00" of drukt u nogmaals op de TIMER-knop. 
	Wi-Fi-functie - activering 

	⬛ Wifi inschakelen: Houd de TIMER-knop 3 seconden ingedrukt om de wifi-functie in te schakelen. 
	⬛ Configuratiegegevens Raadpleeg voor gedetailleerde informatie over het verbinden met wifi de laatste pagina's van de gebruikershandleiding (sectie over netwerkconfiguratie). 
	 
	 
	Ventilatorsnelheid (Afb. 8.7) 

	⬛ Druk op de knop Snelheid om te schakelen tussen de lage en hoge luchtsnelheidsstanden. 
	⬛ De bijbehorende indicatoren lichten op afhankelijk van uw selectie. 
	⬛ Tijdens de ontdooicyclus kan de ventilatorsnelheid niet worden gewijzigd. 
	Alleen ventilatorfunctie 

	In de stand-bymodus houdt u de snelheidsknop ingedrukt om de modus 'ALLEEN VENTILATOR' in of uit te schakelen: 
	⬛ Alleen de ventilator werkt (geen compressor), 
	⬛ In deze modus kan de ionisatiefunctie vrij worden in- of uitgeschakeld. 
	Bijzondere kenmerken – ionisatie en ouderlijk toezicht 
	Ionisatie / Kinderslot (Afb. 8.8) 
	⬛ Raak de knop aan (Fig. 8.8) om de ionisatorfunctie in of uit te schakelen – deze werkt zowel in de modus ALLEEN VENTILATOR als in de ontvochtigingsmodus. 
	⬛ De functie-indicator (Fig. 8.10) licht op wanneer ionisatie actief is. 
	Houd dezelfde knop (Fig. 8.8) 5 seconden ingedrukt om het kinderslot in of uit te schakelen. 

	⬛Wanneer de functie is geactiveerd, licht het indicatielampje op (Fig. 8.9).​​3-kleuren digitaal display 

	⬛ Omgevingsvochtigheid < 44%: het licht brandt blauw. 44% ≤ Omgevingsvochtigheid ≤ 46%: het licht blijft in de vorige staat en brandt groen of blauw. 
	⬛ 46 < Omgevingsvochtigheid < 64%, licht brandt groen. 64% ≤ Omgevingsvochtigheid ≤ 66%, licht blijft in de vorige staat en brandt groen of rood. 
	⬛ Bij een omgevingsvochtigheid van meer dan 66% geeft het licht een rode kleur. 
	⬛ Als er een foutcode op het LED-display verschijnt, wordt het lampje rood. 
	Reiniging en onderhoud van watertanks 
	Het reinigen van de tank 

	1. Als het waterreservoir vuil is, spoel het dan af met schoon water. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of chemicaliën, aangezien deze het materiaal van het reservoir kunnen beschadigen. 
	2. Plaats het lege en schone reservoir terug in het apparaat. Anders: 
	⬛ De indicator "tank vol" blijft actief (rood), ○ het apparaat start niet opnieuw op. 
	Continu bedrijf - condensafvoer 

	Voor continu gebruik of onbeheerd drogen wordt aanbevolen de meegeleverde afvoerslang aan te sluiten. Hierdoor wordt het condenswater automatisch afgevoerd naar een externe tank of via zwaartekracht. 
	Instructies voor het aansluiten van de afvoer (Afb. 12): 

	1. Richt de afvoerbuis recht. 
	2. Steek het ene uiteinde van de slang in de condensafvoer van het apparaat en het andere uiteinde in: 
	⬛ badkamerafvoer, 
	⬛ buitencontainer (bijv. emmer), 
	⬛ Nog een veilige plek voor waterafvoer. 
	De tank handmatig legen 

	Wanneer de watertank gevuld is: 
	⬛ Het apparaat zal een zoemend geluid maken, 
	⬛ Het indicatielampje "tank vol" gaat branden (Fig. 8.11). 
	Stappen voor het legen: 

	1. Schakel het apparaat uit – druk op de AAN/UIT-knop. 
	2. Trek het waterreservoir uit de behuizing van het apparaat. 
	3. Giet de inhoud in een geschikte afvoer of naar buiten. 
	4. Maak de tank van binnen en van buiten schoon. 
	5. Plaats het lege reservoir terug in het apparaat. 
	6. Druk nogmaals op de AAN/UIT-knop om het apparaat weer te gebruiken. 
	Als het lampje "tank vol" niet uitgaat na het uitvoeren van bovenstaande stappen,: 
	Controleer de positie van de vlotter in de tank – of deze correct is geplaatst (Afb. 7). 
	Continue lediging van de tank 

	Blokkeer de afvoer of afvoerpijp niet - als er een verstopping is, zal het condenswater zich in de tank ophopen in plaats van weg te stromen. 
	Buig de afvoerbuis niet – de buis moet lager hangen dan de condensafvoer. 
	De afvoerpijp moet stevig op een geschikte afvoer worden aangesloten. Het waterreservoir legen – aanvullende opmerkingen 
	Plaats geen magneten, plastic onderdelen of klinknagels in het waterreservoir. Dit kan ervoor zorgen dat het apparaat niet correct detecteert wanneer het reservoir vol is en dat het niet automatisch uitschakelt. Water kan overlopen en de vloer beschadigen. 
	Voordat u de bedrijfsmodus reset, moet u ervoor zorgen dat het reservoir leeg is van condenswater. 
	Reiniging van het luchtfilter (elke twee weken) 

	Waarom is dit belangrijk? 
	Stof hoopt zich op in het filter en beperkt de luchtstroom. Beperkte luchtstroom: 
	⬛ vermindert de ontvochtigingsefficiëntie, 
	⬛ kan leiden tot oververhitting en schade aan het apparaat. 
	Het apparaat mag niet zonder luchtfilter worden gebruikt, omdat dit kan leiden tot vervuiling van de verdamper. 
	Het filter reinigen (Afb. 9, 10) 

	1. Verwijder het waterreservoir en schuif vervolgens voorzichtig het filter uit de onderkant van de achterste behuizing. 
	2. Gebruik een stofzuiger om stof van het filteroppervlak te verwijderen. Als het filter erg vuil is: 
	⬛ Was het in water met een mild wasmiddel. 
	⬛ Droog alles grondig af voordat u het opnieuw installeert. 
	3. Plaats het filter na het reinigen en grondig drogen terug in het apparaat (afbeelding 9). 
	Apparaatonderhoud 

	LET OP! Voordat u begint met schoonmaken of onderhoud: 
	⬛ Schakel het apparaat uit. 
	⬛ Haal de stekker uit het stopcontact om elektrische schokken te voorkomen. 
	Bedrijfstemperatuur van het apparaat 

	Het apparaat functioneert naar behoren binnen het temperatuurbereik van 5°C tot 38°C. 
	Wanneer de omgevingstemperatuur onder de 5°C zakt of boven de 38°C stijgt, stopt het apparaat automatisch met werken. 
	Bij temperaturen tussen 5°C en 16°C: 
	⬛ Het apparaat start automatisch met ontdooien – gedurende deze tijd stopt de compressor met werken, maar de ventilator blijft draaien. 
	Wi-Fi-bediening – Slim leven 

	Het apparaat kan op afstand worden bediend met de Smart Life-app, die beschikbaar is voor Android en iOS. 
	Configuratiestappen: 

	1. Installeer de app "Smart Life" via Google Play of de App Store. Je kunt ook de QR-code scannen (afbeelding 13) om de app direct te downloaden. 
	2. Maak een gebruikersaccount aan in de app. 
	3. Activeer de wifi-functie in de instellingen van de luchtontvochtiger. 
	4. Plaats het apparaat op ongeveer 5 meter afstand van de wifi-router. 
	5. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, knippert de wifi-indicator terwijl het apparaat wacht op configuratie. Als er binnen 3 minuten geen verbinding tot stand is gebracht, gaat de indicator uit. 
	Om de netwerkinstellingen opnieuw te starten, houdt u de "Timer"-knop 5 seconden ingedrukt. De wifi-indicator begint dan weer te knipperen. 
	Bluetooth-verbinding (methode één) 

	1. Schakel Bluetooth in op je smartphone. 
	2. Zorg ervoor dat het wifi-indicatielampje knippert. 
	3. Open de Smart Life-app – het apparaat maakt automatisch verbinding via Bluetooth. 
	Zodra de verbinding tot stand is gebracht, gaat het wifi-lampje branden. 
	Om de verbinding te verbreken, houdt u de "Timer"-knop 5 seconden ingedrukt. Het wifi-indicatielampje gaat dan uit. 
	Verbinding maken via wifi (methode twee) 

	1. Wanneer de wifi-indicator knippert, selecteer dan in de app 'Apparaat toevoegen' → 'Kleine huishoudelijke apparaten' → 'Luchtontvochtiger'. 
	2. Volg de instructies in de app. 
	3. Controleer de status van de wifi-indicator: 13 
	⬛ Als het snel knippert, sluit dan direct aan. 
	⬛ Als het langzaam knippert, selecteer dan 'Ga naar verbinding' en maak verbinding met het netwerk met de naam 'SmartLife-XXXX'. 
	Langdurige opslag 

	Als u uw apparaat gedurende langere tijd (meer dan een paar weken) niet gebruikt, kunt u het beste het apparaat schoonmaken en volledig laten drogen. Bewaar uw apparaat volgens de onderstaande stappen: 
	1. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen en de stekker eruit te trekken. 
	2. Laat al het resterende water uit het apparaat lopen. 
	3. Maak het filter schoon en laat het volledig drogen op een schaduwrijke plek. 
	4. Koppel het netsnoer los van de watertank. 
	5. Plaats het filter terug. 
	Bewaar het apparaat rechtopstaand. 
	Bewaar de machine op een geventileerde, droge, niet-corrosieve en veilige plaats binnenshuis. 
	AANDACHT! De verdamper in het apparaat moet worden gedroogd voordat het apparaat wordt verpakt om schade aan onderdelen en schimmelvorming te voorkomen. Haal de stekker uit het stopcontact en plaats het apparaat een paar dagen op een droge, open plek om te drogen. 
	Het symbool van de doorgestreepte afvalbak op wielen geeft aan dat dit product binnen de Europese Unie niet met ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. 
	Om schadelijke gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid door onjuiste verwijdering te voorkomen, dient u dit apparaat op de juiste manier te recyclen en het duurzaam gebruik van grondstoffen te ondersteunen. 
	PROBLEEMOPLOSSING 

	Voordat u contact opneemt met een professioneel servicecentrum, kunt u de lijst met veelvoorkomende problemen raadplegen die niet het gevolg zijn van een fabricage- of materiaalfout. 
	Apparaat werkt niet: 

	Mogelijke oorzaak: Geen stroom 
	Oplossing: Sluit het apparaat aan op een werkend stopcontact en schakel het in. 
	Mogelijke oorzaak: Knipperende waterniveau-indicator 
	Oplossing: Leeg het waterreservoir en zet het terug op de juiste plaats. 
	Mogelijke oorzaak: Kamertemperatuur lager dan 5°C of hoger dan 35°C 
	Oplossing: Het apparaat heeft een zelfbeschermingsfunctie - gebruik het niet onder dergelijke omstandigheden. 
	Storing: 

	Mogelijke oorzaak: Verstopt luchtfilter 
	Oplossing: Reinig het luchtfilter volgens de instructies. 
	Mogelijke oorzaak: Verstopping van de inlaat- of uitlaatleiding 
	Oplossing: Verwijder eventuele obstructies in de luchtkanalen. 
	Geen luchtstroom: 

	Mogelijke oorzaak: Verstopt filter 
	Oplossing: Spoel het filter af. 
	Luidruchtig gebruik van het apparaat: 

	Mogelijke oorzaak: Het apparaat is op een oneffen ondergrond geplaatst. 
	Oplossing: Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond. 
	Mogelijke oorzaak: Verstopt filter. 
	Oplossing: Spoel het filter af. 
	Code “FL”: 

	Mogelijke oorzaak: Het waterreservoir is vol. 
	Oplossing: Leeg de tank. 
	Code “E1/E”2: 

	Mogelijke oorzaak: Sensorprobleem. 
	Oplossing: Vervang de sensor. 

